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~ přední záložka ~
Mentati Duny je další román Briana Herberta a Kevina J. Andersona, zasazený do populárního vesmíru Duny, vytvořeného Frankem Herbertem.
 
Zhruba sto let po bitvě o Corrin se na planetách odehrávají změny, které ovlivní budoucnost celého lidstva. Hnutí Manforda Toronda, jež získalo vliv po porážce myslících strojů, putuje po planetách a fanaticky ničí všechny stopy po technologiích. Gilbertus Albans, svěřenec nenáviděného robota Erasma, založil na planetě Lampadas mentatskou školu, v niž své svěřence učí být „lidskými počítači“, provádět matematické výpočty vyššího řádu a nacházet logické zákonitosti. Ctihodná matka Raquella Berto-Anirulová se pokouší znovu vybudovat Sesterstvo spolu se svou nejtalentovanější studentkou Valyou Harkonnenovou, která má ovšem vlastní cíl – pomstít se Vorianu Atreidovi, hrdinovi z dob Služebnického džihádu, jehož viní z pádu své rodiny.
Válku proti antitechnologickým fanatikům vede i Josef Venport. Jeho kosmická flotila díky zmutovaným kormidelníkům ovládá skoro všechen meziplanetární obchod. Jenže slepá víra se nepoddává snadno…
Začíná křížové tažení, které rozhodne o dalším směřování vesmíru – vydá se lidstvo na cestu k civilizaci, či se obrátí zpátky k době temna?
~ zadní záložka ~
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Brian Herbert (vpravo), syn Franka Herberta, je autorem mnoha bestsellerů podle žebříčku listu New York Times. Získal několik literárních ocenění a byl nominován na nejvyšší ceny sci-fi literatury. Roku 2003 vydal dílo Dreamer of Dune, životopis svého otce, nominovaný na cenu Hugo. K jeho dřívějším úspěšným románům patří Sydney’s Comet: Sudanna, Sudanna, The Race for God a Man of Two Worlds (společně s Frankem Herbertem)
 
Kevin J. Anderson napsal již desítky bestsellerů a byl nominován na cenu Nebula, cenu Brama Stokera a čtenářskou cenu britského časopisu SFX. Řada jeho původních románů, včetně Captain Nemo, Hopscotch a série Sága sedmi sluncí, si získala všeobecnou chválu kritiky. Vytvořil světový rekord v autorském podepisování knih, zaznamenaný v Guinnessově knize rekordů.
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Jan, jejíž krása a inteligence mě
nepřestane ohromovat.
Začal jsem žít, teprve když jsem tě poznal.
Brian Herbert
 
Rebecce, která se mnou zkoumá další
a další exotická a vzrušující místa a nápady.
Stále zbývá nespočet vesmírů, o nichž lze snít.
Kevin J. Anderson
 
Poděkování
 
Stejně jako u všech našich knih bychom nesmírně rádi poděkovali manželkám, Janet Herbertové a Rebecce Moestaové Andersonové, za lásku a tvůrčí podporu. Chtěli bychom vyjádřit vděčnost i Tomu Dohertymu z nakladatelství Tor Books, redaktorům Patu Lobruttovi z Tor Books a Maxine Hitchcockové ze Simon & Schuster a agentovi Johnu Silbersackovi z Trident Media Group. Dík patří i Kim Herbertové a Byronu Merrittovi, kteří se neúnavně snaží zvýšit povědomí o románech Duny propagační prací, veřejnými vystoupeními i prostřednictvím internetových stránek. Kevin by navíc rád poděkoval Mary Thomsonové za mnoho hodin přepisování a zkušebním čtenářům Dianě Jonesové a Louisi Moestaovi.
Přijmeme-li pokročilou technologii v jakékoli podobě, začneme dělat ústupky a ospravedlňovat si její použití. Je mnoho způsobů, jak zvolit nesprávnou cestu a klouzat po šikmé ploše níž a níž, stále níž. Věrní služebníci, musíme si neustále udržovat bdělost a sílu! Imperátorův Ortodoxní výbor moc nezmůže. Dopustíme-li, aby za nás stroje vykonávaly byť jen podřadné úkoly, brzy se znovu stanou našimi pány. Žádám všechny věrné stoupence ze všech planet Impéria, aby si na svých vůdcích vynutili podpis mé antitechnologické výzvy. Odmítne-li někdo, mí služebníci – a bůh – poznají, kdo to byl. Neschová se nikdo.
Manford Torondo, výnos k občanům
Taková pitomost! Nevím, jestli se mám tomu služebnickému šílenství smát, nebo zaplakat pro budoucnost lidstva. Co budou ti fanatikové žádat příště? Abychom se zřekli veškeré lékařské technologie? Zakážou oheň a prohlásí kolo za nebezpečný vynález? Vyženou nás všechny choulit se zimou do lesů a polí? Dost. Takto zní výnos společnosti Venport Holdings: žádná nákladní ani osobní dopravní loď VenHoldu nebude obchodovat se žádnou planetou, která podepíše antitechnologickou výzvu Manforda Toronda. Nedodáme žádné zboží, nedovezeme cestující, odřízneme veškerou komunikaci, nebudeme obchodovat se žádnou planetou, která sdílí jeho nebezpečnou, barbarskou filosofii. Vyberte si: chcete se vyhřívat v paprscích civilizace, nebo se krčil v temnu primitivní beznaděje? Rozhodněte se.
Ředitel Josef Venport, oficiální obchodní oznámení
Pokaždé, když vyřeším jednu krizi, vynoří se jako odporný plevel nějaká další. Co si mám počít, Rodericku? Problémy se na mě valí ze všech stran! Rozpustil jsem školu Sesterstva na Rossaku, protože byla podezřelá z vlastnictví zakázaných počítačů – i když to nikdy nedokážu a vypadám teď jako blázen. A po tom, co se stalo naši drahé sestře Anně, když byla u nich… Jaká strašlivá ostuda! Bude Anna ještě někdy jako dřív? Po odhalení zrady sukovských doktorů jsem málem zničil i je. Ani s tím jejich údajným imperiálním kondicionováním jim nevěřím, i když je nyní nutím pracovat pod přísným dohledem. Ale při svých četných zdravotních obtížích nemám jinou možnost než se jimi nechat ošetřovat. Manford Torondo na mě tlačí, abych přijal ty služebnické nesmysly a řídil se každým jeho vrtochem, kdežto Josef Venport chce pravý opak. Oba jsou blázni, ale budu-li ignorovat Manforda Toronda, povolá si na pomoc zdivočelou a ničivou lůzu. A když nevyhovím Venportovi, pomstí se celé naši ekonomice. Připadám si jako uvázaný na řetězu mezi dvěma saluskými býky táhnoucími opačnými směry! Jsem třetí Corrino, který sedí na imperiálním trůnu po porážce myslících strojů – proč je tak těžké přimět vlastní občany, aby mě poslouchali? Pomoz mi rozhodnout se, co dělat, drahý bratře. Tvé rady si jako vždycky cením nadevše.
Soukromá korespondence Corrinů,
imperátor Salvador princi Roderickovi
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{11} Co záleží na všem, čeho jsme dosáhli, když nás to nepřežije?
Ředitel Gilbertus Albans, archivy školy mentatů
 
Významná škola mentatů byla jeho – od původního projektu před sedmi desítkami let, přes výběr sídla v odlehlé močálovité krajině na Lampadu, až k četným absolventům, které za ty roky vycvičil. Gilbertus Albans tiše, výkonně a odhodlaně měnil kurz lidské civilizace. A nedopustí, aby ho o to připravil imperátor Salvador Corrino ani fanatičtí antitechnologičtí služebníci.
Za skoro dvě stovky let svého uměle prodlouženého života se Gilbertus naučil, jak přežívat.
Dobře věděl, že kontroverzní a charismatické osobnosti nemívají dlouhý život, a tak si dával pečlivý pozor, jak hrát svou roli na veřejnosti – zůstával nenápadný a nevtíravý, dokonce se snížil k nechutným spojenectvím, která podle jeho odhadů napomáhala všeobecným cílům jeho mentatské školy.
Mentati byli lidé s tak uspořádanými mozky, že mohli ve zpátečnické společnosti, která nesnášela jakoukoli zmínku o myslících strojích, fungovat jako {12} počítače. Ale ani jeho žáci nevěděli, že Gilbertus čerpá z unikátního pozadí, moudrosti a zkušeností svého mentora, nechvalně známého robota Erasma. Bál se, že by to odmítli i ti nejoddanější studenti. Po letech důsledně spolehlivých služeb však začínali být absolventi mentatské školy pro šlechtické rody Impéria nepostradatelní.
V současných nebezpečných dobách by jakákoli pochybnost či pouhé podezření mohly jeho školu zničit. Věděl, co se stalo Sesterstvu na Rossaku. Kdyby se dopustil byť sebemenší chybičky a odhalil svou pravou identitu…
Gilbertus pohlédl na hodiny ve své kanceláři v hlavní budově školy. Naplánovaným vojenským transportem měl dorazit imperátorův bratr Roderick Corrino, aby se přesvědčil, že je jejich sestra v péči mentatské školy v bezpečí. Před časem ujistil Gilbertus Corriny, že jeho přísné učební metody mohou stav duševně postižené dívky vylepšit, když už ne úplně napravit. Ale lidská mysl je komplikovaná záležitost. Škoda, kterou na jejím mozku napáchal rossacký jed, se nedala odhadnout a mladou ženu nešlo léčit žádným obvyklým způsobem. Gilbertus doufal, že to Roderick Corrino pochopí.
Než se ukázal mezi studenty, oblékl si elegantní karmínové roucho ředitele. O svou denní masku se už postaral – poprášil si vlasy šedí, zvrásnil si pleť –, aby zakryl mladistvý vzhled. Měl už naspěch, věděl, že imperiální vojenský koráb dorazí včas. A musel zajistit, aby byla Anna připravena se bratrovi náležitě předvést.
Gilbertus vyšel z budovy akademie a zaclonil si oči. Prozářený vzduch byl nasáklý vlhkostí, kapičky vody mu visely před očima jako zvětšovací sklo. Školní budovy mezi sebou spojovaly dřevěné chodníčky, plující na okraji kalného bažinného jezera. Původně byla škola ukotvena dál ve vodě, ale po problémech s agresivními {13} vodními tvory se celý komplex posunul do chráněnější polohy u břehu.
Školu nyní tvořila směsice původních budov a nových staveb, které vypadaly elegantněji, honosily se kupolemi a vyvýšenými pozorovacími plošinami. Studentské koleje, studijní haly, laboratoře, meditační budovy a knihovny obklopovaly můstky v různých výškách. Celý komplex chránily vysoké obranné zdi, posílené skrytou suspenzorovou sítí, složitou elektronikou pod hladinou a hlídkovými věžemi.
Planeta Lampadas oplývala i příjemnou venkovskou krajinou, ale toto jezero a přilehlé bažiny byly pravým opakem, plným nebezpečí a predátorů. Jak tak ředitel kráčel k observatoři, ve vzduchu se vznášelo bublání bažiny a bzučení kousavého hmyzu. Nepanovalo tu poklidné prostředí, v němž by studenti mohli rozvíjet své duševní schopnosti hodinami nerušených meditací. Gilbertus si tuto nehostinnou oblast vybral záměrně. Věřil, že nebezpečí a izolace pomohou soustředit myšlenky jeho elitních kandidátů.
Obranné systémy chránily školu před přírodním ohrožením, Gilbertus se ale víc bál toho, co by mohli provést čím dál nevyzpytatelnější služebníci. Škola by se dala lehce zničit nasazením výkonné vojenské síly, bombardováním ze vzduchu nebo z vesmíru, ale antitechnologičtí fanatikové by žádné zbraně špičkové technologie nepoužili. Přesto mohlo rostoucí hnutí natropit velikou spoušť, jak už předvedlo při masových povstáních na několika planetách Impéria. Gilbertus musel kráčet po tenkém ledě.
Služebníci navenek tleskali základním pilířům mentatského výcviku – tomu, aby lidé dokázali to co stroje, a ještě víc. Jejich vůdce, beznohý Manford Torondo, často využíval ke svým cílům mentatské výpočty a strategie, ale zároveň hleděl s podezřením na každou {14} otevřenou výměnu názorů během živých diskusí mezi studenty. V jednom z předchozích semestrů sám Gilbertus školu nesmírně ohrozil, když v hypotetické intelektuální debatě nadnesl, že myslící stroje možná nejsou tak hrozivé, jak je líčí služebnická propaganda. Škola i Gilbertus tu prudkou reakci sotva přežili. Vzal si z toho ponaučení a od té doby vystupoval nenápadně a smířlivě, aby nikoho nerozlítil.
Kráčel k okraji areálu a od jednoho z nižších správců dostal signál, že imperiální koráb sestupuje k planetě. Upravil si sluchátko. „Děkuji vám. Přivedu Annu Corrinovou do přistávací zóny.“ Doufal, že dívka má jeden ze svých jasnějších dnů, bude schopna s bratrem komunikovat, ne popleteně bloumat v duševním zmatku.
Nejvyšší školní budova sloužila jako vyhlídková pozorovatelna, z níž mohli žáci studovat vesmír, počítat v noci hvězdy na obloze a ukládat si do paměti nekonečné obrazy coby cvičení paměti. Za dne bývala otevřená vysoká terasa prázdná – teď z ní ale Anna Corrinová hleděla do okolí.
Mladá žena upírala zrak do krajiny. Na východě tvořil neproniknutelnou bariéru labyrint stromů sangrovníků, zatímco řídké bažiny, pohyblivé písky a spletité stojaté vody ztěžovaly přístup z jihu. Ze severu a západu obklopovaly školu veliké mělké močály.
Gilbertus přistoupil k Anně. „Přijíždí váš bratr. Rád vás uvidí.“
Nedala najevo, že vnímá ředitelovu přítomnost, ale drobný záškub ve tváři a zachvění víček mu prozradilo, že o něm ví. Obrátila se a hleděla na vysušený úsek bažiny, sloužící jako přistávací pole pro raketoplány a místní plavidla. Předchozí, plovoucí letiště ničili nebezpeční bažinní tvorové a bylo nepraktické je stále opravovat.
Gilbertusův hlavní asistent Zendur a parta mentatských studentů postupovali s přístroji s tupými tryskami, {15} vypalovali bažinnou trávu a čistili prostor pro raketoplán Rodericka Corrina. Vegetace tu bujela rychle a přistávací plochu bylo nutno před každým očekávaným příjezdem znovu upravovat. Gilbertus ji jinak udržovat nenechával, nechtěl podporovat nezvané hosty – zvlášť Manforda Toronda. Anna promluvila, aniž spustila oči z té pracovní čety: „Kolik myslíte, že zahubí much?“
„A kolik stébel trávy?“ navázal Gilbertus, věděl, že je to pro ni hra.
Anna nad tím uvažovala. „Kdybych znala rozlohu přistávací dráhy, mohla bych vypočítat pravděpodobné rozložení stébel. A na základě množství bažinné trávy pak odhadnout, kolik much ji pravděpodobně obývá.“
„A kolik pavouků, kteří se jimi živí,“ doplnil Gilbertus, aby ji udržel při čilém myšlení.
„Mohla bych provést stupňovitý odhad na základě potravního řetězce.“ Annina úzká ramínka sebou zaškubala, dívka se pousmála, obrátila se a poprvé se na něj soustředila. „Ale vlastně je to jedno, že? Protože ta tráva vyroste znovu, mouchy se vrátí, pavouci je sežerou a bažina si vezme své území zpátky – do té doby, než ji příště vysušíme.“
„Teď půjdu uvítat loď vašeho bratra. Nedoprovodíte mě?“
Anna to zvážila. „Raději zůstanu tady a budu se dívat.“
„Princ Roderick se těší, až se s vámi setká.“
„Je to hodný bratr. Promluvím s ním… ale nejprve potřebuji čas, abych si srovnala myšlenky. Budu připravena, až ho sem dovedete. Nechci ho zklamat.“
Ani já ne, pomyslel si Gilbertus.
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{16} Studenti vyčistili přistávací plochu, uhasili drobné ohně a odhrabali spálené rostliny. I když se ve vzduchu vznášel pach vlhkého popela, bylo to Gilbertusovi příjemnější než obvyklý pach bažiny.
Když imperiální raketoplán přistál, vydal se ředitel po několika provizorních dřevěných chodníčcích uvítat prince Rodericka. Malé diplomatické plavidlo neslo znak zlatého lva rodu Corrinů, ale nebyla to nijak okázalá loď. Na Lampadas ji dopravil imperiální vojenský zakřivovač. Vystoupili jen dva lidé a bez doprovodu sešli po rampě.
Vysoká vzpřímená postava byl princ Roderick, světlovlasý a pohledný muž s patricijskými rysy Corrinů. Gilbertus si bleskovou mentatskou vzpomínkou vyvolal jeho údaje: imperátorův mladší bratr má manželku (Hadithu), syna (Javicca) a tři dcery (Tikyu, Wissomu a Nanthu). Roderick, známý svou klidnou povahou a bystrou myslí, radí imperátorovi ve většině záležitostí a Salvador obvykle dá na jeho doporučení. Podle všech známek se Roderick spokojil s rolí rádce, netoužil vládnout.
Překvapením bylo, že prince doprovázela stará žena: lady Orenna, zvaná „panenská císařovna“, protože bývala manželkou imperátora Julese Corrina, ale neporodila mu žádné děti (a nejspíš ani nesdílela jeho lože). Děti imperátora Julese – Salvador, Roderick a Anna – měly tři různé matky, všechno konkubíny.
Gilbertusova podrobná mentatská vzpomínka proběhla tak bleskurychle, že návštěvníci tu pauzu ani nezaznamenali. Popošel jim vstříc. „Můj pane Rodericku a lady Orenno, vítejte v mentatské škole. Právě jsem mluvil s Annou. Připravuje se vás přijmout.“
Roderick rychle přikývl. „Těším se, až uvidím, jak pokročila.“ Vypadal zklamaně, že ho sestra nepřišla přivítat osobně.
{17} „Je v bezpečí, stabilní a vyrovnaná,“ hlásil Gilbertus. „Rutina mentatské školy jí svědčí. Přesto vás varuji, abyste nečekal zázraky.“ Lady Orenna udržovala zářivý úsměv. „Stýská se mi po té ubohé dívce, ale chci pro ni to nejlepší. Bude se mi na Saluse lépe spát, když se na vlastní oči přesvědčím, že je tu spokojená.“
Gilbertus se pokoušel přijít na to, proč sem stařena přijela, a údaje mu v hlavě zapadly na místo. Orenna nebyla Annina matka, přesto si panenská císařovna vzala mladou ženu pod ochranná křídla. Vládl mezi nimi zvláštní vztah. Anna byla odjakživa přelétavá, dala se lehce rozptýlit, zmítaly jí výkyvy nálad a naprostý nedostatek zdravého rozumu. Salvador, zklamaný neukázněnou dívkou, ji poslal do školy Sesterstva na Rossaku, ale tam se její mysl poškodila, místo aby se napravila. A teď se imperátorova sestra ocitla tady. 
„Shledáte sama, že je na tom dobře,“ řekl Gilbertus. „Mentatské techniky skýtají nejlepší možnou šanci na uzdravení.“
Roderick vystupoval prakticky, věcně. „Naše návštěva bude velmi krátká. Jsme vydáni na milost dopravě – náš raketoplán je tu na zvláštní povolení, na žádost imperátora Salvadora, protože lodě VenHoldu odmítají plout na Lampadas. Vojenský zakřivovač končí okružní hlídku a musí se vrátit na Salusu Secundus.“
Svár mezi antitechnologickými služebníky a komerčním impériem Venport Holdings se přiostřoval, vzájemná nenávist směřovala k přímému konfliktu. A imperiální trůn vězel mezi dvěma mlýnskými kameny. Místo aby Roderick cestoval na palubě bezpečného zakřivovače VenHoldu, vedeného záhadnými a neomylnými kormidelníky, musel sem přiletět méně spolehlivým vojenským transportem.
{18} Lady Orenně se očividně nezamlouvalo, že musí tak rychle odjet. „Urazili jsme dlouhou cestu, abychom Annu navštívili. Nemám ráda spěch. Jsme její rodina – imperiální ozbrojené síly by měly upravit svůj rozvrh podle našich potřeb.“
Roderick zavrtěl hlavou a snížil hlas. „I já jsem zklamán, ale nechci narušit chod vojska, musí působit silně a spolehlivě. Nemůžeme si jenom tak zabrat komerční loď VenHoldu a přinutit ředitele Venporta, aby dělal, co chceme.“
Stará žena si odfrkla. „A proč ne? Loajální občan by měl udělat, co si imperátor přeje, ne naopak. Tvůj otec by takovou neukázněnost potlačil.“
„Ano,“ přisvědčil Roderick, „ten nejspíš ano.“
Gilbertus se ozval: „Moje škola je místo, které může Annu ochránit před stresem politických napětí.“ Věděl, že Roderickův bratr je slabý, nerozhodný a snadno se dá zastrašit. Imperátor Salvador nemá sílu prosadit svou vůli u dopravního magnáta ani u beznohého vůdce služebníků.
Za současné riskantní politiky se však Gilbertus naučil nechávat si své myšlenky pro sebe a zachovávat neutralitu. Vštěpoval tu opatrnost i svým studentům: ideální mentat by nikdy neměl být komentátor ani advokát, ale nástroj, analytická pomůcka, která poskytuje vodítka a odhady.
„Vy tu nemáte žádné politické tlaky?“ zamumlal Roderick. „Škola leží na můj vkus moc blízko sídlu služebníků.“
„Manford Torondo je na druhé straně kontinentu, můj pane, a s mentatskou školou nemá žádné spory. Několik mých studentů jsou vlastně stoupenci jeho hnutí.“ Ale ne ti nejlepší. „Učíme lidi duševním schopnostem, které se vyrovnají jakémukoli myslícímu stroji. Každý absolvent, který se vydá sloužit Impériu, {19} prokazuje, že počítače nejsou nutné, a proto nám Manford tleská. Proč bychom se měli služebníků bát?“
„Jistě, proč?“ opakoval Roderick, ale na vlastní otázku si neodpověděl.
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Anna na ně čekala na pozorovací plošině, pořád vyhlížela do krajiny. V bažinách s propletenými sangrovníky se skupina kandidátů na mentaty propracovávala klikatými kanály hnědavé vody a neviděnými jámami díky nášlapným kamenům skrytým pod hladinou. Mentat, který si přesně zapamatoval, kudy jít, nalezl bezpečný průchod. Trénující studenti postupovali bažinou a někteří sklouzli z cesty. Gilbertus měl pocit, že Anna se od doby, kdy ji opustil, nepohnula, ale chovala se teď jinak. Měla živější výraz než ten prázdný upřený pohled značící, že se naplno soustředila na nějaký detail nebo výpočet. Když uviděla bratra a Orennu, rozjasnila tvář.
Orenna dívku objala. „Vypadáš dobře, Anno! Mnohem silněji.“
Roderickovi se viditelně ulevilo, zdálo se, že je na sestru hrdý. Zašeptal Gilbertusovi: „Děkuji vám.“
Anna prohlásila: „Mám dnes dobrý den. Chtěla jsem ho mít takový, když přijedete.“
„A já jsem rád, že jsi v bezpečí,“ navázal Roderick. „Mentatská škola má spoustu rizik.“
Gilbertus zdůraznil: „Instalovali jsme další obranná opatření. Vaši sestru ochráníme – stejně jako všechny studenty.“
Jakoby na zpochybnění jeho slov se v bažině strhl zmatek. Tam, kde skupina studentů procházela po skrytých nášlapných kamenech, vyrazil z hnědavé vody jakýsi plaz s ostnatým hřbetem. Dlouhými čelistmi {20} popadl nejbližší studentku a stáhl ji do hlubiny. Predátor i jeho kořist se ztratili rychle jako záblesk slunečního světla na zčeřené hladině.
Studenti se shlukli a chystali se bránit, ale bažinný drak už měl potravy dost a zmizel.
Orenna s očima navrch hlavy vyjekla: „Jak můžete Annu ochránit? Tamtu dívku jste nezachránil!“ Gilbertus na sobě nedal znát pohnutí ze ztráty studentky. „Anna za hradby ani na jezero nesmí. Osobně se vám zaručuji za její bezpečnost.“
„A co nějaký útok zvenčí?“ chtěl vědět Roderick. „Anna by byla cenné rukojmí.“
Gilbertus odpověděl: „Jsme jen malá škola zaměřená na rozvoj a zdokonalování lidské mysli. Mentati neznamenají hrozbu pro nikoho.“ Roderick mu věnoval skeptický pohled. „Jste skromný, řediteli.“
„Jen tvrdím fakt. Prošli jsme mnoho projekcí a vyvinuli obranu proti všem myslitelným scénářům. Na takové věci jsou mentati vycvičeni, můj pane.“
Orenna pohladila mladou ženu po ruce. „Chraňte svou školu za každou cenu. V Anně máte nesmírně cenný poklad.“
Gilbertus přikývl, ale myslel přitom na neocenitelné Erasmovo paměťové jádro, které ukrýval ve škole. Chránit posledního nezávislého robota znamenalo stálé riziko, mnohem nebezpečnější než cokoli, o čem mluvil se svými imperiálními hosty. „Ano, máme tu mnohé poklady.“
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{21} Slepé lpění na pošetilých myšlenkách nutí lidi jednat způsobem, který je zcela jasně v protikladu s jejich zájmy. Mně jde jen o inteligentní, rozumné lidské bytosti.
Ředitel Josef Venport, vnitřní oběžník VenHoldu
 
Nákladní plavidlo VenHoldu se vynořilo ze zakřiveného prostoru přesně tam, kde kormidelník předvídal – další příklad toho, jak dokonalí jsou zmutovaní lidé Josefa Venporta.
Ředitel z navigační paluby sledoval, jak se jeho loď blíží k planetě Baridge. Ke kormidelníkově nádrži se smělo přiblížit jen pár členů posádky a nikdo z cestujících, ale Josef si mohl chodit, kam se mu zlíbilo. Vlastnil kosmickou flotilu VenHold, řídil tvorbu kormidelníků a ovládal většinu meziplanetárního obchodování.
Jeho prababička Norma Cenva se proměnila v prvního kormidelníka díky přesycení melanží a Josef vytvořil stovky dalších, protože je jeho rozšířená flotila potřebovala. Tím se spustila dlouhá kaskáda požadavků: aby se vytvořili noví kormidelníci, bylo třeba spousty koření, což si vyžádalo rozšíření těžebních operací na Arrakis… a to nutilo kosmickou flotilu VenHold k rekordním investicím, což po řediteli zase vyžadovalo {22} dosahovat nesmírných zisků. Jeden dílek následoval za druhým a dohromady tvořily nádhernou skládačku.
Nesnášel, když mu to nějaký blázen kazil.
Jeho loď se blížila k nezajímavé planetě Baridge, vstoupila na oběžnou dráhu a upravila svou polohu. Josef zavrtěl hlavou a obrátil se k manželce Ciobě. „Pochybuji, že vůbec vědí o našem příjezdu. Jestli ti barbaři tak nesnášejí technologie, museli se zbavit dálkových snímačů a komunikačních zařízení.“ Hrubě si odfrkl. „Možná už chodí oblečení v kožešinách.“
Cioba byla krásná tmavovlasá žena vycvičená na Rossaku Sesterstvem, než ho imperátor rozpustil. Klidným, uvážlivým hlasem řekla: „Baridge sice přijal výzvu Manforda Toronda, ale to neznamená, že se zbavil veškeré technologie. I ti, kdo tvrdí, že slouží požadavkům služebníků, nemusí být ochotni úplně změnit vlastní život.“
Josefův hustý narudlý knír se naježil, když se na ni usmál. „A proto také vyhrajeme, má drahá. Filosofické argumenty jsou dobrá věc, ale tak extrémní víra vybledne, když dojde na pohodlí.“
Planeta předváděla obvyklou modř vody, bílé chumáče mraků, hněď a zeleň pevniny. Osídlené světy se sobě navzájem podobaly, ale při pohledu na tenhle Josef zatínal zuby kvůli tomu, co pro něj znamenal, a kvůli hloupému rozhodnutí vůdce jáhena Kalifera.
Josef neměl trpělivost s krátkozrakými lidmi, zvlášť když byli u moci. „Je to zbytečná záležitost. Neměli jsme plýtvat palivem a časem na cestu sem. Škodolibá radost nemá smysl.“
Cioba se k němu naklonila blíž a sáhla mu na paži. „Baridge si zaslouží druhou šanci, musíš jim připomenout, co je bude stát jejich rozhodnutí. Jáhen Kalifer si to už možná rozmyslel.“ Pohladila manžela po hustých vlasech.
{23} Pohladil ji po ruce, stiskl ji a zase pustil. „Lidé mě často překvapí, ale nebývá to příjemně.“
Turbulentní slunce Baridge se nacházelo na vzestupu svého aktivního cyklu. Planeta byla odedávna známa svou pestrou polární září, která zachycovala a odkláněla spoustu slunečního záření, ale na povrch stejně pronikal déšť nabitých částic. Lidé z Baridge se před nimi chránili ochrannými krémy, zakrývali okna filtračními fóliemi a kryli ulice zatahovacími baldachýny. Satelity na oběžné dráze monitorovaly sluneční aktivitu a varovaly občany, kdy mají zůstat uvnitř. Rozvinutá medicína léčila výsledné epidemie rakoviny kůže a obyvatelstvo konzumovalo velké množství melanže, která jim pomáhala se chránit.
Za normálních podmínek byla planeta dobře připravena na nebezpečí slunečního cyklu, ale jáhen Kalifer se svou vládnoucí klikou se nedávno podvolil tlaku barbarských fanatiků Manforda Toronda. Přijal výzvu služebníků a zavrhl Venport Holdings, prohlásil, že se jeho planeta nadále vyvaruje veškeré poskvrněné technologie.
A tak Josef, věren svému slovu, ukončil obchodování s touto planetou. Vyhlásil v celém Impériu, že jeho lodě nebudou dodávat zařízení, luxusní zboží, melanž ani další zásoby žádnému světu, který přijal výzvu služebníků. O uprázdněné místo soupeřily menší přepravní společnosti, ty však operovaly se zastaralými plavidly. Žádná neměla kormidelníky, bezpečně navádějící lodě zakřiveným prostorem, což vedlo ke katastrofálnímu procentu ztrát.
Josef vzhlédl k uzavřené nádrži, která hostila kormidelníka jeho lodě. Znetvořenou postavu vznášející se v temnotě melanžového plynu skoro neviděl, ale věděl, že to byl původně špion jménem Royce Fayed, přistižený při pokusu o krádež tajemství tvorby kormidelníků. {24} Josef se s ním o to tajemství štědře podělil – přinutil ho stát se jedním z nich. Pod přímým vlivem Normy Cenvy se však Fayed vypracoval na jednoho z nejlepších kormidelníků VenHoldu. Nyní, když prošel proměnou, byl za ten dar nesmírně vděčný.
Kormidelník promluvil z reproduktoru nádrže: „Přilétáme na Baridge.“
Josef měl s komunikací s kormidelníky často problémy kvůli jejich tolik rozvinutým myslím. „Ano, jsme u Baridge.“ Myslí si snad o něm Fayed, že neví, kde jsou?
„Zjištěno další plavidlo na oběžné dráze. Není to komerční loď.“
Jedna z kovových přepážek se zamihotala a proměnila se v monitor. Ve vysokém rozlišení zobrazila válečnou loď na vnitřní orbitě – nebylo to plavidlo současných imperiálních ozbrojených sil, ale jeden ze starých křižníků vojska Džihádu, znovu zařazený do služby a využívaný barbary.
Josef zaťal zuby, když viděl, jak se to hlídací plavidlo rozzářilo a zrychlilo směrem k nim. „To je jedna z lodí toho Půlmanforda.“ Prohlížel si plavidlo na obrazovce, viděl, jak se ježí zbraněmi, ale neznepokojoval se. Očekával, že kapitán té válečné lodě bude arogantní, samá víra a nerozum.
Cioba se zakabonila. „Znamená to pro nás nějakou hrozbu?“
„Jistěže ne.“
Mladý muž sedící u kormidla služebnické lodě je oslovil chraplavým hlasem: „Lodi VenHoldu, máte zakázáno přiblížit se k planetě Baridge. Tito lidé odpřisáhli, že nebudou používat vaši prokletou technologii. Odplujte, nebo budete zničeni.“
„Nemá smysl ani odpovídat, manželi,“ povzdechla si Cioba. „S fanatiky se nedomluvíš.“
{25} Josef s ní byl sice zajedno, odpověď si však neodpustil. Zapnul vysílačku. „To je zvláštní, já měl za to, že VenHold uvalil embargo na tuto planetu, ne naopak. Zvlášť divné je vidět tak zapáleného stoupence služebníků létat v sofistikované vesmírné lodi. Nepočuráte se z takové složité technologie?“
Služebnický kapitán se nejspíš chystal nějakým způsobem odůvodnit, že se ta technologie používá „v zájmu vyššího cíle“, nebo prohlásit, že jde o výjimku, která „slouží svatému dílu“.
Když se ale na obrazovce objevil Josefův obraz, lekl se. „Ďábel Venport osobně? Byl jste varován!“ vyhrkl a překvapivě ukončil spojení.
Cioba pokývla k obrazovce. „Aktivuje zbraně.“
„Manford Torondo zřejmě vypsal na mou hlavu odměnu.“ Ta představa připadala Josefovi směšná a urážlivá zároveň.
Letitá džihádská loď začala bez varování pálit, zasypala je starými výbušnými dělovými střelami. Bombardování se odráželo od moderních ochranných štítů lodě VenHoldu – dalšího zázračného vynálezu Normy Cenvy –, zastaralé zbraně jí nemohly uškodit. Obrana VenHoldu byla mnohem dokonalejší než všechno, co měl k dispozici nepřítel.
„Žádám o zápis do lodního deníku,“ pronesl Josef do záznamníků na zdech, „že jsme nepálili jako první. Nedopustili jsme se žádného agresivního aktu ani provokace. Byli jsme napadeni bez příčiny a přinuceni se bránit.“ Zavolal na zbraňovou palubu, kde už personál zaujal svá stanoviště: „Zničte tu loď. Jde mi na nervy.“
Zbraňový důstojník ten povel čekal. Spustil salvu střel a rozpáral služebnickou loď na cáry. Za několik vteřin bylo po všem a Josef byl rád, že neztratil víc času.
{26} Jak tak pozoroval mizející záři trosek na obrazovce, Cioba zašeptala: „Myslela jsem, žes říkal, že nás ta loď neohrožuje.“
„Nás ne, ale ti služebničtí primitivové ohrožují samotnou civilizaci. Podle mě to byl nutný trest.“ Promluvil ke kormidelníkovi: „Jsou poblíž ještě nějaké lodě? Dopravníky, nepřátelská obchodní plavidla?“
„Ne,“ odpověděl Fayed.
„Dobře, lidé z Baridge by tedy mohli být poddajnější.“ Vyslal na planetu zprávu, určenou přímo jáhenu Kaliferovi, a postaral se o to, aby putovala veřejným kanálem. Josef se domýšlel, že mnoho domněle oddaných služebníků ještě má odposlouchávací zařízení, a chtěl, aby jeho slova všichni slyšeli.
Jáhen Kalifer se ozval, jakmile Josef navázal spojení, což naznačovalo, že vůdce planety jejich přílet vážně sledoval. Nejspíš věděl i o zničení hlídkové lodě služebníků. Dobře – další důvod, proč by jáhen neměl mít těžké rozhodování.
Na obrazovce měl Kalifer svěšená ramena a kůže na něm visela, jako by si vybral z regálu špatnou velikost. Mluvil pomalu a těžkopádně a každá věta mu trvala dlouho, což bylo pro Josefa k nevydržení. Jáhen Kalifer budil v každém posluchači chuť vyhrknout Pospěš si s tím!
„No, lodi VenHoldu, doufali jsme, že si to embargo rozmyslíte. A jsem rád, že jste přiletěl osobně, řediteli Venporte.“
„Dorazil jsem osobně, ale přijetím nejsem nadšen. Buďte nám vděčni, že vám ta fanatická hlídací loď už nenadělá žádné problémy.“ Možná to nakonec přece jen nebyl ztracený čas, Josef měl přinejmenším šanci otočit nožem v ráně, zatímco obyvatelé Baridge poslouchají. „Přivezl jsem léky, zvlášť proti rakovině, a polymerové masti na ochranu před náporem radiace {27} slunečního cyklu. Mám tu i tým špičkových lékařů vyškolených v sukovské škole. Jsou specializovaní na léčbu poškození kůže a nejrůznějších nádorů a mohou vašim lidem pomoci.“
„Děkuji vám, řediteli!“ Kalifer byl tak nadšený, že pro jednou mluvil rychle.
Cioba zachytila Josefův pohled a on poznal, že manželka přesně ví, co dělá. Její mazaný obchodní smysl a silná pozorovací schopnost pro něj byly neocenitelným přínosem.
Neutrálním tónem odpověděl Kaliferovi: „Máme také velký náklad melanže, vím, že je tu oblíbená. Baridge býval významným zákazníkem VenHoldu a neradi bychom o vás přišli. Nabízíme vám tuto dodávku se slevou, na oslavu našeho obnoveného obchodování.“
Když se Kalifer úlevně zašklebil, pokračoval Josef tvrdším hlasem: „Nejprve se však musíte distancovat od slibu daného Manfordu Torondovi. Zřekli jste se veškeré pokročilé technologie, ale nyní si uvědomujete, jak nerozumný to byl krok. Chcete-li obnovit obchodování s VenHoldem a získat ty zásoby – včetně dodávky melanže z Arrakis –, musíte se veřejně zříci služebníků.“
Střetl se s pohledem jáhena Kalifera. Vůdce planety dlouho mlčel – byla to dlouhá pauza i na jeho obvykle těžkopádný projev. „Ale to nejde, řediteli. Obyvatelstvo by se vzbouřilo a vůdce Torondo by na nás poslal trestná komanda. Prosím vás o trochu přizpůsobivosti. Zaplatíme i vyšší cenu, budete-li na tom trvat.“
„O tom nepochybuji,“ řekl Josef. „Ale já vyšší cenu nežádám. Pro dobro lidstva musí ten barbarský nesmysl skončit – a skončí jedině tehdy, když si planety jako Baridge zvolí civilizaci a obchod, nikoli fanatismus.“ Založil si ruce na prsou. „To není žádný taktický manévr, jáhene. Je to má jediná nabídka.“
{28} Kalifer zešedl a zatvářil se zničeně. „Já… nemůžu to přijmout, řediteli. Obyvatelé Baridge se nepoddají.“
I když Josef v duchu soptil, promluvil lhostejným tónem: „Jak si přejete, jáhene. Nabídl jsem vám dodávku jako prvnímu, ale uplatním ji hned na další planetě. Ruším svou nabídku. Dokud neustoupíte, žádné další zboží nedodáme. Přeji vám hodně štěstí v boji s následky slunečních erupcí.“
Cioba ukončila spojení. Josefovi se roztáhly nozdry vztekem, vrtěl hlavou a pokoušel se uklidnit.
„Oni si to brzy rozmyslí,“ konejšila ho. „Viděla jsem to jáhenovi v očích, v tom, jak sebou škubl, v té úzkosti v hlase. Už teď jsou zoufalí.“
„Ale jak brzy to bude? Nemám chuť dávat jim další šance.“ Josef se obrátil ke kormidelníkově nádrži. „Poplujeme na další planetu v našem seznamu a uvidíme, co se dozvíme tam.“
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{29} Mysl člověka je svatá, ale jeho srdce je zkažené.
Manford Torondo, shromáždění na Lampadu
 
S domovskou planetou izolovanou striktním embargem VenHoldu odhodlání Manforda Toronda jenom zesílilo. Neměl žádné pochybnosti a postaral se, aby ani jeho služebničtí stoupenci nepochybovali. Coby jejich vůdce musel Manford zajistit jasné vedení, bez výjimek, bez prostoru na odchylky. A jeho následovníci byli povinni ho poslouchat.
Někdy jim to však musel připomenout. Dramatický, nesporný příklad mohl ovlivnit miliony lidí.
V temnotě před svítáním jel Manford na statných ramenou Anari Idaho, nejsilnější a nejoddanější ze svých mistrů meče. Anari byla jeho tělem, svaly, silou i zbraní. Poté co v prvních fázích antitechnologického hnutí při explozi jednoho fanatika přišel o nohy a vizionářka Rayna Služebnice mu zahynula v náruči, zaujal Manford místo své mentorky se stejným zápalem. Nenechal se ovlivnit svým handicapem a razil zásadu „z půlky člověk, dvojnásobný vůdce“.
To, co zbylo z jeho těla, pasovalo do speciálně vyrobeného {30} postroje na Anariných ramenou, ale i když ho mistryně meče nosila, nebyla žádný soumar. Znala ho dlouho a milovala ho s naprostou oddaností, takže ti dva fungovali jako jediná bytost. Často vycítila Manfordovy myšlenky a plnila jeho potřeby dřív, než je vyslovil. Stačilo mu jen pomyslet, že chce jít jistým směrem, a Anari už tam zamířila.
Když úřadoval ve své kanceláři, sedával Manford ve zvláštním vyvýšeném křesle, které mu dodávalo impozantní výraz. Při vystoupeních na shromážděních si vybíral dobrovolníky, kteří ho přepravovali na nosítkách. A šel-li do bitvy, pokaždé ho nesla Anari.
Jeho služebnické útočné síly opustily hlavní město za soumraku předchozího večera, cestovaly na valnících po silnici podél řeky a pak dále do vnitrozemí. Nepatrná vesnička Holubí hnízdo si vysloužila pozornost jen díky tomu, co nahlásili Manfordovi zvědové.
Jeho skupina – třináct mistrů meče plus další stovka stoupenců připravených bojovat na život a na smrt – bude víc než stačit na to, aby udělila dostatečnou lekci, i kdyby se postavila na odpor celá vesnice. Doprovázel je i potenciální obchodní společník z jiné planety, Rolli Escon, hlava dopravní společnosti EsconTran. Ředitel Escon bude dnes přihlížet a učit se.
Když se blížili k Holubímu hnízdu, nařídil Manford služebnickým stoupencům, aby zůstali vzadu, zatímco se vedení ujali mistři meče. Před sebou viděli temnou spící vesnici. Jeho zvědové už určili, které domy obývají tři místní vůdci. Ti se měli stát prvními cíli.
Rolli Escon kráčel podél Anari Idaho viditelně nesvůj. Obchodník vzhlédl k Manfordovi, zatímco se blížili k nic netušící vesnici. „Vůdce Torondo, neměli bychom nejprve uzavřít naši obchodní smlouvu, než postoupíte dál? Jste zaměstnaný člověk a já bych se mohl pustit do nezbytné úředničiny.“
{31} Escon dorazil na Lampadas s obchodní nabídkou. Jeho vesmírná dopravní společnost byla oproti VenHoldu malá a ne tak výkonně vedená, ale jeho plavidla na rozdíl od lodí Josefa Venporta nepoužívala zakázané počítače ani zmutovaná monstra.
Manford shlédl na Escona ze svého bidýlka. „Jaké úředničiny?“
„Bude to práce, přesměrovat mé obchodní lodě tam, kde nejlépe poslouží účelům služebníků. Nemůžu se dočkat, až pomůžu planetám, které nejvíce trpí embargem VenHoldu – zvlášť Lampadu.“
Manford se na toho člověka zamračil, jeho netrpělivost ho nepotěšila. „Lampadas je v pořádku. Mí nejpevnější, nejoddanější stoupenci žijí tady, vedle mě, nepotřebujeme rozmazlování ani vymoženosti. Ten ďábelský Venport nikdy nepochopí, že nás to posiluje?“
Escon zahanbeně sklopil hlavu. „Máte pravdu, pane.“
Manford pokračoval: „Ostatní ale bohužel tak silní nejsou. Lákadlo imaginárních potřeb je odvádí od víry. Pro jejich vlastní dobro tedy musím ta lákadla odstranit. Budu vaše lodě potřebovat na dopravu toho, co mí stoupenci doopravdy potřebují. Embargu VenHoldu napliveme do tváře.“
„Moje lodě jsou vaše, vůdce Torondo.“ Escon se krátce uklonil. „S radostí posloužím služebnické věci.“
Manford cítil, že se Anari nemůže dočkat, až zaútočí na Holubí hnízdo, ale před ostatními by to nikdy nahlas nevyslovila. Anari své pravé názory říkala jedině ve chvílích, kdy byli sami, často tehdy, když mu masírovala bolavá ramena, vtírala oleje do kůže a pomáhala mu do koupele. Pak přiznávala, co má na srdci, nevzpomínal si ale, že by s ním kdy nesouhlasila, {32} pokud nešlo o jeho osobní bezpečnost – v té věci byla zatvrzelá.
Teď jenom zamumlala: „Lidská mysl je svatá.“ Mistři meče okolo ta slova tiše zopakovali.
Manford se v postroji napřímil. „Přijímám váš štědrý dar našemu hnutí, řediteli Escone. Lodě a palivo se nám velmi hodí.“
Dopravní magnát zašoupal nohama a Manford si uvědomil, že podnikatel neměl v úmyslu krýt všechny náklady. Vůdce služebníků však přijetí nabídky neodvolal.
Jeho shromáždění vojáci nedočkavě čekali v chladné temnotě, svírali palice, nože a kopí. Manford jim nezakázal střelné zbraně, ale tato skupina je proti lidem z Holubího hnízda nepotřebovala. Brzy začne svítat a bylo třeba vyrazit.
Escon ale přesto pokračoval v rozhovoru. „Ale… kolik mých lodí budete potřebovat, pane? Vyrozuměl jsem, že už nějaká plavidla máte, vyřazené lodě od vojska Džihádu – dar od imperátora Corrina.“
„Je to sto čtyřicet válečných lodí, řediteli, a ty potřebuju pro vojenské účely, ne na přepravování nákladu nebo poutníků. Tady na Lampadu mám jenom čtyři. Ostatní byly rozmístěny jako přehlídka síly na planety stoupenců, které přijaly mou výzvu. Slouží tam jako nutné varování.“
Escon si odkašlal a sebral kuráž. „Pokud mohu, vůdce Torondo – snad byste povolil zvláštní příplatek na každý let uskutečněný pro ctihodnou věc služebníků? To by vynahradilo náklady na údržbu lodí a na rozšíření tras na podporu vaší svaté práce. Ještě lepší by bylo, kdybyste veřejně podpořil EsconTran před mými konkurenty, možná tajně zkorumpované milovníky technologií…“
Anari přešlápla z nohy na nohu, dala najevo, že už ji unavuje tam stát.
{33} Manford se zamračil, uvažoval o tom. „A co bezpečnost vaší společnosti, řediteli? Objevily se zprávy o tragických nehodách ve vaší flotile, lodě se ztrácely kvůli navigačním chybám.“
Escon to odbyl až příliš rychle. „Nedovolili bychom si použít myslící stroje, vůdce Torondo, a tak se snažíme, jak jen to jde. Cestování vesmírem nikdy nebylo naprosto bezpečné – ale to není žádné cestování. I jezdec na koni se může zabít.“ Rozpačitě si odkašlal. „Naše ztráty jsou nepatrné, pouhá procenta všech letů.“
„A kolik je to přesně?“
„Já… musel bych to prověřit.“ Escon se rozjasnil, dostal nápad. „Podpořením mé společnosti ukážete všem, že bůh stojí na naší straně. Už jen to naši bezpečnost jistě vylepší.“
Proti tomu nemohl Manford nic namítat. „Dobrá, dohoda je tedy uzavřena a naše věc je u konce. Mám tu teď jiné povinnosti.“ Obrátil se kupředu a láskyplně položil ruku na krátce zastřižené hnědé vlasy Anari Idaho. „A jakmile skoncujeme s tou nechutnou záležitostí v Holubím hnízdě, můžeme se vrátit k běžné práci.“
Světlo úsvitu prosáklo na oblohu jako krvavá skvrna. Manfordovi stoupenci přetékali adrenalinem, drogou spravedlivosti. Ředitel Escon vypadal, že by nejradši zmizel, ale rozpačitě tam okouněl dál, nechtěl urazit.
K Manfordovi přistoupil muž v tmavě hnědém rouchu, podnikatele si nevšímal. „První skupina vyrazila do osady, vůdce Torondo. Jeden z našich bojovníků čeká u vesnického zvonu, připravený všechny probudit, aby byli svědky.“
„Děkuji ti, jáhene Hariane.“
Manfordův zachmuřený správce s kamennou tváří byl chodící ikonou nesmiřitelnosti a současně ztělesněním služebnických ideálů. Harianovi prarodiče přežili {34} zotročení stroji na planetě Corrin a patřili ke spoustě zoufalých uprchlíků zachráněných z „mostu z hrethgir“ během legendární poslední bitvy s Omniem.
Zatímco se Manford často modlil k malým symbolickým obrázkům krásné Rayny Služebnice, jáhen Harian se raději hroužil do historických záznamů Corrinu, obrazů pořízených při hektickém vykládání lidských rukojmí použitých jako štíty myslícími stroji – dokud velký válečný hrdina Vorian Atreides neodhalil Omniův trik. Porážka planet strojů stála za jakékoli množství prolité lidské krve, ať už vinné či nevinné…
Harian sice neměl žádnou osobní zkušenost s myslícími stroji, ale nenáviděl je až do nitra svého bytí. Coby dítě slýchal od prarodičů hrůzné historky a cítil, že je jeho osudem připojit se ke služebnickému hnutí. Oholil si hlavu a obočí podle milované Rayny Služebnice, která o ně přišla během jedné Omniovy nákazy.
Harian teď hlásil: „Jsme připraveni zaútočit na ty, kdo se ti vzepřeli, vůdce Torondo.“
Manford přikývl. „Pamatuj, že to není útok, není to trest.“ Poposedl si v postroji. „Je to lekce.“
Když začínalo svítat, pozvedla Anari Idaho meč a její druhové mistři meče ji napodobili. Už nebylo třeba zachovávat ticho, stovka služebnických stoupenců zařvala. Manford jí pobídl: „Veď nás, Anari.“ Vešla do vesnice se svým vůdcem na ramenou.
Ten rámus vytáhl ven pár ospalých vesničanů, prohlíželi si blížící se dav. Když poznali beznohého vůdce, přelétla jim po tvářích úleva – okamžitě následovaná strachem.
Harianův muž rozezvonil zvon. Přední linie mistrů meče napochodovala do vesnice ve vyřízeném útvaru, zatímco nespoutaní služebníci se hrnuli kupředu, povykovali a bušili na dveře, všechny budili. Stísnění lidé vycházeli ven, někteří cosi mumlali, jiní vzlykali.
{35} Anari se dostala ke starostovu domu, hruškou meče zabušila na dveře, ale na odpověď nečekala. Vybalancovala Manforda v postroji jako přerostlé děcko, zasadila prudký kopanec do zámku a vylomila ho. Strčila do dveří a její kolegové mistři meče se zatím vlámali do domů dalších dvou vůdců vesnice. Společně vyvlekli celou trojici ven.
Tři napůl probuzení muži na sobě měli noční úbory, klopýtali a snažili se navléknout si košile. Vykulili oči, jakmile pochopili, do jaké kritické situace se dostali. Manford se tyčil na ramenou Anari jako soudce, vynášející rozsudek, ve své lavici.
Dva z vesnických vůdců blábolili omluvy, třetí mlčel a kabonil se. Moc dobře chápal, co udělal špatně, a věděl, že se jeho činy nedají omluvit.
Manford spustil mírně: „Není třeba se bát. Vy všichni budete svědky rychlého vítězství spravedlnosti. Svatí mučedníci – svatá Serena a Manion Neviňátko jsou tu dnes s námi.“
„O co jde, vůdce Torondo?“ zeptal se jeden ze starostů.
Manford se jenom zamračil. „Mé válečné lodě na oběžné dráze sledují a chrání nevinnost všech oddaných stoupenců. Zaznamenali jsme v této oblasti malé lodě VenHoldu, očividně špiony nebo pašeráky. Holubí hnízdo nakoupilo zboží od největšího nepřítele lidstva.“
„Ne, pane!“ vykřikl ten řečný, skuhrající vůdce vesnice, málem to vykvikl.
„Lidé z této vesnice si vypěstovali závislost na melanži, a jak vidno, je silnější než jejich víra.“
Několik vesničanů zasténalo. Z domu prvního starosty se vynořil jáhen Harian, služebníci zatím prohledali zbylé dva. Zachmuřený správce zamával neoznačeným balíčkem, který nalezl. Roztrhl ho a vysypal na zem voňavý prášek skořicové barvy.
{36} „Coby starostenská trojice této vesnice jste vy tři odpovědní za své lidi, povinní zabránit jim sejít ze správné cesty. Ale to jste neudělali. Jako vůdce služebníků musím přijmout vinu za své stoupence, kteří se dopustili špatné volby – a není většího trestu než lítost, kterou cítím. Pro vás tři bude trest rychlý a čistý.“
Mistři meče popošli kupředu. Anari napřáhla čepel a Manford jí zašeptal: „Ten mlčící si zaslouží naše uznání, odměň ho. Zabij ho jako prvního.“
Anari nedala prvnímu starostovi čas připravit se na smrt ani bát se rány. Vyrazila tak bleskurychle, že ho její meč připravil o hlavu dřív, než sebou stačil cuknout. Hlava a škubající se tělo se zhroutily na zem. Zbylí dva muži zakvíleli. Mistři meče to s nimi skoncovali a toho hlučnějšího si nechali naposled.
Manford shlédl na bezhlavá těla uprostřed vesnice. „Tři lidé, kteří se dopustili hrozných chyb – malá cena za tuze důležitou lekci.“ Pokynul stovce čekajících stoupenců, aby se přiblížili.
Služebníci ve svém zápalu zničili domy v Holubím hnízdě, rozmlátili okna a vylámali dveře, ale pod dohledem svého vůdce omezili rabování na minimum.
Manford, který tu už skončil, pobídl Anari a ta s ním vykročila pryč, následovaná zbytkem skupiny. Během té konfrontace a poprav Manford úplně zapomněl na Rolliho Escona. Obchodník klopýtal za nimi a tvář měl popelavou.
Manford neměl slitování se slabostí. „Některé lekce bolí, řediteli.“
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{37} Cítíte to? Tu chvíli, kdy vaše loď začíná zakřivovat vesmír a nebezpečí řádově stoupá. Přežijete tu plavbu?
Graffiti načmárané na veřejné chodbě na lodi VenHoldu
 
Ne všechny problémy jsou nedozírné a dokonce i legendární postavy trpí bolestnými, byť drobnějšími obtížemi.
Vorianův zanícený nehet na prstu se mu třel o vnitřek boty a ztěžoval mu chůzi po písku. Kdyby ho nerozčilovalo to nepohodlí, považoval by to za ironii. Rozhodně mu to dodávalo jinou perspektivu: Vorian Atreides, pověstný hrdina Džihádu, válečník, žijící více než dvě století, trpí tak lidskou slabostí.
Nepřipadal si jako impozantní legenda, když doprovázel svého kapitána po pískem zaváté cestě od kosmodromu na okraji Arrakis City do centra. Jistě, kapitán Marius Phillips neměl tušení, kdo je jeho společník, i když se Vor nijak nesnažil maskovat.
Vor měl tmavé vlasy, úzkou tvář a šedé oči, byl vysoký a štíhlý, pravý opak svého podsaditého krátkonohého společníka. Na první pohled se od sebe s kapitánem Phillipsem lišili, jak to jen šlo, ale Vor si dovedl nacházet společnou půdu s ostatními. Měl toho kapitána {38} obchodní lodi upřímně rád a cenil si jeho klidné povahy a bezproblémového vedení plavidla společnosti Nalgan Shipping.
Po přistání si oba oblékli tradiční filtršaty, aby jim ve vyprahlém prostředí Arrakis zachycovaly a recyklovaly tělesné tekutiny. Phillips si nastavoval oblek a seřizoval si ho. „Nesnáším tuhle pouštní planetu.“
Vor už měl s tímto úborem zkušenosti, a tak Phillipsovi pomohl upravit hadičku u úst a utěsnit fíltršaty u krku. „Takhle jsme to dělávali, když jsem pracoval v četě sběračů koření.“
Kapitán mu za úpravy chraplavě poděkoval. Phillips už planetu navštívil při četných obchodních cestách, ale z místních způsobů se toho nikdy moc nenaučil. „Teď se to aspoň dá snést,“ povzdechl si a upravil si polymerovou látku na hrudi. „Nikdy bych na tohle bohem opuštěné místo nepáchl nebýt zisků z koření. A nikdy bych nepracoval pro Nalgan Shipping, kdyby mě přijala nějaká větší společnost.“
Muži znovu vykročili a z pouště zavál horký vítr. „Je to nepříjemné místo,“ přisvědčil Vor a pokoušel se ignorovat bolavou nohu, aby si Phillips nevšiml, že kulhá. „Vyhovuje jenom rodilým fremenům a obřím červům.“ Už dříve kapitánovi svěřil pár detailů ze své minulosti a zázemí. Tato planeta v něm probouzela spoustu drsných vzpomínek.
Tady zemřel Griffin Harkonnen. A já ho nezachránil.
Kapitán si během měsíců společného cestování Vora oblíbil a dokonce ho jmenoval svým zástupcem v malé posádce, kde kvůli nízkým mzdám společnosti Nalgan Shipping nikdo dlouho nevydržel. Živá duše na té nákladní lodi, dokonce ani drsný, ale přátelský kapitán, neznala Vorianovu pravou totožnost, jeho místo v kontextu historie. Netoužil po další slávě, po velké odpovědnosti, svou minulost zahodil jako starou kůži. Aby {39} si zajistil soukromí, cestoval pod jménem Kepler – podle planety, na níž žil a měl rodinu. Až do minulého roku.
Vorův fyzický vzhled se za osm desetiletí od bitvy o Corrin příliš nezměnil, ale bitevní obrazy se z paměti lidí vytratily. Pokud někdo srovnal jeho tvář se starými záznamy, možná zaznamenal podobnost, ale kdo by se dovtípil, že může jít o skutečného Voriana Atreida? Tady byl jenom dalším mužem z davu, průměrným dělníkem – a tak mu to vyhovovalo. Slávy a očekávání už měl dost.
Ani během dlouhého krvavého Džihádu si Vor neliboval ve vítězstvích, slávě a chvále. Válka přinesla nekonečné vraždění, tragédie a žal. Vykonal svou povinnost, víc, než by se od kohokoli dalo čekat, a dočkal se pádu myslících strojů. Ale když bylo po všem, netoužil Vor po korupci politiky – záludnostech, pletichaření a nemorálnosti. Měl války a takzvaných vznešených šlechticů až nad hlavu, život prostého člověka mu vyhovoval víc. Pohodlněji se cítil jako neznámý.
Ještě nedávno si spokojeně žil na zapadlé planetě Kepler, dokud nebyl přinucen jet na Salusu Secundus prosit imperátora, aby zajistil ochranu jeho adoptovanému světu. V rámci té dohody se zavázal, že opustí manželku a rodinu, a zapřísáhl se, že se bude držet stranou imperiální politiky a mimo dohled veřejnosti. Opustit rodinu bylo bolestné, ale nevyhnutelné, protože Vor nestárl – kdežto jeho žena a děti ano. Totéž se stalo s jeho předchozí manželkou a rodinou na vodní planetě Caladan. Vždycky musel kapitulovat před nevyhnutelným během času.
Poté co dal slib imperátoru Salvadorovi, vstoupil do sklízecí čety na Arrakis a snažil se rozplynout v anonymitě. Ale i tady ho pronásledovala a dostihla minulost v podobě Griffina Harkonnena, zapáleného, ale {40} nepřipraveného mladíka, který Voriana Atreida obvinil z pádu svého šlechtického rodu. Mladý Griffin nikdy neměl opustit rodinné državy na Lankiveilu, ale zapletl se do záležitostí cti a zemřel na Arrakis coby nevinná oběť pomsty, která se ho netýkala. Vor se pokusil udělat, co bylo třeba, a poslal mladíkovo tělo zpátky rodině.
Po té zkušenosti toužil zmizet ještě naléhavěji než předtím. Kvůli hořkým vzpomínkám nesnášel Arrakis mnohem víc, než by si kapitán Phillips dokázal představit. Nyní, když vcházeli do hlavního města, cítil se stísněně.
Kapitán pokývl k Vorově kulhající noze. „Bolí? Zranil ses na lodi?“
„To přežiju.“ Nechal muže, aby si udělal vlastní názor, zanícený nehet mu připadal příliš nicotný.
Arrakis City bylo bídné pohraniční město s větrem ošlehanými domy a prašnými, nevydlážděnými ulicemi. Vor tu znal šupácké putyky i pestré, výstřední lokály, ale pochyboval, že si ho někdo bude pamatovat z dob, kdy pracoval jako nevýrazný dělník ve sklízecí četě. Místní obyvatelé byli drsní muži a ženy, stejně nemilosrdní jako prostředí. Všichni měli svoje důvody, proč sem přišli, a většina se netoužila se svými historkami svěřovat. Vor mezi ně dobře zapadl.
Čekali s kapitánem na určeném místě na hlavní ulici. „Chci, aby ses seznámil s mým stálým kontaktem,“ řekl Phillips. „Když se naučíš vyjednat dobrý obchod, udělám z tebe prostředníka.“ Zašklebil se. „A já bych pak mohl zůstávat na palubě. Jen si toho písku užij sám.“
Sklizňové operace na Arrakis spravovala společnost Spojené obchody a tvrdě bránila svůj monopol. Většina melanže se přepravovala zakřivovači společnosti Venport Holdings, ale za pomoci úplatků se dalo docílit zvláštní výjimky a malá firma jako Nalgan {41} Shipping mohla distribuovat melanž za přemrštěné ceny na mezery na trhu na vzdálených planetách. Kapitán Phillips pracoval s „expeditorem“, který se dovedl vyhnout omezením a byrokracii a umožnil jim naplnit loď prvotřídním kořením.
Vor a kapitán rozpačitě čekali ve stínu pod markýzou a deset minut po smluveném čase se k nim přišoural muž v zaprášeném pouštním rouchu. Vítr kolem nich vířil prach.
„Mám toho moc,“ zavrčel Qimmit, obchodník s kořením, jako by jim vytýkal vlastní nedochvilnost. „Mám dneska hromadu kupců. Řekl jsem, že se s váma sejdu, ale nic neslibuju. Doufám, že mi to bude stát za to.“
„Moje loď je připravena převzít obvyklý plný náklad,“ prohlásil Phillips. „Za stejných podmínek jako předtím.“ Představil muže Vorovi se slovy: „Qimmit a já už spolu obchodujeme roky.“
„Dneska se ale cena musela změnit, příteli,“ oznámil Qimmit s přehnaně smutným výrazem. I když mu většinu tváře zakrývala kapuce filtršatů, bylo vidět, že má jizvu na bradě a další přes levé obočí. Modromodré oči z konzumace melanže se přitom vyhnuly pohledu kapitána Phillipse, což na Vora působilo neupřímně.
Phillips se naježil. „Musela se změnit? Jak to myslíte?“
„To jsou rizika obchodování s Arrakis. Spojené obchody zrovna zničily další pytláckou operaci, zabily sto mužů. Brání svoje právo na koření, takže sehnat náklad melanže pro jiného přepravce než VenHold… no, příteli, to chce pořádný úplatek. Jen za minulý měsíc spolykali červi tři kombajny a písečné bouře zuří častěji než dřív. Výdaje na udržování a náhradu zařízení jsou čím dál vyšší. Nemůžu jinak, než vám účtovat {42} patnáct procent navíc.“ Smířlivě se usmál. „Jste můj přítel, proto vám počítám mnohem míň než ostatním.“
Vorian ten rozhovor sledoval bez poznámek.
„Nalgan Shipping je malá společnost a nemůže si takový nárůst dovolit,“ řekl Phillips. „Na Arrakis jsou pořád červi a bouře a vysoké náklady na údržbu.“
„A taky Spojené obchody – jen jsou teď silnější než dřív. A krutější.“
Phillips zůstal pevný. „Buď zůstaneme u dosavadní ceny, nebo se obrátím na jiné obchodníky.“
„To můžete, ale zjistíte, že málokdo je ochotný obchodovat mimo Spojené obchody.“ Qimmitův hlas ztvrdl. „Až vás odmítnou, přijďte za mnou znova. Ale urazil jsem se, takže čekejte ještě vyšší cenu.“
Phillips se podíval tázavě na Vora a ten se ozval: „Znám jiná místa, kde se mezi sklizňovými četami a dopravci nákladu najdou obchodníci s kořením.“
Kapitán se odvrátil od Qimmita. „Zkusíme to.“
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{43} Nikdy nepodceňuj sílu pomsty coby motivačního faktoru lidské společnosti.
Mentatský postřeh a varování
 
Valya Harkonnenová si uvědomila, že po svém návratu na Lankiveil provedla rodičům krutou věc. Nejspíš jí nikdy neodpustí… Ale ona o odpuštění nestála. Nikdy. Její cíle ležely mimo takové starosti.
Stejně ale uvažovala, jestli ještě někdy uvidí domov svých předků. Lankiveil byl chladné, izolované, nehostinné místo, vůbec ne svět hodný šlechtického rodu Harkonnenů. Podle práva by její rodina měla bydlet na hlavní imperiální planetě Salusa Secundus, namísto v exilu na odlehlé díře, která stojí za návštěvu jen málokomu. Jednoho dne jí Valya pomůže získat zpátky majestát, jaký si zaslouží.
Prozatím se ale vydala daleko od Lankiveilu a svou dospívající sestru Tulu vezla s sebou. Myšlenky se však táhly za ní a naplňovaly ji smutkem.
Rodiče si vytrpěli dost a ona jim nemínila působit další muka, ale když dorazilo tělo jejího bratra Griffina v lodním kontejneru – poslané tím odporným netvorem Vorianem Atreidem –, bylo už toho na ni moc. Dlouho {44} váhala s pokusem o agónii, jež by ji proměnila v mocnou Ctihodnou matku. Viděla příliš mnoho neúspěšných Sester, které při tom pokusu zemřely, nebo skončily s poškozeným mozkem – jako Anna Corrino. Ale milovaný Griffin zahynul a ten nenáviděný Atreides si pořád běhal na svobodě, a tak nakonec podstoupila riziko a zkonzumovala smrtící drogu z Rossaku. Valya věděla, že jestli uspěje a stane se Ctihodnou matkou, získá značné duševní schopnosti, kontrolu nad tělem a přístup do knihovny zděděných vzpomínek. S takovými výhodami by Vorianu Atreidovi nedovolila uniknout…
Valya se zamkla ve svém pokoji v hlavním sídle Harkonnenů, obrnila se, spolkla jed – a vrhla se do říše tak nesmírné bolesti, až si myslela, že udělala velikou chybu. Tula ji našla svíjející se a ječící na podlaze.
Ale Valya byla silná. Přežila – a proměnila se.
Uplynulo jen pár měsíců a vzpomínka na tu bolest už vybledla a vytrácela se. Bylo to jako zapomnění po obtížném porodu a její úžasné nové schopnosti zdaleka zastiňovaly útrapy, které přečkala. Nyní Valya disponovala vzpomínkami na předchozí generace porodů, na bolest, jakou zažívaly matky v dávné minulosti. Fyzicky byla pořád nedlouho po dvacítce, ale její mysl nesla zkušenosti a moudrost tisíciletí…
Krátce předtím, než imperátor Salvador rozprášil školu na Rossaku, svěřila se Ctihodná matka Raquella Berto-Anirulová Valye. Stará žena jí vysvětlila, jak si představuje významné dlouhodobé poslání řádu, včetně chovných žen, které porodí děti se zvláštními a nezbytnými genovými znaky. Raquelliným cílem, a tudíž cílem celého Sesterstva, bylo vylepšit lidskou rasu, dovést k dokonalosti lidstvo, které vytrpělo spoustu soužení.
Ale dlouhodobé plány Sesterstva ohrozilo brutální a přízemní chování Salvadora Corrina. Po zavraždění {45} Sester mentatů a přeživších Čarodějek, rozpuštění školy na Rossaku a rozprášení zbylých žen si imperátor zachoval jen stovku věrných ortodoxních Sester u sebe na Saluse, vedených zrádcovskou Ctihodnou matkou Doroteou. Speciálně vycvičené ženy poskytovaly Salvadorovi užitečné služby i přes jeho nedávný záchvat nenávisti vůči Sesterstvu.
Valya však věděla, že skutečné Sesterstvo nebylo poraženo. Její učitelka, Ctihodná matka Raquella, za pomoci ředitele Josefa Venporta v tichosti znovu vybudovala svou školu na vzdáleném Wallachu IX. Dorotea ať si má svou podlézavou frakci v imperiálním paláci; Valya si umínila přidat se znovu k Raquelle coby Ctihodná matka.
A její sestra Tula by se také mohla stát významnou součástí budoucích plánů – v zájmu Sesterstva i rodu Harkonnenů. Valyiny ambice dávaly prostor oběma těmto prioritám. Valya navrhla sestru za kandidátku do řádného výcviku a obrovský zakřivovač VenHoldu je nyní vezl okružní cestou na Wallach IX. Valya věděla, že Ctihodná matka Raquella svou navrátivší se nejlepší studentku uvítá.
Během putování cítila Valya narůstající vzrušení, doufala, že ona i náruživá, nadšená Tula najdou u Sesterstva příležitost. „Potřebuju tě vycvičenou a po svém boku. Musím vědět, že jsi ochotna udělat, co se udělat musí.“
Tulin hlas zněl tiše a nejistě. „Doufám, že mě přijmou.“
„O to se postarám. Takový vliv na Ctihodnou matku ještě mám. A ony potřebují nadané nováčky, aby znovu vybudovaly Sesterstvo.“
Tula, teprve sedmnáctiletá dívka, byla nádherná, štíhlé postavy, klasických rysů tváře, s očima modrýma jako moře a vlnitými plavými vlasy. Dovedla by {46} uchvátit každého mladého muže, ale románků ji ušetřila její pokojná izolace na Lankiveilu. Sesterstvo ji změní a posílí a Tula se bude muset naučit, jak využívat své nemalé fyzické přednosti. Mohla by se stát nástrojem, zbraní k prosazení rodu Harkonnenů.
Mladé ženy opustily rodiče, mladšího bratra Danvise a domov na Lankiveilu. Obě se jednoho dne vrátí, až dodají Harkonnenovu jménu čest namísto historické ostudy… a jakmile se Valya postará o zničení Atreida. Ve všem jí pomůže sestra.
V měsících po Griffinově pohřbu Valya pracovala na tom, aby Tula nenáviděla Voriana Atreida stejně jako ona sama. Ten člověk byl příčinou nesmírného utrpení Harkonnenů, počínaje hanbou Valyina praděda Abulurda v bitvě o Corrin.
Raquellino Sesterstvo jí pomůže dosáhnout toho, co potřebuje.
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Když obě sestry konečně dorazily na Wallach IX, vystoupily z raketoplánu na přistávací plochu. Pocítily studený vlhký vítr, ale Valya své tělo ovládala a viděla, že se Tula snaží o totéž, jak ji to učila. Na Lankiveilu zažily mnohem horší chlad. Obě si přitáhly ke krku silné kabáty z velrybí kožešiny, hrdé na nový znak rodu Harkonnenů, který Valya navrhla a před odjezdem na svrchníky vyšila: mytologický tvor s hlavou a křídly orla a tělem lva – griffin, na počest padlého bratra.
Vyšla jim vstříc žena v černém rouchu a Valya poznala Ctihodnou matku Ellulii, která prodělala agónii během posledních dní na Rossaku. Ellulia byla vysoká a štíhlá, zpod kapuce jí vykukovaly pramínky stříbřitě šedivých vlasů. Tvář se jí rozzářila poznáním. „Valyo, tys nás zase našla!“
{47} Valya zvedla bradu a oznámila: „Sesterstvo bylo vždycky ve mně a teď se vracím coby Ctihodná matka.“ Vzala Tulu pod paží. „Přivedla jsem i mladší sestru, aby byla taky vycvičena. Přijely jsme za Raquellou.“
Ellulia se zakabonila nad tou familiámostí. „Matka představená Raquella odjela na Lampadas získat nové Sestry mentaty, ale má se vrátit za dva dny.“ Tvář jí zjihla, když se obrátila k Tule. „Ale každá kandidátka nadaná jako Valya Harkonnenová bude cenným přínosem pravému Sesterstvu. Mám radost, že jste přijely sem, místo abyste se připojily k Doroteině frakci na Saluse Secundus. Bála jsem se, že si vybereš špatně, Valyo. Byla jsi Doroteina kamarádka.“
Valya se zamračila. Přátelství s Doroteou jen předstírala, aby mohla dohlížet na skupinu nebezpečných, kacířských Sester. „Nikdy jsem neschvalovala Doroteino podlézání služebníkům.“
V těch dobách Valya doufala, že se stane Raquellinou následnicí v čele řádu, ale zdráhala se podstoupit agónii. Nyní však byla i Valya Ctihodnou matkou a doufala, že tady na Wallachu IX znovu získá svou pozici v hierarchii. Dorotea, která opustila pravé Sesterstvo a vytvořila slabou odštěpeneckou skupinu u nohou imperátora Salvadora, už pro ni nebyla soupeřkou.
Ellulia odvedla obě nově příchozí do shluku prefabrikovaných budov s kovovými střechami. „Matka představená bude mít radost, že jsi v bezpečí, a hodí se nám každá Ctihodná matka – naše řady pomalu sílí, ale o mnohé přicházíme během agónie.“ Ukázala k jedné z budov, do níž právě vedli zkroucenou, zmrzačenou ženu. „Sestra Ignacia patřila k nejbystřejším, a teď je jen jedna z osmdesáti sedmi neúspěšných kandidátek, o které musíme pečovat.“
{48} Valya zavrtěla hlavou, vzpomínala na Ignacii. „Byly moc slabé na to, aby uspěly.“ Teď, když sama prodělala agónii, necítila soucit s těmi, které selhaly. „Matka představená často říká, že všichni přinášíme nutné oběti v zájmu pokroku Sesterstva.“
Ellulia se zamračila, ale opatrně přikývla. „A pro tu statečnou oběť budeme naše poškozené Sestry vždycky ctít a starat se o ně. Dál zkoumáme požadavky té zkoušky, abychom našim Sestrám přerod usnadnily.“
Valya nechtěla, aby její vlastní sestra skončila mrtvá nebo v kómatu – Tula toho musí ještě hodně vykonat. „Znamenitý cíl, ale Ctihodnými matkami se mohou stát jenom ty nejlepší a nejsilnější. A… co Anna Corrino? Kde je teď?“
Ellulia mlaskla jazykem. „Na Lampadu.“
Valyu to poplašilo: „Se služebníky?“
„Ne, v mentatské škole. Gilbertus Albans nasazuje své metody, aby vyléčil její poškozenou mysl.“
Valyu bodlo svědomí. Osobně mohla za to, že si ta lehkomyslná dívka vzala jed, který ji málem zabil. Ale místo aby to přiznala, řekla: „Pochybuji, že ji mentatské techniky vyléčí, ale když se to nestane tady, aspoň nepadne vina na Sesterstvo.“ Zavrtěla hlavou. „Je to neuctivá poznámka, ale Anna nikdy neměla na to stát se Sestrou, natož Ctihodnou matkou. Přijela na Rossak jenom proto, že imperátor potřeboval, aby na ni někdo dohlédl – a kvůli tomu pak zničil naši školu.“
Zatímco Ellulia vedla sestry Harkonnenovy k budovám, hodnotila Valya nový školní komplex. V dálce viděla vrcholky pokryté sněhem, slabé modrobílé slunce nad hlavou. Kousavý vítr foukal Valye do pláště z velrybí kožešiny. Při pohledu na levné prefabrikované budovy ji přepadlo rozčarování z toho, jak moc kdysi skvostná organizace upadla.
Ale Valya věděla, že to všechno je vina Dorotey, {49} protože proti nim obrátila imperátora. Dorotea se vlichotila do Salvadorovy přízně, přesvědčila ho, že Sesterstvo používá zakázané počítače ke zpracovávání chovných záznamů – což byla pravda, i když to Dorotea nikdy nedokázala.
Ellulia zaznamenala Valyin zklamaný výraz a zastavila se před strohými budovami. „Tyto provizorní stavby nám na naše sídlo věnovali Josef a Cioba Venportovi. Planeta Wallach IX je naším bezpečným útočištěm. Štěstí, že ji máme.“
Valya se podívala na Tulu, která se teď tvářila rozpačitě z toho, že sem přijela. „Pro výcvik stačí – a to je důležité. A má sestra ví, jak snášet těžkosti.“
Tula se napřímila. „Nečekala jsem, že to bude procházka růžovým sadem.“
Ellulia se zastavila u jednopodlažní budovy, která měla i přes chlad otevřené okno. Valya nakoukla dovnitř a uviděla čtyři Sestry, sedící na lavicích. S překvapením slyšela, jak probírají pasáže z Knihy Azhar, filosofického manuálu Sesterstva, sepsaného coby odpověď na Oranžsko-katolickou bibli. Obrátila se k Ellulii. „Myslela jsem, že imperátor Salvador nařídil všechny výtisky Knihy Azhar zničit.“
Sestra se usmála. „Jedna z těchto Sester si text zapamatovala a zbylé tři ho zapisují podle jejího diktátu. Nic není ztraceno, přetrvá-li paměť. Až Sestry rozřeší pár drobnějších rozporů ve stylizaci, vydáme tu knihu znovu. Rozhodné slovo má Matka představená Raquella.“
Ellulia je provedla dveřmi do sousední haly, zrovna když se do budovy opřel nápor chladného větru. Valya slyšela, že tenké zdi kvílejí, a cítila, jak se podlaha pod nohama hýbe. Tato nová škola na Wallachu IX byla na hony vzdálená svěžímu a starobylému skalnímu městu na Rossaku.
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{50} Jak vytyčit strategii proti šílenství? Jak bojoval s těmi, kdo jednají proti vlastním zájmům? Jaké zbraně proniknou ignorantstvím, jímž se služebníci obalují jako hrdým pláštěm?
Josef Venport, vnitřní oběžník VenHoldu, omezená distribuce
 
Dva mlčenliví mentatští učňové vedli Matku představenou Raquellu přes vyvýšené chodníčky, které spojovaly impozantní komplex budov. Její návštěva v mentatské škole byla neoficiální a nezaznamenaná, zařízená Ciobou Venportovou, která podporovala Raquellino exilové Sesterstvo.
Po hlavní terase školy k ní spěchal ředitel Albans. Navzdory vlhkému dusnu měl na sobě tmavé kalhoty, béžovou košili, kabát a kravatu. „Odpusťte mou nedochvilnost, Matko představená. Nedávno přišla při výcviku o život jedna studentka a její rodiče byli pochopitelně rozrušení – velice vlivná šlechtická rodina.“ Gilbertus si otřel pot ze zrudlé tváře. „Náš učební plán je stanoven tak, aby rozvinul duševní schopnosti, ale učíme své svěřence i to, jak čelit fyzickým nebezpečím. I při zvláštních ochranných opatřeních, které jsme zavedli kvůli Anně Corrinové, nemůžeme absolutně zajistit bezpečnost studentů.“
Raquella zachmuřeně přikývla, pomyslela na Sestry, {51} které zemřely v mukách agónie, když se pokoušely stát Ctihodnými matkami. „To moc dobře chápu. Získávání znalostí bývá nebezpečné – zvlášť v dnešní době.“
Při svých předchozích návštěvách Lampadu stará Matka představená vždycky žasla nad přísnými úkoly, které ředitel ukládá svým studentům. Ve své škole na Rossaku měla několik Sester mentatů, vycvičených na Lampadu, včetně staré Karee Marquesové. Karee byla dobrá přítelkyně a pro Sesterstvo významný přínos. Imperátor Salvador ji zavraždil spolu s ostatními Sestrami mentaty.
Krize. Přežití. Pokrok. To byla mantra na Rossaku, vhodná tehdy i nyní, protože Gilbertus Albans připravoval nové Sestry mentaty pro Raquellinu obnovenou školu na Wallachu IX.
Když ji ředitel vedl do hlavní učební budovy, obrátila se od vyvýšené lávky a zahleděla se na širé mělké jezero. „Moje studentky se přizpůsobují Wallachu IX, který je mnohem méně pohostinný než Rossak. Je to poničená planeta, stále se ještě vzpamatovává z atomového bombardování na konci Džihádu. Ale my to přečkáme a Sestry budou silné.“
„Výzvy zdokonalí ty, kdo přežijí,“ řekl Gilbertus. „Je mnoho cest k dokonalosti a osobnímu úspěchu. A nesčetné slepé uličky.“
„Oba se pokoušíme vylepšit lidstvo, řediteli – pomáháme naší rase dosáhnout jejího potenciálu bez zbytečného spoléhání na stroje.“
Raquella pomyslela na své nashromážděné chovné záznamy, genetické možnosti, zaznamenávané po generace; ty informace by stačily na vytyčení stezky pro celé lidstvo, kdyby se správně použily. Se správným vedením by Sesterstvo za pár tisíciletí mohlo dosáhnout toho, co by jinak, přirozeným během událostí trvalo miliony let.
{52} Tajné počítače Sesterstva obsahovaly miliardy podrobných vzorků, ale byly rozebrány a skryty hluboko v džunglích Rossaku, kde je antitechnologičtí fanatikové nikdy nenajdou. Až bude Raquellina škola na Wallachu IX stabilnější, vyzvedne ty zakázané počítače a znovu je začne využívat.
Ředitel Albans zatím dokončil výcvik deseti Sester, které mohly sloužit jako mentati. Tyto nové mentatské Sestry si dovedly uložit do paměti četné svazky chovných záznamů, které Raquella tajně odvezla z Rossaku do exilu, a mohly provádět vlastní složité projekce krevních linií. Bylo to nejvíc, co Sesterstvo mohlo udělat, dokud nebude mít počítače zpátky.
„Vaše ženy patří k mým nejlepším studentům,“ konstatoval Gilbertus. „Velice zdatné mozky. Pojďte za mnou – už se nemohou dočkat, až se zase setkají se svou Matkou představenou. Jakmile je proktorky podrobí sérii duševních testů a když všechno půjde, jak předpokládám, můžete si je odvézt s sebou coby nové mentaty.“
Radostí se jí zatočila hlava. „Od té doby, co přišly sem na Lampadas, se našemu Sesterstvu přihodila spousta věcí. Pomohou vzkřísit moji školu.“
V Raquellině extrémním věku byl ten obrovský úkol znovuvybudování školy zvlášť únavný. Coby Ctihodná matka znala důvěrně vlastní tělo až na úroveň buněk. Její biologie dosáhla svých hranic, byť posilována geriatrickými účinky melanže. V zájmu Sesterstva si nemohla dovolit umřít… ještě ne. V sázce toho bylo moc. Její nejmoudřejší, nejschopnější Sestry zavraždili vojáci imperátora Salvadora a Raquella neměla jasnou následnici. Kdyby zemřela, zemřelo by i Sesterstvo… a to nemínila dopustit.
Celé měsíce v tichosti vysílala vzkazy, hledala své rozptýlené Sestry a povolávala je na Wallach IX – kromě {53} těch ortodoxních, které šly s Doroteou sloužit imperátorovi. Salvador naštěstí Raquelle nezakázal vybudovat školu někde jinde. Možná to bylo z nezájmu, možná mu Dorotea poradila, aby byl tolerantní. Raquella doufala, že si vnučka udržela aspoň tolik loajality a slitování. I tak se snažila nepřitahovat k nové škole příliš velkou pozornost…
S ředitelem došli do výcvikové místnosti se silnou podlahou z plastonu a stěnami, které poskytovaly výhled na hluboký kanál, vyhloubený pod školní budovou. Byl naplněný kalnou vodou a hrubou bažinnou trávou. Po obvodu sedělo čtyřicet studentů se sluchátky na uších a hledělo na děsivé tvory sunoucí se kanálem a narážející do plastonu.
„Tato duševní zkouška je jednou z našich posledních,“ vysvětloval ředitel. „Ti nebezpeční tvorové se starají o neustálé vizuální a sluchové rozptýlení a jejich ryk se vysílá do sluchátek a zesiluje do kakofonie zvuků. Obrnění potápěči ta zvířata pohánějí a plaší. Děláme, co se dá, abychom narušili jemné, precizní duševní stezky našich studentů… a oni musí splnit své úkoly bez chybičky.“
Raquella si pomyslela, že musí existovat snadnější cesty, jak studenty rozptýlit, ale to hrozivé divadlo vypadalo účinně. Studenti vykazovali pevné soustředění, pohybovali ústy a tiše něco mumlali.
„Mluví do zařízení odečítajícího ze rtů,“ vysvětloval Gilbertus, „odříkávají dlouhé seznamy toho, co si museli zapamatovat, a provádějí složité odhady. Je to způsob, jak testovat sebeovládání a porozumění i historickou perspektivu. Být mentatem nezahrnuje jenom memorování, ale i holistickou analýzu. Vaše studentky patří k mým nejlepším, zvlášť Fielle Vinonová.“
Raquella zahlédla Fielle, podsaditou mladou ženu, soustředěnou na nestvůrnou kreaturu s ostrými zuby {54} z bažiny, zatímco přednášela svou lekci. Prehistorický plaz připlaval kupředu a udeřil do plastonu na dosah ruky od buclaté tváře Fielle. Překážka ho rozčilila, odplul a napadl další zvíře, roztrhal ho na kusy. Fielle sebou ani neškubla. Raquellu zaplavila hrdost.
Překvapilo ji, když mezi studenty zahlédla světlovlasou Annu Corrinovou. Mladá žena si Matky představené nevšimla, soustředila se na své cvičení. „Daří se vám s imperátorovou sestrou?“
„Je to velice schopná studentka, ale postrádá společenské schopnosti. Děláme pro ni, co se dá.“
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Následujícího dne povolil ředitel Albans deseti studentkám z řad Sester ukončit školu, jak slíbil. Složily všechny zkoušky, některé lépe než většina ostatních studentů, Sestra Fielle nejlépe. Fielle svou váhu uměla nosit, spíše než krásná byla hezká, s výraznou sanicí, bystrýma hnědýma očima a krátkými tmavými vlasy.
Fielle si zachovala skromné a zdrženlivé chování, Raquella však věděla, že má velké ambice. Coby Matka představená se stará žena rozhodla tu ctižádost pěstovat a vést, podporovat její sílu a oddanost v zájmu Sesterstva. Raquella ztratila svou nejlepší studentku Valyu Harkonnenovou, její vlastní vnučka Dorotea a ortodoxní Sestry přešly k imperiálnímu dvoru, a tak potřebovala znovu vybudovat silné základy svého řádu.
Zoufale doufala, že napraví rozkol v Sesterstvu, aby frakce z Wallachu IX a ze Salusy mohly zase spolupracovat, ale cítila, že jí dochází čas. Už tak žila déle, než bylo obvyklé, a úkol vybrat následnici vyvstával čím dál naléhavěji.
Raquella na sobě nedala znát ty tíživé myšlenky, když shromáždila své nové Sestry mentaty, s potěšením, {55} že je může odvézt na Wallach IX. Cítila jejich vzrušení, radost, že putují do nové školy, když nasedaly do raketoplánu VenHoldu.
Ale jak se tak prodírala ke svému sedadlu s očekáváním dlouhého a nepřímého putování zakřiveným vesmírem, zatočila se jí hlava. Nohy se jí podlomily, zachytila se opěradla. Jen s velkým úsilím a sebeovládáním se jí podařilo udržet se vestoje.
Jakoby z veliké dálky uslyšela ustaraný hlas a ucítila, jak ji někdo pevně přidržel. „Matko představená!“ Fielle jí pomohla klesnout na nejbližší sedadlo. „Jak ti můžu pomoci?“
Raquella neodpověděla. Potřebovala veškeré duševní soustředění jen na to, aby dokázala dýchat, udržet v chodu vnitřní tělesné pochody. Cítila, jak z Fielle vedle ní vyzařuje síla. Vnímala, že je to dobrá a schopná osoba, ale příliš mladá a nezkušená na to, aby vedla Sesterstvo. A dokonce se ještě ani nestala Ctihodnou matkou.
Ale i všechny ostatní Sestry byly příliš mladé a nezkušené. O své nejlepší kandidátky přišla. Netušila, kdo by se chopil vedení řádu, kdyby měla právě teď zemřít. Možná by se Sesterstvo prostě rozpadlo. To nemůže připustit!
Zatímco se z dálky ozýval hlas Fielle, Raquella se zahleděla hluboko do sebe a analyzovala, co se to děje s jejím tělem. Potřebovala problém napravit, i kdyby to vyžadovalo nadlidské úsilí. Zjistila prohlubující se nerovnováhu vnitřní chemie, ztrátu klíčových enzymů a hormonů v těle. Pokoušela se najít řešení a připomněla si jinou krizi kdysi dávno. Tehdy uzpůsobila své chemické procesy, aby neutralizovala jed, když se ji pokusila otrávit Čarodějka Ticia Cenva. Během potírání té smrtelné hrozby nalezla Raquella klíč k tomu, jak se stát Ctihodnou matkou.
{56} Zavřela oči a opřela se o tvrdé sedadlo. „Potřebuji jen chvilku. Potřebuji… se soustředit.“
Zaměřila pozornost hluboko do sebe, kde viděla vnitřní mašinérii svého těla, a promítla si tu buněčnou mapu jako pestrý obrázek pod zavřenými víčky. Zhluboka oddechovala, vnímala každý detail, začala provádět úpravy pro vyrovnání svého metabolismu, zvýšila přísun kyslíku do mozku, slučovala prvky, aby vytvořila nezbytné enzymy a nervové mediátory.
Po celou dobu slyšela v pozadí slabý, ale stále ustaranější hlas Fielle, a k tomu brebentění zděděných vzpomínek v sobě. Díky těm uplynulým životům zažila Raquella smrt nesčetněkrát v nesčetných generacích, ale ještě nebyla připravena přidat se k oněm přízračným hlasům. Musela udělat, co se dalo, aby se udržela naživu – ne proto, že by se bála umírání, ale protože se bála o Sesterstvo.
Hlas Fielle zeslábl, jako by se vzdálil do hluboké prázdnoty, a pak začal sílit. Když Raquella otevřela oči, uviděla u sebe tu mladou ženu a devět dalších ustaraných Sester shromážděných kolem. Rozestoupily se, když na palubu vtrhl mentatský lékař s malým kufříkem, ale stařena ho odbyla mávnutím ruky. „Jsem v naprostém pořádku. Provedla jsem vlastní vnitřní analýzu, děkuji vám.“ Rozhlédla se po raketoplánu, který je odveze na oběžnou dráhu. „Čeká mě důležitá práce pro Sesterstvo. Musíme odletět podle plánu.“
Doktor se tvářil, že to neschvaluje, ale vrátil se. Raquella se usmála na Sestry, v mozku jí však dál zněl naléhavý křik. Nesmím to odkládat. Zbývá příliš málo času a mám toho tolik na práci, než zemřu!
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{57} Vůdce musí své nejbližší poradce vybírat velice pečlivě. Špatné rozhodnuti může být nešťastné, dokonce i fatální.
Imperátor Fajkán Corrino I., u příležitosti popravy ministra financí Ulbera
 
Princ Roderick Corrino měl nekonečné možnosti připravit bratra o trůn. Salvadorovy chyby byly evidentní a Roderick nepochyboval o tom, že by byl lepším vládcem Impéria.
Přesto o takových věcech odmítal uvažovat a zrazoval od podobných návrhů i ostatní. Jeho bratr byl legitimní imperátor a Roderickova oddanost a silná rodinná morálka překonávaly všechny osobní ambice. Místo toho se věnoval pomoci Salvadorovi v tom, aby se stal lepším vládcem, a prováděl ho nebezpečnými vodami. Tak mohl Roderick posloužit Impériu nejlépe. Byla to jediná cesta.
Salvador bohužel jeho radám vždycky nenaslouchal.
Jednou z Roderickových největších starostí bylo to, že bratr odmítl odvolat neschopné a nepoctivé důstojníky z imperiálních ozbrojených sil. Imperátor ty především ceremoniální pozice obsazoval podle šlechtických styků žadatelů nebo podle darů, které mu nabídli, ne podle vojenských zkušeností. V desetiletích po porážce {58} myslících strojů kdysi rozsáhlá Armáda humanity zlenivěla a rozpadala se. Roderick neschvaloval to, jak se rodiny landsraadu hašteří o vlastní význam, když už teď neměly společného nepřítele, který by je odváděl od osobních ambicí.
Před týdnem provedli bratři Corrinové inspekci rozlehlé posádky za hranicemi hlavního města Zimia. Organizoval ji a vedl velící generál Odmo Saxby, vyzařoval komickou pýchu, kterou viděl každý – samozřejmě až na Salvadora.
Početná posádka vykazovala očividné lajdáctví, bídně spravovala budovy i vybavení, ledabylé jednotky pochodovaly v nevyrovnaných formacích. Saxby měl ve zvyku máchat rukama, když byl nadšený, a pohrával si se svým zdobeným mečem před shromážděnými jednotkami. Bylo by to k smíchu, kdyby nezastával tak významnou pozici, a Roderick si mohl jen představovat, jakou legraci z něj musí mít vojáci.
Kvůli své povýšenosti a politickému vlivu dopustil Salvador, aby kdysi hrdé vojenské síly doznaly veliké škody. Morálka řadových vojáků očividně upadala a Roderick se doslechl, že si někteří důstojníci přesouvají peníze do vlastní kapsy. Ale imperátor nic z toho nepovažoval za problém…
Roderick každý den vyčlenil nějaký čas pro přípravu imperátora na denní agendu. I toto ráno, než se otevřely dveře rozlehlého přijímacího sálu, stanul před bratrovým trůnem ze zeleného křišťálu. Měli sál pro sebe, ale už slyšel, jak se venku za zavřenými hlavními dveřmi scházejí návštěvníci. Tuto poradu však nemohl uspěchat.
Roderick měl oči skoro v jedné rovině se Salvadorem, který se rozvaloval na svém vyvýšeném sedadle. Imperátor si vzal špetku melanže z krabičky zdobené diamanty a vložil si ji do úst. Neustále se trápil domnělými {59} chorobami a věřil, že mu časté dávky koření vylepší zdraví. Roderick ho varoval, že melanž je návyková, ale Salvador si nedal říci. Alespoň mu zbystřovala pozornost, což bylo ku prospěchu věci.
Roderick spustil klidným tónem: „Ten svár si vybírá daň na obchodování po celém Impériu. Mnoho planet přijalo antitechnologickou výzvu Manforda Toronda a lodě VenHoldu jim na odplatu nebudou sloužit.“
Salvador si dal další špetku koření. „A co dodávky melanže?“
„Arrakis je technicky vzato pod imperiální kontrolou a sídlo Spojených obchodů leží v Arrakis City. Místní pouštní lidé jsou sice svým způsobem fanatikové, ale nedovedu si představit, že by se planeta dostala pod vliv vůdce Toronda. I kdyby VenHold nevozil koření na žádnou planetu služebníků, dodávky sem budou pokračovat bez přerušení.“
„Aspoň to je úleva.“ Salvador se opřel na trůně. „Jestli budou služebnické planety tím rozsáhlým embargem trpět, možná to celé hnutí oslabí. Nezamlouvá se mi, co si o sobě Manford myslí.“
Roderick nechtěl bratra příliš ukolébat. „Služebníci dostávají zásoby prostřednictvím konkurenčních, méně kvalitních dopravních společností. Dokonalou bezpečnost transportu zajistí jenom Venport Holdings.“
„A proto je Josef Venport tak drzý. Myslí si, že nemáme jinou možnost cestování vesmírem, díky těm jeho kormidelníkům!“ zavrčel Salvador vztekle.
„Naše vojsko užívá lodě VenHoldu pro přepravu většiny nákladu, i když máme možnost létat i nezávisle. Ředitel Venport sice dovede být nepříjemný, ale připadá mi, že se s ním jedná snáz než s Manfordem Torondem.“
Salvador se na trůně zavrtěl. „Nikdy jsem si nepotrpěl na cestování vesmírem – to zakřivování prostoru {60} je velké riziko. Tohle je můj palác. Ostatní ať mě tu navštěvují a po cestě ať si riskují, jak je jim libo. Pokud nesouhlasí s Venportovou politikou, můžou použít EsconTran, Nalgan Shipping nebo Nebeský transport.“
„Nebeský transport už rok neexistuje, pohltil ho VenHold.“ Roderick podal bratrovi nějaký dokument. „Horší ale jsou množící se důkazy, že ztráty u menších společností mnohem přesahují oficiální údaje. Konkurenti VenHoldu tají svou vysokou nehodovost.“
Salvador letmo prohlédl záznamy. „Tolik zpráv, tolik dokumentů.“ Vzhlédl a zatvářil se znuděně, jako by se chtěl vrátit k jiným zábavám.
Roderick mu to ale nedovolil. Přistoupil k trůnu, aby mohl bratra provést čísly. „Jak vidíš, embargo VenHoldu vážně poškodilo obchodování po Impériu, což se odrazí na našich příjmech z daní a tarifu. VenHold se dokonce vyhýbá i planetám, které se prohlašují za neutrální. Josef Venport a Manford Torondo vyžadují protichůdná prohlášení o spojenectví – nikdo nesmí zůstat neutrální.“
„Ty konkurenční společnosti by se měly naučit tvořit kormidelníky,“ postěžoval si Salvador. „Konkurenci by to prospělo.“
„Jenže to je přísně střežené tajemství. Naši tajní poradci se odjakživa pokoušejí získat informace o tom, jak kormidelníci mutují z běžných lidí, ale VenHold má bezvadné zajištění a ochranné vrstvy, jimiž nedokážeme proniknout.“
„Tak zaměstnejme další poradce.“
Roderick si povzdechl. „Salvadore, ty sám jsi je všechny vybral. V žádné významné záležitosti se s tebou nebudou přít, ani ti říkat, co nechceš slyšet.“
Imperátor mu věnoval vřelý úsměv. „A ty jsi chytřejší než všichni, bratříčku.“
{61} Roderick spolkl pýchu. „Chytřejší možná ne, ale jsem oddaný. Budu dělat, co umím, abych ti pomohl pochopit složitost Impéria, které řídíš.“
Imperátor se zasmál. „A já jsem dost chytrý na to, abych práci s dokumenty a smlouvami hodil na tebe.“
Roderick vzdal v duchu dík za to, že Salvador dělá aspoň to.
Teď, když koření začínalo účinkovat, měl imperátor bystré a pozorné oči. Roderick si v nich všiml nádechu modré po dávce, kterou právě zkonzumoval. „Kdybych ti mohl zvýšit plat, Rodericku, tak bych to udělal. Kdybych tě mohl povýšit, taky bych to udělal. Celé Impérium ví, jak důležitý jsi pro můj trůn. Svobodně přiznávám, že bych se neudržel u moci bez tvé oddané a moudré pomoci.“
Naklonil se dopředu a zavrtěl hlavou. „Ztrácím už trpělivost s těmi nesčetnými tahanicemi, dohadováním a závazky – nejsem schopen to všechno sledovat a není fér naložit to všechno na tvá ramena. Potřebuju vlastního mentata, aby mi pomáhal si věci pamatovat. Má je mnoho šlechtických rodů. Taky bych měl mít mentata.“
Roderick už před několika měsíci navrhl totéž, ale Salvador na to zřejmě zapomněl. „To je moudré rozhodnutí, sire – okamžitě nějakého povolám.“
Salvador se podíval na pořád ještě zavřené dveře a unaveně máchl rukou. „Asi bychom měli vyřídit denní záležitosti. Pusťme se do toho.“
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Následující tři hodiny se táhla nudná přehlídka drobných šlechticů s drobnými problémy. Na Roderickův pokyn stála vedle trůnu Ctihodná matka Dorotea a svými vrozenými schopnostmi studovala citová pohnutí {62} každého návštěvníka. Projevovala pozoruhodný talent při oddělování pravdy od falše a dokonce i Salvador nyní uznával, že bylo moudré přijmout Doroteu a stovku jednotlivě vybraných ortodoxních Sester do paláce. I když to všechno nebyly mluvčí pravdy, hodily se ke spoustě záležitostí.
Baculatý komoří oznámil návštěvníka z Péle, domovského světa císařovny Tabriny. Přestože byla Salvadorova žena, nepanoval mezi nimi moc vřelý vztah a imperátorova antipatie zahrnovala celou její rodinu i rod Péle. Manželčino bohatství mu v prvních bouřlivých letech po smrti imperátora Julese Corrina pomohlo na trůn, ale teď už je nepotřeboval.
Cizinec blížící se k trůnu vypadal divně. Blanton Davido byl průměrné výšky, ale nohy a ruce vypadaly znatelně kratší, než by měly být. Přesto se pohyboval s plynulou grácií a uklonil se před imperátorem.
„Ve svém postavení důlního úředníka dohlížím na nejdůležitější operace rodu Péle.“ Davido vytáhl z kapsy tuniky oranžový drahokam. „Když mi jeden horník přinesl tento krásný kámen, hned jsem věděl, že se hodí jedině pro imperátora. Dovolte mi, abych vám ho ve vší pokoře odevzdal.“
Protože byli všichni návštěvníci prověřeni, zda u sebe nemají zbraně, nechal Salvador muže položit kámen na stupínek k nohám svého trůnu. Davido pak imperátora požádal o povolení, aby rod Péle směl rozšířit těžební operace na další soustavu planet.
Takže to nebyl jenom dárek, pomyslel si Roderick.
Coby ospravedlnění své žádosti shrnul Davido předchozí úroveň výroby a poskytl údaje o předpokládaných budoucích tržbách, které budou podrobeny imperiální dani.
Dorotea se naklonila k Roderickovi. „Cítím v tom muži znepokojivou faleš, můj pane. Snižuje výši výroby {63} na Péle, aby se vyhnul většímu zdanění – a není za tím plánem sám. Lord Péle s ním jistě spolupracuje.“
Roderick se na ni překvapeně podíval. „To je vážné obvinění proti imperátorově tchánovi. Jste si jistá?“
„Jsem.“
„A ví o tom císařovna Tabrina?“
„To netuším, ale pár otázek by nám to mohlo lehce zodpovědět.“
Roderick nařídil důlnímu úředníkovi, aby odstoupil od trůnu. „Počkejte na imperátorův rozkaz.“ Salvador se nad tím přerušením tvářil rozmrzele, ale poslouchal, zatímco mu bratr šeptal do ucha a vysvětloval Doroteino podezření. „Vzhledem k citlivé povaze obvinění bude nejlepší říct Davidovi, že jeho žádost se musí ještě prozkoumat, než se rozhodneš.“
Ale imperátor bratra jemně odstrčil. „Ne, vyřídím to hned.“ Zrudl hněvem. „Blantone Davido, mám informace, že rod Péle zfalšoval výrobní záznamy, aby snížil imperiální daně. Jste součástí toho komplotu.“
Úředníkovi zahořely oči strachem a pokusil se ho zakrýt rozhořčením. „To není pravda, sire! Neúčastním se žádného podvodu.“
„Kdo tedy?“
Davido byl vyveden z míry, užaslý, že ta informace vyšla na světlo, ale neměl představu, kolik toho imperátor ví. Všeobecně se něco tušilo o Salvadorových důrazných vyslýcháních, o týmu ze Skalpelu, speciálního oddělení sukovské školy, a to mu dávalo další důvod ke strachu.
Dorotea neřekla nic, jen se dívala, jak se důlní úředník kroutí.
Nakonec řekl: „Sire, sice jsme podcenili několik dodávek, ale okamžitě jsem podnikl kroky a napravil všechny rozpory, které jsem nalezl. Po důkladném {64} interním vyšetřování jsme stanovili, že to byly pouhé omyly. Jistě, veškeré nedoplatky uhradíme – s radostí.“
„A k tomu penále.“ Salvador se zasmušile usmál. „Jak příhodné pro rod Péle, že ty pouhé omyly přinesly nižší daně. Co říkáš, bratře? Schválíme žádost tak nedbalému úředníkovi?“
Roderick byl pro jednou uchvácen imperátorovou rozhodností. Než stačil odpovědět, zašeptala mu Dorotea zase do ucha: „Ten podvod je mnohem větší, než Davido přiznává. Podívejte se, jak se před trůnem potí, jak škube víčky, rozšiřuje panenky, sklání krk – to všechno jsou známky.“
Byla to pravda. Mužovo velké čelo se lesklo potem, tmavé oči skelnatěly, jako by si už představoval, jak ho vyslýchá některý z lékařů Skalpelu.
Roderick řekl: „Než k čemukoli svolíme, musíme se dozvědět víc o těch údajných omylech a zjistit, jak velké byly.“
Imperátor Salvador praštil pěstí do trůnu a zabodl se pohledem do Davida. „Zůstanete ve vazbě, dokud se neodhalí úplná pravda.“
Mužovu tvář zachvátila hrůza. Když se ho chopily stráže, podíval se prosebně na imperátora, pak máchl hlavou k velkému oranžovému drahokamu na stupínku a očividně litoval, že se sem vydal.
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Brzy ráno druhého dne Velký inkvizitor Quemada, hlava imperátorova týmu Skalpel, dokončil svou práci a poslal oficiální zápis procedur spolu s ručně psanou poznámkou: Sire, s lítostí vás musím informovat, že objekt měl velice nízký práh bolesti. Doufal jsem, že ho vyslechneme rozsáhleji, ale selhalo mu srdce. Upřímně se omlouvám za tento neúspěch.
{65} Salvador byl zklamán, ale Roderick ho upozornil, že i zběžný výslech víc než stačí k zatracení rodu Péle. Odpoledne se oba bratři setkali s císařovnou Tabrinou.
Zastavila se panovnicky ve dveřích Salvadorovy zdobené kanceláře, držela hlavu zpříma a její tmavé oči mandlového tvaru zlostně plály na manžela. „Čeho ses to dopustil vůči zástupci mé rodiny? Neměl jsi žádný důvod uvěznit pana Davida – nedostal ani šanci se bránit!“
„Měl šanci odpovědět na podrobné otázky,“ opáčil Roderick. „Jeho rozhovor s Quemadou byl krátký, ale plodný.“
Tabrina vykulila oči. „Tys ho nechal mučit? Chci ho vidět – okamžitě!“
Roderick uhnul pohledem. „Bohužel, jeho vina byla veliká na to, aby ji srdce uneslo. Nepřežil.“
Císařovnu ta zpráva zděsila, ale Salvador máchl vytištěnou zprávou. „Nezajímá tě, co řekl o tvém otci?“
„Nepřeju si číst lži o své rodině. Ta obvinění byla očividně z nějakého důvodu vykonstruována – a co je to za důvod, drahý manželi? Aby rod Corrino mohl zabavit majetek rodu Péle?“
Roderick zasáhl, snažil se ji uklidnit. „Se vší úctou, císařovno Tabrino, tady jde o čest. Náš imperátor spoléhá na poctivost svých poddaných – zvlášť na poctivost rodiny tak vysoce postavené, jako je ta tvoje. Podvod spáchaný na imperiálním trůnu je závažná zrada.“
Salvador si prohlížel zápis, jako by hledal něco, co mu předtím ušlo. „Buď ráda, že Quemada neobjevil důkaz tvého zapojení do toho plánu, má drahá. Oženit se s tebou bylo nutné obchodní rozhodnutí, aby mi majetek rodu Péle pomohl na trůn. Ale tento podvod nemůže zůstat nepotrestán. Vyžaduji značnou část jmění tvé rodiny coby platbu na usmířenou, než se rozhodnu, jestli jí odpustím.“
{66} „Nejdřív to musíš dokázat!“
Věnoval jí úsměv, při kterém Roderickovi ztuhla krev v žilách. „Máme dostatečné důkazy, ale pokud ti to nestačí, pak povolám všechny členy tvé rodiny, jednoho po druhém, a vyslechnou je mí vyšetřovatelé ze Skalpelu.“ Pokrčil rameny. „Anebo prostě jen zaplatí pokutu.“
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{67} Zatímco zvířata se maskují kvůli lovu nebo přežití, podvody, které jsem zaznamenal u lidí, dosahuji extrémní míry.
Erasmus, Novější laboratorní deníky
 
Dorotea Velkého inkvizitora obdivovala a zároveň se ho bála a nerada by přiznala, že toho mají mnoho společného. Oba byli výjimečně zběhlí v oddělování pravdy od falše, „zrna od plev“, jak s oblibou říkával Quemada. Jejich metody se však od sebe radikálně lišily. Ctihodná matka rozpoznala pravdu pozorným pozorováním, kdežto zkušený mučitel nasazoval taktiku bolesti, kterou se naučil na akademii sukovské školy.
Quemada teď stál nedaleko ní na trávě před palácem a samotná jeho přítomnost jako by vysávala teplo ze vzduchu. Vysoký černovlasý muž měl zvláštní charisma, půvab predátora. Pozoroval Doroteu pohledem ostrým jako drápy jestřába, zatímco vedla výcvik svých ortodoxních Sester v mluvení pravdy. Uvažovala, jestli ho neposlal Salvador, aby je sledoval.
Imperátor nařídil masakr na Rossaku a pokusil se vymazat školu Sesterstva bez ohledu na to, které ženy mu zachovávají věrnost a které tajně podporují používání zakázaných počítačů. Neměl trpělivost oddělovat zrno od plev, ale Dorotea ho přesvědčila o své {68} užitečnosti. Přežití jejích družek – a samotného jádra Sesterstva – vyžadovalo, aby nezklamala. Díky svým schopnostem mluvčích pravdy začínaly Dorotea a její společnice prokazovat užitečnost. Musela však být neustále ve střehu.
A teď je pozoroval Velký inkvizitor.
Na nějaké vzdálené planetě se poražená Matka představená Raquella pokoušela shromáždit své rozptýlené Sestry. Smutná, žalostná snaha. Dokonce i imperátor o ně ztratil zájem.
Dorotea však teď měla u sebe stovku Sester a její smysl pro pravdu jí pomáhal vybírat nové kandidátky. Když objevila chráněnku s vhodnými schopnostmi, dohlédla na její výcvik a pak, jakmile byla připravena, jí dovolila přijmout rossackou drogu. Pokud kandidátka přežila, stala se z ní Ctihodná matka. Dorotea budovala nové, silné Sesterstvo, jako když nový strom vyrůstá z kořenů starého pahýlu.
Nejprve si ale musí zajistit absolutní důvěru imperátora.
Na dnešní výcvik přivedla osm Sester, které se učily nasazovat své vnitřní schopnosti pozorování k oddělení pravdy od lži. Sestra Esther-Cano prováděla ženy jednotlivými kroky. Coby jedna z posledních přeživších čistokrevných Čarodějek, narozených na Rossaku, měla výjimečné schopnosti rozeznat lež.
Esther-Cano propátrala imperiální vězení a vybrala šest největších lhářů ze Salusy Secundus – defraudanty, podvodníky, podfukáře. Tým stráží je vyvedl z cel, oblékl do obchodnického nebo běžného oděvu a zamíchal je do skupiny prostých občanů, dobrovolníků. Všichni dostali instrukce a vše pozorovali bdělí strážní. Dvanáct subjektů sedělo na židlích na trávníku a odříkávalo své údajné životní příběhy. Někteří mluvili pravdu a jiní lhali.
{69} „Vyrostla jsem ve slumech jižní Zimie, takže jsem začala život jako méněcenná,“ vyprávěla štíhlá žena středního věku. Dorotea povytáhla obočí, byla přesvědčena, že by imperátor Salvador nikdy nepřipustil existenci slumů v hlavním městě. „Jediný způsob, jak se uživit, byly krádeže. Brala jsem věci rodičům, učitelům a místním obchodníkům.“ Odmlčela se, zachvěla se a pokračovala: „Teprve když jsem nalezla pravdu napsanou v Oranžsko-katolické bibli, pochopila jsem, že musím bližní zachraňovat, ne je využívat.“ V očích se jí leskly slzy, když dál odříkávala svou historku. „Dělím se o ta slova, kážu každému, kdo je ochoten poslouchat.“
Když žena skončila s vyprávěním, vybrala Esther-Cano jednu ze studentek, aby se k tomu vyjádřila. Sestra Avemai byla mladá a hezká, s tmavými kudrnatými vlasy a pozornýma hnědýma očima. „Nevěřím tomu, co řekla. Její historka je fikce.“ Odříkala zrádné známky: pot na spodním rtu a na obočí, lehké chvění rukou, změnu hlasu, která napovídá faleš, držení těla, směr pohledu, dokonce i volbu neurčitých slov.
Dorotea se usmála, sama došla k témuž závěru.
„Nyní zavři oči a zahleď se do sebe,“ nařídila Esther-Cano studentce, zatímco se lhářka kroutila na židli, přinucena nezasahovat do diskuse. „Dej si chvilku a pak mi pověz o tomto objektu.“
Avemar meditovala, mělce dýchala, a když konečně otevřela oči, zářil v nich nový jas. „Všechno, co ta žena řekla, byla pravda, ale zároveň lež – lež zatajením. Vážně se coby mladá zapletla do mnoha nezákonných věcí, díky náboženství změnila život a začala kázat Oranžsko-katolickou bibli. Ale využívala svůj zápal k vlastním cílům. Pod falešnými záminkami vybírala od věrných posluchačů peníze.“
Žena na židli zrudla, zavrtěla se a konečně přikývla. {70} Avemar upozornila: „Ty slzy, které jí tečou po tvářích, jsou pravé.“
„Velmi dobře,“ přikývla Esther-Cano. „Zatajení může být stejně velká lež jako přímá faleš.“
Pak spustil s přízvukem postarší muž na další židli: „Můj životní příběh není ničím zajímavý. Sloužil jsem v ozbrojených silách imperátora Julese a studoval účetnictví na vysoké škole v Zimii. Po vystudování jsem roky pracoval na Ekazu pro jednu exportní firmu a pak zastával podobné místo na Hagalu. S manželkou jsme si poctivě naspořili peníze a na důchod se usadili tady na Saluse.“
Esther-Cano ukázala na dalšího muže, ať vypoví svou historku, aby studentky měly srovnání. Následující řečník byl technik, který se staral o imperátorovy panovnické kočáry, tažené lvy. Pokoušel se smát, když líčil příhodu, jak se jeden lví samec pokusil obskočit samici v říji, zatímco byli oba v postroji. Převrátili celý kočár i se dvěma sluhy uvnitř.
Když Ctihodné matky zkritizovaly jejich historky, vypověděly své příběhy další testovací objekty, dokud nepromluvili všichni. Dorotea se dívala a lehce vyvozovala správné závěry. Každý z objektů vykládal nepravdy nebo tak či onak přeháněl, bez ohledu na to, šlo-li o zločince nebo o běžného občana. S radostí shledala, že se ostatní Sestry postupně učí nasazovat instinkt a povědomé myšlenky, aby zjistily informace.
„Všechno záleží na pozorování,“ poučovala je Esther-Cano. „Využití lidských smyslů, které jsou vám dostupné.“
Quemada vedle Dorotey mlčel. Jeho pohledná, dokonce vlídná tvář skrývala zdatnou krutost – jeho vlastní podobu lži. Žádný z objektů zkoumání Velkého inkvizitora ho nikdy nepovažoval za laskavého člověka, navzdory tomu, jak vypadal. Když dvanáct lidí {71} vypovědělo své historky, obrátila se Dorotea k němu. „A co tomu říkáte vy?“ Střetla se s jeho domněle přátelským pohledem.
„Myslím, že se vaše studentky potřebují ještě hodně učit.“
„Proto se jim taky říká studentky.“
Pousmál se. „Mé metody jsou lepší. Sukovská škola se o to postarala.“
„Vaše metody jsou jiné a otevřené. Nepopírám jejich účinnost, ale ty naše jsou méně násilné. A nezabíjíme objekty, dřív než prozradí všechno, co vědí. Klam Blantona Davida jsem odhalila v okamžiku, kdy předstoupil před imperátora Salvadora.“
Quemada zůstával skeptický. „Obvinit dokáže každý. Já získal přiznání.“
„Poté co jsem já určila zločin.“ Dlouho na něj hleděla. „Jsou různé cesty, jak se dobrat pravdy – tam, kde jedna selže, může uspět jiná. Vy a já spolu nesoutěžíme. Oba sloužíme Impériu. Když imperátor uspěje, uspěli jsme i my.“ Prohlížela si dvanáct subjektů, myslela na všechnu tu přetvářku a lži, které přicházejí k imperiálnímu dvoru s každým zasedáním. „Vlastně vám, Quemado, mohu dodávat práci, když budu fungovat jako třídič a posílat lidi za vámi.“
Velký inkvizitor maličko přikývl. „Imperátor Salvador bude spokojen, když se lži odhalí, lhostejno jakou metodou.“
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{72} Vzpomínka může být nejbolestnějším trestem a mentat je odsouzen prožívat každou z nich jasně jako bezprostřední zkušenost.
Gilbertus Albans, Anály školy mentatů
(vypuštěno coby nevhodné)
 
Gilbertus zavřel dveře kanceláře, vytáhl z kapsy zdobený staromódní klíč a otočil jím v zámku. S uspokojením si vyslechl cvaknutí, ale bylo to zabezpečení jen naoko. O jeho sofistikovanějších systémech nikdo ve škole nevěděl.
Ředitel požádal, aby nebyl rušen, stejně však aplikoval kolem dveří statickou pečeť, zaklapl další skryté zámky, zneprůhlednil okno vyhlížející na bažinné jezero a aktivoval reflektory šumu, rušičky zvuku a blokovače signálu proti jakýmkoli pokročilým odposlouchávacím zařízením.
Bylo absurdní očekávat, že by Manford Torondo, který odsoudil veškerou technologii složitější než středověké nástroje, použil tajnou špionážní techniku, ale vůdce služebníků byl muž plný rozporů, situační etiky a podmíněné morálky. I když vystupoval proti rozsáhlému dopravnímu molochu Josefa Venporta, cestoval po Impériu moderními zakřivovači vesmíru a ospravedlňoval to coby nutné zlo, aby mohl šířit svá významná {73} sdělení. Jeho stoupenci použili moderní zbraně ke zničení Venportových gigantických loděnic na Thonarisu a on sám přinutil Gilbertuse, aby mu při té operaci pomáhal. Manford byl dost inteligentní na to, aby viděl rozpory ve vlastních postojích, ale coby fanatik oddaný věci na to nedbal.
Právě teď Gilbertus nechtěl nic riskovat. Teprve když se ubezpečil, že je kancelář zajištěna – fyzickými bariérami i technologickými vylepšeními, kterým se naučil během své výchovy mezi myslícími stroji –, teprve pak si připadal v bezpečí.
Dlouze si oddechl, tajným ovládáním na jedné skříni odsunul falešný panel a deaktivoval další bezpečnostní systém. Pak vytáhl nejnebezpečnější mysl v celém poznaném vesmíru – paměťové jádro nezávislého robota Erasma, otrokáře a mučitele milionů lidských bytostí.
Svého mentora a přítele.
Koule gelových obvodů slabě modře zářila vnitřním zdrojem energie a kvasícími myšlenkami. „Čekal jsem na tebe, můj synu.“ Erasmův hlas zněl z reproduktorů slabě a tiše. „Nudím se.“
„Můžeš svýma transočima pozorovat celou školu, otče. Já vím, že sleduješ každého studenta a každý rozhovor.“
„Ale raději mám rozhovory s tebou.“
Kdysi dávno na Corrinu si Erasmus držel coby experimentální objekty lidské otroky, testoval, provokoval, mučil je a pozoroval jich miliony – a Gilbertus Albans se nad tím nijak nepohoršoval. V té době byl on sám zvláštní případ, divoký a nevzdělaný mladíček, málem neuměl mluvit. Omnius, počítačová všemysl, Erasma vyzval, aby prokázal potenciál lidstva, a zvídavému robotovi se pomocí nudného a neúnavného vštěpování názorů podařilo proměnit bezejmenného hocha v dokonalý exemplář člověka.
{74} To Gilbertuse navěky změnilo, udělalo z něj to, čím byl dnes – a věděl, že to změnilo i Erasma.
Během bitvy o Corrin umístil Omnius Gilbertuse mezi ostatní lidská rukojmí do kontejnerů s výbušninami na oběžné dráze. Kdyby bylo vojsko Džihádu zaútočilo na pevnost strojů, zahynulo by mnoho tisíc nevinných obětí. Erasmus nedokázal riskovat svého vzácného chráněnce a nechal myslící stroje ohrožené, aby mohl zachránit jediný drobný život: naprosto iracionální rozhodnutí. Soucit? Dokonce ani Gilbertus tak docela nechápal důvody robotova konání, ale byl svému milovanému učiteli nesmírně oddán.
Gilbertus pak na oplátku zachránil Erasma. Zatímco planetu strojů dobyla armáda Džihádu, propašoval ven robotovo paměťové jádro, které obsahovalo vše, čím byl Erasmus. V zoufalství, s nasazením všech svých dovedností Gilbertus a hrstka dalších sympatizantů strojů unikli, když se vmísili mezi ostatní uprchlíky…
Nyní, o víc než osm desítek let poté, si Gilbertus vybudoval úplně jiný život, jinou existenci a nikdy nepřiznal svou minulost. „Kdy mě necháš experimentovat s Annou Corrinovou?“ naléhal Erasmus. „Zajímá mě.“
„Nenaexperimentoval ses už na lidech dost? Chlubíval ses tím, stovkami tisíc objektů.“
„Ale nikdy jsem neviděl tak zajímavého kandidáta, jako je ta mladá žena! Její mysl je jako neřešitelná hádanka, a já ji musím vyřešit.“
„Jednou jsi mi řekl, že já jsem nejúžasnější objekt,“ popíchl ho Gilbertus. „Už jsi o mě ztratil zájem?“
Robot se odmlčel, jako by to zvažoval. „Žárlíš na to, jak mě fascinuje? Řekni mi o tom citu víc.“
„Nežárlím, jenom ji chráním. Anna Corrinová musí zůstat v bezpečí v mé péči. Kdyby se s ní něco stalo, snesl by se na mentatskou školu imperiální hněv – a já {75} ty tvé experimenty dobře znám, otče. Vysoké procento tvých objektů nepřežilo.“ Došel k dekorativnímu stolku vedle svého křesla na čtení, sklonil se a rozestavil figurky pro obvyklou partii pyramidového šachu.
„Slibuji, že budu opatrný,“ škemral robot.
„Ne. Imperátorovu sestru nesmím ohrozit. Už tak kráčím po tenkém ledě se služebníky, když vyučuju studenty tvým metodám a snažím se, aby to nevypadalo, že sympatizuji se stroji.“
Robot měl řečnější náladu než obvykle. „Ano, vnímám ten rostoucí stín podezření. Tvé nemotorné pokusy vypadat starší začínají selhávat a roky přibývají. Víš, že přijde čas, kdy budeš muset ze školy odejít. Potřebuješ novou identitu, nový život. Měli bychom Lampadas opustit – je tu moc nebezpečno.“
„Já vím…“ Gilbertuse přepadl smutek, podíval se na gelovou kouli, která ve svém stojánku působila tak malá a křehká, tak bezmocná ve srovnání s úchvatným robotem, který kdysi vládl Corrinu a vykračoval si v pestrobarevných přepychových róbách.
Erasmus se nedal odbýt. „A musíš mi najít další robotické tělo. Lepší než posledně. Potřebuji být zase mobilní, abych se mohl bránit… abych mohl objevovat a učit se. To je smysl mé existence.“
Gilbertus rozestavil figurky a udělal první tah. Věděl, že ho Erasmus pozoruje prostřednictvím transočí v místnosti. „Nemám k dispozici žádná robotická těla. Služebníci mě donutili zničit všechny učební exempláře. To přece víš – sledoval jsi to.“
„Ano, sledoval. A vypadalo to, že si tu zkázu vychutnáváš.“
„Byl to pečlivě nastrojený výraz, nezbytný, aby ošidil Manforda Toronda a jeho stoupence. Nebuď nevrlý.“
„Možná bys mohl přijmout víc studentů z Tlulaxu. Ti umějí vypěstovat syntetické biologické tělo, které {76} by přijalo mé paměťové jádro. No, to by bylo zajímavé.“
Gilbertus řekl tišším hlasem: „Opravdu ti chci pomoci, otče, z vděčnosti za všechnu tu pomoc, kterou jsi mi dal. Ale teď musíme být opatrnější než kdy dřív. Ve světle zpráv, které jsem se dnes dozvěděl, nebezpečí nesmírně stouplo.“ Věděl, že robot bude zvědavý.
„Jaké zprávy? Sledoval jsem všechny rozhovory studentů a instruktorů.“
„Nepustil jsem tu informaci mezi studenty ani učitelský sbor, ale jistě se to brzy rozkřikne,“ Čekal, až Erasmus naznačí další tah na pyramidové šachovnici, pak poslušně posunul dotyčnou figurku. „Byl objeven jeden ze starých sympatizantů strojů z Corrinu, dozorce otroků jménem Horus Rakka.“
„Toho si pamatuji,“ řekl Erasmus. „Schopný zaměstnanec, udržoval objekty v šachu. Mnoho jich zavraždil, ale ne víc než ostatní dozorci.“
„No, ukázalo se, že unikl z Corrinu stejně jako my. Nechvalně známý Horus Rakka si změnil jméno a žil nový život v exilu, celou dobu předstíral, že je někdo jiný.“
„Corrin byl obsazen před čtyřiaosmdesáti standardními roky,“ poznamenal Erasmus. „Nemám přesné rodné záznamy o všech lidských pomocnících, ale Rakkovi bylo tehdy přibližně třicet let. Teď už by byl velmi starý muž.“
„Ano, byl starý, když ho služebníci našli, starý a křehký. Ale přesto ho popravili, upálili ho zaživa, udělali z toho veřejné představení. Ten objev jenom rozpálil služebnickou horečku. Budou lovit dál, dokud nenajdou posledního ‚apoštola strojů‘. A to můžu být já.“
V Erasmově hlase byla znát stísněnost. „Nesmíš jim dovolit, aby tě našli, ani mě.“
{77} „Horus Rakka žil nenápadným životem. Nikdo si ho nevšímal, a stejně ho objevili. Naproti tomu já jsem se stal známým a pořád existuje riziko, že mě někdo pozná. Svého času jsem mohl žít spokojeně v zapomnění, ale na to je už pozdě.“
Erasma ta myšlenka urazila. „Nevytvořil jsem tě proto, abys skrýval svůj potenciál. Byl jsi předurčen k velikosti. Tak jsem tě stvořil.“
„Tomu rozumím. Šel jsem po cestě, jakou jsi pro mě chtěl, založil jsem tuto velkou školu a učil lidi uspořádat si myšlenky stejně jako stroje – to je odkaz, který s tebou sdílím. Vší svou péčí, radami a pozorností jsi se mnou jednal jako se synem, dával jsi mi najevo lásku.“
Robota to pobavilo. „Možná jsem ti dával najevo to, o čem myslíš, že je láska. Já přece znám jen hrubou nápodobu toho citu. Pořád je toho mnoho, co o lidské lásce nechápu: city otce k dítěti, matky k dítěti, a naopak city dítěte k rodičům. Jsou věci, které možná nepochopím nikdy, protože nemohu být biologickým otcem dítěti, s city, které se s tím pojí.“
Gilbertus vzhlédl od šachů, které ani jednoho z hráčů nezajímaly. Odvrátil se od robotova paměťového jádra a jeho mysl se zatoulala, vstoupila do mentatského transu.
V pečlivě utříděných odděleních svého mozku si ředitel vytvořil velice zvláštní svatostánek. Říkal mu trezor vzpomínek, místo, kam si uskladňoval zážitky z prvních let coby svobodný člověk po úniku z Corrinu.
První dvě desetiletí na svobodě žil Gilbertus pod falešnou identitou, přesvědčil ostatní, že je normální člověk. Vypadal jako zdravý třicetiletý muž, udržoval si tělo jako přesně seřízený stroj, stejně jako mysl. Vydal se na odlehlou planetu Lectaire a tam se rozhodl, že {78} bude rolníkem. Nechal se najmout jako pomocná síla a zjistil, že zemědělství v praxi se liší od teorie, kterou nastudoval.
Kdykoli nyní Gilbertus vstoupil do svého trezoru vzpomínek, znovu prožíval časy s farmářovou rodinou, sousedy, jejich letní slavnosti a dožínky, zimní modlitby a svátky jara. Bylo to vůbec poprvé, co se Gilbertus zapojil do lidské společnosti. Studoval lidi z Lectairu, učil se, napodoboval. Brzy si na takový život zvykl a zjistil, že má své bližní rád, těšilo ho stýkat se s nimi.
To ho překvapilo, protože Erasmus vždycky říkal, že svobodní lidé jsou divocí, necivilizovaní a neuspořádaní, žijí špinavé a neuspokojivé životy. Navzdory jeho učení Gilbertus poznal, že lidé z Lectairu mají vřelá srdce a společenský aparát, který jim dovoluje fungovat tak, jak by myslící stroje nikdy nepochopily.
Gilbertus mezi nimi strávil sedm let, pracoval na farmách, žil klidný život. I když pořád tajně chránil skryté robotovo paměťové jádro – a zabil by každého, kdo by ho náhodou objevil –, zařadil se do společnosti. Potkal mladou ženu jménem Jewelia a objevil lásku – věc, kterou ho Erasmus nemohl nikdy naučit. V takových věcech se musel vzdělávat sám.
A poučil se i o zlomeném srdci. Jewelia ho milovala, ale nakonec se vdala za jiného, zůstal sám, zklamaný a nechápající. Jeho tajný robotický učitel ho nedovedl utěšit, jen mu přezíravě navrhl, aby svého soka odstranil. Gilbertus pořádně nerozuměl vlastním citům, ale nezávislý robot je chápal ještě méně.
Místo toho si Gilbertus zamkl do trezoru mysli všechny vzpomínky na Jewelii, každý rozhovor, každou chvíli, kterou spolu strávili, každý něžný polibek a objetí, uchovával si ty zážitky jako nesmírný poklad.
{79} Pak opustil Lectaire, vydal se za robotovými grandiózními sny a naléháním, aby založil školu, kde by se tajně vyučovalo metodami myslících strojů. Erasmus ho také přesvědčil, aby se vrátil k původnímu jménu Gilbertus Albans, které i na Corrinu kdysi znala jen hrstka lidí a bylo nejspíš dávno zapomenuto…
Podobně se pokusil i Horus Rakka vytratit do normálního, nenápadného života, než ho nalezli a popravili. Ale Gilbertus se vzdal možnosti být běžným člověkem, jakmile vyslyšel volání, které v něm Erasmus pěstoval.
Když se teď Gilbertus vynořil z trezoru vzpomínek, uvědomil si, že jeho společník dál mluví. Robot nerozpoznal zrádné známky, které naznačovaly, že se jeho svěřenec ponořil do mentatského transu. „Musíme si vytvořit únikový plán,“ mínil Erasmus, „abychom mohli opustit Lampadas v okamžiku, kdy se objeví nebezpečí. Naše holá existence závisí na tom, budeme-li plně připraveni.“
Gilbertus se přeorientoval na současnost. „Ve školním tajném hangáru mám už připraveno soukromé nouzové plavidlo. Když bude třeba, můžu odletět.“
Robot se odmlčel. „Pak bychom s sebou měli vzít Annu Corrinovou.“
„Stejně ti nedovolím provádět na ní ty tvé experimenty.“
„Aspoň ji budu pečlivě sledovat.“
U zamčených dveří kanceláře se ozval zvonek, navzdory Gilbertusovu přímému rozkazu, aby nebyl rušen. Chvatně uschoval nebezpečnou paměťovou kouli a schoval skříňku za knihy. Aktivoval hlasový systém, ale dveře neodemkl. „Žádal jsem soukromí.“ Byla to Alys Carrollová, jedna z jeho upjatých studentek, služebnice, kterou byl nucen přijmout, aby si zachoval přízeň Manforda Toronda. „Dostal jste předvolání, řediteli. Máte okamžitě odjet.“
{80} Alys měla neomalenou povahu; ještě horší bylo, že si to neuvědomovala, či spíš jí to bylo jedno. „Předvolání od imperátora?“ Gilbertus odpojil bezpečnostní systémy a staromódním klíčem odemkl dveře.
Alys stála přímo před ním. „Vůdce Torondo nařizuje, abyste přišel do jeho sídla.“ Vyslovila Manfordovo jméno tak, jako by byl důležitý jako imperátor. A Gilbertus si uvědomil, že vůdce služebníků pro ni možná stojí ještě výš.
S nuceným zdvořilým úsměvem řekl: „Vydám se na cestu, jakmile to půjde.“
„Okamžitě,“ zopakovala.
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{81} Někteří lidé vzhlížejí do noci s posvátným úžasem nad hvězdami, které vidí. Já nebudu spokojen, dokud do všech těch slunečních soustav nebudou létat mé lodě.
Ředitel Josef Venport, vnitřní oběžník VenHoldu
 
V uplynulém roce proměnil Josef Venport svou sídelní planetu v pravou pevnost. Válka se služebníky byla sice nevyhlášená, ale přesto válka. Chápal ji jako boj o budoucnost lidstva – a on byl velitel.
Krizové doby vyžadují velkého vůdce, jako byla Serena Služebnice, která spustila Džihád proti myslícím strojům, nebo Fajkán Služebník, vůdce při konečném vítězství u Corrinu, či Jules Corrino, který potlačil bouře kolem Komise ekumenických vykladačů po vydání ožehavé Oranžsko-katolické bible.
Ale imperátor Salvador takovou postavou nebyl. Zatímco se Půlmanford pokoušel uvrhnout lidskou společnost zpátky do barbarství a Josef se snažil zachovat civilizaci, byl imperátor chycený jako meloun v svěráku, nedělal nic a hrozilo mu rozdrcení.
Josef musel trůnu naslibovat, co se dalo, aby nevyprovokoval přímý imperiální odpor, zatímco sbíral spojence. Většinu Salvadorovy flotily přepravovaly tahače VenHoldu, Josef však nemohl spoléhat na to, že {82} tito vojáci budou bránit jeho zájmy, odmítne-li se imperátor v konfliktu angažovat.
Litoval, že v dobách jako tato není místo Salvadora vůdcem Roderick. Ale náhodou se narodil jako druhý…
Protože planeta Kolhar sloužila jako sídlo Venport Holdings a výrobna zmutovaných kormidelníků, nemohl Josef připustit, aby byla zranitelná. Musel se chránit a prostředky k tomu rozhodně měl.
Během staletí se táhnoucí války s myslícími stroji chránily mnoho lidských planet štíty, které vymyslela Norma Cenva. Josef nyní tyto typy štítů používal k ochraně svých pozemních průmyslových základen a konstrukčních doků na oběžné dráze před služebníky. V prostoru kolem Kolharu hlídaly specializované válečné lodě VenHoldu, mnohé přestavěné ze starých robotických bitevních plavidel. Jeho obranné síly by bez váhání zaútočily, kdyby nějací barbaři narušili Venportovu obranu. Josef instaloval pozemní zbraně a rozmístil řetěz hlídkových lodí i síť pozorovacích senzorů po celé soustavě.
Planeta by měla být zajištěna, ale pokud šlo o antitechnologické fanatiky, nebylo nic jistého.
V loděnicích na Thonarisu Josef polevil v ostražitosti, podcenil Půlmanfordovu násilnost a primitivnost a málem přišel o všechno. Takovou chybu už nikdy neudělá. Věděl, že kdyby se barbaři někdy zorganizovali, stal by se Kolhar jejich primárním cílem. Jistě, ty hordy primitivů by rozprášil, ale na jejich místa by nastoupili další. Svým zaměstnancům a spojencům jasně vysvětlil, že by se vůbec nezlobil, kdyby někdo Manforda Toronda prostě zavraždil. Bez charismatického demagoga ve vedení by se ty brebentící opice rozprchly a našly si nějakou jinou idiotskou pověru, které by uvěřily.
{83} Z vysoké administrativní věže Kolharu přehlížel ředitel své rušné loděnice, přistávací dráhy a rozmanité akce. Cesta k dosažení vítězství vedla přes civilizaci a výkonnost. „Nikdy neprohraješ, když vsadíš na lidskou přirozenost,“ řekl jednou Ciobě. „Využij chtivosti a všeobecné touhy po snadném životě! To je hluboká chyba ve služebnických tezích: Půlmanford čeká, že lidé zvolí odříkání a utrpení před vlastním pohodlím a blahem? To mu nikdy nevydrží.“
Josef věděl, že má pravdu, a těžce ho zklamalo, že zbytku Impéria trvá tak dlouho dospět k témuž závěru. Mnoho planet přijalo služebnickou výzvu, a tak je společnost Venport Holdings odřízla. Až se ocitnou v zoufalé situaci, nabídne jim Josef dokonale rozumné řešení – pokud prohlásí, že dávají přednost civilizované společnosti před primitivní špínou, naváže s nimi znovu galaktické obchodování. Bylo to prosté. Propašoval svá plavidla až do odlehlých měst na Lampadu a s chladným uspokojením lákal jejich obyvatele přímo pod nosem služebnického vůdce.
Ale podcenil tvrdohlavost těch lidí. Trvalo jim to moc dlouho, dosud se pod tlakem nezlomili.
Z reproduktoru v jeho kanceláři se rozezněla zpráva: „Z Arrakis právě dorazil tahač s kořením, řediteli. S vaším povolením otevřeme planetární štíty, aby mohl proplout.“
„Povolení uděleno. Nasměrujte loď do přistávací zóny dvanáct. Vezmu si pozemní vůz a uvítám Draiga osobně.“ Uklidil si stůl, oblékl sako a zamířil ven do chladného vzduchu.
Draigo Roget přivážel podrobné zhodnocení sklizňových operací společnosti Spojené obchody. Byl to nejnadanější absolvent mentatské školy a neocenitelný zaměstnanec Venport Holdings.
Jakmile se Josef o té škole dozvěděl, pochopil potenciál {84} takzvaných lidských počítačů. Mentati nejenže disponovali obrovskými analytickými a prognostickými schopnostmi, uměli také počítat rychlostí myslících strojů a přitom si podrželi víc lidskosti než zmutovaní kormidelníci. Proto je chtěl využít k pozvednutí svých obchodních zájmů.
A tak si Josef vybral mladého muže jménem Draigo Roget, vybavil ho falešnou minulostí a poslal do školy na Lampadu. Měl v plánu nechat Draiga vystudovat mentatské techniky, aby se mohl vrátit na Kolhar a učit další kandidáty. Josef jich potřeboval co nejvíce.
Ředitel Venport osobně řídil vůz po rušné přistávací zóně, proplétal se mezi nákladními kontejnery a kamiony s palivem. Cítil horký kov, výpary a lisované polymery. Ředitel nebyl člověk, který by vysedával v kanceláři a nechal práci na ostatních (byť by uvítal, kdyby věděl, že všichni budou podávat výkony podle jeho měřítek). Ale doopravdy se mohl spolehnout jenom na pár lidí. Jednou z nich byla jeho žena Cioba, dalším Draigo.
Zastavil před zónou dvanáct a díval se, jak tahač s kořením sestupuje z šedé oblohy, poznal jeho design. Vesmírná flotila VenHoldu sestávala z lodí mnoha konstruktérů a výrobců, Venport shromáždil všechny přestavitelné robotické lodě, které objevil. Nakoupil (nebo ukradl) lodě od zaniklých či slabých dopravních společností a k tomu neustále stavěl tolik nových zakřivovačů, kolik jen jeho průmysl dovedl vychrlit. Cílem bylo vytlačit z oboru všechny konkurenty, stejně jako to dělal s pytláky koření na Arrakis.
Aby se VenHold udržel v přízni panovníka, vozily jeho zakřivovače válečné lodě imperiálních ozbrojených sil. Imperiální vojsko mělo vlastní Holtzmanovy motory, které dovedly zakřivovat prostor, ale lodě VenHoldu byly mnohem spolehlivější a Josef si za tu službu účtoval pakatel.
{85} V Impériu existovali i další přepravci, ale konkurenční plavidla používala zastaralou navigační technologii, řítila se zakřiveným vesmírem ve slepé naději, že je nepotká nějaká nehoda. Josef měl monopol na jasnozřivé kormidelníky a mnoho lodí VenHoldu používalo v rámci zvláštního zabezpečení a pečlivě chráněného tajemství i navigační počítače.
K plavidlu, z něhož se v chladném vzduchu Kolharu kouřilo, dorazily valníky. Otevřely se dveře nákladních prostorů a objevili se dělníci a zásilky zahaleného koření. Loď čpěla po koření a Josef se zhluboka nadechl té ostré vůně. Konzumoval melanž jenom příležitostně; nepotřeboval ji, dostatečným povzbuzením pro něj byly prudce stoupající zisky z jejího prodeje.
Po rampě sešel Draigo Roget a přejížděl pohledem dav, až uviděl ředitele. Mentat, tmavovlasý muž v černém, vystupoval nenápadně jako kradmý stín, jeho těkající oči však nasávaly více detailů, než by vstřebal běžný člověk.
Se sebejistým výrazem se zastavil před Josefem a spustil bez úvodních zdvořilostí: „Řediteli Venporte, naše operace na Arrakis jsou v pořádku. S mentatským soustředěním jsem prošel všechny záznamy a provedl důkladnější audit, než by zvládl kterýkoli imperiální inspektor. Neexistuje žádné zjistitelné spojení. Nikdo nevysleduje vztah mezi Venport Holdings a Spojenými obchody.“
„A výroba koření?“ zeptal se Josef. „Naší prioritou je naplnit potřeby kormidelníků a všechnu zbývající melanž prodat na planety, které stojí na naší straně proti služebníkům.“
Draigo reagoval s kamennou tváří. „Uvědomujete si, že obyvatelstvo mnoha planet pod embargem je na melanži závislé, řediteli?“
{86} „Jistě, a pokud jednoduše odvolají podporu Půlmanforda, obnovíme meziplanetární obchod. Dodám jim koření, kolik budou chtít, ale nejprve si musejí vybrat. Je to záležitost priorit a loajality.“ Zavrtěl hlavou. „Myslel jsem, že touto dobou bude s těmi nesmysly dávno konec.“
Mentat chladně, vyhýbavě přikývl. „Je těžké překonat dědictví tisíců let útisku strojů za jednu nebo dvě generace. Nemůžeme podceňovat hlubokou bolest a hrůzu některých lidí při vzpomínce na zotročení.“
Josef zavrtěl hlavou. Pořád to nechápal.
Od každého jiného zaměstnance by očekával úřední dokumenty s výčtem množství vyrobeného a přepraveného koření, ztrát kvůli bouřím, útokům červů a sabotážím. Draigo však jednoduše odříkával všechno zpaměti. Proud čísel plynul a Josef zvedl ruku. „Jen to nejdůležitější, prosím. Podrobnosti vyřídí později ostatní.“
Draigo své hlášení shrnul: „Tento tahač přivezl dost koření pro kormidelníky, kteří právě procházejí proměnou, a zásobí i mnoho těch, kteří jsou už ve službě. Čtyřicet tři procenta této dodávky se může prodat ostatním zákazníkům pro zisk na další sběr melanže.“
Josef vedl Draiga k vozu. „Pojeďte se mnou na pole kormidelníků. Řekneme to Normě.“
Zatímco vyjížděl z přistávací zóny, řekl: „Jakmile Baridge nebo jiná z barbarských planet změní strany, bude ji následovat spousta dalších. Potřebujeme jenom, aby někdo ten proces zahájil. Nikdo nechce být první, ale budu je dál lákat.“ Zamračil se. „Pokud jim však za odměnu slíbím koření, musíme zajistit, abychom měli opravdu velké zásoby melanže. Nemůžu nedodržet slib.“
„O to jsem se už postaral, řediteli. Nasměroval jsem část zisků do výroby a rozmístění dalších sklizňových strojů. Spojené obchody najímají čety z jiných planet a platí vysoké mzdy. Naši nejlepší pracovníci pocházejí {87} z řad svobodného obyvatelstva pouště. Ti lidé jsou v hlubokých dunách jako doma, ale chovají se zbrkle, zvlášť mladí muži. Někteří se pokoušejí sabotovat naše zařízení.“
„Proč? Nesnášejí z nějakého důvodu cizince?“
„Spíš se na nich podepisuje krize ze styku s civilizací.“
„Pak to musí přestat. Uvěznit ty sabotéry, přivést je spravedlnosti, donutit je zaplatit za způsobené škody.“
„Oni se nedají chytit, řediteli. A i kdybychom pár těch mladíků zavřeli jako odstrašující případ, ostatní kmeny by se proti nám spikly. To si nemůžeme dovolit.“ Odmlčel se a povytáhl tmavá obočí. „Mám jiný návrh.“
„Mentatský odhad?“
„Jenom takový nápad.“
„Stejně mě to zajímá.“
„Zverbovat je, pane. Přimět je pracovat pro VenHold. Mohl bych mezi těmi mladými rebely rozšířit zvěsti: pokud někdo z nich stojí o příležitost, odvezeme je z pouště a ukážeme jim vesmír. Který znuděný mladý fremen z odlehlé pouštní vesnice po takové šanci neskočí?“
„K čemu nám budou nevzdělaní nomádští primitivové?“
„Už prokázali, jak dovedou sabotovat naše zařízení. Mohli bychom je vycvičit a pustit na konkurenční lodě.“
„Máme už sabotéry, kteří infiltrovali EsconTran. To je jeden z důvodů, proč mají tak velké ztráty,“ poznamenal Josef.
„Jsem přesvědčen, že správně vycvičení fremeni budou ještě výkonnější. A stačí nám jen nabídnout těm pravým šanci dostat se do vesmíru. Budou nám zobat z ruky.“
Josef si uhladil mohutný knír. „Ano, můj mentate. Ten nápad se mi zamlouvá. Najměte pár fremenů na posílení našich stávajících sabotážních týmů.“
{88} Dostali se do rovin za okrajem města. Zaplevelená pole byla posetá plastonovými komorami, v nichž dobrovolníci, nasycení kořením, celé dny podstupovali instruktáž vyšší matematiky, kterou chápali jenom kormidelníci. Norma Cenva často naváděla lodě VenHoldu a dál zkoumala vesmír, dovedla však zakřivit prostor jen pomocí své mysli, nepotřebovala ani Holtzmanovy motory. Žádný jiný kormidelník se jejím schopnostem ani nepřiblížil.
Údržbářská četa čerpala z jednoho kontejneru melanžový plyn pro recyklování. Dva pracovníci v ochranných kombinézách vlezli do komory vytáhnout tělo neúspěšného kandidáta na kormidelníka. Ochablá zdeformovaná postava sebou žuchla na suspenzorová nosítka, tělo sebou ještě škubalo, ústa ochable visela, oči byly šedé, slepé, pokryté blánou. Josef ty tvory nechával vytahovat dřív, než zemřeli, protože dosud živé mozky mohl poslat do svého tajného výzkumného zařízení na Denali. I neúspěšní kormidelníci tak ještě mohli posloužit k experimentům.
Pozemní vůz nechali na okraji pole a vydali se s Draigem mezi nádrže, v nichž procházel úctyhodný počet kandidátů extrémní fyzickou a duševní proměnou. Josef nevěděl, odkud se všichni ti dobrovolníci berou, ani se neobtěžoval ptát. Dokonce i násilím proměnění kormidelníci – jako Royce Fayed – byli vděční, jakmile se před nimi odkryly taje zakřiveného prostoru.
Nádrž jeho prabáby spočívala na malém vršku. Pracovníci VenHoldu z úcty k Normě Cenvě kolem ní vybudovali stavbu připomínající chrám. Norma vycítila příchozí, připlula blíž k prohnuté plastonové stěně a pozorovala je. Pohled na ni by většinu lidí vyděsil – byla bez vlasů, s velkýma očima a výrazem obojživelníka –, ale Josef ji takhle znal celý život.
{89} „Loď přivezla koření, babičko. Je ho dost pro všechny stávající kormidelníky.“
Norma si dala s odpovědí na čas, jako by se musela přizpůsobit a upravit své myšlenky tak, aby jim pouzí obyčejní lidé rozuměli. „Já vím. Viděla jsem to.“
„Doufáme, že zvýšíme produkci koření a vytvoříme mnohem víc kormidelníků. Chceme také rozšířit prodej melanže, abychom nalákali ty planety, které odmítají přijmout civilizaci. Je to naše nejlepší páka.“
„Strašlivá válka. Ale významná pro lidskou civilizaci,“ pronesla Norma. „V melanžových vidinách spatřuji pravdu. Služebnická hrozba se šíří jako nemoc.“
„Žádný strach, my je porazíme,“ ujišťoval ji Josef.
„Pokusíte se. Má jasnozřivost mi ukazuje možnou budoucnost, ale ne vždycky bezprostřední události. V daleké budoucnosti služebníci nejspíš zvítězí. Lidé se budou bát technologií celá tisíciletí. Tyrani změní civilizaci. Povstanou ještě horší tyrani.“
Josef pocítil prázdnotu v srdci. „Chápeme, jak důležitý je ten konflikt, babičko. Bojujeme za duch lidskosti, za samotnou budoucnost našeho způsobu života. Nevzdáme se.“ Rozčilil se, sotva pomyslel na ty pověrčivé blázny. „Rozdrtím ty barbary podpatkem.“
Draigo se vmísil do hovoru, promluvil s mentatským klidem: „Normo, předvídáte to, ale vaše vize není jistá?“
„Ano,“ přisvědčila.
„To, co jste popsala, je jenom jedna z možných budoucností. Jestli porazíme služebníky a změníme kolektivní postoj, ta budoucnost se nestane.“
„To je pravda.“
„A proto,“ pokračoval Draigo, jako by prováděl matematický důkaz, „musíme služebníky zničit.“
„To jsem měl odjakživa v úmyslu,“ přikývl Josef.
Norma se stáhla do své mlhy melanžového plynu a neodpověděla už mužům na žádné další otázky.
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{90} S lidskou představivostí je možné dosáhnout velikých věcí. Ovšem s vrtkavými lidskými emocemi je zrovna tak možné ty úspěchy zničit.
Ptolemaios, laboratorní zpráva z Denali č. 17/224
 
Žíravé páry vířící vně izolovaných laboratorních kopulí na něj působily hypnoticky. Ptolemaios je rád pozoroval a nechal myšlenky volně bloudit. Často však do jeho přemítání zasáhly bolestné vzpomínky. Mohli za to pomýlení služebníci a jejich nenormální, šílený vůdce.
Ředitel Venport vybudoval výzkumné zařízení na jedovaté planetě Denali, chráněnou pevnost, kde mohly nejlepší mozky vyvíjet metody boje s nevědomostí a strachem šířenými antitechnologickými blázny.
Ptolemaios se odvrátil od pramínků barevné mlhy a soustředil se na jasně osvětlený interiér laboratoře s čistým kovovým vybavením a tanky z průhledného plaskla. Ty nádrže hostily zvětšené živoucí mozky, chirurgicky vytažené z těl neúspěšných kormidelníků.
Ptolemaios měl kdysi podobné zařízení na své domovské planetě Zenith, kde strávil roky se svým nejlepším přítelem a kolegou výzkumníkem doktorem Elchanem, tlulaxským biologem. Elchanovy inovace {91} neurosvalových myšlenkových konektorů umožňovaly Ptolemaiovi dosáhnout velkých průlomů v metodách náhrad končetin. Byly to vzrušující, zlaté časy!
I když se Elchanův pokrok zakládal na informacích čerpajících ze zakázané kymecké technologie, pracoval Ptolemaios na Zenithu pilně (a nevšímavě vůči okolí, jak později zjistil), přesvědčen, že jeho výzkum prospívá celému lidstvu. Žádný rozumný člověk by proti němu nemohl nic namítnout. Myslel na osoby po amputacích a na ochrnuté, kterým se dá pomoci, šťasten, že může využít kdysi nenáviděnou technologii pro dobrou věc. Ptolemaios věřil, že věda je neutrální záležitost, která pomůže masám lidí, využívá-li ji člověk s dobrým úmyslem – jako on sám. Zneužita špatnými úmysly může naopak napáchat zlo.
Ano, Ptolemaios ve své naivitě nechápal sílu nenávisti a strachu. Navzdory obavám svého tlulaxského kolegy s potěšením nabídl Manfordu Torondovi nové umělé končetiny, které by vůdci služebníků sloužily stejně jako vlastní nohy. Ptolemaios věřil, že obměkčí jeho srdce, když mu předvede prospěšnou stránku pokročilé technologie.
Ale tím laskavým gestem jako by rozdráždil hada bosou nohou. Na Manfordův rozkaz vtrhli barbarští fanatikové do Ptolemaiova výzkumného zařízení, vypálili laboratoř a přinutili ho sledovat, jak se jeho přítel peče zaživa. To byla Manfordova zvrácená cesta, jak udělit „nutnou“ lekci.
Ptolemaios si z toho skutečně vzal poučení, a to ho zavedlo na cestu, jakou by žádný z těch netvorů nečekal. Zařízení na Denali byla ještě sofistikovanější než jeho laboratoře na Zenithu. Tady Ptolemaios nemusel svou práci před nikým ospravedlňovat, nedělal si starosti s financováním ani slídivými pohledy. Mohl si dělat, co chtěl… co jen bylo třeba.
{92} Nádrže obsahující mozky neúspěšných kormidelníků bublaly a syčely, vydávaly kyselý pach smíšený s ozonem. Bledě modrý elektrafluid dodával živné látky a přenášel myšlenky k reproduktorům, i když mozky kormidelníků nebyly moc řečné.
Ty mozky věděly, co se jim stalo. Jejich majitelé se dobrovolně přihlásili do řad kandidátů na kormidelníky, ale přesycení melanžovým plynem někdy způsobilo přílišné zmutování a těla to neunesla. Jejich zdokonalené mozky se však odevzdaly do služby Josefu Venportovi a budoucnosti lidské civilizace. Chápaly smrtelné nebezpečí představované služebníky a mohly se stát významnou zbraní v boji o civilizaci.
V rámci svého postupujícího pokroku si Ptolemaios implantoval do lebky myšlenkové konektory, což mu umožňovalo komunikovat s mozky bez těl. Vnímal z nich jen neurčitost, paletu matoucích myšlenek. Mozky kormidelníků, oddělené od původních těl, byly apatické a dezorientované. Ale to se brzy změní.
Ptolemaios znal jejich jména, ale s nikým z nich se nesetkal během jeho normální fyzické existence. Získal jenom zbytky jejich myslí a těl poté, co nezvládli transformaci. Jeden z mozků bez těl, Yabido Onel, se tolik toužil stát kormidelníkem, že své selhání snášel hůř než ostatní, byl sklíčený až poraženecký, ale Ptolemaiovy laboratoře přesto udržovaly jeho mozek naživu.
Mezi Yabidovými druhy byla i neúspěšná kandidátka na kormidelníka jménem Xinshop. Ptolemaios viděl její obrázky ze dne, kdy se přihlásila ke kormidelníkům, obrázky krásné mladé ženy s tmavými vlasy a modrýma očima. Viděl i její podobu poté, co zmutovala v ošklivě zdeformovanou kreaturu v melanžové nádrži. Xinshop málem zemřela, když se jí nepovedlo dosáhnout zdokonaleného duševního stavu kormidelníka. {93} Nyní z ní zbyla jen lesklá masa šedé a růžové mozkové hmoty v nádrži biotekutin, připojená k myšlenkovým konektorům a napájecím trubicím, které ji udržovaly při životě.
Vzduchový zámek zasyčel, otevřely se dveře spojovací chodby klenutého zařízení a vešel správce Noffe. Malý tlulaxský mužík měl na sobě přiléhavou bílou kombinézu. Ve sterilním zařízení na Denali byla hygiena pro všechny výzkumníky samozřejmostí.
Skandály během Džihádu Sereny Služebnice si tlulaxská rasa vysloužila všeobecnou nenávist, přesto šlo o skvělé výzkumníky a bioinženýry. Ředitel Venport se však nezatěžoval předsudky, když potřeboval představivost nadaných lidí. Noffe, zachráněný z Thalimu poté, co barbaři prohlásili jeho práci za „nepřijatelnou“, nyní řídil celý výzkumný komplex na Denali.
Ptolemaios si sám vyvinul plán na vytvoření nové hrozivé kymecké armády, které by služebníci nemohli čelit, a práce na Denali teď postupovala soustředěněji než dřív. Barbary bylo třeba zastavit, než zničí civilizaci.
„Moje týmy inženýrů dokončily renovaci deseti dalších chodících kymeků,“ oznámil Noffe. Na tváři měl velkou skvrnu bledé kůže, která vypadala jako odbarvená nějakou experimentální chemikálií. „Jsou připraveni k testování s vašimi mozky kormidelníků.“
Ptolemaios to rád slyšel. „Staří Titáni byli úžasní, ale my to zvládneme ještě líp. Až je Manford uvidí, chci, aby byli víc než jen noční můry z minulosti. Ti jeho pověrčiví primitivové jsou zátěž lidské civilizace a stáhnou nás ke dnu, pokud se jich nezbavíme!“ Několikrát se nadechl, aby se uklidnil.
Noffe mu věnoval vřelý úsměv. „Nemohu než jednoznačně souhlasit, příteli. Drželi mě v jednom ze svých vězeni a chtěli mě zabít, protože se jim nelíbil {94} můj výzkum.“ Otřásl se nad tou historkou. Ignoranti zabili spoustu vědců. Noffe díky Venportovi unikl, ale ostatní tlulaxští výzkumníci dostali roubík, služebníci je svázali a upřeli jim jakékoli vyšetřování, které by mohlo vyvolat otázky. A vyšetřování má přece vyvolávat otázky ze samotné své podstaty!
„Náš nový Čas Titánů dokáže, že jsme se poučili z chyb předchůdců. Tyto mozky kormidelníků jsou lepší a osvícené. Nebudou trpět arogancí původních Titánů. Naopak se stanou strážci pokroku.“
Noffe přikývl, sdílel Ptolemaiovu vizi. „Určil jsem inženýry, kteří zdokonalí chodící těla, promění je v moderní vojenské jednotky s obrněnými jádry a integrovanými zbraňovými systémy, lepšími než u předchozích modelů. Vyvinuli jsme slitinové povlaky a posílili pohon mechanických systémů.“ Zářil pýchou a sebejistotou.
Ptolemaios uvažoval: „Čas Titánů mohl být pravým zlatým věkem, kdyby generál Agamemnon a ostatní měli ušlechtilé, ne ničivé ambice.“ Zdrceně zavrtěl hlavou. „Slyšel jsem historky o Titánu Ajaxovi: jeho bojové tělo bylo tak gigantické, že mohl sám rozdrtit povstání na planetě.“ Ptolemaios zamrkal, podíval se na klidné mozky kormidelníků v nádobách, včetně Yabida Onela a Xinshop. „Tyto osvícené mysli by se nikdy nesnížily k něčemu tak surovému a ničivému.“
A přesto si Ptolemaios všiml, že bezděky zatíná pěsti. Někdy bylo kruté násilí oprávněné a on si často představoval, co by udělal, kdyby mohl nosit gigantické pohyblivé tělo, četnými končetinami a spáry rvát služebníkům úd po údu, jako když děcko trhá křidélka mouchám.
Ptolemaios nikdy nezapomněl na křik doktora Elchana, ale kdyby slyšel řvát Manforda, možná by mu to ty vzpomínky vymazalo z mysli.
{95} Noffeovi se leskly oči. „Naši nově navržení chodci nebudou jenom silnější, ale i mrštnější. Původní Titáni používali k výrobě svých těl nejlepší technologie, ale po staletí používali omezený konstrukční proces – lepší nepotřebovali. Naši lidé však mají popud.“
„A těla vedená mozky kormidelníků vytvoří mnohem dokonalejší armádu,“ dodal Ptolemaios, „pokud budou správně vedena.“
Jak tak vykukoval ven na jedovatou chemickou mlhu, připomínal si vlastní křehkost. Nikdy nebude schopný bojovat za stejných podmínek jako noví kymekové, i když by moc toužil zapojit se do bitevní vřavy, jakmile to krveprolití propukne. To, co mu Manford Torondo provedl, bylo osobní, a Ptolemaios zamýšlel velice osobní pomstu.
„Jakmile zdokonalíme myšlenkové konektory a chirurgický proces, Noffe, můžeme se my dva stát také kymeky.“ Povzdechl si. „Potřebujeme někoho, kdo by je náležitě vedl a udusil to služebnické šílenství.“
Tlulaxský správce překvapeně zavrtěl hlavou a bezděčně chraplavě zakašlal. „Mé tělo není dokonalé – ani zdaleka ne –, ale mám k němu jistý citový vztah. Netoužím mít mozek uzavřený ve stroji, i přesto, jak jsou dokonalé. Kromě toho teď –“ ukázal na neklidné zdokonalené mozky, které čekaly na pohyblivá těla, „– máme ke své práci dostatek objektů.“
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{96} Lidé a stroje se od sebe zásadně liší. Připadá mi zvláštní, že se ti i ti tolik snaží napodobit druhou stranu.
Ředitel Gilbertus Albans, úvodní přednášky v mentatské škole.
 
Putování z izolované školy mentatů do Empoku, hlavního města na Lampadu, bylo velice nepraktické. Když si ho Manford povolal, mohl Gilbertus použít soukromé školní nouzové plavidlo a urazit tu cestu za několik hodin, ale ředitel nijak nepospíchal, protože se bál, co po něm bude tentokrát Manford chtít. Pokud si vůdce služebníků postěžuje, že mu to dlouho trvalo, může Gilbertus nevinně zdůraznit, že se vyhýbá technologicky pokročilým způsobům cestování, byť jsou rychlejší.
Víc než den poté, co mu Alys Carrollová vyřídila předvolání, dorazil Gilbertus do skromné budovy ústředí služebníků. Empok byl staromódní město. Na první pohled by se mohlo zdát malebné a venkovské, připomínka nevinných časů, ale Gilbertusovi neušly jeho slabiny. Celé mládí strávil v úchvatném strojním městě na Corrinu, kde bylo všechno dokonalé, upravené a výkonné. Tohle se od té utopie na hony lišilo. Hygienická zařízení, elektřina a doprava byly zastaralé a upadaly.
Od založení své mentatské školy studoval Gilbertus {97} lidská stanoviska vůči Džihádu Sereny Služebnice. Objektivně chápal nebezpečí a nedostatky myslících strojů, jejich excesy, napáchanou bolest – věděl, že Erasmus složité hlubiny citového bolu nepochopil –, a přece měl bezprostřední zkušenosti s pozoruhodnými výhodami technologií. Kdyby tak služebníci přijali pokrok a přitom si udrželi svou lidskost…
Tak nebezpečnou myšlenku si netroufal navrhnout.
Před Manfordovou kanceláří stála Anari Idaho. I když Gilbertuse poznala, změřila si ho obezřetným pohledem, jako by hodnotila, jestli se odposledka neproměnil v nějakou hrozbu. Ředitel nasadil propracovaný klidný výraz, věděl, že mistryně meče nikdy nedokáže přečíst jeho myšlenky. Logika a rozum byly mocné zbraně, ale jejich ostří se otupovalo neustálým stykem se silnou nevědomostí.
„Manford si mě zavolal,“ oznámil Gilbertus pro případ, že by o tom nevěděla.
Anari ustoupila a nechala ho vejít. „Ano, zavolal. Čekáme na vás.“
Manford seděl ve velkém polstrovaném křesle a vypadal tam jako soudce ve své lavici, chybějící nohy zakrýval hranatý stůl. Gilbertus se obrátil k vůdci služebníků, ale spíš ho zajímal hrozivý bojový robot, který stál u zdi z neopracovaného kamene – silný bojový model s posílenými ozbrojenými pažemi, chráněnými soustavami obvodů a nabroušenými zbraněmi. Matná zář robotových obličejových senzorů naznačovala, že je stroj aktivován a při vědomí, i když v úsporném režimu. Tělo měl omotáno silnými řetězy.
Gilbertus věděl, že bojový mek je dost silný na to, aby ty řetězy rozerval, pouta tedy měla spíš uklidnit Manforda než znehybnit stroj. Vůdce služebníků chtěl dál najevo, že bojový mek je jeho vězeň, dokázat svou nadřazenost.
{98} U bojového meka stál holohlavý bledý jáhen Harian, jako by schválně vzdoroval vlastnímu strachu. Vypadal jako obvykle rozzlobený a připravený se bít, ruku držel na jílci pulzního meče. Jistě si myslel, že by Manforda ochránil, kdyby robot rozerval řetězy a začal řádit.
Gilbertus dělal, že si bojového meka nevšímá, soustředil se na Manforda, který si ho měřil ostražitým pohledem. „Toto je silný bojový robot, řediteli,“ spustil vůdce služebníků, jako by bylo třeba vysvětlení. „Stejně jako jeho nechvalně známý protějšek, nezávislý robot Erasmus, byl poražen.“
Anari Idaho stála vedle Gilbertuse, připravená stroj zničit, kdyby musela. „Na Ginázu,“ doplnila, „mistři meče ve výcviku s takovými meky trénovali. Zabíjeli jsme je po tisících… každého, ke kterému jsme se dostali.“
„Poznávám ten model,“ přikývl Gilbertus. „Studovali jsme takové bojové stroje v mentatské škole, aby mí studenti uměli pochopit a analyzovat nepřítele lidstva.“ Mluvil pečlivě neutrálním tónem. „Ale chtěl jste po mně, abych všechny zničil. Jak to, že je tenhle tady?“
„Tento stroj slouží mým záměrům,“ oznámil Manford tvrdým hlasem. „Chci díky němu předvést na imperiálním dvoře a na celé Saluse Secundus – vlastně všemu lidstvu že lidé převyšují stroje v každém ohledu. Další důkaz, že Omnius, Erasmus a jejich pomocníci jsou naprosto a absolutně podřadní.“ Manford se zabodl pohledem do meka, jako by čekal, že na to něco řekne. Ale nestalo se.
Gilbertus pomalu přikývl, věděl, že musí souhlasit se vším, co chce vůdce služebníků. „Moji mentati prokázali své schopnosti ve vašich službách. Vlastně už nesčetněkrát.“
{99} „A jeden z nich je prokáže znovu před imperátorem Salvadorem. Tento zajatý mek je pořád funkční a reaguje. Chceme ho dopravit do imperiálního paláce a tam, před všemi diváky, si s ním mentat zahraje pyramidové šachy. Věříte, že mentat robota vážně porazí?“ Manford mluvil klidně, ale v hlase byl znát náznak hrozby.
Gilbertus tu otázku zvažoval. „Nikdo nemůže přesně předpovědět výsledek strategické hry, ale ano, mí mentati se vyrovnají každému myslícímu stroji. Lidská intuice jim v takovém utkání dává výhodu.“
Manford se na něj usmál. „Přesně jak jsem čekal. Bude to významné představení, člověk proti stroji.“ Podobné věci už se dřív odehrály a Manford chystal divadlo, které nedokáže zhola nic… ale Gilbertus moc dobře chápal, že si to vůdce služebníků nedá vymluvit. „Řediteli, vyberte ve své škole mentata, který se mnou pojede na Salusu – někoho, kdo ten stroj porazí před očima všech. Robot ví, že jestli prohraje, zničíme ho.“
Jáhen Harian se ozval: „Měli bychom ho zničit v každém případě.“
„Protože robot nevyhraje, má to zničení jisté,“ řekl Gilbertus. A věděl, že pokud se vybranému mentatovi nepovede meka porazit, bude Manford zahanben a rozezlen. Student přijde o život… a bojový mek to stejně nepřečká.
Vůdce služebníků uvažoval: „Myslíte si, že chce žít, řediteli? Uvědomuje si takové věci?“
Gilbertus si měřil meka pohledem. „Je to stroj – ten nechce nic. Nemá duši. Podobné typy ale mívají silné obranné schopnosti a program sebezáchovy. Bude se snažit zůstat nedotčen.“
Bojový robot byl zkonstruován na Corrinu, jak Gilbertus poznal podle jeho designu a konfigurace. Někde {100} hluboko v paměťovém jádru si ho mek možná dokonce pamatoval z dob, kdy žil s Erasmem coby jeho svěřenec. Kdyby byl robot člověk, možná by prosil a žebral o život, možná by odhalil Gilbertusovu nebezpečnou tajnou minulost v naději, že si zachrání krk. Ale bojový robot na lidskou politiku a vztahy nedbal.
Jak si tak Gilbertus prohlížel meka v řetězech, všiml si, že si ho jáhen Harian měří přimhouřenýma očima a s očividným podezřením.
Gilbertus svým studentům věřil, ale nehodlal žádného z nich ohrozit – dokonce ani služebnickou fanatičku Alys Carrollovou – tak bláznivým a nepředvídatelným představením. „Udělal by mi čest kterýkoli z mých studentů, vůdce Torondo, ale když už jsem tady, ujmu se toho úkolu osobně.“ Usmál se na Anari a na jáhena Hariana, pak se obrátil zpátky k Manfordovi a meka v řetězech si už nevšímal. „Můžeme se vydat na cestu hned, jestli chcete.“
Manforda to potěšilo. „Dobře. Loď EsconTranu už čeká na oběžné dráze.“
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Lodě flotily EsconTran nebyly žádné luxusní modely, ale Rolli Escon upravil soubor kajut tak, aby měl Manford Torondo místo holé pasažérské kabiny luxusní apartmá. Ředitel Albans, který dostal přidělenu méně okázalou kajutu, se držel od Manforda dál. Ti dva byli političtí spojenci, ale přátelé ne a nestýkali se – tak si to oba přáli. Manford uznával sílu lidských mozků, které dokážou to, co myslící stroje, ale zároveň měl pochyby o čistotě Gilbertusových myšlenek. Vůdce služebníků dával přednost meditacím a modlitbám v soukromí. I když s ním věrná Anari chtěla být pořád, občas si nepřál být rušen, požadoval samotu {101} jen se svými myšlenkami. Nechtěl, aby ho Anari viděla, když zápasí s nočními můrami. Mistryně meče ho uctívala, každý jeho povel plnila bez váhání. Nerad by, aby viděla jeho slabost. I když ho nikdy nelitovala, nechtěl, aby si dělala starosti.
Odnesla ho do jeho kajuty. Manford vešel dovnitř po rukou, obešel se bez chybějících končetin. Nebyl úplně závislý na druhých, i když by ho Anari mileráda odnesla kamkoli. Zastavila se ve dveřích a čekala, ale požádal ji, ať je zavře a nechá ho o samotě. „Poradím si. Kdybych něco potřeboval, zavolám tě.“
Po tváři jí přejela nelibost. „Budu tady.“
„Já vím.“
Zamkl kajutu a pak, když se konečně dostal z dohledu zvědavých očí, vytáhl prokletý svazek, který by nedovolil číst nikomu jinému. Celé roky studoval šokující Erasmovy zápisky, fascinován jimi a zděšen, a nyní se znovu ponořil do mysli největšího zla, s jakým se kdy setkal. Manford měl jeden z deníků nechvalně známého nezávislého robota, nebezpečný spis, získaný z trosek Corrinu.
Manford si nemohl pomoci. Nyní už si většinu těch slov pamatoval, ale stále ho znechucovalo, když četl Erasmovy chladné postřehy z masakrování nevinných lidských vězňů. Experimenty. Ten ďábelský robot pitval živé lidi, mučil je, aby mohl analyzovat jejich odezvy, pomocí měřicích přístrojů zaznamenával strach, hrůzu a dokonce i odpor. Robot studoval obrazy smrti ve všech částech spektra, po nanosekundách zaznamenával vraždění obětí, pokoušel se zahlédnout duši, prokázat nebo vyvrátit její existenci.
Manford nesnášel Erasma víc než kteréhokoli jiného tvora, a přece četl ty záznamy se zvráceným okouzlením, uvažoval, co se ten temný zvídavý stroj asi naučil o lidstvu. Je možné, že po tolika staletích nedovedl {102} Erasmus dokázat, že lidské bytosti mají duši? To Manforda znepokojovalo.
Erasmus svým chladným způsobem myslících strojů choval neotřesitelnou víru ve vlastní názory. Manford se zachvěl, když ho to napadlo: Ne! Robot nemohl mít žádnou víru, ani duši! Stroje se v žádném směru nepodobaly lidem. Byly to umělé výtvory, ne dílo boha. Žádný robot nemohl nikdy porozumět požehnané lidskosti, čiré dobrotě lásky a celé škále emocí. Na ochranu si tiše zamumlal služebnickou mantru: „Lidská duše je svatá.“
Z náhlého popudu přešel po rukou ke dveřím kajuty, odemkl je a otevřel. Nepřekvapilo ho, že za nimi stojí Anari; bez pohnutí by tam jistě strávila celou noc a hlídala ho. Samotná cesta zakřiveným prostorem měla trvat jenom den, ale přípravy, nakládání a vykládání lodi zabraly čas.
Anari se obrátila, s klidem připravená na všechno. „Co pro tebe můžu udělat, Manforde?“
„Odnes mě za tím robotem. Chci si být absolutně jistý, že je zabezpečený.“
„Je,“ potvrdila Anari.
„Chci to vidět.“
Anari ho bez ptaní zvedla a nesla po chodbě lodi. Výtahem sjeli do sekce, vyčleněné jako vězení pro zločince posílané do exilu.
Mek, předtím spoutaný v řetězech, byl nyní ještě bezmocnější. Na návrh jáhena Hariana mu odmontovali spodní část těla, oddělili nohy, takže měl jenom tělo s pažemi a hlavou… něco jako sám Manford. Coby dodatečné zajištění během dopravy tu zrůdnost přivařili k palubě.
Mek otočil hlavu a podíval se na Manforda. I bez spodku těla, s vypojenými zbraněmi a znehybněný stále děsil.
{103} Manford se obrátil ke své mistryni meče. „Nech mě tu.“ Anari zapochybovala, ale stál na svém: „Nepodcením žádné nebezpečí. Budu v pořádku. Nejsem úplně bezmocný.“
Po dalším váhání vyšla z kajuty. „Nebudu daleko.“
Manford se na rukou přitáhl blíž, ale držel se z robotova dosahu. I když stroj nenaznačil, že by na něj chtěl zaútočit, mohl být jako číhající predátor… anebo přece jen byl úplně poražený.
„Nenávidím tě. A všechny myslící stroje.“
Bojový mek k němu obrátil hlavu tvaru nábojnice. Optické senzory mu zazářily, ale neodpověděl. Byl jako oněmělý démon.
Manford pomyslel na své praprarodiče na Moroku. Obyvatelstvo celé planety vyhladila nákaza myslících strojů, z Moroka se stala márnice posetá zhroucenými těly, s vyprázdněnými městy. Myslící stroje měly v plánu počkat, až mrtvoly shnijí, aby si mohly převzít nepoškozenou planetu. Jeho vlastní předkové přežili jenom díky tomu, že v tu dobu byli pryč…
„Zotročili jste si lidstvo,“ zavrčel Manford na robota, „a já teď zotročím tebe.“
Bojový mek pořád nic neříkal. Bitevní modely zřejmě nebyly řečné.
Manford se díval na ten stroj, myslel na to, že sám mohl mít umělé nohy, biologické přívěsky naroubované na vlastní tělo, nervy propojené, svaly fungující pomocí konektorů jako ty, které používali kymekové. Vzpomněl si na nadšené vědce, kteří mu to nabídli: byli pomýlení a naivní – muž jménem Ptolemaios a jeho kolega… Manford už zapomněl, jak se ten druhý jmenoval, ale pamatoval si jeho křik, když hořel zaživa. Elchan, tak nějak to znělo?
Proč si vědci myslí, že se každá nedokonalost musí napravit, místo aby se snášela? Věděl, že by mohl být {104} zase celý… a Manfordovým nejděsivějším tajemstvím bylo, jak moc ho to láká.
Manford hleděl na bojového meka, okouzlený a zděšený zároveň. „My tě porazíme,“ oznámil mu a pak zamrkal. „Už jsme tě porazili.“ Jako by přesvědčoval spíš sebe než robota.
Manford nesnášel své neustávající okouzlení myslícími stroji. Nutil se však připomínat si hrůzy, které ta umělá monstra napáchala na lidstvu, a tak zůstane pevný a odolá tomu lákání, byť nahlodanému vědomím, že jiní neodolali.
Josef Venport dál sváděl lidstvo k prokletí bezostyšným používáním myslících strojů. Manford nedopustí, aby to pokračovalo! Lidstvo dosáhlo tvrdě vydřené spásy a on nepřipustí, aby se to všechno zahodilo.
„My tě porazíme,“ zašeptal znovu chraplavě, ale bojový mek na to nedbal.
Manford beze slova a rychle po rukou opustil celu. Tentokrát šel sám, náruč Anari odmítl.
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{105} V některých hlasech, které slyším, se skrývá veliká moudrost, ale jiné mě jen rozptylují. Musím si dát pozor, kterým naslouchat.
Anna Corrinová, z dopisu bratru Roderickovi
 
Už předtím, než její mysl pozměnilo martyrium jedu, slýchala Anna Corrinová hlasy nepřítomných lidí. Coby děvče o nich často mluvila a opakovala jejich rady; její učitelé a mentoři ode dvora ty „vybájené kamarády“ považovali za dětské fantazírování.
Lady Orenna však byla vůči Anně vnímavější. Panenská císařovna jí rozuměla líp než kdokoli jiný. Klevetníkům připadal vztah těch dvou podivný, protože Orenna měla důvod manželovu nemanželskou dceru nesnášet. Stará žena však nechtěla nevinnou dívku trestat za nerozvážnost imperátora Julese Corrina.
Když bylo Anně teprve dvanáct, řekla jí lady Orenna: „Zjistila jsem něco víc o tvé pravé matce.“ Anna imperátorovu milenku nikdy nepoznala, ta zmizela krátce poté, co ji porodila. „Bridgit Arquettasová byla víc než jen konkubína – tvá matka v sobě měla krev Čarodějek z Rossaku. To znamená, že jsi výjimečná, drahá Anno. Možná máš schopnosti, které my ostatní {106} nedovedeme pochopit.“ Orenna se usmála. „Proto bych ty hlasy, které slýcháš, nezavrhovala.“
Na pozemcích imperiálního paláce měla Anna svůj speciální úkryt v mlhodřevině, impozantním stromě se svěšenými větvemi a mnohými kmeny, který tvořil propletené houští. Její mysl se naladila na tu vnímavou rostlinu a Anna pomocí myšlenek ovládala její růst, vytvarovala větve do podoby zvláštní pevnosti, do níž mohla vstoupit jenom ona sama. Orenna dívčinu schovávačku objevila, ale uchovala ji v tajnosti, čímž se pouto mezi nimi jen upevnilo…
Bylo to tak dávno…
Nyní, v mentatské škole, si Anna někdy uvědomovala, kde je, zatímco jindy putovala po prázdných spletitých chodbách vzpomínek, z nichž mnohé nebyly její, jak věděla. A poté, co se pokusila stát Ctihodnou matkou a přijala rossackou drogu, se ty hlasy ještě zmnožily.
Když se Anna probrala z kómatu, podobala se její mysl kaleidoskopu obrazů, krásných barev a fascinujících vzorů, ale poškozených a neustále se měnících. V jednom zlomku vzpomínek viděla sama sebe, jak zabloudila do soukromého domku na pozemcích paláce. Našla tam nahou lady Orennu, propletenou s Tourem Bomokem, jedním z exilových členů Komise ekumenických vykladačů.
Rouhavé pokusy komise konsolidovat všechny lidské víry do jediného ortodoxního svazku, Oranžsko-katolické bible, způsobily takové pozdvižení, že veřejnost chtěla vykladače roztrhat na kusy – a v několika případech to také udělala. Pár učenců našlo útočiště pod ochranou imperátora Julese.
Když Anna viděla, jak Bomoko napadl Orennu, dala se na útěk, rozkřičela se a spustila poplach. Imperátor Jules ji pak přinutil sledovat hrůzné popravy, což Annu {107} hluboce děsilo. A ten děs jen zesílil, když si po letech uvědomila, že to, co viděla, možná nebylo znásilnění…
Kaleidoskop vzpomínek se proměnil, Anna shledala, že je zas ve škole mentatů, studuje složité tabulky čísel a zkoumá složité modely, velikou mřížku světel, poblikávajících v sekvencích, které dokázali rozpoznat jenom mentati nebo myslící stroje. Anna ten model pochopila okamžitě.
Překvapeně zjistila, že tohle se děje teď.
Vzpomněla si, jak ji Roderick poslal na Lampadas, aby se mohla cvičit pod vedením ředitele Albanse. Pokoušela se zapadnout mezi ostatní studenty a cvičení jí pomáhala se soustředit a utřídit si ty hlasy v hlavě. Ve svých jasných dnech se Anna stávala skoro normální.
Vzpomínala si, jaké to je jednat s lidmi, vést zdvořilý rozhovor, nezamořený spoustou podrobných faktů, seznamů jmen a čísel. Lehkým posunem obrazů paměťového kaleidoskopu si najednou vybavila jména všech tří set šedesáti dvou studentů, právě studujících na škole na Lampadu. Následoval další posun, a vzpomněla si na absolventy, všech 2641. V mysli jí projížděla jména studentů, ale potlačila ten rušivý seznam, řekla si, že není třeba jej nyní procházet. To může udělat později, náležitě je setřídit, abecedně či chronologicky, možná podle dat narození či domovských planet.
Kaleidoskop se znovu posunul, ukázal jí věci, které nikdy osobně nezažila. Anna viděla výjev v imperiálním paláci na Saluse Secundus, přepychové pokoje, komnaty konkubín – a imperátora Julese coby hezkého mladého muže, agresivního a charismatického. Takhle Anna otce nikdy neviděla, uvědomila si, že jde o vzpomínku přímo od matky. Jak postupovala {108} pozadu tou sérií zaprášených obrazů, poznala mladou Bridgit Arquettasovou ve skalním městě na Rossaku. Bridgit vyrostla se stopou krve Čarodějek v žilách, než ji její otec odvezl z Rossaku. Rodina se přestěhovala na Ekaz, kde byla také spousta džunglí.
Obrazy rozmazala rychlost ubíhajících desetiletí, Anna viděla očima své matky – vlastníma, protože ty vzpomínky teď patřily jí. Bridgit se zúčastnila konkurzu na imperátorovu společnici a všiml si jí sám Jules Corrino. Anna slyšela v hlavě další šepot hlasů z minulosti: Jules lichotil Bridgit poté, co se pomilovali, šeptal jí sliby, o nichž oba věděli, že jsou prázdné jako odhozená dárková krabička.
Předtím než Anna požila jed Sesterstva, nikdy tyto vzpomínky neměla, a teď jí naplňovaly mysl návaly zlomků. Ne, nepodařilo se jí stát se Ctihodnou matkou, jak doufala, ale rossacká droga v ní odemkla vzpomínky, které nebyly její. Žádné z dalších neúspěšných kandidátek se to nepovedlo, většina jich zůstala v kómatu. Ale Anna viděla v duchu obrazy jiných Čarodějek – matku své matky a dál, předky, kteří bojovali za Džihádu, ženy utiskované myslícími stroji –, dlouhý tunel vzpomínek, z nichž ji přepadala vířivá mdlobná závrať. Byly to její genetické předchůdkyně v ženské linii, záblesky a obrazy, které v ní jaksi přetrvaly…
Kdykoli Annu lekce nudily, jakmile pro ni byla mentatská cvičení příliš snadná, mohla se ponořit do těch cizích vzpomínek a namátkou žít minulé životy, jak k ní přicházely. Některé z nich jí připadaly mnohem zajímavější než její, ale jeden – život ženy, kterou zajaly myslící stroje před více než dvěma stovkami let a pomalu ji umučily – byl mnohem horší. Anna nesnesla ani záblesk té kruté vzpomínky, hned ji potlačila.
{109} Myslela na Hironda Nefa, kuchaře z imperiálního paláce, energického mladého muže, který pro ni připravoval speciální cukroví a sladkosti a doprovázel je ještě sladšími slovy. Anna toužila být zbožňována a zapletla se s ním, plná stravující vášně první lásky. Odevzdala se Hirondovi celým srdcem. Byli by spolu utekli a žili jako prostí lidé, ale bratři jí ten romantický sen zničili. Hirondo se až příliš snadno nechal přesvědčit, že ji vlastně nemiluje, a Annu dosud bolelo, že o ni nebojoval. Zmizel.
Annini imaginární přátelé, přátelé ze vzpomínek, byli mnohem věrnější.
Sledovala nesčetné detaily mnoha ezoterických objektů, avšak nevnímala pořádně, který je den, měsíc a rok, jak dlouho je už v mentatské škole. Takové informace považovala za zbytečné. Navštívili ji tu Roderick a Orenna… nedávno? Nemohla si vzpomenout.
Když končil další den, najedla se Anna s ostatními jako obvykle. Někteří se pokoušeli s ní přátelit, jiní se jí vyhýbali. Mentatští studenti se většinou zaobírali vlastními záležitostmi.
Když nastal čas, šla si Anna lehnout do svých soukromých pokojů. Mnoho studentů se muselo dělit o společné ložnice, ale ona coby imperátorova sestra měla vlastní prostory. Nežádala o ně – prostě je dostala. A teď, protože byl čas (ne proto, že by vnímala únavu), ulehla do své malé postele, zavřela oči, obklopená tmou. Sama a pokojná, konečně schopná soustředění…
Zvláštní bylo, že hned u ucha zaslechla zřetelný šepot kultivovaného a konejšivého hlasu. Tentokrát to byl mužský hlas. Nanejvýš podivné. „Zdravím tě, Anno Corrinová, jsem tvůj přítel. Mohu ti pomoci.“
Usmála se, ale oči neotevřela. Uvažovala, odkud pochází ta vzpomínka, která přízračná existence v mysli se rozhodla navštívit ji na prahu spánku.
{110} „Mohu ti posílit myšlenky,“ pokračoval ten hlas. Zněl přátelsky, energicky, sebejistě. Anna zoufale prahla po přátelství. „Mohu tě naučit uspořádat si mysl. Můžeš se dobrat pochopení – pokud mi dovolíš prozkoumat cesty a uličky své mysli. Dovol nám objevit je společně.“
Ten hlas se jí zamlouval. Anna se znovu usmála, zamumlala neurčité „hmmm“ a poslouchala, zatímco jí předával nápady, sliboval, navrhoval. Poslouchala ta konejšivá slova a zvolna usínala.
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Zatímco byl Gilbertus Albans na Manfordovo povolání mimo školu, zůstal Erasmus ve své tajné skříňce, izolované paměťové jádro bez těla, neschopné pohybu.
Ale po celém komplexu mentatské školy měl položeno elektrické vedení, rozmístěny mikroskopické transoči a naslouchadla. Mohl pozorovat studenty, poslouchat jejich rozhovory, vstřebávat všechno, co se stalo. Nebylo to totéž jako zažívat to osobně. Ale bylo to lepší než dřepět ve tmě, odříznutý od vesmíru… a lepší než nuda. Ani Gilbertus si neuvědomoval, nakolik bystrý robot infiltroval školu vlastními drobnými přístroji. Ve strachu z odhalení propašoval Erasmus také mnoho vlastních tajných obranných prostředků do okolní krajiny. Gilbertus nebyl vždycky dost opatrný.
Ale nyní se chtěl Erasmus pustit do akce. Jeho dlouholetý svěřenec bude pryč celé týdny, odcestoval na Salusu Secundus s vůdcem služebníků, a nezávislý robot bude mít dost času významně pokročit s Annou Corrinovou. Ano, to riziko podstoupí. Než se Gilbertus vrátí, Erasmus docílí všeho, co potřebuje.
Pomocí drobných reproduktorů implantovaných vedle Anniny postele mohl s tou zajímavou mladou ženou {111} konečně mluvit. Nepřizná ji své pravé jméno, to znát nepotřebuje. Lidská historická propaganda zvídavého nezávislého robota démonizovala a Erasmus ji nechtěl vyděsit. Zvolil si konejšivý, uklidňující hlas. Anna byla inteligentní dívka, dychtivá duševního rozvoje, hledající způsob, jak utřídit své neuspořádané myšlenky.
A víc než co ostatní chtěla přítele.
„Odpočívej v klidu, Anno,“ dodal Erasmus, „budeme v naší diskusi pokračovat zítra.“
Už se na ty rozhovory s ní těšil.
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{112} Moudrý instruktor neučí všechno, co ví.
Ctihodná matka Valya Harkonnenová
 
Když se Raquella vrátila se svými novými Sestrami mentaty na Wallach IX, s potěšením zjistila, že se ke stádečku vrátila Valya Harkonnenová. Navíc se jí ulevilo. Navzdory svému mládí byla Valya jednou ze svěřenkyň, kterým Matka představená věřila nejvíc. Potřebovala ji. Raquella tu mladou ženu vycvičila, zaučila, svěřila jí důležité povinnosti na Rossaku, dokonce ji vpustila do vnitřního kroužku Sester, které věděly o tajných počítačích s plodivými záznamy.
Ctižádostivou a nadanou Valyu lákalo sloužit škole Sesterstva – natolik, že o ní Raquella dokonce uvažovala jako o své možné nástupkyni… než se všechno změnilo.
Raquella znala tvrdou osobnost Valyi, a tak ji nepřekvapilo, že si troufla podstoupit agónii i bez pomoci Sester. Na větry sužovaném Lankiveilu, kde ji před lety zverbovala Sestra Arlett, zkonzumovala Valya příslušný jed úplně sama a vrátila se silná coby nová Ctihodná matka. Raquella v ní odjakživa viděla potenciál.
{113} A přece měla ta harkonnenská žena i svou temnou stránku, ne zcela skrytou chorobnou věrnost vlastní rodině, dost na to, aby měla Matka představená důvod pochybovat. Raquella však věděla, že možná nebude mít na výběr, krátil se jí čas.
Nedávná zdravotní indispozice na Lampadu byla jen další připomínkou její smrtelnosti. Staré tělo se zuby nehty drželo vlákénka života, nevěděla, zda jí zbývají roky nebo dny. Potřebovala jednoznačně určenou nástupkyni. Sesterstvo, které založila a vypiplala, se ocitlo ve znepokojivě nestabilním stavu, rozděleno na dvě soupeřící frakce. Považovala tu roztržku za smrtelné zranění a zbývala jí jen malá šance ho vyléčit. Ani nevěděla, zda je to vůbec možné.
To rozdělení bylo osobní, šlo o víc než jen o mocenský boj nebo o filosofické neshody. Když Sestra Dorotea zjistila, že je tajnou vnučkou Raquelly – odtrženou od matky a vychovanou bez povědomí o rodičích –, začala Matku představenou a bezcitné metody Sesterstva nenávidět. Kvůli těm emocím se Dorotea dopustila chybných rozhodnutí. Kvůli nim se Sesterstvo rozdělilo.
City natropily spoustu škod!
Když se Raquella pokoušela znovu vybudovat školu na Wallachu IX, uvažovala, jak nejlépe zachránit svůj vzácný řád, scelit obě rozdělené části. Překřikující se hlasy zděděných vzpomínek jí nedodaly žádné užitečné názory, ale jejich kakofonie neustávala. Ozvalo se pár hlasitějších individualit, žádalo, aby se k nim Raquella připojila ve věčnosti smrti a nechala problémy, ať se vyřeší samy jako vždycky.
Možná by se měla prostě vzdát, jmenovat svou nástupkyní Doroteu a nechat ty dvě skupiny splynout. Staly by se souhrnem Sesterstva s požehnáním imperátora. Možná by ortodoxní Sestry na Saluse Secundus přijaly nejnadanější ženy z Wallachu IX…
{114} Když ne Dorotea, pak by mohla být její jedinou nadějí Valya.
Raquella pocítila nový elán, když objímala Valyu Harkonnenovou, příslovečnou zbloudilou dceru, která se vrátila do náruče Sesterstva. Mladá žena se pyšně usmívala. „Zase jsem tě našla, ale nejsem sama, Matko představená. Chci ti představit svou sestru Tulu. Na Lankiveilu jsem ji trochu cvičila, a zjistíš, že je stejně oddaná a odhodlaná jako já v jejím věku.“
Raquella se obrátila k dívce, jejíž oči byly bledé jako ledovcový led. „Valya ti nastavila vysokou laťku, ale já vždycky ráda uvítám nové kandidátky.“ S milým úsměvem natáhla scvrklou ruku a poplácala mladou ženu po rameni, přitom nasadila všechny své schopnosti Ctihodné matky, aby si přečetla jemné odchylky výrazu v Tulině tváři. V té mladé ženě spočívalo něco ještě divočejšího a prudšího než v její sestře.
Zbraň, která se dá nabrousit a využít pro Sesterstvo, pomyslela si.
Během nepřítomnosti Matky představené na Wallachu IX Valya a Tula rychle do školy zapadly. I když Raquella musela Tulu nejprve oficiálně přijmout coby novou studentku, Valya už sestru dále cvičila, předváděla jí techniky podle vlastního uvážení; sledovaly to a učily se i další studentky. Raquella oceňovala Valyinu iniciativu a udělala by cokoli, aby napřela její ctižádost ve prospěch Sesterstva.
Deset nových Sester mentatů se vyšlo uvítat s ostatními a se zdrženlivým úžasem si prohlížely nová zařízení na Wallachu IX. Než odjely na Lampadas zahájit intenzivní mentatský výcvik u ředitele Albanse, škola Sesterstva na Rossaku vzkvétala. Nyní si ženy měřily prefabrikované stavby, které poskytl Josef Venport, i chladnou a bezútěšnou krajinu, jež se tolik lišila od bujné stříbřitě fialové džungle. Všechno na Wallachu {115} IX bylo mnohem syrovější než prastaré a impozantní jeskyně na Rossaku.
Ale aspoň že Sesterstvo přežilo, pomyslela si Raquella. A my se vzpamatujeme.
Fielle, nejbystřejší z nových Sester mentatů, se držela poblíž Matky představené. Raquella si všimla Valyiných rychlých hodnotících pohledů na všechny vrátivší se Sestry mentaty, jako by se pokoušela odhadnout, jestli pro ni budou znamenat konkurenci. Neušlo jí pouto Fielle s Matkou představenou a její oči na okamžik ztvrdly.
Raquella byla přesvědčena, že si Valya uvědomuje, že Ctihodná matka a navíc mentat jako Fielle disponuje dovednostmi, jakými ona sama ne – užitečnými dovednostmi. Rivalita by mohla obě ženy přinutit rozvinout to nejlepší, co v nich je, ale mohla by vést i k třenicím, dalšímu nebezpečnému rozkolu, a to Matka představená nepřipustí. Zasáhne a postará se, aby se z těch dvou staly spojenci. Kdyby Valya a Fielle spojily své schopnosti, vytvořily by tým mnohem silnější než cokoli, co mohla dosáhnout Dorotea.
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Raquella se znovu zabydlela ve skromných pokojích, které obývala na území školy. Budovy byly nové, ale samý průvan, bez tepla a familiárnosti Rossaku, bez úctyhodné historie. Ale to se změní. Snad se Sesterstvo jednoho dne na Rossak vrátí, nebo snad Wallach IX sám vyroste v důležitou školu Matek.
Když si Raquella odpočinula, převlékla se a vyšla ven. Tvář jí zalilo slabé slunce, cítila se osvěžená, lépe schopná čelit povinnostem. Tolik je toho třeba vykonat… a ona si netroufala zemřít, když zbývá taková spousta důležité nedokončené práce. Ale musela to brát realisticky.
{116} Na rozlehlém ostře modrozeleném trávníku před komplexem viděla Valyu a Tulu provozovat bojové umění. Ostatní Sestry se shlukly a sledovaly je. Sestry Harkonnenovy dělilo sedm let věku, byly však zhruba stejně vysoké a stavěné, obě fyzicky zdatné a ohebné.
Z předchozího testování Raquella věděla, že harkonnenská krevní linie by se mohla hodit k prospěšnému plození, které navrhly chovné počítače. Pár Sester mentatů ve škole se nyní s obtížemi pokoušelo obnovit projekce, omezeno vázanými výtisky rossackých svazků, které se podařilo zachránit.
Raquelle bylo jasné, že musí vyzvednout sofistikované počítače z jejich úkrytu v rossacké džungli. Ty gigantické databáze s množstvím genetických dat šlechtických rodů a dalších významných rodin se nesměly ztratit. Archivy rodokmenů umožní jejím expertkám navrhnout optimální genetické svazky. Nastal čas získat je zpátky a Valyin návrat byl jako dar z nebes. Právě ona je rozmontovala a skryla jednotlivé komponenty. Výpravu za jejich vyzvednutím bude muset vést osobně.
Raquella se dívala, jak sestry Harkonnenovy provádějí série rychlých bojových pohybů, které Valya rozvinula se svým bratrem Griffinem. Mladé ženy na sebe útočily, stahovaly se, prováděly finty, postupovaly k sobě, přesně se vyhýbaly úderům, jako by to celé byl složitý dobře secvičený tanec. Pohybovaly se plynule, ladně a bleskurychle. Zaútočily na sebe, Tula přeskočila Valyu a přešla do elegantního kotoulu, zatímco Valya se odkulila opačným směrem. Necelých deset metrů od sebe vyskočily na nohy, obrátily se a znovu vyrazily, nevnímaly užaslé vzdechy a jásot Sester, které je sledovaly.
Raquella uvažovala o tom, že harkonnenská genetika by mohla nabídnout zajímavé možnosti, ale nedokázala {117} si představit Valyu jako chovnou ženu – byla příliš nezávislá, příliš energická. Naproti tomu Tula, ta krásná nová dívka, by do programu dokonale zapadla.
Valya a Tula se postavily zády k sobě, udělaly krok, pak se otočily a zaútočily rukama a nohama. Pár ran dopadlo do černého, Valya zasáhla sestru do břicha a za to inkasovala tvrdé seknutí do krku. Třikrát se postavily zády k sobě, udělaly krok a pustily se do sebe. Raquella si uvědomila, že to je jejich varianta nevražedného souboje, v němž si zkoušely pokaždé jiné útoky.
Raquella už na Rossaku viděla působivé Valyiny bojové schopnosti, ale dívka od té doby značně vylepšila rychlost a plynulost. Další výcvik Sesterstva a sebeovládání Ctihodné matky z ní dělaly úžasnou bojovnici. Kontrolovala svaly i reflexy a každý pohyb prováděla s přesnou sebekázní. Bylo vidět, že toho Tulu hodně naučila, protože měly stejné instinkty a rychlost. Coby bojový tým se mohly stát smrtící zbraní.
Když mladé ženy dokončily improvizovanou ukázku, některé divačky se Valyi vyptávaly na její techniku, zatímco Tula jen tiše a skromně postávala vedle. Valya pohlédla na Matku představenou a zvýšila hlas. „Když jsem trénovala u Sesterstva, poznala jsem v našich řadách hodně nadaných bojovnic. Tehdy byla cvičení neformální přehlídkou fyzického ovládání, ale teď mohou být ještě víc.“ Otřela si pot z čela. „My Sestry známe svá těla a reflexy líp než kterýkoli bojovník – a můžeme toho využít, rozvinout to. Musíme být schopny ubránit se před hrozbami zvnějšku. Naše Sesterstvo už bylo jednou zmasakrováno.“
Raquella popošla blíž. „Co navrhuješ?“
Valya si odhodila tmavé vlasy z očí. „Pamatuješ si, jak imperiální jednotky povraždily Sestry mentaty? Tváří v tvář těm brutálním vojákům byly bezmocné!“
{118} Matka představená poslouchala a uvažovala. „Úkolem Sesterstva je vylepšit lidské schopnosti všech našich kandidátek. Výcvik je psychický i fyzický a duševní schopností se zdokonalují vylepšenými těly. Souhlasím, osobní bojový výcvik Sesterstvo posílí.“
„Naši nepřátelé to rozhodně nebudou čekat.“ Valya se postavila vedle sestry proti staré ženě. „Máme tvé povolení předvádět ostatním Sestrám naše metody?“
„Jistě. Každý jednotlivec přispívá k celku. Vypracuj výcvikovou praxi, jak uznáš za vhodné. Ale nejdřív mám pro tebe jiný úkol.“ Nabídla jí rámě. „Pojď, Valyo, projdeme se spolu.“
Jak tak přecházely trávník, opírala se Raquella o rámě své mladší společnice, i když by udržela rovnováhu i bez její pomoci. Podpora, kterou od Valyi potřebovala, byla mnohem větší.
Stařena pokračovala: „Na můj rozkaz jsi sehrála důležitou roli v ukrytí našich elektronických chovných záznamů na Rossaku. Nové Sestry mentati si ukládají do paměti kusé knižní záznamy, ale to nestačí. I kdyby byly úplné, trvalo by příliš dlouho, než by ženy vstřebaly tolik dat, jednu stránku za druhou, a výsledek by nesplnil naše širší cíle.“
Valya viděla, kam ten rozhovor vede, a oči jí zaplály pýchou. „Chceš, abych se vypravila na Rossak, vyzvedla skryté počítače a přivezla je na Wallach IX, abychom mohly pokračovat v práci rychleji.“ Rty se jí prohnuly zasmušilým úsměvem. „To by dokázalo, že Dorotea a její frakce nevyhrály.“
Raquella se zastavila u lavičky, aby chytila dech. „Ty počítače způsobily smrt mnoha Sester a veliký rozkol v řádu. Ale jsou nezbytné a já se jich odmítám vzdát. Dorotea je nikdy neobjevila, nikdy nedokázala, že existují, i když pátrala sebevíc. Až je budeme mít zpátky, musíme být tuze opatrné, aby to tajemství neproniklo ven.“
{119} Valya přimhouřila oči. „Já umím udržet tajemství – a umím udělat, co je třeba. Přivezu ti je zpátky, Matko představená. Můžeš se na mě spolehnout.“
„Ano… ano, můžu. Veď tým našich nejlepších Sester na Rossak a přivez, co je naše… a udělej to brzy. Možná nemáme moc času.“
Valyu to znepokojilo. „Je nějaká krize?“
„Vždycky je krize. A zrovna teď jde o to, že jsem velice stará, Valyo. Stará a unavená.“
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{120} Každý, kdo pátrá po smyslu života, je na bludné cestě. Lidský život nemá žádný přínosný smysl ani hodnotu.
Kymecký generál Agamemnon, Čas Titánů
 
Vorian Atreides se skoro hodinu zdržel s kapitánem Phillipsem v přecpaném, hlučném hráčském doupěti v jedné postranní uličce Arrakis City. Sledovali hazardní hráče, konzumenty drog a pijáky silného melanžového piva nebo drahých likérů z cizích planet. To zašlé místo smrdělo prachem, melanží a slabou stopou moči z chabě uzavřené recyklační místnosti. Vor se zamračil; žádný pravý dělník pouště by nebyl tak ledabylý, aby takhle plýtval vlhkostí. Zašoupal botami, aby našel pohodlnější pozici pro svůj bolavý nehet.
Griffin Harkonnen často chodíval na taková místa, rozdával úplatky, vystavoval se nebezpečí, zoufale chtěl objevit nějakou informaci o tom, kde se na pouštním světě schoval Vorian Atreides…
Kapitán Phillips si chtěl poslechnout, o čem se mluví, doufal, že najde nějakého dodavatele, který by nabídl melanž za lepší cenu než Qimmit. Dosud Phillips mlčel, ale teď zachytil Vorův pohled a pokývl přes rameno. Vor si opatrně jakoby nic usrkl kořeněného piva {121} a podíval se, kam kapitán ukazuje. Zahlédl v davu Qimmita, jak se baví s těžaři a zástupci Spojených obchodů.
„Postupuje k nám… ne náhodou,“ hlásil Phillips. „Sleduju ho, jak se k nám nenápadně blíží.“
Qimmit měl zaprášenou kapuci filtršatů staženou z hlavy, takže byly vidět rozcuchané nepoddajné vlasy. Proplétal se davem a předstíral, že ty dva muže nezaznamenal.
„Jestli se rozhodne snížit cenu, nemusíme hledat jiného dodavatele,“ pokračoval kapitán. „Qimmit je mazaný, ale zároveň ten nejmíň nepoctivý z možných dodavatelů. Aspoň mi zatím nikdy neprodal zředěné zboží.“
„Nemáme se k němu obrátit zády?“ zeptal se Vor. Hádal, že Qimmit nikdy nečekal, že odejdou, a nechce přenechat obchod nějakému konkurentovi. „Abychom mu ukázali, že se bude muset snažit, aby nás získal zpátky?“
Phillips si přiťukl sklenkou se svým společníkem a přikývl. „Dobrý trik k vyjednávání, Voriane Keplere.“
Keplere. To nové jméno bylo Voroví pořád nepříjemné. Litoval, že nemůže říct kapitánovi pravdu, ale raději se držel v anonymitě.
Pokoušeli se přilákat pozornost barmana, aby jim doplnil sklenky, když se zezadu ozval neupřímný hlas: „Když jste vy dva tady, tak jste jiného dodavatele nenašli. Pořád ještě potřebujete zásilku koření?“
Vor a kapitán se obrátili ke šklebícímu se obchodníkovi s melanží, sklenky pořád prázdné. Phillips ho přejel chladným, odtažitým pohledem. „Ještě jsme si jiného nevybrali.“
Qimmit poplácal kapitána po zádech a podíval se na něj nezaostřenýma modrýma očima. „Máte štěstí, starý kamaráde. Mluvil jsem s jedním svým společníkem. {122} Jeho posádka se právě vrátila z hluboké pouště, vytěžila tam velkou zásobu koření. Melanž je samozřejmě určená pro Spojené obchody, ale on má povoleno jisté procento, aby ho, hm, použil podle vlastního uvážení. Dodal tu zásilku do jednoho skladiště tady ve městě a to své procento vydraží. Ale jestli se to stane, půjde to přes inspektory, baliče, správní úředníky, a ti všichni žádají úplatky. Přesvědčil jsem ho, ať se tím neobtěžuje a nabídne vám dodávku za upravenou cenu – pokud se dohodneme rychle. Můj byznys žádá rozhodné jednání.“
Kapitán odpověděl stroze, jako by se zlobil, a Vor měl za to, že to nepředstírá. „Upravená cena? Jakou cenu přesně navrhujete?“
Qimmit mlel cosi o ziskové marži, ztrátách zařízení, skladovacích poplatcích a s úšklebkem nabídl údajnou slevu, která snížila cenu na úroveň jen něco málo nad tou, kterou původně navrhoval kapitán Phillips. Obchod byl uzavřen, Qimmit si zachoval tvář a Phillips dostal zásilku za přijatelnou cenu. Nakonec oba muži objednali u barmana další rundu melanžového piva pro všechny tři – a obchodník ji zaplatil.
Kapitán Phillips rázně dopil, jako by s ním silný nápoj nic nedělal, a obrátil se k Vorovi. „Radši to hned naložíme a vrátíme se na loď. Satelity počasí hlásí na zítřek ráno písečnou bouři a já nechci v téhle díře uvíznout.“
[image: OEBPS/images/image0004.png] 
Když Vorian s kapitánem Phillipsem spěchali prašným městem a postupovali spletitými uličkami, které neznaly rovné linie, narazili na pouštní lidi v zaprášených róbách. Rojili se kolem omláceného dopravníku, jenž přistál na volném náměstí u pobořeného skladiště.
{123} Pouštní lidé postupovali rychlými úspornými pohyby, jako mravenci spolupracující na nějakém poklidném úkolu. Kráčeli rameno vedle ramene, vstoupili do nákladního prostoru a pak vyšli po rampě, každá dvojice nesla tělo, volně obalené v polymerové plachtě.
Phillips se zastavil, ve tváři směs strachu a znechucení. Vor věděl, co ti lidé dělají. „Mrtví, kapitáne – získaní od sklízecí posádky, soudě podle toho oranžového prachu, který víří kolem. Nehody se dějí často.“
„Já vím,“ přisvědčil Phillips, „Ale myslel jsem si, že většinu jich způsobí píseční červi.“
„Ti nejsou jediným nebezpečím v poušti,“ vysvětloval Vor. „Pamatuju si na jednu nehodu, která postihla vzduchotěsný evakuační oddíl odmrštěný od sklizňové továrny. Stala se z něj smrtící past s jedovatými výpary uzavřenými uvnitř.“ Pokývl směrem k zabaleným tělům, která odnášeli pouštní lidé. „Tenhle tahač létá po Arrakis City, pátrá po mrtvých na ulicích, ať už je někdo zabodl, zastřelil, nebo zemřeli z beznaděje.“
Jakmile bylo některé tělo vyneseno z nákladního prostoru, pracovníci ho rychle prošacovali, ale nalezli jen málo pokladů, které si mohli sebrat. Oběti byly očividně okradeny.
Phillips zavrtěl hlavou. „Takové plýtvání životy.“
„Tady nepřijde nic nazmar,“ konstatoval Vor. Snížil hlas. „Možná si myslíš, že se ty mrtvoly jen tak odnesou do pouště, hodí do nějakého masového hrobu, O tom, co ti chci svěřit, se moc nemluví, ale pouštní lidé mají takovou nouzi o vodu, že ji prý vymačkávají z těl mrtvých.“
Phillips vypadal, že se mu z toho dělá zle, ale Vor chápal, že na tak nehostinném místě je takové opatření na místě. „My odsud můžeme odletět, kapitáne. Spousta těch lidí ale ne. Když zemřou na Arrakis, zmizí.“ Cítil na hrudi tíhu.
{124} Vor nechtěl, aby tělo Griffína Harkonnena postihl stejný osud, a tak ho poslal rodině, aby mladíka mohli pohřbít na domácí půdě.
Griffin byl nezkušený muž, který usiloval o nerozumnou a nepromyšlenou pomstu. Vor chápal, proč ho mladík viní z hanby rodu Harkonnenů, ale zemřít nemusel.
Nemohl jsem ho zachránit, pomyslel si Vor. A Harkonnenové ho dál nesnášejí. To je všechno, co jsem v životě dokázal? Tohle je teď můj odkaz, stín, který ulpí na jménu mé rodiny?
Byl syn nenáviděného kymeka Titána Agamemnona, ale překonal svůj původ a stal se největším hrdinou Džihádu. Vyhrál bitvu o Corrin a navždycky porazil myslící stroje. Ale byl také odpovědný za hanbu svého chráněnce Abulurda Harkonnena, který způsobil pád celého šlechtického rodu a jeho exil…
Litoval, že nemohl jet na Lankiveil s Griffinovým tělem, setkat se s rodinou, vysvětlit, co se stalo, nejen poslat ten krátký tajemný vzkaz. Ale Harkonnenové ho už příliš nenáviděli a byli by ho na místě zabili. Jeho přátelská nabídka by byla jako sypání soli do otevřené rány. Vyhnul se však odpovědnosti a pro to nebyla omluva, bez ohledu na to, jak by to bylo bolestné.
Kapitán Phillips se stísněně odvrátil od zabalených těl. „Nemůžu se dočkat, až z téhle planety zmizím.“
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Když nákladní loď odletěla z Arrakis a mířila k zakřivovači Nalgan Shipping čekajícímu na oběžné dráze, seděl Vor v křesle druhého pilota. Instinktivně sledoval přístroje a všechno, co dělá kapitán, ale uvažoval o jiných věcech.
Ve svém dlouhém, předlouhém životě se Vor vždycky snažil jednat poctivě, tak, aby toho později nemusel {125} litovat. Ale žil už víc než dvě stě let a udělal mnoho věcí, o nichž by si přál, aby dopadly jinak… věcí, které mu visely v paměti, nedokončené. Na konci Džihádu odešel na odpočinek a pokusil se zmizet z historie, ale ta mu to nedovolila. Jeho vlastní vzpomínky mu to nedovolily.
Ať navštívil jakoukoli planetu, všude viděl připomínky minulosti a věci, které chtěl do budoucna změnit. Do vědomí mu pronikly myšlenky na Griffina Harkonnena, vzpomínky na to, jak Vorian Harkonnenům ublížil – ať už záměrně nebo náhodou –, a jako přízraky šuměly kolem něj.
Vor nevěděl, jaký by byl jeho odkaz, kdyby se úplně ztratil z Impéria. Jak popsat smysl svého života? Celá desetiletí byl válečníkem – pro většinu lidí hrdina, pro jiné vrah. Nechal za sebou stopu smrti, zkázy a zničených snů. Za celou tu dobu zvlášť litoval ztráty dvou nejmilovanějších žen – Leroniky, která zemřela na Saluse Secundus coby třiadevadesátiletá ještě před koncem Džihádu, a nedávno drahé Marielly, s níž se oženil na Kepleru a žil s ní, dokud i ona nezestárla a neuvadla… dokud ho imperátor Salvador nedonutil opustit Kepler a zase zmizet. Mariella měla na vybranou, ale zvolila si, že s ním nepůjde, raději zůstala s dětmi a vnoučaty.
Srdce ho bolelo ze ztráty obou žen i dětí a vnoučat. Před mnoha desetiletími se odcizil dvojčatům, synům, které měl s Leronikou, a všechny je opustil. Nejspíš měl mnoho dalších vnoučat, o kterých ani nevěděl, dokonce i pravnoučat a prapravnoučat.
Od Griffinovy smrti prostě nesměřoval nikam, putoval bez cíle, nevyčníval… ale proč by neměl aspoň zkusit udělat něco dobrého? Nebyl povahou pasivní divák – a nemůže zůstat neviditelný donekonečna, toužil vykonat něco, na čem by doopravdy záleželo.
{126} Zatímco se melanží naplněný raketoplán blížil k zakřivovači Nalganu na oběžné dráze, vyhlížel na hvězdy. Od té coby, co vstoupil do služby jako svobodný člen posádky, cítil výčitky svědomí a návrat na Arrakis tu bolest jenom zhoršil.
Vor se rozhodl, že musí ty rány vyléčit. V zájmu všech jeho potomků, bez ohledu na to, kde se nacházejí, ho jméno Atreides přeroste.
Když se nákladní loď usadila ve svém doku na palubě zakřivovače, oznámil Vor kapitánu Phillipsovi: „Je mi to líto, ale mám… jiné povinnosti. Potřebuju tuhle loď opustit, jakmile si zařídím další dopravu.“
Kapitána to zaskočilo, možná i zklamalo. „Ale já už na tebe spoléhal! Potřebuješ povýšení?“ Rozpačitě se usmál. „Chceš mou práci? Milerád si s tebou vyměním místo – nikomu jinému bych to nikdy nenavrhl, ale ty jsi nejzdatnější pilot a pracovník, jakého jsem kdy měl.“
„Ne, o peníze ani o postavení nejde.“ Vor měl ve skutečnosti v bankách na četných planetách pořádný majetek, který za svůj dlouhý život nashromáždil. „Jsou… jisté věci z minulosti, které musím vyřešit. Omlouvám se, že je to tak narychlo. Nerad ti to dělám.“
Phillips čekal další podrobnosti, ale Vor si je nechal pro sebe. Nakonec si kapitán povzdechl. „Každému je jasné, že jsi na tu práci moc kvalifikovaný – měl jsem poznat, že si v hlavě neseš celý svazek tajemství.“
Vor tajemně přikývl. Má tajemství by naplnila mnoho svazků, ne jen jednu knihu. „Možná se naše cesty ještě někdy zkříží.“
Phillips mu položil svalnatou ruku na rameno. „Nemusíš si zařizovat jinou dopravu. Odvezu tě, kam budeš chtít, a Nalgan Shipping to zaplatí. Kam máš namířeno?“
Vor se na chvíli hluboce zamyslel a pak řekl: „Na Lankiveil.“
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{127} Poušť je nekonečná. I když člověk putuje přes duny den a noc, při východu slunce bude obzor vzdálený a stejný jako předchozího dne.
Rčení z pouště
 
Když se Draigo Roget vrátil do Arrakis City a nadechl se ostrého, suchého vzduchu, pozoroval detaily kolem sebe s organizovaným soustředěním cvičeného mentata. Čerpal i z vlastních zkušeností. Byl na této planetě už mnohokrát.
Kromě dalších povinností pověřil ředitel Venport Draiga i dohledem nad sklizňovými operacemi. Díky mentatskému soustředění a oddanosti VenHoldu už zvýšil výkonnost a výnosnost práce.
Od té doby, co Draigo opustil školu na Lampadu, sám cvičil několik kandidátů na mentaty. Vzhledem k prchlivosti služebnických fanatiků ředitel Venport věděl, že je příliš nebezpečné právě teď infiltrovat do mentatské školy další agenty. Kdyby to udělal, ten paranoidní Manford Torondo by je mohl objevit – a zabít. Lepší bude, když je vycvičí Draigo.
Skrz prostředníky získal zásobu safó, slibné nové drogy na soustředění myšlení, a začal ji v malých dávkách experimentálně přidělovat některým studentům; {128} ředitel Albans měl zásobu ve škole na Lampadu, ale neužíval ji. Draigovy první výsledky vypadaly slibně, ale hodlal postupovat zvolna.
Několik Draigových učňů pracovalo v Arrakis City jako zaměstnanci Spojených obchodů a dva z jeho nových mentatů ho uvítali na kosmodromu. Draigo nestál o zdvořilosti, cestou do sídla společnosti požádal o zprávu. První mentat, malý mužík s vysokým hlasem, podal stručné shrnutí jejich činnosti. „Studovali jsme modely počasí na Arrakis, analyzovali obrazy z našich nových soukromých meteorologických satelitů. Počasí je vrtkavé, ale pracujeme na všeobecných modelech. Čím účinněji dokážeme předpovídat bouře, tím lépe naplánujeme sklizňové operace.“
„A snížíme ztráty zařízení,“ dodal druhý mentat, vyšší a o něco starší muž.
„Nějaký pokrok v boji s obřími písečnými červy?“ chtěl vědět Draigo. „Dokážeme je vysledovat dříve nebo odklonit, než zaútočí na sklizňové operace?“
„Žádný pokrok, pane,“ řekl první mentat. „Píseční červi jsou nezadržitelní.“
Draigo se odmlčel a chvilku o tom uvažoval, pak krátce přikývl a přijal jejich závěr. „Škoda.“
Budova Spojených obchodů byla uvnitř chladivá a vzduch zůstal suchý. V uzavřeném zařízení nebyla okna, ale na zdi konferenční místnosti bylo jedno falešné, ukazující rozeklané mořské pobřeží a dorážející vlny pod oblohou obtíženou silnými dešťovými mraky, místo, jaké domorodci z Arrakis nikdy neviděli.
„Přivedli jsme několik fremenských kandidátů, jak jste žádal. Někteří odmítli, ale jeden byl tak zvědavý, že přesvědčil ostatní.“
„Zvědavý fremen?“ zeptal se Draigo. „To je dobré znamení.“
U dlouhého stolu v místnosti sedělo šest zaprášených {129} snědých mladých lidí. Draigo Roget si je mlčky prohlížel a oni zase jeho. Všichni měli modromodré oči, naznačující celoživotní konzumaci melanže – což bude třeba zamaskovat, aby se nevzbudila pozornost na jiných planetách. Snadno řešitelný problém.
Někteří z pouštních lidí si stísněně, s úžasem a hrůzou prohlíželi obraz moře. Jeden mladík byl uchvácený víc než ostatní a jeho zápal jako by je podněcoval k pozornosti. Byli zahaleni v zaprášených pláštích z melanžové tkaniny a v destilačních oblecích nutných pro přežití v poušti, a tak Draigovi chvíli trvalo, než si uvědomil, že jeden z nich je žena.
Po dlouhé chvíli, kdy se navzájem hodnotili, začal mentat: „Chtěl jsem s vámi mluvit. Jste svobodní lidé z pouště?“
Mladík s úzkou tváří a špičatou bradou se podíval na své společníky a zvedl se. „Nejsme svobodní, jsme-li otroci lákavé nabídky, kterou nám vaši lidé učinili.“
„A chcete si ji vyslechnout, jinak byste tady nebyli.“
„Měli bychom se vrátit do síče,“ houkl mladík. „Sem nepatříme.“
„Já nepatřím ani tam,“ ozval se další fremen. Byl o něco starší a šlachovitější, s ošlehanou, vrásčitou kůží. „Už jsme to probírali. Myslel jsem, že se chcete poučit o světech tam venku.“
„Já mám na poznávání celou poušť,“ zabručel muž se špičatou bradou. Svezl se zpátky na židli.
Jediná žena mezi nimi se podívala na Draiga a naléhala: „Jak máme vědět, že vám můžeme věřit?“ Byla tak hubená a kožnatá, že její krásu vysálo horko a vyprahlé podnebí. Její tělo nemělo žádnou přebytečnou vlhkost, která by jí vyplnila prsa, a filtršaty skrývaly jakýkoli náznak křivek.
Draigo se zasmál. „Neudělali jsme nic, abyste o nás museli pochybovat. Přijali jsme vás pohostinně, nabídli {130} vodu a vy jste ji vypili. Jestli tu nechcete být, můžete odejít, ale nejprve se podívejte na ten svět vymalovaný na zdi. Můžeme vás tam odvézt.“ Ukázal na obraz. „A na mnoho dalších planet. Copak nikdo z fremenů nesní o zbytku vesmíru? Jestli se vám to nelíbí, můžete se vrátit do své špinavé pouště.“
„Proč jste chtěli, abychom přišli?“ zeptal se další mladík.
„Protože jste sabotovali naše sklizňová zařízení,“ prohlásil Draigo jako fakt, ne obvinění. „Zničili jste nám pár letounů, nasypali do jejich pohonných jednotek písek a porušili jejich vzduchotěsné pečetě.“
Mladík se špičatou bradou se zamračil. „O takových zločinech nic nevíme. Nic nám nedokážete.“
„Mně je jedno, jestli jste to byli zrovna vy,“ pokrčil rameny Draigo. „A i kdybych vás potrestal, přišli by další a po nich zase další. Bylo by to jako zadržovat jednou rukou písek ve dveřích a přitom je nechat otevřené dokořán.“
„Tak proč jsme tady?“ chtěla vědět mladá žena.
„Nejprve se mi představte,“ pobídl je Draigo.
„Jméno je soukromá věc, nedává se jen tak,“ odtušila. „Zasloužil jste si ho?“
Draigo se usmál. „Nabídl jsem vám vodu. Je to moc, chtít po vás na oplátku jména?“
Žena se ztuhle usmála a řekla: „Já jsem Lillis. Ostatní ať se představí sami, jestli chtějí. Já se nebojím.“
Draigo se znovu zasmál. „Aspoň jeden nemá strach.“
„Já jsem Taref,“ navázal ten se špičatou bradou, zřejmě vůdce. Ostatní čtyři se s větší či menší ochotou představili jako Šurko (ten strohý), Bentur, Chumel a Waddoch.
Draigo chodil po místnosti sem tam. Osobně byl v poušti v těch melanžových továrnách, dvakrát viděl {131} veliké červy ničit sklizňové zařízení, které se nestačilo včas odklidit. Přikláněl se k odhadu svého mentata, že proti takovým leviatanům neexistuje obrana. Dokonce se z věrohodných zdrojů doslechl, že fremeni vědí, jak na červech jezdit na dlouhé vzdálenosti. Draigo nevěděl, jestli tak neuvěřitelné historce věřit, ale těch zpráv bylo tolik…
„Vaši lidé sabotují naše zařízení. Pochybuji o tom, že to děláte kvůli tomu, že nenávidíte cizince sklízející melanž. Spojené obchody nabízejí tady v Arrakis City nezbytné zboží, pokud je chcete nakupovat, ale jinak nechává kmeny na pokoji v poušti. Myslím, že mladí lidé jako vy ničí naše zařízení, protože se nudí a nemají stání. Je to zábava a výzva. Chcete se nějak prosadit.“
Draigo sledoval jejich výraz. Mladí fremeni se ovládali, ale neuměli dost dobře tajit city. V jejich snědých kožnatých tvářích, v temných, sytě modrých očích viděl hlad.
„Dovolte mi, abych vám nabídl příležitost, cestu, jak usměrnit vaše schopnosti. Znáte poušť… a víte, že poušť není všechno ve vesmíru.“ Ukázal k projekční stěně. „Nechtěli byste se dostat někam jinam, třeba na planetu s takovou spoustou vody, že se do ní můžete celí ponořit, nebo vzhlédnout k nebi a vidět, jak vzduchem padají kapky, jako písek metaný bouří?“ Poslouchal jejich mručení a znovu pokývl k mořské krajině. „Caladan dokonce ani není nijak výjimečný svět. Nikdo v Impériu ho nepovažuje za zvlášť pozoruhodný.“
„Jak je to možné?“ Lillis nemohla odtrhnout oči od obrazů bouřlivého moře. „Tolik vody na jednom místě!“
Draigo se rozesmál. „Říká se tomu oceán. Má je většina planet, aspoň ty, na kterých žijí lidé. Nechtěli byste vidět tu planetu osobně, a další podobné? Mohu {132} vás odvézt z pouště, ukázat vám mnohem víc než duny Arrakis.“
„Já nevím,“ váhal Šurko. „Moje rodina a poušť mi vždycky stačily.“
Taref si odfrkl. „Slyšel jsem tě mluvit jinak.“
Šurko se zatvářil zděšeně. „Jenom jsem souhlasil s tím, cos říkal ty. Ale to neznamená, že bych chtěl poušť úplně opustit.“
„Jestli jste z toho nesvůj, pak nejste ten typ, který hledám,“ řekl Draigo. „Ale pokud půjdete s námi, můžu vás za rok přivézt zpátky, když budete chtít, mnohem moudřejšího a zkušenějšího.“
„Já chci vidět oceán,“ prohlásil Taref, jako by ponoukal ostatní, aby mu to vymlouvali. Choval se jako přirozený vůdce, ale jeho dovednosti a sebejistota ještě potřebovaly vybrousit. „A vy všichni jste to tam v táboře taky tvrdili.“
Jeho zbylí společníci se po sobě podívali. Čekali, až se Taref ujme vedení, a nyní s různým stupněm nadšení všichni potvrdili, že nabídku přijmou. Šurko váhal a nakonec řekl: „Tak tedy pojedu taky.“
Draigo nasadil tvrdší tón: „Nemám zájem o dobrovolníky, kteří tak snadno mění názor. To, co žádáme, bude těžké, ale radostné. Šance, jakou nedostal žádný jiný fremen. Chcete být první… nebo chcete být nikdo?“
Teď to byla pro Šurka samozřejmě věc cti. „Dal jsem vám slovo. Pojedu se svými druhy. Zůstaneme spolu.“
Lillis opatrně zjišťovala: „Co od nás chcete na oplátku?“
Draigo se usmál. „Dělejte, co jste už prokázali, že umíte – sabotáže. Vycvičíme vás. Tady na Arrakis sice rozumíte tomu, jak funguje sklizňová mašinérie, ale vesmírné lodě s Holtzmanovými motory jsou mnohem {133} složitější. Člověk se musí učit celé desítky let a potřebuje vrozenou inteligenci, aby pochopil, jak funguje motor na zakřivování prostoru.“ Odmlčel se a podíval se na pouštní lidi, neobtěžoval se skrýt jisté pohrdání. „Zařídit, aby ten motor nefungoval, naštěstí vyžaduje mnohem menší výcvik.“
Waddocha to překvapilo. „Sabotáže? Proč byste po nás chtěli, abychom ničili vaše vlastní vesmírné lodě?“
„Chci, abyste sabotovali plavidla konkurenční společnosti. EsconTranu.“
To jméno fremenům očividně nic neříkalo, Draigovi dva mentatští učni však pozorně poslouchali. Zkusil to vysvětlit jinak. „Vy nemáte kmeny? Soupeření?“
„Jistěže ano,“ přisvědčil Taref. „Všichni z nás to znají. Já jsem syn naíba.“
„Třetí syn naíba,“ poznamenala Lillis.
„Kvůli svým dvěma starším bratrům nebudu nikdy vládnout kmeni.“
„Naše společnost zase soupeří s jinými dopravními společnostmi. Chceme jim uškodit.“ Teď lidé z pouště situaci chápali.
Taref snížil hlas, plný úžasu a posvátné úcty. „I když se nikdy nestanu naíbem, budu jediný z rodiny, kdo spatří takovou hojnost vody.“ Podíval se na stěnu. „Jako jediný uvidím, co tam leží.“
Draigo přikývl. „Nejprve vás a vaše společníky odvezu na Kolhar. Tam vás vycvičíme, každému vytvoříme přesvědčivou novou identitu. Protože pocházíte z Arrakis, nemáte žádný imperiální bezpečnostní záznam. Vaše jména a totožnost nevzbudí podezření, ale musíme vám dát čočky, abychom zakryli vaše modré oči, jinak byste byli nápadní. Navenek budete prostí dělníci, zběhlí v základní údržbě motorů, protože vás to naučíme. A pak tajně provedete jisté úpravy kritických {134} částí a systémů. EsconTran má už teď špatné bezpečnostní hodnocení a s vaší pomocí to ještě výrazně zhoršíme.“
Taref pohlédl na své druhy, pak zpátky na falešné okno s oceánem. Když se konečně obrátil zpátky k Draigovi, zaznamenal mentat v jeho tváři jiskřičku touhy, chuť vidět nové věci a odtrhnout se od bezútěšné pouště. „Jestli nás odsud odvezete a ukážete nám nové světy, Draigo Rogete, bude pro nás maličkost zničit na oplátku pár kosmických lodi.“
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{135} Z jisté perspektivy se dá historie – vlastně veškerá existence – považovat za hru s vítězi a poraženými.
Gilbertus Albans, vnitřní oběžník mentatské školy
 
Byl to spektákl na imperiálním dvoře a Gilbertus svou roli sehrál dobře, protože ho Manford Torondo sledoval. Hluboko pod vrstvami neproniknutelných duševních zdí však nesnášel, že dělá služebníkům cvičenou opičku.
Manford nepovažoval Gilbertuse za sobě rovného ani za spojence, ale spíš za nástroj, zbraň – prostředek, kterým prosadí svou věc. Vůdce služebníků snad až na svou věrnou mistryni meče posuzoval všechny lidi jako stejné, od nejnižšího fanatického stoupence až po samotného imperátora Salvadora Corrina. Dával najevo pohrdání vůči každému, kdo nebyl oddaný jako on… a nikdo nebyl tak oddaný jako on.
Manford dal jasně najevo, co očekává: cvičený mentat má dokázat, že myslící stroj je ďábelský vynález. Pokud se Gilbertusovi nepovede zvítězit v určené soutěži, služebníci si své zklamání vybijí na mentatské škole.
Místo ve svém obvyklém ředitelském obleku vstoupil Gilbertus do vedlejší imperiální audienční síně {136} v prostém rouchu mentata. Sál byl vyklizen, aby se vytvořil volný prostor jako v gladiátorské aréně, a uprostřed stál jediný stůl pro Gilbertuse a jeho hru.
Na sedadlech po obvodu už síň lemovaly davy lidí – nervózní úředníci ode dvora, strozí vyslanci z různých planet, obchodní partneři, jáheni služebníků a bohatí šlechtici, kteří podepsali Manfordovu antitechnologickou výzvu.
Imperátor Salvador seděl na falešném trůně, bledé imitaci svého pravého křesla ze zeleného křišťálu. Tím nemotorným způsobem dával najevo, že Manfordovo představení není dostatečně významné, aby si zasluhovalo užití imperátorova hlavního sálu s panovnickou výbavou.
Gilbertus si všiml nápadné věci, totiž že chybí císařovna Tabrina. Pátral v paměti po ostatních slyšeních u dvora a vzpomněl si na četné případy, kdy Tabrinu po manželově boku neviděl.
Jedno ze speciálních vyhrazených sedadel zaujímal Roderick Corrino, dost blízko, aby mohl sledovat pyramidový šach. Vzal s sebou manželku Hadithu, malého synka a tři dcery, jako by tohle představení bylo příjemným rodinným povyražením. Roderick se smál, posadil si nejmladší dceru Nanthu na koleno a něco jí šeptal do ucha.
Bylo přítomno i několik ortodoxních Sester, sloužících u dvora, upjatě čekaly. Ctihodná matka Dorotea postávala nedaleko imperátora, asi aby mu mohla radit, snad vysvětlovat nuance hry. Salvador chápal pravidla pyramidového šachu, při hře ale nikdy neprojevil zvláštní zdatnost.
Gilbertus se rozhlédl po obecenstvu, spočítal přítomné a v mžiku si vryl do paměti jejich identity. Nikdo tady nebude fandit jeho protivníkovi a bojový mek nepřežije, ať to dopadne jakkoli. Robot byl sice {137} dost primitivní model, Gilbertus však věděl, že jeho vědomí stačí na to, aby chápal, co se děje.
Robot, zbavený zbraní, byl umístěn k šachovnici, nebránil se, optické senzory mu tlumeně zářily. Pořád měl oddělené nohy a trup připevněný ke kovové platformě. Všechny čepele mu odřezali, zbyly po nich jen tupé pahýly, což diváky uklidňovalo. Tento model meka však byl vražedný mnoha způsoby mimo těch zřetelných, ale Gilbertus netoužil vysvětlovat, jak to ví.
„Zdravím svého soupeře,“ oznámil. Ještě vestoje se obrátil k robotovi s tradičním gestem úcty, které vyvolalo v publiku stísněné mumlání.
Vedle beznohého vůdce služebníků, spočívajícího na polstrovaných nosítkách, stála Anari Idaho. Měla obnažený meč, připravený pro případ, že by se musela bít s bojovým mekem.
Manford se ujal slova: „Tohle je soutěž mezi duší a duchaprázdnem, svatou myslí člověka a prokletou myslí stroje. Můj mentat, ředitel Gilbertus Albans, oficiálně vyzval ďábelský stroj k utkání v pyramidovém šachu. Lidé nepotřebují složité technologie, aby dosáhli svého potenciálu. Můj mentat dokáže, že lidé předčí stroje ve všech směrech.“
Gilbertus to považoval za zbytečně šovinistickou řeč. Každý v publiku věděl, co se stane a co je v sázce. Připomněl si prastarou lidskou historii a bitvy v Koloseu, gladiátor proti gladiátorovi, utiskované náboženské stoupence postavené proti vyhladovělým predátorům, i když neměli žádnou šanci na přežití. Pyramidové šachy byly jiný druh zápasu, ale bitevní robot naproti němu se podobal onomu křesťanskému vězni odsouzenému k záhubě.
Manford si bezpochyby připravil náležitou reakci, i kdyby Gilbertus prohrál, jistě by to nazval „morálním {138} vítězstvím“, když už ne skutečným. V tom případě by se pak služebníci pomstili na mentatské škole.
Ale Gilbertus nemínil prohrát. Usadil se za hrací stůl a nenuceně mávl rukou. „Coby vyzývatel věnuji první tah soupeři.“ První tah dával mekovi drobnou výhodu. Gilbertus chtěl jasně dokázat, že nepodvádí, ani jinak robota nevyužívá.
Roderick Corrino se předklonil na sedadle a zatvářil se překvapeně, Salvador vypadal znepokojeně. Manford nečekal, že udělá takové gesto, ale nereagoval; výraz na jeho klasicky hezké tváři napovídal, že mentatskému řediteli naprosto věří.
Robot táhl figurkou lva dopředu a nahoru na další herní platformu. Gilbertus reagoval hrdinou mučedníkem, blokoval ho. Robot si vybral figurku děcka, aby ji obětoval. Už jen ta volba publikum znepokojila, připomněla jim Erasmovu vraždu dítěte Sereny Služebnice – událost, která spustila služebnický Džihád.
Gilbertus odpověděl lvem, postoupil o tři úrovně nahoru. Naladil se na jemné nuance hry, soustředil se na rozvíjející se scénáře a strategie, plánoval tahy předem a promýšlel reakci na každý pokus, který by mek mohl podniknout.
Myslící stroj táhl další figurkou, prostým pěšákem, zvolil zvláštní taktický manévr. Gilbertus mu ji vzal a odstranil ze šachovnice. Když robot udělal další tah, zapadla kaskáda možností na místo a Gilbertus pochopil jeho strategii. Vážně existovala velká šance, že by protivník mohl vyhrát. Ředitel uzpůsobil vlastní plány. Začínal se trochu potit, bolestně si uvědomoval, že robot tak lidskou slabost nikdy neprojeví.
Jeden ze šlechticů v publiku hlasitě vydechl. Všiml si toho i robot, i když to většina diváků nezaznamenala. Gilbertus udělal na mnohaúrovňové herní desce obranný tah a robot ho zablokoval, omezil jeho možnosti. {139} Avšak ředitel mezi nimi spatřil úzkou stezku a doufal, že si ji robot neuvědomil.
Mek byl nesmiřitelný, kontroval, blokoval Gilbertuse, zaháněl ho do zranitelného rohu na nejnižší úrovni. Obecenstvo začínalo být neklidné. Ředitel koutkem oka zaznamenal Manfordův hněvivý výraz.
Napřel do hry celé své mentatské soustředění. Věděl, že jednu věc nemůže publikum uhodnout. Netušil to ani bojový mek: uplynulého půldruhého století Gilbertus pravidelně hrával pyramidové šachy s Erasmem. Nezávislý robot byl zdatný soupeř, který vybrousil jeho taktiku, naučil ho mnohé drobné triky. Tento bojový mek sice měl pravidla vtištěna do svého naprogramování, ale Gilbertus věděl, jak je využít ve svůj prospěch.
Dva další tahy Gilbertus ustupoval a mek se pokaždé nechal zlákat blíž k léčce, kterou mu ředitel chystal. Imperátor Salvador vypadal jednoznačně nesvůj. Sestra Dorotea mu něco šeptala do ucha, ale ať to bylo cokoli, neuklidnilo ho to. Gilbertus udělal další tah a bojový mek reagoval podle očekávání.
Pak mentat spustil svou léčku. Sebral lva, v dalších dvou tazích zablokoval pěšákem únik matky a pak tu figuru sebral. Ve třech dalších tazích zvrátil hru, zmocnil se Velkého patriarchy a neuctivě figurku odhodil z šachovnice.
Dav zaburácel. Robot poznal nevyhnutelnou porážku, ale pokračoval ve hře. Gilbertus neměl jinou možnost než dokončit vítěznou hru do všech detailu. Nevěřil, že se každá stopa technologie má odsoudil a pošlapat, ale tohle byla role a on ji sehrál dobře. I když choval k myslícím strojům sympatie, samozřejmě stál na straně lidstva.
Manford zatleskal. „Mentat dokázal to, co už jsme věděli. Stroje nejsou jen ďábelské, ale i překonané, {140} zbytečné a lidem podřízené. Neslouží žádnému užitečnému účelu. Mohou se všechny zničit a naší civilizaci tak bude líp. Můžeme se zdokonalovat bez poskvrny strojů.“
Anari Idaho pokročila kupředu. Místo svého obvyklého ostrého meče měla upravenou pulzní zbraň, typ, který kdysi používali mistři meče v boji s roboty na vrcholu Džihádu. Zasadila ránu z milosti, zarazila pulzní čepel do bojového meka, vyvolala zkrat, který v ohňostroji jisker spálil jeho gelové obvody. Přišroubovaný mek sebou zaškubal a znehybněl.
Anari vytáhla od boku další zbraň, kladivo z těžké slitiny, a za stále hlasitějšího jásotu rozmlátila stroj na pokroucenou trosku.
Gilbertus stál bez hnutí, přijímal výsledek. Celé toto představení nemělo jiný smysl než dát Manfordu Torondovi příležitost k propagandě a Gilbertus se toho vědomě zúčastnil.
Když Anari skončila s prací, otřela si pot z čela a ustoupila. Zvedla pulzní meč v jedné ruce a těžké kladivo ve druhé a usmála se na Gilbertuse. „Dobrá práce, řediteli.“
Přijal její chválu, ale v tajných chodbičkách mysli připsal vítězství svému učiteli Erasmovi.
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{141} Lidé jsou nekonečně matoucí a fascinující. Není divu, že potřebují tolik různých citů, aby mohli namíchat vysvětlení, omluvy a odůvodnění veškerého svého iracionálního chování.
Erasmus, laboratorní deníky
 
Zatímco byl Gilbertus na Saluse Secundus, sledoval nezávislý robot činnost studentů prostřednictvím svých transočí rozmístěných po celé škole. Studenti se nechali svědomitě vést proktory a administrátory, nutili své mozky k náležitému soustředění a drželi se ředitelova učebního plánu… nikdy by je nenapadlo, že založení jejich instituce vyšlo od hanobeného myslícího stroje, který je celou dobu pozoruje.
Erasmus si tu ironii vychutnával, ale zároveň ho to tížilo. Po staletí byl v říši myslících strojů horlivý výzkumník, praktický experimentátor. Shledal, že ho těší manipulovat s lidskými testovacími objekty a prolévat krev v zájmu porozumění. Při mnoha pokusech mu pomáhal Gilbertus. Byly to výtečné časy.
Lidské objekty nebyly ochotnými účastníky, ale které laboratorní zvíře za celou historii vědy nadšeně obětovalo život pro dobro poznání? Erasmus ve svém výzkumu narazil na staré rčení: Je mnoho způsobů, jak stáhnout kočku, a té se nezamlouvá ani jeden. Ani lidem, {142} které stahoval z kůže (doslova), se ten experiment nelíbil…
Jedinou možností robotova paměťového jádra, uvězněného a bezmocného, bylo nyní hodnotit studenty zdálky. Pozoroval jejich skupinu, shromážděnou kolem ocelového pitevního stolu, na němž ležel bažinný drak. Mrtvý exemplář, dva metry dlouhý, měl ostnatý hřbet a překrývající se zelené pláty pancíře, zakřivené zuby, kterými zachycoval maso obětí.
Erasmus si ten obraz zaostřil a přiblížil.
Jeho drobní robotičtí pomocníci pracovali pilně jako včelky a rozmístili transoči i mimo zdi školního komplexu, aby mohl sledovat každého studenta, který padne za oběť predátorům z bažiny. Sledoval ty případy, počítal vyhlídky a – ano, to si přiznával – doufal, že uvidí nějaký krvavý útok. Chtěl se dívat, jak se mentati ve výcviku brání. V přímém střetu dosud žádný bažinného draka neporazil, ale dva z nich bojovali výtečně.
Studenti v laboratoři nyní pomocí chirurgických skalpelů a zubatých řezáků pronikali dračím brněním. Erasmus litoval, že se taky nemůže zúčastnit, ať už ve svém bývalém tvarokovovém těle, nebo v těžkopádnějším těle meka. Vzpomínal na krásnou fyzickou postavu s jemnýma stříbrnýma rukama, které dovedly manipulovat se složitými nástroji.
Osobně vždycky získal víc poznatků z pitvy lidských objektů, když byly ještě živé. Jak lépe analyzovat reflexy a reakce na bolest? Živoucí objekty v bolestech také poskytovaly nejlepší údaje o emocích. Mohl pozorovat a poměřovat výraz v jejich očích, žadonění a žebrání, čirou paniku a pak – zřetelnou změnu, která byla jasně patrná, když se naučil, co hledat – ztrátu naděje těsně před nástupem smrti.
Studenti teď odtáhli šedá svalová vlákna a vyňali vnitřní orgány. I když byl bažinný tvor mrtvý, reflexivně {143} sebou škubal a dlouhé čelisti scvakly. Jedna studentka taktak ucukla, než jí stačily ukousnout ruku. I tak jí zakřivené zuby zanechaly na paži dlouhý rudý škrábanec.
Erasmus na něj zaostřil. Věděl, že plazi z bažiny mají ve slinách smrtelné bakterie. Šrám po zubech se zanítí, vznikne gangréna a studentka zemře, v horečkách a blábolící, v nesnesitelných bolestech. Erasmus doufal, že školní zdravotnický tým ránu nevyléčí. Bylo by velice zajímavé studovat účinky deliria na posílenou mentatskou mysl…
Přesunul se k dalšímu souboru transočí a sledoval plnou místnost nováčků, studujících stránky a stránky náhodných čísel, které pak měli odříkávat zpaměti. To cvičení jim pomáhalo uspořádat si mysl, napodobit schopnosti strojů (až na to, že myslící stroj nikdy nepotřeboval trénovat). Mnoho nováčků v této fázi zklamalo a bylo ze školy propuštěno, ale jiní uspěli. Erasmus obdivoval jejich vytrvalost a odhodlání, protože lidé se svými slabými a chaotickými mozky měli veliké nevýhody.
Erasmus bral všechny své základní myšlenkové schopnosti jako samozřejmost. Kdysi dávno se nelišil od jiných robotů, naprogramovaných Omniem tak, aby sloužily Synchronizovanému impériu. Počítačová všemysl byla okopírována na celých stovkách světů, každé jednotlivé paměťové jádro se udržovalo v obraze díky aktualizačním lodím podobným té, na které létal Vorian Atreides.
Erasmus dosáhl výjimečnosti jen díky šťastné náhodě. Zhroutil se do ledovcové trhliny na Corrinu a trčel tam víc než sto let. Během té doby neměl na práci nic než dumat o vlastní existenci a rozvíjet svou pokročilou osobnost. Než se dočkal záchrany, byl už jiný než všichni ostatní nezávislí roboti… a to byla chvíle, od níž začal konat velké věci. Jeho utrpení bylo nezbytné {144} pro proměnu v nadřazený myslící stroj, stroj s velice tvůrčí myslí.
V jistém smyslu se nyní nacházel v podobné situaci – uvězněný a bezmocný, bez těla. Ale Gilbertus by ho mohl kdykoli zachránit.
Teď, když se spolu už tak dlouho skrývali mezi divokými lidmi, se Erasmus bál, že se jeho svěřenec zkazí, postaví se na jejich stranu. Nastal čas, aby oba opustili Lampadas, změnili své parametry, vytvořili pro Gilbertuse novou identitu. Ty služebnické nesmysly byly zajímavé, ale nebezpečné – a pořád sílily.
Gilbertus už instaloval kolem mentatské školy silnější obranu pod záminkou, že chrání imperátorovu sestru. Školní komplex nyní obklopovaly vysoké zdi a přístup bludištěm bažin byl obtížný. Brány měly mříže a přistávací plocha zůstávala malá a zabezpečená. Břeh jezera chránily elektronické i fyzické prostředky, posílené nebezpečnými predátory ve vodě.
Ale Erasmovi to stejně nestačilo.
Nasadil drobné robotické drony, rozmístil složité potrubní stezky a instaloval skryté jednotky vysokého napětí, mřížku, která mohla vysílat mikrovlnné impulzy a zneškodnit lidské nepřátele. Přesto pořád nepolevoval v ostražitosti.
Erasmova pozornost dál bloudila po celé škole. Čas ubíhal, jak tak studoval dění, kdysi tak fascinující, ale teď už jen nudné. V instruktážní místnosti hledělo sedm studentů na zeď, na niž se vysílaly záblesky světla do předem určených čtverců mřížky podle složitého modelu, který měli studenti odhalit. Světla blikala jako náhodná přehlídka jiskření, studenti se pokoušeli předvídat sekvenci. Většina z nich neuspěla. Jen jedna – ta zajímavá Anna Corrinová – pokaždé rozpoznala správný model. Díval se, jak se jí pohybují rty, když mumlala odpovědi.
{145} Pro myslící stroj byl čas nekonečně poddajný, každá vteřina se dělila na nesčetné zlomky, ale Erasmus ho teď raději urychlil, zpomalil své myšlenkové procesy, takže mu osamělý den uplynul jako okamžik. Když se vrátil zpátky k vědomí, byla venku noc – a Anna se vrátila do svých pokojů. Teď to bude zajímavé.
Jeho externí senzory zachytily kakofonii zvuků z bažin, bzučení a klapání, volání k páření, jek ulovené oběti, šelestění velkých zvířat v podrostu, cákání ostrých čelistí proplouvajících bažinou zarostlou hustým porostem sangrovníků.
Zaměřil pozornost do Anniných prostor. Každý večer se nyní těšila do postele, protože kdykoli ulehla vedle drobných reproduktorů implantovaných do stěn, naslouchala jeho konejšivému hlasu a odpovídala mu.
„Pověz mi znova o tom svém milenci, Hirondu Nefovi,“ pobídl ji Erasmus.
Mladá žena byla střídavě rozněžnělá a hned zase odtažitá, když mluvila o palácovém kuchaři, který ji uchvátil. Podle Erasmova zhodnocení však byl pouhým rozptýlením a rozhodně si nezasloužil tak úžasný a hodnotný exemplář člověka, jaký představovala Anna.
„Salvador naši lásku zničil,“ přeskočil jí hlas. Byla vděčná, že má tak účastného posluchače. „Poslal Hironda pryč, rozdělil nás.“
„Věřím, že mu ležely na srdci tvé nejlepší zájmy,“ poznamenal Erasmus.
„Ne, bratr myslel jen na to, jak ochránit vlastní trůn. On Hironda zavraždil. Já to vím!“
Erasmus v to vlastně doufal. Rád by sledoval její reakci, kdyby odhalila důkaz, že se to opravdu stalo. Bylo by zajímavé sledovat city v její tváři a slyšet její zoufalý křik. „Řekni mi víc o bratrovi.“
Anna ve tmě zamrkala. „O kterém? O Roderickovi, nebo o Salvadorovi?“
{146} „O obou. Času máme dost.“
Začala líčit zajímavě sestavený soubor faktů: data narození Rodericka a Salvadora, jejich výšku, jména jejich manželek, jména a data narození Roderickových čtyř dětí. Podle zasmušilého tónu hlasu Erasmus poznal, že jí všichni hrozně chybějí.
Pak se Anna vymanila ze svého analytického stavu. „Proč se tolik vyptáváš? Copak nejsi paměť v mé hlavě? To všechno bys měl vědět.“
„Jsem tvůj přítel a přátelé si povídají.“ Erasmus pomyslel na to, jak byl Gilbertus jeho věrný a uctivý student, jak spolu dlouze rozprávěli, hráli pyramidové šachy dlouho do noci a studovali výsledky experimentů na různých lidských objektech. „Cokoli řekneš, Anno, mi připadá okouzlující. Jsi ten nejzajímavější –“ Zarazil se, než stačil říct vzorek. Místo toho pokračoval: „– případ mladé ženy. Chci, abys byla mou speciální chráněnkyní.“
Pomyslel na bažinného draka, kterého studenti pitvali. Jednoho dne, jestli se dočká nového těla, aby mohl ovládat nástroje a zařízení, snad prostuduje Annin mozek podrobněji, rozřeže ho na kousky a rozebere, aby jí pomohl… anebo aspoň proto, aby se naučil víc o lidské mysli všeobecně.
„Chci být přítel, jakého jsi nikdy neměla.“
Zadržela dech. „To jsem si vždycky přála.“
Anna dál mluvila o bratrech a o lady Orenně, kterou považovala za pravou matku. Svěřila se mu, jak se jí stýská po paláci na Saluse a speciální skrýši ve spleti mlhodřeviny.
V půlce jedné historky se Anna rozvzlykala. Erasmus jí mohl napovídat prosté fráze, aby ji ukonejšil, ale mlčel a dál to pozorně sledoval. Lépe nechat tuto chvíli proběhnout a studovat, kam to povede.
Ano, byla to unikátní a fascinující mladá žena a on si představoval její mozek, odhalený na laboratorním stole.
[image: OEBPS/images/image0004.png] 
{147} Minulost je stále s námi, v jedné či druhé podobě. Ti, kdo dovedou vnímat, ji vidí.
Rčení Sesterstva
 
Zrádkyně Dorotea a její ortodoxní Sestry se odštěpily od Raquellina učení, protože odmítaly přijmout jakoukoli formu pokročilé technologie, bez ohledu na potřeby. Valya věděla, že je to její slabina. Když předstírala, že je Doroteina kamarádka, zaznamenala v očích a poznámkách té ženy znepokojivé stopy nerozumu. Během dlouholeté služby na Lampadu, kde Dorotea sledovala služebnické hnutí, se nakazila jeho vírou.
Nebylo divu, že Dorotea dopustila, aby ji city ovládly a obrátily jako zmiji proti Sesterstvu.
Na rozdíl od ortodoxních Sester Valya neměla nic proti pokročilé technologii. Byl to nástroj, který mohla použít pro vlastní účely a k prosazení cílů Sesterstva. Vzhledem ke složitosti počítačů s daty o plození a jejích schopnosti prognostické analýzy chápala nutnost použití těch zkrocených strojů. Kromě toho jí ty vyčerpávající databáze umožňovaly vysledovat rodovou linii Atreidů. Technologie byla prostředkem, jak to celé skončit, a Valya by k dosažení svých cílů nasadila {148} jakoukoli použitelnou zbraň. Ty cíle byly důležitější než všechny esoterické morální výzvy.
Zatímco služebníci řádili v Impériu a ničili všechno, co připomínalo myslící stroje, společnost Venport Holdings prosazovala technologie pro blaho lidské rasy. Cioba Venportová zařídila tajný transport Valyina týmu na Rossak, aby Sestry mohly vyzvednout pohřbené počítače. Cioba coby oddaná Sestra věděla, že se nemá zbytečně ptát.
Když jejich kamuflovaný raketoplán sestupoval od velikého zakřivovače VenHoldu, řízený zkušenou pilotkou Sesterstva, seděla Valya mezi patnácti ženami, zvlášť důvěryhodnými Sestrami z Raquellina blízkého okruhu, které ve zkušebních cvičeních na Wallachu IX prokázaly bojovou zdatnost. Některé Sestry z toho komanda byly ozbrojeny a všechny představovaly zbraně samy o sobě. Existovala možnost, že se budou muset utkat s imperiálními vojáky, které tam vládce nechal, aby dohlíželi na opuštěné skalní město. Valya věřila, že v tom případě její Sestry zvítězí, ale bylo by lépe, kdyby se jim povedlo proklouznout do džungle a zpátky nepozorovány. Netoužila vysvětlovat, kde se vzaly mrtvoly.
Sestra Olivia, jedna z nedávno graduovaných Sester mentatů, si vybrala místo vedle Valyi, zatímco raketoplán klesal atmosférou. „Než jsem odjela na výcvik na Lampadas, žila jsem rok na Rossaku. Bude smutné vidět naše skalní město opuštěné.“
Olivia byla mladá a rozložitá v bocích, s dlouhými světlými vlasy a průbojnou osobností, což šlo Valye občas na nervy, nejspíš proto, že jí to připomínalo ji samotnou. Olivia si během doby v mentatské škole vybudovala pevné přátelství s Fielle a Valya si dávala pozor na vliv všech nových Sester mentatů. Zvlášť Fielle byla zářivá hvězda, která si už získala velkou pozornost {149} Matky představené. Valya ji pozorně sledovala a hodnotila, jestli z ní bude silný spojenec či soupeřka.
„Celou dobu se drž u mě,“ upozornila Olivii. „Raketoplán přistane daleko od veškeré imperiální vojenské obrany a budeme postupovat čím dál větší divočinou. Je to zkušební půda se spoustou nebezpečí pro neopatrné.“
Sestra mentat jí věnovala shovívavý úsměv, ale pod ovládaným výrazem probublával tichý vztek. „Já nejsem neopatrná a nejsem hlupák. A v bažinách na Lampadu žijí divocí predátoři, nebezpeční stejně jako všechno, co může nabídnout Rossak.“
Valya si uvědomila, že by měla být taktnější. Už předtím, než se stala Ctihodnou matkou, pozorovala mnoho drobných vazeb v politické a osobní síti Sesterstva – frakce, spojenectví, soupeření, nenávist, to všechno pod rouškou oficiálního učení a filosofických debat. Ale to se změnilo, jakmile se Sesterstvo rozpadlo. Teď si Valya přísahala, že pomůže pravému Sesterstvu z Wallachu IX posílit, sjednotit se a soustředit.
A protože Matka představená bude muset brzy jmenovat svou nástupkyni, potřebovala si Valya zajistit, aby se stařena rozhodla správně. Žárlila, když byla Raquella s Fielle nebo když se zajímala o jiné Sestry – ale hlasy ve Valyině mysli, moudré hlasy zděděných vzpomínek jí radily, aby se povznesla nad takové malichernosti v zájmu Sesterstva a jeho úkolu zdokonalil lidstvo. Valya na ty rady dbala, ale neslyšela na to, když jí tytéž hlasy navrhovaly, aby nechala svých ctižádostivých cílů ve věci rodu Harkonnenů a celá se soustředila na Sesterstvo.
Sama Valya byla absurdně mladá na to, aby mohla být kandidátkou na tak významnou roli. Ale u Ctihodné matky s nesčetnými generacemi zkušeností nehrál fyzický věk roli. Zápal a odhodlání však byly jen její.
{150} Kdyby se stala Matkou představenou, musela by vést všechny Sestry, od nejnovější akolytky jako Tula až po nejmoudřejší Ctihodnou matku. Nemohla dopustit, aby ji Raquella viděla chovat se urážlivě nebo dětinsky. Musela si tvořit spojenectví, ne je ničit. Jejich skutečnými nepřáteli byly ortodoxní Sestry na Saluse a zrádkyně Dorotea.
Potlačila tedy antipatie vůči Fielle a uvažovala o tom, co se v té mladé ženě skrývá dobrého. Fielle byla nadaná, ale úplně nová a nezkušená, aby se mohla stát nástupkyní Raquelly. Aby se Valya udržela pro Raquellu důležitá a ukázala, že je povznesená nad malichernost, bude nejlepší udělat si z Fielle spojence, třeba prostřednictvím její kamarádky Olivie.
Po chvíli váhání a zvažování se Valya vřele usmála a řekla Olivii: „Jsi v mém týmu z dobrého důvodu. Kromě nebezpečí džungle musíme dávat pozor na všechny imperiální jednotky, které tu Salvador nechal. Coby Sestra mentat možná objevíš nebezpečí, která nezaznamenám ani já. Musíme tu misi provést rychle a hladce.“
Olivia vypadala, že se jí ulevilo. Všechny napjaté svaly ve tváři se jí uvolnily. „Naše práce tady je pro Sesterstvo důležitá. Každá z nás tvoří významnou členku týmu.“
Raketoplán dál klesal a Valya se dívala okénkem na noční tmavou planetu dole. Zahlédla světla několika měst, rozesetá v kalné temnotě. I když byla škola Sesterstva vyrvána z kořenů a skalní město opuštěno, na Rossaku stále žilo mnoho lidí: podnikatelé, sklízeči, průzkumníci a dokonce i vyhnanci.
Podle výzvědné zprávy, kterou získala Cioba Venportová od agentů VenHoldu, umístil imperátor Salvador poblíž bývalé osady Sesterstva malý kontingent vojska. Ačkoli to byli mizerní vojáci s podřadným vybavením, {151} Valya věděla, že se ty hlídky tady drží na návrh Dorotey, aby zajistila, že se exilové Sestry nepokusí vrátit do skalního města. Dorotea chtěla udržet tvou frakci podbízivých Sester důležitou pro imperátora a Raquellu zatlačit do pozadí.
Měla jsem Doroteu zabít, když se svíjela v křečích po jedu, pomyslela si Valya. Ale nikdo nečekal, že ta žena přežije agónii. Žádná předchozí kandidátka ji nepřečkala bez úhony, jen samotná Raquella.
Protože imperiální kontingent vojska měl jen základní pozorovací výbavu, maskované plavidlo VenHoldu lehce proklouzlo jeho snímači a přistálo na pasece v džungli několik kilometrů od svého cíle. Valya poslouchala tiché rozhovory členek týmu, slyšela v jejich hlasech vzrušení a očekávání. Už jen návrat na domovskou planetu řádu jim připadal jako určité vítězství.
Valya vyšla do opojné džungle vybavená brýlemi pro noční vidění, naslouchala šustění zvířat, plavně se pohybujících porostem. Strach neměla. Mnohokrát putovala hlubokou džunglí, když pomáhala Karee Marquesové hledat přírodní jedy nebo léky.
Posilovači osvětlení si upravila výhled a uviděla v dálce majestátní skalní město s poďobanou kamennou tváří plnou chodeb a nyní prázdných ubytovacích prostor. Svého času to bylo centrum Sesterstva, pulzující životem, nyní nezbylo nic, jen vybledlé vzpomínky. Nerozeznala už stezky ani ploché balkony krášlící kamennou stěnu.
Za starých časů byly počítače ukryty v jeskyni hluboko uvnitř útesu. Imperátorův paranoidní výzkumný tým, ponoukaný Doroteou, chodby prohledal, ale Valya mezitím stačila nebezpečnou technologii uklidit. lmperátor se nenechal chybějícími důkazy odradit a povraždil Sestry mentaty i zbývající Čarodějky, které {152} se jen snažily chránit svou školu. I když rozkaz vydal Salvador Corrino, Valya z toho stejně vinila Doroteu.
Zatímco členky jejího týmu vystupovaly z raketoplánu a shromažďovaly své vybavení, nadechla se vlhkého vzduchu džungle, plného pachů. Dívala se na bídně vypadající skalní město a vzpomínala na ženy, které v něm znala. V pozadí mysli slyšela něco, co znělo jako mumlání lidských hlasů, jako by proděravělý útes nasákl dušemi mrtvých Sester. Najednou pocítila chlad, když se ty hlasy daly do nářku, kvílely po tom, co je ztraceno a nikdy se už nevrátí.
Valya měla dost přízraků z vlastní minulosti a na rukou příliš mnoho krve. A to ještě neskončila. I při všech bojích utlačovaného Sesterstva myslela se vztekem na svého zavražděného bratra Griffina a na generace hanby, kterou utrpěl rod Harkonnenů. Krev, kterou chtěla mít Valya na rukou, byla atreidská krev.
Když se zbytek týmu vyzbrojil a připravil se na cestu porostem, aktivovala Valya ve vzduchu holomapu a její tým se shromáždil kolem. „Jsme tady,“ ukázala. „Naším cílem je tato jímka. Tři z vás byly se mnou, když jsme počítače ukrývaly, a i když je to necelý rok, džungle si rychle bere zpátky své území.“ Všechny si je změřila pohledem. „Sebereme, co je naše, a to nás dostane o krůček blíž k obnově Sesterstva, jaké má být.“
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Valya se svými družkami se plahočila šerou rossackou džunglí. S elektronickými lokátory postupovaly za dvěma průkopnicemi s taviči, které ničily spleť rostlin a tvořily širokou cestu.
Ta cesta po nich zůstane, ale jakmile s počítači uniknou, bude to jedno. Imperiální zvědové nikdy neuhodnou, {153} co se vlastně stalo, a plodné stříbrnofíalové listoví Rossaku rychle zacelí jizvy.
Všechny měly brýle, které zdokonalovaly vidění a dodávaly zelený obrys všemu kolem. Za Sestrami klestícími cestu postupovalo šest dalších se suspenzorovými nádržemi na přepravu zapečetěných komponentů.
Valya poslala dvě ženy dopředu a dvě další na boky, aby střehly po všech možných nebezpečích. Našly stezku zvěře táhnoucí se správným směrem a spalovače listí čistily cestu popínavými rostlinami a propleteným křovím. Sestra Olivia a dvě další manévrovaly se suspenzorovými nádržemi. I teď v noci bylo horko a Valya se silně potila.
Protože vedla původní operaci ukrývání počítačů, věděla, kde najde vápencový závrt. Objevila tmavý, mechem porostlý obrys skály ve tvaru houby, poznala ji a sešla ze stezky na průzkum, ostatním nařídila, aby čekaly. Našla stoh volných kusů vápence ve tvaru palačinek, který jí dosahoval po ramena. Obešla ho a objevila jeden z těch plátů spadlý na bok – nevědomému oku to připadalo přirozené. Prostřednictvím brýlí si ten detail přiblížila.
„Tady,“ zavolala. „Potřebuju pomoc.“
Postavila se stranou a nařídila dvěma členkám výpravy, aby na kámen zatlačily. Pod tlakem se pohnul a odhalil tajné ústí jeskyně a svažující se chodbu lemovanou hrubými vápencovými schody. Valya si uzpůsobila brýle a vešla do tmy, vydala se dolů jako první.
Když sem se svými společnicemi schovávala počítače, měly velmi naspěch. Matka představená odvedla pozornost Doroteiných stoupenkyň tím, že je pozvala k rozpravě a namluvila jim, že otázka počítačů je otevřená k diskusi. A Valya mezitím zachránila počítače i záznamy.
{154} Nyní zbytek týmu následoval Valyu svažující se chodbou do podzemní jeskyně. Přístupové chodby rozšířily generace Zmetků, vyhnanců ze skalního města, kteří žili v izolaci kolem podzemních jezírek. Teď už zmizeli, vymřeli během generací po konci Džihádu.
Valya si sundala brýle pro noční vidění a zapnula jasný iluminátor. Nad hlavami jim stropem pronikaly silné, rozvětvené kořeny stromů, visely dolů jako volné provazy. V chodbách odkapávala a zněla voda.
Valya si cestu pamatovala, počítala schody, pak se podívala doprava a našla úzký otvor, vysoký po prsa. Ukázala tam světelným paprskem a odhalila skalní chodbu. „Tady by to mělo být.“
Ostatní Sestry se shukly, připraveny pomoci. Valya se podívala na Olivii, zmobilizovala svůj velitelský smysl a posadila hlas níž, hrdelněji. Pozorovala Olivii, hodnotila ji, zjišťovala její slabá místa, která by se dala ovládnout. Pečlivě ovládaným tónem pronesla: „Vlez tam a přesvědč se, jestli jsou počítače netknuté.“
Procvičovala si novou techniku, kterou objevila od té doby, co se stala Ctihodnou matkou, způsob, jak manipulovat druhými pomocí hlasu, který ovládal jejich vůli. Teď ji potěšilo, jak účinně to fungovalo na Sestru mentata. „Vlez tam.“ Zdálo se, že ji neviditelně postrčila.
Olivia na okamžik ztuhla a pak, jako by ji tlačila nehmotná ruka, se vrhla do ústí chodby. Ta bezděčná reakce ji zřejmě vylekala, poplašeně vyjekla, pak se však vzpamatovala a lezla dál chodbou. Když Valya viděla Oliviinu reakci, zaplavil ji opojný pocit moci.
Analyzovala, co udělala, pokoušela se vrýt si do paměti to přinucení, které vložila do hlasu. Nejspíš to podpořila síla zděděných vzpomínek, kterou v sobě nesla – všimla si, že hrdelní tón toho podmanivého {155} hlasu se jistým způsobem podobá kakofonii zvuků, které slýchala v mysli, hluboké hučení ženských předků v pozadí. Dovedla ten nátlak posílit nuancemi zvolenými podle toho, co věděla o Olivii. A ta reagovala podle očekávání.
Valya se usmála, věděla, že to musí dál cvičit. Je třeba to víc prostudovat.
Olivia lezla potmě, až se vzpamatovala natolik, že rozsvítila vlastní iluminátor. Udýchaně zavolala: „Jsou tu polymerové kontejnery, součásti jsou pořád zapečetěny v polymerových plachtách.“
Valyu zalila úleva, ale chtěla si pospíšit. Pokoušela se znovu povolat ten velitelský hlas, oslovila své dvě družky, Sestry Ulii a Stancy, ale už ne s takovým důrazem. Dodala své výzvě trochu naléhavosti, aby viděla, co se stane. „Pomozte Olivii ty komponenty přesunout. Vyneste je velice opatrně. Pak je naložíme do suspenzorových nádob a vydáme se zpátky k raketoplánu. Do východu slunce můžeme být pryč.“
Ustoupila a dívala se, jak ostatní Sestry vynášejí počítače. Kontrolovala to, hlídala každou součást.
Sestry se vynořily, celé od hlíny a plísně a přesouvaly počítačové součásti chodbou k suspenzorovým nádobám. Mluvily spolu šeptem, ne ze strachu z imperiálních vojáků, spíš proto, že jeskynní prostory jako by skrývaly hrůzné vzpomínky.
Valya cítila posvátnou úctu, věděla, co obsahují ty počítačové záznamy, vhled do rozlehlé tapisérie genomu lidstva, téměř nekonečných větví, které se vyvíjely miliony let a budou se vyvíjet dál… nejlépe pod pečlivým vedením Sesterstva.
Za doby velké nákazy strojů sestavily Čarodějky z Rossaku studnici rodokmenů tisíců základních rodinných linií. Raquella v tom nesmírném projektu pokračovala – a to všechno mohlo být ztraceno kvůli {156} pověrčivým bláznům jako Dorotea a fanatickým služebníkům, kteří se bojí informací z podstaty!
Kvůli počítačům se Sesterstvo rozpadlo na dva díly jako špalek suchého palivového dříví. Šlo jenom o filosofický rozpor? Nebo měla Dorotea osobní důvody pokusit se zničit Raquellu?
Kdyby Matka představená Raquella zemřela bez stanovené následnice a ortodoxní Sestry by splynuly se zbytkem řádu, zničilo by to všechno, co Raquella vybudovala. Když se teď Valya rozhlédla po tmavé a tajemné podzemní dutině, pomyslela si, že Doroteina odštěpenecká skupina je stejná zvrácenost jako zmutovaní lidé, kteří kdysi žili tady dole.
Valya nikdy s nikým kromě sestry Tuly nemluvila o dalším, osobním významu těch záznamů, které jim umožní vystopovat následníky Voriana Atreida. Pokud chtějí vymazat jeho rodovou linii, musí ji nejprve najít…
Valya by se mohla chopit otěží řádu a poslat Tulu obnovit čest Harkonnenů, zatímco sama rozvrhne dlouhodobý plán pro pravé Sesterstvo. Bude potřebovat zkušené bojovnice, politické stratégy, mentaty, mluvčí pravdy a chovatelky, aby pomohly utvářet lidskou rasu.
Dorotea už nesmí natropit další problémy.
Když se vynořily do temné džungle, zbývala ženám do svítání necelá hodinka, ale nad hlavou se sbíraly mraky a pomáhaly jim v krytí. Naváděly suspenzorové nádoby po proklestěné cestě a pospíchaly zpátky k zamaskovanému raketoplánu.
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{157} Je všechno vážně tak, jak to chápeme? Čím filtrujeme své vnímání? Ty nejupřímnější z nás se pustí do hlubokého zkoumání, jak nám názory zkreslují vlastní přeludy.
Z instruktáže ortodoxního Sesterstva
 
Na oslavu symbolického triumfu lidí nad myslícími stroji – byť šlo jenom o partii pyramidového šachu – uspořádal Salvador Corrino průvod hlavním městem Zimia. Měl jet v otevřeném zdobeném kočáře taženém čtyřmi temperamentními zlatými lvy a poslouchat jásot davů.
Měl však nepříjemný pocit, že lidé budou provolávat slávu Manfordu Torondovi, ne jemu. Vůdce služebníků si přivedl své náruživé, fanatické stoupence a ti už zaplňovali ulice. Jak to, že jich je v Salvadorově vlastním hlavním městě tolik?
Manford jel vedle imperátora ve speciálně zkonstruovaném sedadle v kočáře, aby mohli oba mávat nadšeným davům na obou stranách ulice. S řinčením a klapáním byly za vladařským kočárem taženy trosky poraženého bojového meka jako mrtvola svrženého tyrana. Kvůli bezpečnosti pochodovaly vzadu uniformované imperiální jednotky vojáků.
Zvláštní bylo, že beznohý vůdce služebníků už seděl {158} na svém místě, když Salvador nastupoval do kočáru. Zatímco se procesí dávalo do pohybu, Manford nekomunikoval se Salvadorem jinak než nečitelným pokývnutím a příjemným výrazem. Beznohý muž neprojevoval osobnosti imperátora žádnou úctu, jen automaticky a upjatě mával davům.
Imperátor si Manforda podezíravě pozorně prohlížel. Něco nebylo úplně v pořádku, ale netušil, co to je. Jeho rysy, oči, dokonce i způsob, jakým seděl…
Beznohý muž vycítil ten zájem a podíval se na něj. „Je ta maska důvěryhodná?“
„Maska? Jak to myslíte?“
„Řekli mi, že jsem nápadně podobný vůdci Torondovi. A vy jste taky úplně přesvědčivý!“ Muž na něj zamrkal. „Nebudeme si před sebou na nic hrát. Chápeme své role. Já nejsem pravý Manford Torondo a vy nemůžete být pravý imperátor Salvador. Kvůli bezpečí našich posvátných vůdců na sebe musíme vzít veřejné riziko místo nich.“
Salvador cítil, jak mu hoří tvář, a vyhrkl: „Vy jste Manfordův dvojník?“
Falešný Manford dál mával davům a hltal jejich jásot. Koutkem úst ucedil: „Vy jste ale výborná náhrada. Dokonce i ten hlas zní přesvědčivě.“
„To je urážka!“ Salvador se napůl zvedl ze sedadla, pak si vzpomněl, že se má usmívat a mávat, zatímco je lvi vlekli dál. „Já jsem pravý imperátor Corrino!“
Muž na sedadle vedle něj se zatvářil užasle. „Vážně? No, sire, pak je to pro mě veliká čest. Jste velice odvážný, že tak otevřeně čelíte hrozbě atentátu. Já se snažím, jak můžu, nedat najevo strach, kvůli vůdci Torondovi.“ Muž se hrdě rozzářil. „Jeho předchozí dvojník zemřel hrůzně, na otravu jedem, ale já budu možná mít víc štěstí.“
Salvador byl ohromený a zároveň zahanbený, že ho {159} to samotného nenapadlo. Nemohl odtrhnout pohled z dvojníka, jemuž očividně chyběly nohy. Ten člověk si toho všiml. „Ano, bylo třeba, abych si je nechal amputovat. Jinak by mé maskování nebylo přesvědčivé.“ Zaculil se, připadalo mu to vtipné.
„Vy… jste to podstoupil dobrovolně?“
„Jistě. Vůdce Torondo mě o to požádal. Malá oběť z mé strany pro větší slávu lidské duše.“ Pohlédl na narůstající davy. „Zajišťuju bezpečí toho člověka, aby mohl pokračovat ve své práci, bez ohledu na mnohá rizika.“ Falešný Manford viděl Salvadorovo znepokojení a snažil se mluvit konejšivě. „Dneska určitě není čeho se bát, sire. Máte tu spoustu vojáků, ti se v průvodu postarají o vaše bezpečí.“
Imperátor si otřel studený pot z čela. „Už mi nic neříkejte.“ Teď si představoval divoké assassiny v davu a nejradši by vyrazil z kočáru a utíkal jako o život… ale to by mu vyneslo pořádnou veřejnou ostudu. Musí tohle procesí přečkat. Pulz se mu hnal jako splašený, ale Manfordův dvojník vypadal, že strach nemá. Salvador by se rád za ten podvod nějak pomstil, rád by přivedl pravého vůdce služebníků ke Quemadovi na pár otázek.
Coby imperátor byl Salvador hlavou všeho lidstva, a jestli potřebuje dvojníka vůdce služebníků, pak by ho měl mít i panovník… a Roderick taky. Kdyby se bratrovi něco stalo, Salvador by nikdy nebyl schopen vládnout Impériu sám. Buď by ho služebníci umořili nerozumnými požadavky davu, nebo by Josef Venport trval na nehorázných výsadách ve prospěch svého mocného průmyslu.
Salvador byl chycený mezi těmito dvěma smrtelnými nepřáteli – oba byli neoblomní a oba soustředění na své cíle. I když měli s Roderickem blízké obchodní a politické vztahy s Venport Holdings, dělali také {160} ústupky šíleným služebníkům. Situace připomínala soudek s prachem, který má každým okamžikem vybuchnout.
Na Manfordův požadavek ustavil imperátor Ortodoxní výbor k monitorování a posuzování technologií v celém Impériu. Služebníci vypracovali seznam nepřijatelných položek, který se neustále měnil a nikdy nezkracoval. Salvador ho musel uznat, jinak by zuřivé davy vtrhly do hlavního města a svrhly ho.
A zatím většinu lodí imperiálních ozbrojených sil dopravovaly do míst určení zakřivovače VenHoldu, zajišťovaly tu službu za nízké poplatky a s nejvyšší bezpečností. Imperiální vojenské lodě měly vlastní Holtzmanovy motory a dovedly zakřivovat prostor, ale s větším rizikem; měly dokonce staré nadsvětelné motory, jimž trvala cesta déle, ale byly spolehlivé. Kosmická flotila VenHoldu představovala výrazně lepší alternativu.
Naštěstí pro imperátora Salvadora se Manford Torondo a Josef Venport navzájem nesnášeli. Možná by se mohli navzájem zničit – pokud by ten konflikt nesmetl Salvadora s sebou.
Falešný Manford vedle něj si se zářícíma očima a s bezvýrazným úsměvem dál vychutnával potlesk. Dav byl jednolitá masa tváří a výrazů, vydával hlasité vlny rámusu.
Konečně k Salvadorově úlevě absolvoval imperiální kočár slavnostní procesí a zamířil zpátky do budovy Parlamentu se zlatou kupolí. Panovník se stísněným pohledem na beznohého dvojníka vyklouzl z kočáru, nečekal na vojenské stráže ani na doprovod a pospíchal do budovy, zatímco se ho livrejovaní pomocníci snažili dohnat.
Bratr Roderick na něj čekal na schodišti, které vedlo na balkon ve druhém patře, z nějž měl Salvador pronést {161} řeč. Imperátor ještě slyšel hluk davu z ulic a snažil se ovládnout dech. Jeho bratr povytáhl obočí. „Co se děje?“
Salvador mu řekl o Manfordově dvojníkovi. „Ten grázl se drží v bezpečí a schovaný, ale mě nechá čelit riziku atentátu!“ Nozdry se mu roztáhly vztekem. Dav venku zněl nepokojně, jako by se vymykal kontrole. „Najdi mi taky dvojníka, Rodericku – okamžitě. Ano, a měl by sis ho opatřit i ty. Kdyby se s tebou něco stalo –“
„Pustím se do toho.“ Roderickův hlas zněl konejšivě a Salvador se cítil klidněji už jen díky bratrově přítomnosti po svém boku. „Teď davy čekají, aby tě viděly. A pokud neproneseš řeč, promluví nejspíš Manford bez tebe. Už je nahoře na balkoně.“
Když došli na balkon, seděl pravý služebník ve svém postroji na ramenou mistryně meče, jako by se chystal do bitvy. Ve stínu po straně stály dvě Ctihodné matky od imperiálního dvora: jeho osobní mluvčí pravdy Dorotea a měkká a zavalitá Sestra Woodra – obě vášnivé stoupenkyně služebníků. Za nimi postával ředitel Gilbertus Albans, vypadal tam jaksi nepatřičně a nesvůj ze vší té pozornosti. Protože porazil meka v partii pyramidového šachu, žádalo se po něm, aby se také zúčastnil oslavy.
Jakmile Manford uviděl Salvadora přicházet, šťouchl do Anari Idaho a ta vyšla na balkon, na oči davům. Nečekal, až se k němu imperátor připojí – přesně jak Roderick předvídal –, zvedl ruce a to gesto působilo, jako by přilil olej do ohně. Rozezněl se ohlušující potlesk.
Imperátor se cítil stísněně. Roderick se po jeho boku zastavil a dal najevo očividné znechucení nad přezíravostí vůdce služebníků vůči imperátorovi.
Manford na bidýlku na ramenou Anari pozvedl hlas a ukázal na Salvadora. „Náš imperátor se k nám připojil! Přivítejte všichni Salvadora Corrina Prvního!“
{162} Salvador, povzbuzený tím očividným nadšením, vystoupil před dav. Ano, teď jásali pro něj, protože shromáždění bylo plné služebníků a Manford jim nařídil, aby se radovali. Všiml si, že hlas skutečného Manforda se trochu liší od hlasu jeho dvojníka, oplývá charakteristickým kouzlem.
Než stačil imperátor promluvit, Manford vykřikl: „Náš mentat porazil strašlivý myslící stroj, stejně jako oddaná vůle porazí ďábelskou technologii ve všech jejích podobách. Nikdy nezapomeňte! Vysloužili jste si právo na oslavu ničení, protože nám to ničení zajistilo svobodu.“ Jeho úsměv v sobě nesl cosi divokého, neovládaného. „Jménem panovníka oznamuji další slavnost ničení zde v Zimii! Potěšte se likvidací všech pozůstatků strojní technologie! Nastal váš čas, projevte energii, ukažte svou lidskost – a oslavte naše vítězství!“
Dav spustil takovou vlnu ryku, až se silný kámen budovy rozechvěl. Salvador se pokusil promluvit, vyrazil dopředu, ale oproti tyčící se mistryni meče vypadal nepatrný. „Žádnou oslavu ničení jsem nepovolil!“ Jeho slova se utopila v hluku.
Každý měsíc se konalo pečlivě naplánované představení, symbolická likvidace několika pozůstatků strojů. Všechno se to odehrávalo s veškerým bezpečnostním opatřením, aby se davy nevymkly kontrole. Ale Manford Torondo právě rozběsnil lůzu.
„Počkat!“ houkl Salvador.
Anari pozvedla vysoko meč, a když ho spustila, dav se vyvalil jako záplava do postranních uliček a obchodní čtvrti, odstrkoval vojáky a stráže, kteří se pokoušeli udržet pořádek.
Roderick popošel dopředu, celý zrudlý. „Na oslavu ničení se musí nejprve provést přípravy, další zabezpečení –“
{163} Manford věnoval bratrům Corrinům nesnesitelný úsměv. „Jsou nadržení a vzteklí – je důležité ten přetlak nějak uvolnit. Nebojte se, všechno je to neškodné.“
Salvador se zabodl do Manforda zlým pohledem u vydechl: „Neškodné? Podívejte se na to šílenství, které tam narůstá. Budou rabovat, pálit, ničit –“
„Tak to postavíte znova. Po konci Džihádu se muselo znovu budovat celé lidstvo.“ Dav se pohnul jako jediný zuřivě slídící organismus.
Dokonce i ty, kdo nebyli služebníci, smetl s sebou nebo je ušlapal.
Salvador to sledoval v hrůze, pak se obrátil k Roderickovi, ale bratr vypadal také zděšený a bezmocný. Z balkonu slyšeli rozbíjející se sklo a vítězné výkřiky na náměstí, jek obyvatel města, mačkaných v té tlačenici. Salvadora nejvíce děsilo vědomí, že se ten dav může kdykoli obrátit proti němu, stačilo by jen, aby mu to Manford řekl.
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{164} V množství je síla, syrová a primitivní síla. Ale jak dav roste a roste, snižuje se jeho schopnost myslet.
Gilbertus Albans, záznamy školy mentatů
 
Oslava ničení se během večera vymkla kontrole a na třech místech ve městě propukly požáry. Manford Torondo a jeho mistryně meče se uprostřed toho všeho tvářili spokojeně, jako by nenesli žádnou odpovědnost.
Roderick s hrůzou sledoval, že imperiální vojsko je úplně bezmocné, nedokáže tu chaotickou energii zvládnout. Vojáci a bezpečnostní síly, i když početné, neměli schopné vedení a bleskurychlý nápor ničení je zaskočil; jakmile zaváhali střílet do davu, byli buď odsunuti, nebo ušlapáni. Vření davu, který neměl žádný koordinovaný cíl, rozprášilo rozestavené jednotky.
Dokonce ani vojenští důstojníci nevěděli, jak reagovat na ten nečekaný výbuch brutálního řádění. Roderick bratrovi kolikrát opakoval, že imperiální ozbrojené síly potřebují lepší vůdce a lepší organizaci. Teď, když viděl, jak bídně si vedly, umínil si přijmout tvrdá opatření. Nejprve bylo ale třeba ovládnout ten bezduchý vandalismus.
A to měla být oslava, ne lůza ovládaná vztekem.
{165} Roderick se strachoval o svou ženu a děti, možná byly tam venku, šly se podívat na vítězné procesí. Ale nemohl s tím nic dělat, jen vydat rozkaz strážím, aby je vyrazily hledat. Věděl, že jeho hlavní povinností je chránit imperátora. Roderick zařídil, aby se bratr ukryl v soukromé síti podzemních chodeb, zbudované před stovkami let, za dob častých nájezdů kymeků. Císařovnu Tabrinu přemístili do jiného úkrytu, protože Salvador netoužil trčet tam s ní.
Zatímco ve městě nahoře pokračoval chaos, Roderick a kontingent elitních stráží prováděli Salvadora bludištěm bezpečnostních systémů, které umožňovaly přístup do tajných chodeb. „Oni vypalují moje město, Rodericku!“
Roderick se pokoušel bratra uklidnit. „Poslal jsem vojáky chránit významné budovy a povolal další z bitevních lodí na orbitě, aby nastolili pořádek.“ Věděl však, že ty stráže jsou ve zmatku, mnoho z nich se nehlásilo. Nepřekvapovalo by ho, kdyby některé padly, a dost jich jistě opustilo svá stanoviště. „Je těžké nasadit nějakou strategii proti lůze, která nemá žádný rozumný plán.“
Imperátor se zastavil u ocelové posuvné stěny, něco ho napadlo. „A co tvá rodina, Rodericku? Nech ji přivést sem dolů, tady bude chráněna.“
„Nařídil jsem to, ale ještě ji nenašli.“ Roderick se snažil rozdýchat ten uzel v žaludku, uvědomoval si, jak jeho děti odjakživa milovaly podívanou na pořádnou přehlídku. „Jakmile se postarám o tvé bezpečí, vrátím se tam a najdu je sám, když bude třeba.“
Salvadorovi se zprvu nezamlouvalo, že by bratr odešel, ale obrnil se a statečně přikývl. „Já to zvládnu. Běž hned – spoléhám na tebe, že zachráníš Zimii!“
Roderick nechal imperátora se strážemi v hlubokých chodbách a pospíchal zpátky na nouzové velitelství v paláci. Když se dostal do své vedlejší kanceláře, {166} s překvapením tam našel ředitele Albanse, který nabízel pomoc. Roderick se zarazil, považoval to za nějaký trik. Cožpak Albans není spojenec vůdce Toronda? Ale ředitel, obvykle chladný a logický člověk, vypadal otřesený brutalitou služebníků. Když Roderick uviděl výraz obrýlené mentatovy tváře, uvedl ho do soukromého pokoje a zavřel dveře.
Zvenčí slyšeli rámus davu. Ve světle vzdálených ohňů za okny kanceláře zahlédl princ hrubou hliněnou sošku na svém stole – zřejmě měla představovat štěně –, kterou mu vyrobila Nantha. Znovu ho zaplavil strach, doufal, že Haditha a děti jsou už v bezpečí mimo to běsnění.
Obrátil se k mentatovi a stěží ovládal vztek nad zbytečným ničením. „Nabídl jste pomoc, řediteli? Jestli znáte způsob, jak zastavit to násilí, tak si ho moc rád vyslechnu. Řeknete vůdci Torondovi, aby jim nařídil toho nechat, nebo se už utekl někam schovat?“
Mentat se zamračil. „Je mezi svými lidmi – tam je v bezpečí. Ale neřekne jim, aby přestali… podle mě se bojí, že by ho neposlechli.“ Sundal si kulaté brýle, očistil si je kapesníkem a znovu nasadil. „Princi Rodericku, věřím, že jste čestný muž, jinak bych tu nebyl. Pokud vám navrhnu, jak ukončit tohle běsnění, musíte mi slíbit, že nikdy neprozradíte, kdo s tím řešením přišel, ani imperátorovi ne – a zvlášť ne Manfordu Torondovi.“
„Proč ne?“
„Manford předvádí moc, kterou disponuje. Dělá to, aby vyděsil imperátora, a já mám podezření, že nebude trvat dlouho a přijde s ještě extrémnějšími požadavky.“ Snížil hlas. „Kdyby zjistil, že jsem vám pomohl potlačit to násilí, zabil by mě a jeho stoupenci by vyhladili mou školu na Lampadu.“
Roderick přimhouřil oči, nechápal mentatovu motivaci. Tento muž právě vystoupil před celým dvorem, {167} porazil bojového meka, aby polaskal služebnickou hrdost. A Manford nařídil tu oslavu – nechtěl právě tohle Gilbertus? Ale Roderickovým prvořadým úkolem bylo obnovit klid a stabilitu v Zimii. „Udržím vaši radu v tajnosti, mentate. Jak potlačíme tu lůzu?“
„Násilí utichne v noci, až se lidé vrátí do svých domovů. Ale někteří služebníci mají v plánu rozpoutat další běsnění zítra brzo ráno.“
Rodericka se znovu zmocnil vztek. „Kteří stoupenci a kde jsou? Musíme je uvěznit.“
„Ty nikdy nenajdete.“ Roderick zavrtěl hlavou. „Ne, tohle chce jinou taktiku, léčku. Musíte vybrat tři odlehlá sídla, která chcete obětovat. Já pustím do oběhu zvěsti, že v těch místech jsou uschovány zásoby zachovaných myslících strojů – třeba že je tam ukryl sám ředitel Venport. To v té lůze jistě roznítí ještě větší zápal.“
Mentat odpočítával na prstech posloupnost událostí. „To vám umožní odlákat služebníky z centrální Zimie. Nahrnou se do vybraných vesnic a už ta cesta vyčerpá jejich elán. Pak můžete vybudovat kordony po obvodu těch měst a služebníky v nich uzavřít.“
Roderick se zamračil. „To se mi nelíbí. Lůza ta sídla vyplení.“
Zvenčí byly slyšet výkřiky a exploze. Do noci se zvedl ohnivý sloup.
„Ale odtáhne ze Zimie.“ Ředitel pokrčil rameny. „Vždycky se nenajde řešení, které se nám bude zamlouvat.“
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Zprávy o ničení po celé Zimii přinutily Rodericka zabránit dalším ztrátám. Mentat měl pravdu. Roderick si prostudoval mapu, vybral tři málo osídlená a snadno bránitelná města a sdělil své rozhodnutí řediteli.
{168} Gilbertus se vmísil mezi služebníky a spustil kaskádu zvěstí, naznačujících, že v těch třech odlehlých městečcích byly tajně rozmístěny počítače a roboti. Rodericka trápil osud jejich obyvatel, ale musel chránit metropoli. Rozeslal naléhavé zprávy předcházející ničivý dav, doufal, že přesvědčí obyvatele měst, aby včas utekli.
Dlouho po půlnoci, když běsnění v centru Zimie začalo utichat, se ty zvěsti doslechl sám Manford Torondo. Zareagoval rychle a vyslal týmy svých stoupenců potrestat obviněná města. Nato si povolal svého mentata a mistryni meče a opustil Salusu Secundus, obrátil se zády ke zkáze, kterou způsobil. Roderick měl podezření, že unikl, aby se schoval před následky toho, co vyvolal.
Roderick měl však konečně možnost potlačit to povstání. Bez Manforda byli jeho stoupenci zmatení, ale pořád rozběsnění. Roderick nahnal imperiální jednotky, aby obklíčily tři obětní města a zadržely většinu divokých služebníků – a nařídil jim, aby postupovaly tvrdě. Těsně před svítáním se začala krize uklidňovat.
Roderick s červenýma očima a vyčerpaný poslal vzkaz bratrovi, sdělil mu dobré zprávy. Salvador však byl opatrný, navrhl, že ještě nějakou dobu zůstane v úkrytu, jen pro jistotu. Roderick se s ním prozatím nepřel, ale věděl, že až nastane den, budou lidé chtít ujištění, že imperátor přežil. Do té doby sloužil Roderick jako jeho zástupce a potýkal se s odezvou po celé Zimii. Mluvil na veřejnosti, vystupoval klidně a neochvějně, jako pevnost. Roderick Corrino byl to, co lidé za stávající krize potřebovali vidět.
Když se rozednilo, začaly po celém hlavním městě úklidové operace. Ohně byly uhašeny, „hýřilové“ uvězněni, zřídily se polní nemocnice, kde sukovští doktoři třídili raněné. V troskách kolem ústředního náměstí se {169} našla četná mrtvá těla – služebníků, zimijské policie, imperiálních vojáků, nevinných diváků a dokonce i děti. Mnoho obětí se jen přišlo podívat na průvod a zkáza je prostě smetla. Těla byla přinesena do ústředního prostoru, aby byla roztříděna a identifikována.
Roderick se cítil tak unavený a vyždímaný, že si dopřál šálek hořké melanžové kávy a ten stimulant mu dodal potřebnou vzpruhu. Konečně dostal vítanou zprávu, že Haditha a jeho děti byly odvedeny na bezpečné místo, ale zatím se nemohl vrátit za nimi domů.
V půlce dopoledne Roderick cítil, že nejhorší se zvládlo, a začal se trochu uklidňovat. Pak do jeho pracovny v parlamentním paláci vrazila ztrhaná Haditha spolu s rozrušeným strážným. Roderick ji pospíchal uvítat objetím, věděl, jak musí být vyděšená a vyčerpaná.
Ale jak ji tak objímal, odtáhla se s hrůzným výrazem ve tváři, celé tělo se jí třáslo tak, že nemohla mluvit. Sinalý strážný, který ji doprovázel, postával rozpačitě opodál.
„Nantha!“ vyjekla konečně Haditha a to jméno zaznělo syrově, jako by jí ho někdo vyrval z krku. Nebyla schopna říct nic víc.
Roderick ji objal kolem ramen a pátral v její žalem zasažené tváři. Strážný vedle ní zabručel: „Dostali jsme zprávu, že se v troskách nalezla těla vaší nejmladší dcery a její chůvy. Zřejmě byly ušlapány…“
Roderick nechtěl věřit vlastním uším. „Ale já dostal zprávu, že je rodina v bezpečí!“
Strážný uhnul pohledem. „Asi nevzali v úvahu všechny vaše děti, princi. Byla spousta zmatků.“
„Nantha chtěla vidět tu přehlídku!“ vzlykala Haditha. „Uprosila chůvu a šly tam spolu. Nenapadlo mě, že by jim něco hrozilo. A celou noc jsem doufala – doufala…“
{170} Jistěže Nantha chtěla na přehlídku, pomyslel si Roderick v žalostném zoufalství. Sedmiletá dívenka odjakživa milovala barvy a slavnosti. Dokázal si představit, jak Nantha tahá chůvu za ruku, prosí a směje se a chůva jí nakonec vyhověla. A proč by ne? Zhlédly už spolu spoustu přehlídek.
Hadithiny vzlyky se mu zařezávaly přímo do srdce. Roderick nedovedl zaostřit pohled, a tak zavřel oči. Srdce mu bušilo, oči pálily. Zeptal se strážného: „A co ostatní děti?“
„Jsou v bezpečí, můj pane.“
Vzpomněl si, jak Manford zmizel, jako by utíkal. Co když se vůdce služebníků doslechl tu hroznou zprávu a zmizel dřív, než ho mohli uvěznit? Roderick zaťal ruce v pěsti. Manford Torondo nemůže utéct tak rychle ani tak daleko, aby se vyhnul pomstě. On tohle způsobil, vyvolal to běsnění, zažehl oheň násilností. Proč? Aby předvedl Salvadorovi, jak je silný? Služebníci byli odjakživa nebezpeční, fanatičtí, nezvladatelní a imperátor moc slabý, aby se jim postavil… vzdával se, předstíral, po malých krůčcích ustupoval.
Manford Torondo vyvolal ty nepokoje, aby dokázal svou moc. A Nantha umřela. Umřelo mnoho lidí. Souběžné ztráty.
„Já najdu způsob, jak toho chlapa zastavit. Jeho stoupenci už natropili moc škod, moc bolesti. Manford Torondo nemůže jen tak vytvořit a spustit lůzu a pak se obrátit zády k následkům. Ta krev je na jeho rukou.“
Haditha vzhlédla k manželovi s nejžalostnější tváří, jakou si mohl představit. „To nám naše dítě nevrátí.“
Objímal ji, kolébal ji a zjistil, že sám pláče. „Ne, to nevrátí.“ Pomyslel na to, jaká milá dívenka byla Nantha, jak vždycky chtěla vědět, kde je tatínek, jak ráda si hrála v jeho kanceláři a tvářila se, že s ním podepisuje důležité dokumenty. Ještě nedávno, když ji držel {171} za ruku a stál vedle Salvadora a Tabriny, mu zašeptala: „Budu někdy císařovnou?“
Usmál se a odpověděl: „Každý může snít.“
Všechny sny Nanthy Corrinové teď byly navěky vymazány.
Do bratrovy kanceláře vešel imperátor Salvador, doprovázený třemi elitními strážci. Vypadal neupravený a utrápený, ale už sebevědomější. Zřejmě se o Nantině smrti ještě nedoslechl. Usmál se a zahlaholil: „Tady jsi, Rodericku! Pojď se mnou – musíme ukázat lidem, že je bolestná krize za námi. Teď už se všechno spraví.“
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{172} Udeříš-li mě, udeřím já tebe ještě tvrději. Nenávidíš-li mě, já tebe nenávidím víc. Vyhrát nemůžeš.
Generál Agamemnon, Čas Titánů
 
I když byla atmosféra na Denali jedovatá, Ptolemaios se tam cítil bezpečně. Nervózní byl jedině ze služebníků. Ti byli nebezpečnější než kterákoli planeta.
Ubíral se po bezútěšné zhoubné krajině, seděl v kabině svého speciálně upraveného chodícího robotického trupu, paže a nohy připevněné k modifikovaným myšlenkovým konektorům, které mu umožňovaly ovládat složité strojní systémy. Ale řídit ty systémy manuálně byla dřina a Ptolemaios záviděl mrštným novým kymekům.
Mozky neúspěšných kormidelníků, instalované v ochranných nádržích a připojené k síti myšlenkových konektorů, se snadno adaptovaly na silná pohyblivá těla, která jim dal. Na Ptolemaia zvlášť zapůsobila agilita a náruživost dvou bývalých vojenských úředníků, kteří opustili službu a dobrovolně podstoupili proměnu v kormidelníky, Hoka Evandera a Adema Garla. Nyní patřili k nejagresivnějším chodícím mozkům.
{173} Osm instalovaných mozků používalo stará mobilní těla zachráněná z trosek bývalé místní kymecké základny, ale ostatní kormidelníci dostali nová, postavená inženýry z Denali. Vylepšená chodící těla by se víc než vyrovnala všem zbraním, jaké by proti nim mohli barbaři nasadit.
Ptolemaios dnes nové chodce doprovázel. Byli úžasní! Jeho lesklí kymekové s vylepšenými senzory tančili po drsné krajině jako mechaničtí pavouci. Stará těla naproti tomu kráčela těžkopádně, jako by se mozky musely víc namáhat, aby ty neohrabané systémy rozpohybovaly. Těla byla vyměnitelná a mozkové nádrže se daly přemisťovat z chodců do letounů nebo do pracovních těl, jak bylo potřeba. Ptolemaios chtěl, aby se jeho noví kormidelničtí Titáni naučili používat nejrůznější schránky.
Osobně však dával přednost statným, hrozivým chodícím tělům. Činilo mu zvláštní uspokojení představovat si, jak se blíží ke svým cílům v neúprosných šicích, zatímco oběti v hrůze očekávají, co se s nimi stane. Ano, chtěl, aby Manford Torondo věděl, co ho čeká.
Ptolemaios se vydal mimo ochranné kupole laboratoře, jel v přetlakové kabině se život udržujícími systémy, instalované do jednoho starého chodícího těla. To mu umožňovalo kráčet spolu s novými výtvory v jedovaté atmosféře a hledat cesty k jejich zdokonalení. Kdyby se někdy sám stal kymekem, nemusel by si už s podpůrnými systémy lámat hlavu. Mohl by si chodit, kam by se mu zlíbilo, ve všech prostředích, a nebál by se ničeho.
Ředitel Venport se už s Ptolemaiovými zprávami seznámil. Možná by se chtěl stát také kymekem, pak by mohl stanout v čele nových Titánů. Ptolemaios se nepovažoval za vůdce a nijak netoužil proměnit se v něco, jako byl tyran Agamemnon. Nechtěl vlastně nic {174} z té role, kterou získal – ale ti barbaři mu ji vnutili, když mu zničili život, laboratoř, přítele.
Teď se Ptolemaios snažil udržet krok s energickými kormidelnickými kymeky, kráčejícími krajinou. Jejich četné nohy se pohybovaly s pozoruhodnou lehkostí, cvičně vytrhávali mohutné balvany ze země a odhazovali je co nejdál. Kvůli žíravé mlze Ptolemaios ani neviděl, kde dopadají.
Ve svém starším stroji se snažil stačit novým modelům, valícím se po kamenité půdě. Činil se rukama připojenýma k ovládání, ale chodící končetiny neměly intuitivní řízení, občas je zapletl a připadal si nemotorný. Ostatní stroje se pohybovaly tak ladně!
Cvičily si bojové schopnosti, zápasily spolu, aby si vyzkoušely sílu a reflexy, paže bojovníka proti paži bojovníka. Ptolemaios je rozeznal podle zvláštních světelných panelů na trupech. Jeden chodící stroj, ovládaný mozkem ženy Xinshop, skočil na vysokou skálu, ale nepodařilo se mu nabrat dostatečnou výšku. Než se však stačil zhroutit, vyrazily ze zadní části těla pomocné motory a zvedly nového kymeka na vrcholek. Jakmile se Xinshop stabilizovala, zvedla paže s kotvicemi triumfálně do výše.
Ptolemaiovi se líbilo, jak je Xinshop ochotná sloužit. Patřila k prvním neúspěšným kormidelníkům, kteří uvítali nové možnosti v těle kymeka. Pokaždé, když s ní mluvil, představoval si, jak asi Xinshop vypadala, než ji poznal, když byla ještě nadšenou mladou ženou, dobrovolně vstoupivší do kosmické flotily VenHoldu. Někdy si Ptolemaios dokonce v duchu maloval, že by mohli tvořit pár, oba coby kymekové. Ale než se to stane, má před sebou ještě spoustu práce, musí dát dohromady mechanizované síly, vypilovat jejich systémy. To byl jeho prvořadý úkol.
Měl rád i novou osobnost Yabida Onela, který skákal {175} vpředu drsnou krajinou. Yabido dlouho odmítal mluvit skrze reproduktory, hlásal jen touhu umřít, když zklamal coby kandidát na kormidelníka. Ale jakmile mu Ptolemaios předvedl, co by mohl dokázat coby kymek, pocítil novou naději a odhodlání, což sám popsal coby zářivé výboje energie v mozku.
Ptolemaios pořád viděl světla výzkumných kupolí. Jeho rozvíjející se projekt Titánů přetáhl značnou část nejnadanějších inženýrů a podpůrného personálu z Denali. Správce Noffe v různých programech dál vyvíjel zbraně jako například pulzní zařízení, které dovedlo seškvařit lidské mozky, podobně jako Čarodějky z Rossaku zabíjely staré kymeky. Jeden výzkumný tým vyvíjel malé mechanické „cvrčky“, kteří uměli proniknout do nepřátelských lodí a podpálit zásobní nádrže s palivem.
Ptolemaiovi kolegové výzkumníci měli vlastní důvody nesnášet fanatiky, ale on věřil, že právě jeho program bude tím, který zajistí vítězství v boji s Manfordem Torondem. Pochodující zástup nových Titánů poháněných mozky kormidelníků vyvolá hrůzu v jakékoli populaci.
Jak se tak vlekl dál ve svém opraveném mechanickém chodícím těle, daleko od kupolí laboratoře, všiml si dvou jantarových varovných světel na ovládacím pultu v kabině. Jeho podpůrné systémy selhávaly kvůli netěsnícím spojům, narušeným žíravou atmosférou. A byl lapen v té malé kabině!
Projel si odhad a uvědomil si, že má taktak čas vrátit se do laboratorního komplexu. Stupeň rizika byl vysoký.
Okamžitě zapracoval na řídicím pultu a obrátil tělo, přitom vyslal nouzový signál svým Titánům. Nervózně se snažil belhat po krajině, ale hrůza mu ztěžovala koordinaci. Paže se mu ve spojení škubaly, signály myšlenkových konektorů se míchaly.
Nechtěl tady venku umřít, nechat práci nedokončenou.
{176} Jedna hadice se uvolnila, palivo se lilo venku na zem. Na ovládání v kabině se rozblikala varovná světla. Ptolemaiovi došlo, že to zpátky nestihne. Pochybil při ovládání mechanických noh, zakopl a zhroutil se.
Uplynul jen okamžik a po obou stranách se objevili dva statní Titáni – vojáci Hok Evander a Adem Garl – a popadli jeho malé kymecké tělo do mechanických spárů. Zvedli ho ze země, jako když kovoví krabi vytahují malého bratříčka. Až děsivě koordinovaným krokem se kymečtí kormidelníci hnali po hrbolaté kamenité půdě k zářícím kupolím.
Další štěrbina, a Ptolemaiovy podpůrné systémy naprosto selhaly. Žíravé plyny, proniknuvší do systémů, musely rozleptat další spoje.
Jeho komunikační systémy ještě fungovaly, vyslal na základnu nouzový signál. Ostatní kormidelničtí Titáni pospíchali zpátky k laboratoři jako koordinovaný záchranný tým, aby mohli pomoci, až Ptolemaios dorazí k přetlakové komoře hlavní kupole.
Skrz vířící mlhu viděl už kupoli před sebou, ale zároveň cítil jedovaté páry, pronikající do kabiny, které ho pomalu začínaly otravovat. Integrita kabiny se porušila na pěti různých místech. Oči ho pálily od kyselých par, ale kdovíproč (snad to bylo deliriem?) necítil takovou bolest jako při horkých slzách, jež se mu valily po tvářích, když viděl, jak byl doktor Elchan zaživa upečen v laboratoři.
Správce Noffe dostal Ptolemaiův nouzový signál a objevil se na monitoru. „Jsme připraveni vás přijmout. Budete v bezpečí.“
„Bude to taktak.“ Ptolemaios se rozkašlal a každý nádech ho v krku pálil jako rozžhavený skleněný prach spláchnutý kyselinou. Znovu se rozkašlal a na monitoru před jeho obličejem se objevila krvavá sprška.
Správce Noffe poplašeně křikl rozkazy na dva kymeky {177} nesoucí Ptolemaiovo mechanické tělo. Přivlekli ho k dokořán zejícím dveřím hangáru a hrubě strčili cukající se a selhávající mechanické tělo dovnitř. Mrštné mechanické ruce se roztančily na ovládání přetlakové komory.
Ptolemaios, uzavřený ve své kabině, neovladatelně kašlal. Nadechl se žíravé chemické mlhy. Výměníky začaly s hlasitým náporem vzduchu vypouštět kontaminovanou atmosféru ven. Ještě než se rozblikalo zelené světlo, odemkl Ptolemaios průlez kabiny a otevřel ji. Nemohl už čekat déle. Copak může být vzduch v kupoli hangáru smrtelnější než to, co se snažil dýchat v podpůrné kapsli? Oderval paže od ovládání, vylezl z kabiny, zhroutil se na chladnou kovovou podlahu, lapal po dechu a kašlal rozbolavělým krkem.
Naštěstí byl každý nádech o něco hladší než předchozí. Kolem něj se hnal proud vzduchu, do uzavřeného prostoru proudil čerstvý kyslík, ale plíce jako by měl plné žíravé krve.
Konečně se otevřel menší vstup z vnitřní chodby a vrhl se k němu vyděšený Noffe. „Doktoři jsou na cestě.“ Sklonil se k Ptolemaiovi a pomohl mu na nohy.
Ptolemaios skoro neviděl pálícíma očima, ale nepředpokládal, že utrpěl nějakou vážnou škodu. Nebo si to jenom namlouval. „Nestalo by se to, kdybych byl kymek.“
„Nestalo by se to, kdybyste byl opatrnější,“ opáčil Noffe. „Neměl jste se pouštět tak daleko v takovém starém mechanickém těle.“
Ptolemaiovi se nějak povedlo se usmát a vypravit ze sebe: „Viděl jste… tu reakci kormidelníků? Analyzovali nebezpečí… a zachránili mě. První zkoušku složili výborně.“
„Ano, obstáli lépe než vy. Málem jsme o vás přišli!“
{178} Ptolemaiovi se líhly v hlavě další myšlenky. „Ředitel Venport se musí dozvědět, jak schopní jsou ti noví Titáni. Ani tahle riskantní krajina není nejextrémnější prostředí, v jakém se naši kymekové mohou v boji ocitnout.“
Mluvil dál, i když ho zdravotníci chvatně vyšetřovali. Dali mu na tvář masku a pustili mu do plic nějaký analgetický aerosol. Zanedlouho už se Ptolemaiovi dýchalo lépe, stáhl si masku a dál mluvil k Noffeovi. „Pro ředitele Venporta musíme uspořádat ještě dramatičtější zkoušku. Napadlo mě přesné místo pro ni. Odvezeme je na Arrakis.“
„Nejprve byste si měl odpočinout a léčit se,“ napomenul ho Noffe. „Mám o vás strach.“
„Já mám strach z jiných věcí. Neodpočinu si, dokud neprovedu důležité přípravy.“
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{179} Každé kladivo má předpoklad zatlouci hřebík. Každá lidská mysl má předpoklad být velkou. Ale ne každé kladivo se správně používá a s lidskou myslí je to stejné.
Draigo Roget, mentatova zpráva pro Venport Holding
 
Ještě než Taref opustil oběžnou dráhu Arrakis, byl unaven z toho neustálého žasnutí. Nevěděl, kolik pozoruhodných věcí ještě snese. Ani ve snech si toho tolik nepředstavoval.
Kdyby se teď vrátil do pouštního síče a vyprávěl o všem, co zažil za tu krátkou dobu od chvíle, kdy přijal nabídku VenHoldu, odbyl by ho naíb Rurik, aby těch nesmyslů nechal, a starší bratři by se mu posmívali.
Ale Taref věděl, že to všechno je pravda.
Jeho vyjevení druhové se na palubě raketoplánu VenHoldu shlukli k sobě, hleděli z okének, zatímco plavidlo stoupalo na oběžnou dráhu a blížilo se k hlavnímu zakřivovači. Izolované kmeny fremenů měly jen nejasné povědomí o jiných planetách a jejich životě, nikdo z jeho kamarádů neznal o moc víc než vlastní život v izolovaném jeskynním sídlišti… až dosud.
Taref a Lillis stáli u průhledu a žasli nad tím pohledem. Dokonce i zarputilý Šurko, který nedokázal zatajit nervozitu, zíral na mosaznou kouli planety pod {180} nimi. Tam dole, to je Arrakis – působilo to naprosto nepochopitelně. Ani ten největší síč nevypadal odsud větší než malinkatý bod a písečné červy ani nebylo vidět. Dokonce i Arrakis City, největší metropole, kterou kdy Taref navštívil nebo si dovedl představit, byla jen tečka, zastrčená v kotlině lemované skalami. Jak raketoplán dál stoupal, rozeznal město jen díky pozornému soustředění a pomoci Lillis.
„Vrátíme se někdy zpátky? Rozhodli jsme se správně, Tarefe?“ zeptala se a Šurko se na něj taky podíval, zvědavý na odpověď.
„Jistěže ano. Naši lidé na nás budou hrdí.“
„Naši lidé nás nikdy nepochopí,“ zabručel Šurko. „Nepochopí, proč jsme to udělali.“
Taref si odjakživa připadal jako ztracená existence. Vymýšlel si historky a představoval si jiné světy, kdežto zbytek kmene nacházel všechno, co potřeboval, v písku u svých nohou a ve větru, foukajícím do tváří. Ale měl na paměti historii. „Před generacemi naši předkové unikli otroctví a utekli v neřízeném korábu do nového domova. Od té doby trčíme na Arrakis – a teď se prostě vracíme do zbytku vesmíru, rozbíjíme své řetězy a unikáme ze zotročení pouště. A jestli se nám tam povede dobře, přátelé, budeme první z mnoha fremenů, kdo dokázal něco nového. Naši lidé už nebudou muset vězet tady, kde není nic než duny a vyhlídka na vyprahlou smrt.“
Taref pochyboval, že by se někdy chtěl vrátit na ten suchopár, ale neznal mnoho jiných v síči, kdo mysleli stejně jako on. I když přátelům vštípil zvídavost, necítili opravdovou hloubku jeho snů. Jen naslouchali jeho vzrušeným historkám, sami nesnili.
Taref se většinu života cítil v té izolované primitivní osadě uvězněný. Otec mu spílal, že bájí o jiných místech, než je Arrakis. „Jak ti to pomůže přežít? Až budeš {181} kráčet po písku moc pravidelně a přijde šaj-hulúd, vyslechne si snad ty tvoje historky, než tě spolkne?“
Ale Taref stejně snil dál. Přísný odsudek naíba Rurika ho rozčiloval, nesouhlasil s řadou pravidel pouště. Věděl, že tradice jsou základem přežití ze dne na den, ale některé staré zvyklosti už nefungovaly. Vyptával se na ně, ale od kmene se dočkal jenom vzteku, ne odpovědí. Svérázný Taref se nikdy nemohl stát naíbem svých lidí a ani o to nestál. Naíb Rurik bude zřejmě vládnout síči ještě mnoho let a po něm zaujmou otcovo místo dva Tarefovi starší bratři.
Taref viděl tu jasnou životní cestu, která ho čeká, jako chodbu vyhloubenou hluboko do skály – a nechtěl se s tím smířit. Chtěl vesmír! Musí být tak úžasný! Planety a planety plné zázraků. Tam v širém suchém vzduchu pouště vzhlížel ke hvězdám a představoval si jiné světy. Několikrát podnikl cestu do Arrakis City, jenom aby viděl přilétat a odlétat kosmické lodě… a snil o tom, co by mohlo být.
Taref chtěl být jako cizinci. Měli před sebou tolik možností, a přece je jistým způsobem i litoval. Několikrát se nechal najmout do práce u sklizňových kombajnů, protože věděl, že to vyvolá otcův nesouhlas. A když s kamarády poškodil sklízecí zařízení, představoval si, že se mstí i těm cizincům za to, kdo jsou a jaké mají možnosti.
Když přišel mentat Draigo Roget se svou nabídkou, pokoušel se Taref nejprve zůstat stranou. Touha však pro něj byla jako žízeň a mentat VenHoldu nabízel symbolický litrožón pitné vody.
Taref sledoval vzdalující se pouštní planetu, jak zakřivovač zrychloval, a snažil se představit si, co uvidí a zažijí na vzdálených planetách. Holtzmanovy motory zakřivily prostor a loď vyklouzla ze soustavy Canopus.
{182} Zatímco veliké plavidlo zdolávalo přechod, zašel se Draigo podívat na své rekruty. „Máte všechno, co potřebujete? Dáme vám vodu, jídlo a nové oblečení.“
„Tolik vody,“ hlesla Lillis.
„A oblečení už máme,“ dodal Chumel.
I když Taref věděl, že jejich filtršaty jsou dobře vymyšlený úbor, který jim už mnohokrát v poušti zachránil život, Draigo se nad tím prašným oděním zakabonil. „Umyjete se a oblečete přesně jako ostatní pracovníci. Nemůžete splnit úkol, když budete vyčnívat. Musíte být nenápadní jako stíny.“ Nakrčil nos a začichal. Taref si nikdy nevšiml, že by pouštní lidé nějak páchli. „Poučíme vás o tradičních hygienických návycích.“
„Žádný fremen nikomu nedovolí, aby ho připravil o filtršaty,“ zamumlal Bentur, mladík s chraplavým hlasem, který si obvykle nechával své názory pro sebe.
„Vybavíme vás lepším úborem pro dočasné užití. Mezitím vám vaše věci uschováme a dostanete je, jakmile se budete chtít vrátit na Arrakis.“
„Slyšel jsem, že cizinci jsou zloději,“ plácl Šurko.
Draigo se na něj pousmál, ale vypadalo to spíš jako ušklíbnutí. „A já slyšel, že fremeni z pouště nevědí o cizincích, co by se za nehet vešlo.“ Šurko se urazil a vypadal, že by se nejraději do mentata pustil.
Taref zasáhl: „Nech toho, Šurko – dal jsi mi slovo.“
„Nenechám se urážet!“
„Nehloupni. Vezou nás z Arrakis s velkými výdaji, ukazují nám, jak žijí. Nepotřebují nám nic krást. Vzpomínáš si na tu planetu s oceánem a s vodou padající z nebe? Kdyby nás chtěl podvést, byl by to pořádně složitý a drahý trik.“
„Ale co od nás čeká, že to stojí za takové investice?“ chtěla vědět Lillis.
„Není to trik – je to příležitost,“ vykládal Draigo. „Poučíme vás o obyvatelích jiných planet a o našich {183} obchodních konkurentech. Dáme vám moderní zázraky, o kterých se ve vaší pouštní vesničce jen šušká.“
„Říká se jí síč,“ opravila ho Lillis.
Draigo krátce přikývl. „Dobře. Budu se učit od vás a vy zase ode mě.“
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Taref byl ohromen, když ho a jeho druhy osprchovali, aby smyli prach a písek, a zbylá voda směla jen tak odtéct pryč, kde ji zřejmě recyklovali. Do té doby si vždycky drhl ruce a tělo jemným pískem, ale teď si připadal mnohem čistší – dokonce ještě víc, než by byl člověk zasažený písečnou bouří.
To plýtvání vodou byla nepředstavitelná marnotratnost a náznak toho, co všechno je zde možné. Draigo jim vyložil, že Impérium čítá mnoho planet a většina je mnohem pohostinnější než Arrakis. Taref vzpomínal na svůj dosavadní život a uvědomil si, že ještě nic neviděl, nic nedělal, ničím nebyl. Kdyby mu společnost VonHold umožnila cestovat, jak měli slíbeno, otevřelo by se mu zřejmě tolik možností, jako je hvězd na noční obloze.
Lillis byla rozrušená a k nepoznání, když za ním přišla v nové kombinéze. Světle hnědé vlasy měla čisté a rozpuštěné a – nad tím Taref žasl – pořád vlhké. Waddoch lemtal a lemtal volně tekoucí vodu, až se mu udělalo zle a zahanbeně se pozvracel na zem. Uklízeči na lodi použili vodu dokonce i ke smytí těch zvratků.
„To je… neuvěřitelné.“ Taref se cítil v tak vlhkém prostředí trochu nepříjemně. Jemu i ostatním se v tom vlhkém vzduchu špatně dýchalo, ale čekal, že si na to časem zvykne.
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{184} Když zakřivovač dorazil na Kolhar, byly planetární štíty otevřené, aby mohl klesající raketoplán proplout. Loď prolétla bouřkovými mraky, do trupu bubnovala voda, stékala úchvatnými pramínky po okénku.
Přistáli na kolharském kosmodromu a vystoupili do nového světa. Z nebe padal studený bílý led Tarefovi do tváře. Nikdy nepoznal tak kousavý chlad. Ty bodající kapky je všechny promáčely. Šurko si chránil tvář rukama a vykukoval skrz prsty k nebi, užaslý a vystrašený.
Draigo se rozesmál a pobízel je dál. „Tomuhle se říká plískanice nebo déšť se sněhem – zmrzlou vodou. Padá to z nebe a hromadí se na zemi. Některé planety jsou tím pokryté, stejně jako je Arrakis pokrytá pískem.“
Taref natáhl ruku a divil se, jak se mu sněhové vločky roztápějí na dlani. „Tohle je voda? Zmrzlá voda?“ Sníh padal dál, a i když se na teplém kosmodromu rychle rozpouštěl, kopce za městem byly bílé, jako namalované štětcem.
„Klima na jiných světech vám asi bude připadat zajímavé, ale pro naše cíle není podstatné.“ Draigo si smetl bílé vločky z ramen. „Tohle je jenom část nového vesmíru, který jsem vám slíbil. Předvedeme vám toho ještě víc a provedeme instruktáž.“
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Následující den vzal Draigo Tarefa a jeho druhy na pole s budoucími kormidelníky, do tajného úseku, kde dobrovolníci podstupovali transformaci.
Taref začichal. „Ve vzduchu je melanž.“
„Doufám, že ne moc,“ zamračil se Draigo. „Koření je moc cenné na to, aby se nechalo jen tak unikat.“
Lillis přistoupila k jedné nádrži a nakoukla pozorovacím {185} okénkem. „Jsou tam lidé, dusí se melanžovým Plynem!“
„Díky němu se proměňují v něco zvláštního. Proto potřebujeme sklízet tolik melanže na Arrakis. Spojené obchody nám pomáhají tvořit kormidelníky, kteří navádějí naše kosmické lodě.“
Pouštní lidé se shromáždili kolem nádrží, pozorovali znetvořená těla v melanžovém plynu. „Koření pomáhá fremenům otevřít mysl a poznat možnosti,“ ozval se Taref. Tohle však nečekal a z toho groteskního pohledu byl nesvůj.
„S našimi kormidelníky dělá totéž, ale způsobem, jakému nikdo nerozumí,“ navázal Draigo. „Pojmou do mysli celý rozlehlý vesmír a vidí bezpečné trasy pro naše kosmické lodi.“
Pronikavá skořicová vůně Tarefa uklidňovala, i když mu pouštní planeta nijak nescházela. Šurko a Bentur už vypadali, že se jim stýská po domově, Taref však své volby nelitoval. Umínil si poznat zázraky ve zbytku galaxie. Tyto melanžové komory a zdeformovaní kormidelníci sice byli zajímaví, sníh padající z nebe však Taref považoval za ještě úchvatnější…
Draigo je odvedl zpátky do rozlehlého komplexu knihařského kosmodromu a Lillis hlasitě poznamenala, že ty vysoké nechráněné budovy by nepřežily žádnou ze silných Koriolisových bouří na Arrakis. Draigo jim cestou vyprávěl o svých schopnostech mentata a zaznamenal jejich vyjevené, nevěřícné pohledy. Další zázrak.
Kolem jeřábů a suspenzorových výtahů, které sestavovaly jednotlivé komponenty a upevňovaly je na místa, stála plavidla všech typů a uspořádání. Pracovní čety montovaly kostry, pak dodávaly motory a dodělávaly interiéry. Jiní dělníci plavidla svařovali a natírali. Vzduch páchl po štiplavých rozpouštědlech, mazadlech a rozlitém palivu.
{186} Draigo vodil své svěřence od jedné lodě ke druhé, vyhýbal se vykládacím mechanismům a tankovacím nádržím i valníkům s náhradními energetickými články. Šurko si přikryl uši rukama. „Takový rámus! A ty nové pachy! Motá se mi z toho hlava.“
„Tohle je kosmodrom,“ řekl Draigo. „Budete si na to muset zvyknout, protože vás chci přidělit do loděnic v jiných kosmických přístavech. Seznamte se s hangáry, děním, úkoly. Na takových místech budete muset působit přirozeně, jako ve svém síči.“
Ostatní vypadali, že se polekali, ale Taref se napřímil. „Naučili jsme se obsluhovat sklizňovou techniku. Naučíme se i ty jednoduché úkoly dělníků v loděnicích a přístavech.“ Podíval se na Draiga. „A pak po nás budete chtít, abychom sabotovali motory vašich konkurentů?“
Mentat přikývl. „Ten čas teprve přijde. Tady na Kolharu máme plavidla všech běžných druhů. Ukážeme vám základní práci, naučíme vás, co potřebujete vědět, abyste se mohli ucházet o práci v EsconTranu nebo u jiné dopravní společnosti.“ Zatímco Draigo mluvil, díval se Taref na četné kosmické lodě, startující raketoplány, přistávající nákladní lodě, stavěná osobní plavidla.
Draigo si zase rychle uzmul jeho pozornost. „Naučíme vás, co říkat, abyste ostatní přesvědčili, že víte, jak funguje zakřivovač, znáte, co potřebuje znát přístavní dělník. A navíc,“ snížil hlas a naklonil se k nim blíž. „vám ukážu jednoduché věci, kterými docílíte selhání kritických systémů.“ Rozmáchlým gestem ukázal po rušném přístavu. „Stanou se z vás experti na to, jak pokazit kosmické lodě.“
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{187} Myslící stroje neměly monopol na krutost, i lidské bytosti provádějí nevýslovné věci. Služebníci vykreslují stroje příliš širokým štětcem a pouze černou barvou. Působí lidské civilizaci stejné škody, jaké kdy napáchaly myslící stroje.
Gilbertus Albans, osobní deník, záznamy mentatské školy (vypuštěno coby nevhodné)
 
Po tom šílenství v ulicích Zimie a nepříjemné době strávené s Manfordem Torondem byl Gilbertus rád, že je zpátky v mentatské škole. Vůdce služebníků nevypadal, že by si dělal hlavu ze zkázy, kterou natropili jeho stoupenci.
Gilbertus doufal, že se uklidní partií pyramidového šachu s Erasmovým paměťovým jádrem. Jeho mentor byl mnohem inteligentnější než bojový mek a nejspíš by partii vyhrál jako obvykle, ale Gilbertus znal triky, které nebyly založeny jen na matematických analýzách. Kdykoli vyhrál, bylo to díky tomu, že nasadil svou lidskost, přidal ji ke znalostem, které mu tento jedinečný robot během staletí předal.
Ředitel ve své zamčené a zabezpečené kanceláři vytáhl paměťové jádro gelových obvodů a připravil starou šachovnici. Erasmus řekl: „Byl bych zklamán, kdybys s tím nemotorným bojovým mekem prohrál, synu můj.“
„Já bych byl taky zklamaný, otče,“ odpověděl Gilbertus. „Vlastně bych byl mrtvý, protože by mě popravili.“
{188} „Pak jsem dvakrát rád, že jsi zvítězil. Ten mek byl základní model, naprosto nekomplikovaný. Nemohlo být těžké stanovit strategii, jak ho porazit.“
„Mělo to proběhnout hladce – a stejně to bylo o vlásek. Byl jsem samozřejmě pod velikým tlakem, což mohlo narušit mé myšlenkové procesy. Do schopností mentata se mi pletly city. Do hlavy se mi vkrádala lidská zranitelnost a smrtelnost a málem mě zničily.“
Robotovo jádro pulzovalo bledě modrým světlem. „Mek nasadil svou inteligenci, byť chabou, aby tě zastrašil, a tys udělal chybu. Nedokazuje to nadřazenost myslících strojů?“
Gilbertus táhl figurkou a analyzoval vývoj na šachovnici. „Manford Torondo došel k přesně opačnému závěru.“ Musel robota zaměstnat, rozptýlit jeho pozornost.
Erasmus zvolil další tah, osvětlil určené políčko a Gilbertus posunul figurkou za něj. Zaklonil se a zvažoval protivníkovu strategii. Hráli s Erasmem tuto hru už nesčetněkrát, takže Gilbertus věděl, jak těžké je mentora zaskočit. Připadal si teď velice klidný, bez ničivých účinků citů na vlastní myšlenkové procesy.
„Využili mé vítězství k pohanění myslících strojů. A ještě předtím udělali, co mohli, aby toho bojového meka ponížili, odsekli mu integrované zbraně a dokonce i nohy. Po utkání ho rozbili na kusy a vláčeli jeho tělo ulicemi.“
„Už jsem to prohlásil mnohokrát, synu: lidská společnost jsou barbarské, brutální davy,“ reagoval Erasmus. „Uvaž, kolik spojenců myslících strojů bylo za ty roky dopadeno a zavražděno – dokonce i starý Horus Rakka, který žil svůj život tiše v ústraní.“ Gilbertus s překvapením zaslechl v robotově simulovaném hlase podráždění. „Lidé jsou hrozní a zhoubní. Mám o tebe strach… o nás oba. Nejsme tu v bezpečí.“
{189} To už nějakou dobu dělalo starosti i Gilbertusovi, i když chtěl před svým mentorem skutečné nebezpečí utajit. Posunul figurkou pěšáka, nechal ji ohroženou – schválně. Erasmus ji vzal, jak se čekalo. Gilbertus pak obětoval středního důstojníka a nalákal další soupeřovy důležité figury tam, kde je chtěl mít.
„Vypadáš, že jsi rozptýlený, synu,“ poznamenal Erasmus. „Dělám si o tebe starost.“
Gilbertus zatajil úsměv. Ne on, ale nezávislý robot byl čím dál rozptýlenější. „Ty nevíš, co je to starost.“
„Rozvíjel jsem tu schopnost po staletí. Věřím, že jsem za tu dobu nějakého pokroku dosáhl.“
Gilbertus se usmál. „Ano, otče, nejspíš ano. Tíží mě toho dost, zvlášť po tom fanatickém násilí v Zimii.“ Nebyla to přímo lež, ale rozptýlení, návnada, která měla protivníka ukolébat, odvést soustředění nezávislého robota. „Davy pobily spoustu lidí, dokonce i nevinnou dceru prince Rodericka. Služebníci jsou čím dál nebezpečnější – nemyslel jsem si, že je to ještě možné. Bojím se, že v tom boji stojím na špatné straně.“
„To ano. Myslel jsem, že jsme se na tom shodli už dávno.“
Gilbertus se neubránil vzpomínkám na svého bývalého studenta Draiga Rogeta, ztělesnění toho, čím se mohl stát mentat. Bystrý Draigo se postavil na stranu Josefa Venporta v loděnicích na Thonarisu a tím zvolil rozum a civilizaci, zatímco Gilbertus se nechtěně spojil s těmi, kdo se báli technologie. Jeho nejlepší student si zvolil správnou stranu… a Gilbertus se dostal do pozice, kdy musel proti Draigovi bojovat.
Učený robot pokračoval: „Naše mentatská škola měla od počátku hájit cesty rozumu prostřednictvím účinných myšlenkových procesů – lidé napodobují myslící stroje, aby uchovali výhody Synchronizovaného impéria.“
{190} Gilbertus nechal ruku viset nad jednou figurkou. „Už jsem ti řekl, že Manford je horlivý čtenář tvých laboratorních deníků? Prozradil mi to na palubě našich válečných lodí, když jsme mířili k Thonarisu.“
„Ale? Manford má mé deníky?“
„Získal několik svazků zachráněných z trosek Corrinu a teď je studuje. Myslím, že je tvými záznamy dokonce posedlý. Zřejmě ho fascinují myslící stroje stejně jako tebe lidé. Není to pořádná ironie?“
„Mé deníky jsou jenom slova. Nemůže mě z nich poznat, i když by se mohl z mé pilné práce něčemu naučit.“
„Slova jsou mocná,“ namítl Gilbertus. „Manford to ví a bojí se škod, které mohou slova napáchat.“ Vzpomněl si, jak jeho hypotetický postoj obránce strojů málem zničil školu. „Musím si dávat veliký pozor na to, co řeknu a napíšu.“
Ředitel přesunul bitevní křižník, ale bez náležité obrany. Erasmus mu ho sebral.
„Už kvůli bezpečí musíme rozvinout dlouho potřebný únikový plán,“ naléhal robot. „Jsi v této škole příliš mnoho desetiletí. Měli bychom zmizet a na pár let se někde schovat – třeba se vrátit na tu malebnou planetu Lectaire, kde jsi předstíral, že jsi rolník. Potom spolu můžeme pokračovat ve svém prospěšném díle.“
Gilbertusovi se na Lectaire znovu nechtělo, byť se mu stýskalo po Jewelii, kterou miloval. I kdyby ještě žila, byla by už hodně stará. „Ale co když mé prospěšné dílo je tato mentatská škola? Mám tady vliv a jakžtakž mě poslouchají dokonce i služebníci. Kdybych zmizel, nechal bych lidskou civilizaci plamenům fanatismu.“
„Já se pokouším před těmi plameny zachránit nás oba,“ zdůraznil Erasmus. „Představa takového zániku není příjemná ani pro robota.“
{191} Gilbertus dál váhal. Vybudoval tuto akademii a uvědomoval si pravý význam toho, co představovala. Miloval bystré studenty a intenzivní učební plán, dokonce i zdi, zvedající se z bažiny a jezera. Byl hrdý na to, co tady vykonal. Nemohl se k tomu obrátit zády a dopustit, aby se to pokazilo.
Hra pokračovala a robot změnil téma. „Pozoroval jsem Annu Corrinovou. Analyzoval jsem její narušený mozek, zaznamenával její rozhovory a mluvil přímo s ní. Je fascinující.“
Gilbertus povytáhl obočí. „Ty jsi s ní komunikoval? Neměl by ses odhalovat.“
„Ta mladá žena stejně slýchá hlasy v hlavě, takže jsem jenom další imaginární přítel. Ale má v rodokmenu geny Čarodějek a její přeorganizovaný mozek putuje po úchvatných, nanejvýš zajímavých stezkách.“ Odmlčel se. „Můžeme ji využít, ale nejprve se jí učím porozumět. Měli bychom experimentovat –“
„To neuděláš.“ Gilbertus si vzpomněl na robotovu laboratoř na Corrinu, experimenty s dorůstáním orgánů, hrůzné nákazy, které vyvinul, vraždění nesčetných lidí, kruté operace, konané na živých lidech bez anestetik.
Erasmus se bránil: „Prostřednictvím výzkumu dosahuju velikosti. Jenom se podívej, co jsem stvořil v tobě.“
Gilbertus nepovolil. „Nedovolím ti hrát si s imperátorovou sestrou. Je to příliš nebezpečné a mohlo by to vyvolat nesmírná odvetná opatření. Jestli neopustíš tento směr zkoumání, odříznu tě úplně. Můžu ti přerušit veškeré spojení s transočima a nechat tě zase v izolaci.“
„To bys nikdy neudělal.“ Erasmus promluvil tvrdě a dominantně, stejně jako před desítkami let, když byl mocným otrokářem. „Proč bych jinak existoval, bez {192} toho, abych se učil a rozšiřoval svou mysl? Nemohu dopustit nečinnost. A pokud jde o tvé priority, uškodil bys ochraně této školy, kdybys mě oslepil!“ Gilbertus na to nic neříkal a robot to zkusil jinak.
„Nemůžeš vykořenit veškerou mou práci, leda bys strhl všechny budovy. Kromě toho můj dohled má své výhody. Víš, že tě Alys Carrollová pozoruje jako had, připravený udeřit? Zaznamenává si každé tvé prohlášení, které by se dalo zpochybnit.“
Gilbertuse jednání služebnické studentky znepokojilo, ale nepřekvapilo. „Můžeš ty záznamy vymazat?“
„Nejsou v elektronické podobě. Zapisuje si je perem na papír. Je to dost staromódní.“
Gilbertus se zamračil a udělal další tah. Předstíral, že je rozhozený, a věděl, že to Erasmovi neujde.
„Vycvičil jsem tě jako mentata, synu, takže proveď odhad a představ si všechno, co by se mohlo pokazit, kdyby byla tato škola napadena. Potřebujeme nasadit veškerou možnou obranu. A Anna Corrinová do ní může patřit, ať už jako spojenec nebo rukojmí.“
Gilbertus se zhluboka nadechl. „Dobrá, otče. Dovolím ti s ní mluvit a čerpat závěry – s velkou opatrností a kázní –, ale nezpůsobíš jí žádnou fyzickou ani duševní újmu. To není žádost. Je členkou nejmocnější rodiny v Poznaném vesmíru.“
Robot zaváhal. „Přiznávám, že jsem zvažoval její operaci, ale nechci už zkoumat mechanismy její mysli tím způsobem. Jaksi jsem si ji oblíbil.“
Gilbertuse to přiznání překvapilo. „Copak ses naučil o sympatiích?“
„Sympatie je základní prvek lidskosti. Jednou jsi mi řekl, že to musím pochopit, a vím, že sám ke mně chováš silné sympatie. Zachránil jsi mne, celé ty roky jsi mě chránil. Sympatie mohou vést k lásce. Pořád je studuji.“
{193} Gilbertus skutečně vděčil nezávislému robotovi za všechno a nikdy by ho nedokázal opustit. „Sympatie, to ano… ale ty mi nezabrání porazit tě v této partii.“
Prohlížel si pyramidovou šachovnici a viděl, že Erasmus přemístil své figurky přesně tam, kde je on sám potřeboval mít. Zaujal robota, odvedl jeho pozornost a Erasmus nezaznamenal trik, který na něj jeho svěřenec nasadil.
Zaútočil jedním ze svých zbylých pěšáků, nedůležitou figurkou, a zničil protivníkovi císařovnu, čímž zůstaly ohrožené další figury. I když se to robot snažil následujícími tahy napravit, Gilbertus jim čelil bezchybně. Konečně postoupil kupředu další pěšák, zasadil smrtelný úder, sebral Velkého patriarchu a vyhrál partii. Mek na imperiálním dvoře hrál pomocí přímého pochopení složitých pravidel; Erasmus byl mnohem sofistikovanější, ale Gilbertus ho znal lépe než jakoukoli jinou mysl.
„Pořád lidem nerozumíš,“ zdůraznil.
Robot o hře dlouho uvažoval a pak uznal: „Zjevně ne.“
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{194} Nikdy nemůžeme odčinit veškerou škodu, kterou napácháme za svůj život. Všichni děláme rozhodnutí založená na osobních prioritách. Během toho procesu neustále odsouváme druhé stranou. Někdo na to vždycky doplatí.
Učení nové Filosofické akademie
 
Raketoplán, kterým Vorian Atreides slétl dolů na Lankiveil, byl jako létající autobus plný dělníků, většinou z cizích planet, jedoucích pracovat na lodích v chladných mořích. Bylo sem převezeno víc než padesát mužů a žen, aby zaujali pracovní místa přislíbená bohatou rodinou Bushnellů, která obsadila nejlepší vody pro lov srstnatých velryb. Když rod Harkonnenů slábl, poznali Bushnellové příležitost a vtlačili se do teritoria, které už Harkonnenové nedovedli udržet.
Bushnellové měli šlechtickou krev, ale před sty lety upadli v politickou nemilost, poté co se stáhli z nejprudších bitev Džihádu. I takhle daleko od Salusy Secundus měl landsraad pořád vliv a stávající ambice Bushnellů mařili jiní šlechtici, kteří vůči nim pořád chovali zášť. Rodina chtěla znovu pozvednout své postavení, a tak se pokusila proniknout na odlehlý Lankiveil, kde i Harkonnenové požívali malé úcty.
Vorian věděl, že bez dobrého obchodního vedení mají Harkonnenové jen malé šance. Jejich šlechtický {195} rod postihly těžké časy po několikerém komerčním krachu, zvlášť po ztrátě sklizně kožešin celé sezóny, když se levný dopravník ztratil v zakřiveném prostoru. Vergyl Harkonnen nebyl zkušený vůdce planety a nejlepší naději rodiny ztělesňoval jeho starší syn Griffin… až do té doby, než zahynul na Arrakis, s Vorem po boku, který ho nedokázal ochránit.
Vor doufal, že když se vypraví na Lankiveil, může pro Griffinovu rodinu něco udělat. Hrdí Harkonnenové by nikdy nepřijali milodar ani pomoc od muže, který způsobil jejich pád, ale mohl to provést tak, aby o tom nevěděli…
Vor si nepamatoval, že by kdy dřív navštívil tuto mrazivou, větrem ošlehanou planetu, ale věděl, že sem byl vypovězen jeho bývalý přítel a chráněnec Abulurd. Slíbil si, že to teď odčiní. Během cesty, kterou mu zařídil kapitán Phillips, studoval obrazy loděnic a městských budov uhnízděných mezi rozeklanými fjordy, Zde žil Vergyl Harkonnen se svou rodinou, řídil vládní úřady planety a vlastní flotilu velrybářských lodí.
Když raketoplán přistál ve vlhké větrné plískanici, počasí zřejmě nikoho nepřekvapilo. Pracovníci Bushnellů po výstupu nasedli do sněžného autobusu, který je přijel vyzvednout. Vor si zaplatil místní dopravu na druhý konec fjordu, do hustě osídlené vesnice, kde stála roubená rezidence Harkonnenů.
Když dorazil do malé zasněžené velrybářské vesničky a kráčel po dřevěném chodníku hlavní ulice, sbírala se na nebi šedivá mračna. Vor měl na sobě silné nepromokavé oblečení a nesl těžký vak s osobními věcmi. Než upustil loď společnosti Nalgan Shipping, dal mu kapitán Phillips všechno, co potřeboval, a Vor toho nepotřeboval moc. Phillips ho přemlouval, aby si to ještě rozmyslel, ale když viděl v šedých očích přítele odhodlání, nechal to být. „Doufám, že tam dole najdeš, co hledáš.“
{196} Ani Vor sám si nebyl jistý, co vlastně hledá, věděl jen, že potřebuje ulehčit svému svědomí.
Venku byla jen hrstka lidí, muži v těžké nepromokavé výstroji na drsné moře. Vítr fičel a voda v přístavu měla tmavou ocelovou barvu, ale několik velrybářských plavidel mířilo na moře, jasně zářila světly do mlhy a padajícího sněhu.
Když se Vor zapsal v ubytovně, vešel do vedlejší restaurace, kde stolovníci právě obědvali. Zaútočily na něj nezvyklé kuchyňské vůně: ryby, sůl, ostrá koření. Obsluhovala tam žena s dlouhými rudými vlasy, roznášela silné velrybí steaky s dušenou zeleninou a misky po okraj plné rybí polévky. Zatímco Vor čekal na jídlo, všiml si dvou mužů stojících u tabule se vzkazy a čtoucích vývěsky.
Číšnice mu přinesla misku husté polévky. „Přiletěl jste raketoplánem, hledáte práci na velrybářské lodi?“
„Najímá Vergyl Harkonnen?“
„Obyčejně ano, ale Bushnellové platí líp. Jedině proto se přistěhovalci zajímají o Lankiveil. Vy jste odkud?“
„Ze spousty míst. Cestuju a hledám si práci, kde to jde.“
Servírka ukázala na tabuli. „Dejte si tam lístek a napište na něj, co umíte. Někdo si to přečte.“
Vor dojedl a pak sepsal neobvyklou výzvu. Nabídl se k práci na harkonnenské velrybářské lodi za nulový plat, výměnou za získávání zkušeností, aby mohl sestavit výzkumnou zprávu o svých zážitcích. Vydával se za nezávislého spisovatele jménem Jeron Egan. Moc dobře věděl, že jméno Atreides by mu tady neprospělo.
Druhý den ráno mu domácí vyřídil, že ho chce vidět Vergyl Harkonnen, a Vor se vypravil k velkému ošlehanému domu u fjordu. Jak si tak prohlížel tu impozantní {197} stavbu, dřevěné stěny a šindelovou střechu, uvědomil si, že ten dům před desetiletími postavil Abulurd, vybudoval si tady domov, žil svůj exil a bezpochyby předal svou nenávist vůči Atreidům další generaci.
Vorian vyšel po zledovatělých schodech na verandu, a než stačil zaklepat, otevřely se dveře a pozdravil ho vousatý muž. Vor v něm poznal Vergyla Harkonnena. „Vy jste ten chlapík, který nechal vzkaz? Ten spisovatel?“
Vor se díval Vergylovi do tváře a rozpoznal silnou podobu s Griffinem. Vzpomněl si, jak naposled viděl toho mladíka, tehdy ležel mrtvý v písku se zlomeným vazem. Když teď Vor pozoroval vrásky ve tváři jeho otce, přepadla ho stísněnost. Tento muž přežil strašlivý žal a zažil úpadek rodinného jmění během osmi obtížných dekád po bitvě o Corrin.
Vor si sundal teplý plášť a vydal se s patriarchou Harkonnenů do malého salonu probrat své možné zaměstnání, výzkumný úkol. Sonia Harkonnenová je pohostila šálky s kouřícím čajem.
„Je to čaj z květů benzu,“ vysvětlila. „Každý rok po oblevě sbíráme květy a plody. Jsou to otužilé rostliny, vykvetou při nejmenší příležitosti.“
Vor při svém pátrání zjistil, že Sonia Harkonnenová je rozená Bushnellová, ale po sňatku s nižším šlechticem se rodině odcizila. Uvažoval, jestli by případné smíření s Bushnelly nebylo jedinou cestou, jak zachránil to málo, co Harkonnenům zbylo.
Vergyl se horkého nápoje ani nedotkl a naklonil se dopředu. „Nesetkáváme se často s někým, kdo chce pracovat zadarmo, pane Egane, takže mě vaše nabídka zaujala. Jste ochoten zůstat aspoň měsíc? Pracovní směny na našich velrybářských lodích jsou fyzicky náročné, věčně vlhké počasí a drsné moře. Jste si jistý, že {198} vám výzkum stojí za tu mizérii? Kdo by si o tom chtěl číst?“
Vor se podíval do mužových utrápených očí a znovu v nich zahlédl stín Griffina. „Peníze se utratí a jsou pryč, ale poznání člověku zůstane. To, co se tu naučím, bude cenné, aspoň pro mě.“
Vergyl povytáhl obočí. „A někdy se naopak stanou věci, o kterých bych raději nevěděl, věci, na které nemohu zapomenout.“
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To odpoledne, když mraky zřídly a sněžení ustalo, předvedl Vergyl Vorovi své lodě. „Jsou jako tažní koně a já uznávám, že potřebují lepší údržbu, ale náš majetek už není to, co býval. Snažím se je udržet v chodu, ale možná budu muset brzy všechno prodat.“
Vor by rád Harkonnenům finančně pomohl, i když jim nikdy nevynahradí to, z čeho ho vinili. Měl pro to zdroje, rozložené v bankách na mnoha planetách, nemohl se však přihlásit ke svému jménu, nikdy by nemohl přiznat, kdo byl jejich dobrodinec. Nejprve je ale chtěl lépe poznat.
Ten večer byl pozván na večeři do Harkonnenova rodinného domu. Vergyl a Sonia tam seděli u dlouhého, skoro prázdného stolu se svým šestnáctiletým synem Danvisem, růžolícím mladíkem, který působil jaksi osaměle.
„Dům je poslední dobou tak tichý,“ posteskla si Sonia, když servírovala Vorovi velrybí steak. Ochutnal a s potěšením zjistil, že není přesolený, nepáchne rybinou a má příjemně pevnou strukturu. „Danvis je jediný, kdo nám tu zůstal. Naše dvě dcery, Tula a Valya, jsou u výcviku v Sesterstvu. A syn Griffin… loni zemřel.“
{199} „To je mi líto.“ Vor to myslel tak upřímně, jak by si nikdy nepředstavoval. Vergyl mu ukázal obrázky dvou dcer a Vor si vzpomněl, že o nich Griffin často mluvil, zvlášť o Valye.
Vergyl dodal: „Griffin je pochovaný za městečkem, na místě s krásným výhledem na vodu. Aspoň to…“
Hlas mu selhal, odsunul nedojezené jídlo.
„Vypadá to, že jste ho moc milovali,“ poznamenal Vor.
„To ano,“ přisvědčila Sonia.
Vergyl pokračoval: „Griffin měl být velký obchodní vůdce. Chtěl se dokonce stát zástupcem naší planety v landsraadu. Ale všechny naděje jsou teď pryč.“ Vyslal ponurý, beznadějný úsměv k mladšímu synovi, který seděl tiše a rozpačitě u stolu. Po celou dobu jídla neřekl skoro ani slovo. „Takže teď je na Danvisovi, aby nesl dál rodinné dědictví.“ Vergyl se podíval na Vora a odkašlal si. „Dorazil jste v pravý čas a my si ceníme vaší ochoty pracovat. Pomoc se nám hodí, i když je to jenom kvůli výzkumu.“
„Možná vám pomohu obrátit štěstí.“ Řekl to optimisticky a sebejistě.
„Pochybuji, že by to dokázal nějaký výzkumný projekt. Umíte snad zázraky?“ Starší Harkonnen se to pokusil podat jako vtip, ale byl to nucený humor.
„Můžu to zkusit.“ Vor si pamatoval mladého Griffina, tak charakterního a plného života. Tito zlomení lidé byli součástí dědictví, které Vor stvořil před desítkami let. Rod Harkonnenů si tohle nezasloužil. Přísahal sám sobě, že udělá, co bude v jeho silách, aby jim pomohl.
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{200} Zásadní mise může mít jenom jeden výsledek: absolutní úspěch. Cokoli menšího je třeba považovat za naprosté selhání. Žádná střední cesta neexistuje.
Poznámky Valyi Harkonnenové před výpravou na Rossak
 
Za přivezení důležitých počítačů zpátky Sesterstvu si Valya zasloužila velkou slávu, ale žádný veřejný potlesk se nekonal. Většina Sester se nikdy nedozví, co se svým týmem dokázala, osvědčila se však v očích Matky představené Raquelly, a to bylo víc než všechna vyznamenání.
Ty zakázané počítače byly nejpřísněji střeženým tajemstvím Sesterstva, známým jen Raquellinu nejužšímu elitnímu kroužku, a teď byly zpátky tam, kam patřily. Valya věděla, že po vší té krvi prolité kvůli počítačům bude Matka představená využívat chovnou databázi na maximum. A tajemství bude třeba střežit přísněji než dřív.
Když se Valyin tým vrátil na Wallach IX, poslala Raquelle kódovaný vzkaz, že uspěla. Matka představená připravila půdu pro převzetí zamaskovaných komponentů, poslala všechny akolytky do izolovaných pracoven, odvrátila zbývající slídivé pohledy od přistávací dráhy a uvolnila cestu, aby Valyin unavený, umazaný {201} tým mohl počítače přesunout. Jen Raquelliny nejdůvěryhodnější spojenkyně směly vědět, co se děje.
Stará žena věnovala Valye pyšný úsměv a dívka přijala blahopřejné objetí. V těle Matky představené, slabém jako věchýtek, vycítila náhlou a skličující slabost, jak dlouho se ještě udrží?
Valya toho za celé dny příliš nenaspala a na zpáteční cestě z Rossaku se nedovedla uvolnit. V hlavě jí vířilo příliš mnoho představ. Díky ní teď mohou počítače znovu začít pracovat. Jednoho dne se Valya možná ocitne v pozici, kdy bude moci nasadit proti Vorianu Atreidovi všechny zdroje Sesterstva. Představa, že vymaže celý jeho rod, jí brala dech…
Wallach IX kdysi býval Synchronizovaným světem, domovem zotročené lidské populace. Když si zde Sesterstvo znovu vybudovalo školu, objevilo síť hlubokých bunkrů, která zbyla z období před pádem myslících strojů. Nyní se ty podzemní úkryty dokonale hodily k instalaci a schování přivezených počítačů a chovných záznamů.
Matka představená přivedla Fielle a další důvěryhodné Sestry, aby pomohly instalovat komponenty do podzemních prostor. Valya uvažovala, kolik toho nová Sestra mentat s Raquellou naplánovala, zatímco byl její tým na misi. Umínila si tu mladou ženu líp poznat, zajistit si, aby stály na stejné straně.
Fielle to rozvážně zhodnotila: „My Sestry mentati můžeme čerpat z vlastních znalostí, ale počítače poslouží jako úžasný nástroj, který nám pomůže stanovit chovnou mapu budoucnosti.“
Z raketoplánu se vynořila Sestra Olivia a pospíchala ke své tmavovlasé přítelkyni. Obě mladé ženy byly podsadité, a přesto zřejmě spokojené se svou váhou. Další členky navrátivšího se týmu se nadšeně rozbrebentily. Valya je všechny sledovala. Věděla, že tyhle {202} ženy, které pod jejím vedením splnily misi, vytvoří jádro jejích spojenkyň, stejně jako rostoucí skupina Sester, které učila novým bojovým metodám. Pomyslela na starou Karee Marquesovou, která byla po mnoho let oddanou poradkyní Raquelly. Fielle by mohla plnit podobnou roli pro Matku představenou Valyu. Sama pro sebe pokývala hlavou.
„Až budou součásti vyloženy a zajištěny, co kdybychom se my tři šly společně najíst?“ navrhla Valya Fielle a Olivii. Podívaly se na ni překvapeně a ona dodala: „Ráda bych vám představila svou sestru Tulu.“
Matka představená Raquella vypadala, že ji to pozvání potěšilo. „Všechny byste se měly navzájem poznat jako přítelkyně. Sesterstvo utrpělo hroznou ztrátu, když Dorotea myslela víc na sebe než na dobro nás všech. Nová škola na Wallachu IX musí být silná a sjednocená.“
„S tím můžu jedině souhlasit,“ přisvědčila Valya.
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V několika dnech byly zakázané počítače znovu sestaveny, zkontrolovány a spuštěny. Valya shledala, že plní stejné povinnosti jako v izolovaných jeskyních na Rossaku tentokrát však měla po boku svou dychtivou sestru. Od Matky představené si pro ni vyžádala zvláštní povolení, nikomu víc nevěřila než Tule… v jistých záležitostech.
Valya se celý uplynulý rok starala, aby sestra přesně pochopila, jak Vorian Atreides uškodil rodu Harkonnenů, a Tula byla stejně odhodlaná jako ona potrestat toho bezcitného dlouhověkého válečného hrdinu. Její odhodlání Valyu těšilo.
Valya byla dost silná na to, aby sladila dva hlavní cíle svého života: nebude mít klid, dokud nezničí bratrova {203} vraha, muže, který přinesl zkázu celé rodině. To byla její osobní posedlost. Ale v širším záběru mohla Valya změnit chod lidské historie a evoluce, kdyby vedla Sesterstvo. Nikdy se nespokojovala s malými ambicemi.
Teď spolu s Tulou pracovaly v hlavním bunkru, probíraly se chovnými záznamy. Seděly u terminálu s dvojím řízením a spojenými monitory a projížděly miliardy vzorků DNA, aby prozkoumaly vlastní rod a chromozomální vazby s jinými rody. U okolních monitorů se činily další Raquelliny důvěryhodné Sestry. Několik Sester mentatů bádalo nad genetickými analýzami a srovnávalo je s vlastními odhady vycházejícími z nepraktické tištěné dokumentace.
Tula si prohrábla kudrnaté světlé vlasy a naklonila se blíž k monitoru. „Vážně jsme tak blízce spřízněny s Corriny?“
„Vymazali naše jména a předstírali, že minulost neexistuje, ale naši rodinu dělí od historické velikosti jen několik generací. Imperátor ať si píše vlastní verzi, ale my víme, že Harkonnenové a Služebníci bojovali bok po boku proti myslícím strojům v Džihádu. Po bitvě o Corrin jsme ale přišli o všechno kvůli tomu prokletému Vorianu Atreidovi. Aby Služebníci zatajili tu ostudu, změnili si jméno na Corrinové a Harkonneny vymazali z rodokmenu.“
„Vorian Atreides,“ opakovala Tula. Kdykoli Valya to jméno slyšela, pálilo ji v uších jako jed.
Obě mladé ženy sledovaly rodinné vztahy a vytahovaly z databáze složitou mřížku rodokmenu. Jak tak pátraly, zametaly za sebou stopy, aby ostatní Sestry nepoznaly, co dělaly. Postupovaly dozadu staletími podrobných záznamů, pečlivě zkoumaly rod Atreidů, zachytily unikátní stopy rozeseté po Lize vznešených a Nepřipojených planetách až k nechvalně známému kymekovi generálu Agamemnonovi.
{204} Ale Valyu nezajímala prastará historie. Měla zájem o poslední potomky, kteří by mohli Vorianu Atreidovi ležet na srdci.
Po vraždě Griffina na Arrakis se ten muž ztratil, což u takového zbabělce a zločince nepřekvapovalo. Vorian se zdál být pro historii mrtvý, ale Valya doufala, že nezahynul doopravdy – ještě ne, protože ho chtěla vidět zraněného, a hluboce. Musí pocítit bolest, kterou způsobil generacím rodu Harkonnenů. Chtěla otočit nůž v ráně a nutit ho pozorovat pomalou smrt vlastní rodiny, vlastního odkazu. Teprve pak zabije jeho.
Záznamy ukazovaly, že během putování s armádou Džihádu měl Vorian milenky na různých planetách. Jednou z jeho partnerek byla mladá žena jménem Karida Julanová z Hagalu, která mu údajně porodila dítě. Ale záznam byl neúplný, data poškozená… možná dokonce schválně vymazaná?
Zatímco Valya hleděla na monitor před sebou, uslyšela povyk vnitřních hlasů ze zděděných vzpomínek, jako by si přízraky ty staré časy pamatovaly. Z té kakofonie jí třeštila hlava, zablokovala ty zvuky – o své mysli bude rozhodovat sama!
Podle nových informací, které Vorian Atreides odhalil po svém znovuobjevení a představení na imperiálním dvoře, se na planetě Kepler oženil se ženou jménem Mariella a měl s ní dva syny a tři dcery a neurčený počet vnoučat. To odhalení za ním poslalo Griffina, vydal se lovit atreidského nepřítele na Kepler a pak na Arrakis, kde zemřel.
Valya už věděla o odnoži Atreidů na Kepleru, ale Tula objevila úplnější a průkaznější záznamy. V pozdějších dobách Džihádu měli Vorian Atreides a jeho dlouholetá společnice Leronika Tergietová dva syny na planetě Caladan, Estese a Kagina – a teď už i mnoho vnoučat. Rod Atreidů se šířil jako nemoc.
{205} Valye padl zrak na jména dvou Kaginových potomků – Willema a Orryho Atreidů. Bratři žili na Caladanu, oba ve věku na ženění… podobně jako její milovaný Griffin.
Na monitoru se objevily ostré, jasné obrázky dvou mladíků: patricijské rysy, nepochybně atreidský nos a oči. Valya se podívala na svou krásnou mladší sestru a vyměnily si úsměv. Obě zřejmě zvažovaly stejné zajímavé možnosti.
Kéž by tak Atreides mohl zakusit stejnou bolest, jakou utrpěla její rodina!
„Možná by ses měla vypravit na Caladan,“ navrhla Valya.
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{206} Přežít velkou nepřízeň osudu nestačí. Musíte se také podělit o to, co jste se při tom naučily, abyste zabránily opakování. Jinak jen rozšíříte měřítko katastrof a vytvoříte propast, do níž se může zhroutit ještě víc životů. Vychází to ze základní pravdy. Lidé jsou kolektivní organismus a ten organismus funguje nejlépe, když si jeho členové uvědomují společné zájmy.
Výcvikový manuál Sesterstva
 
Těsně před polednem stál princ Roderick na ústředním dvoře imperiálního paláce a čekal, až se objeví bratr. Od katastrofální oslavy ničení uplynuly dva týdny a imperátor Salvador stále trval na posílených bezpečnostních kontrolách a hlídkách. Často na poslední chvíli rušil své veřejné vystoupení, buď kvůli paranoie, nebo z prosté nerozhodnosti. Salvador se vždycky bál nemocí a teď viděl assassiny na každém rohu. Vzpoura davů ho vyděsila, otřásla jím až do morku kostí.
Salvador ale nepřišel o dcerušku…
Roderick stál na volném vzduchu a slunci a snažil se soustředit na záležitosti bezpečnosti staršího bratra. Mnoho frakcí landsraadu a komerčních zájmů vedlo krvavé spory, z nejrůznějších důvodů chtělo imperátora zabít. Roderick, pořád otřesen smrtí Nanthy, teď málem nebyl schopen fungovat a nechtěl přijít ještě i o bratra. Jeho vesmír jako by byl z toho nejtenčího skla.
Ani poté, co Roderick viděl záznamy kypících bouří, {207} nešlo mu do hlavy, proč se odehrály. Manford Torondo spustil davové násilí a přesně věděl, co dělá, ale čeho chtěli služebníci docílit vší tou tupou zkázou? A proč chudák Nantha? Ta holčička byla tak dokonalá, tak mladá, tak nadšená světem…
Rekonstruovat průběh událostí se nedalo. Haditha vzala syna a dvě starší dcery na koncert balisety a chůva vyhověla malé Nantě jako už mnohokrát předtím. Vyžádala si na ten průvod další ochranku, obvyklou – a jak teď bylo jasné, jen symbolickou – čestnou stráž čtyř vojáků. Chůva s Nanthou často chodily, kam chtěly, a vracely se domů rozesmáté z toho dobrodružství. Roderick věděl, že jeho nejmladší dcera by žadonila, dokud by nebylo po jejím.
Měl co dělat, aby potlačil zasténání. Haditha byla zoufalá, obviňovala chůvu, která za to bláznivé násilí taky zaplatila životem, ale Roderick mrtvé ženě nic nevyčítal. Proč by se nevinné malé holčičky nemohly zajít bezpečně dívat na průvod?
Bouře už byly pryč, krutě – a pozdě – potlačeny záplavou imperiálních vojenských jednotek vyslaných z bitevních lodí na orbitě. Na radu ředitele Albanse Roderick ty davy zneškodnil tak, že je nalákal do odlehlých měst a nechal je obklíčit, aby už nemohly napáchat další škody. Manford Torondo je opustil, nechal to šílenství, ať se vyčerpá samo, a jeho frenetičtí stoupenci se postupně rozptýlili do svých doupat.
Když davy opustily střed města Zimie, byly už Nantha s chůvou mrtvé, ale při všech těch požárech a divokém ničení se podařilo oběti identifikovat až následující den.
Od té doby se Roderick zaměstnával organizováním velikého úklidu a rekonstrukce. Manford Torondo jako nevděčný, lhostejný host jednoduše zmizel ze Salusy, nevyjádřil ani lítost nad rozsáhlými škodami, smrtí a zraněními, které vyvolal.
{208} Nikdo ze služebníků nebude obviněn ze zločinu. I kdyby někdo poznal osobu, která pošlapala jeho krásnou holčičku, tu vraždu nespáchal jeden člověk. Dav byl jako bouře a žádný jedinec nemohl být volán k odpovědnosti.
Snad jen Manford Torondo… ale Salvador by takovou bitvu nikdy nevyhrál. Kdyby vůdce služebníků uvěznil, davy by vypálily Zimii do základů a pobily všechny Corriny, které by objevily. Manforda nebude možno potrestat za smrt a zkázu, které napáchal.
Roderick vzhlédl a vytrhl se ze zasnění, když klenutým vstupem vešla na dvůr známá postava. Měla na sobě honosné imperiální roucho a klobouk s drahokamy. „Díky, bratře, že jsi za mnou přišel!“ Muž ho objal, ale Roderick se odtáhl a zamračil se. Tohle nebyl Salvador, nýbrž cizí člověk.
Ze stínu klenutého vstupu uslyšel smích. „Ošidil jsem tě?“ Na slunce vyšel skutečný Salvador v doprovodu stráží.
Roderick se podíval na muže v imperiálním úboru a klobouku a dál už ho ignoroval. „Vůbec nevypadá jako ty.“
„Ale má správnou výšku a postavu! Nevidíš to?“
„Zvládneme to líp. Nasadím další zdroje na nenápadný výzkum. Omlouvám se, že jsem při tom hledání dvojníka nebyl aktivnější. Byl jsem…“ Hlas se mu zadrhl v krku. „Byl jsem rozptýlen.“
Salvador vyšel na dvůr a propustil svého nepřesvědčivého dvojníka, aby si mohl s bratrem promluvit o samotě. „Máš ještě nějaké zprávy?“
Roderick si odkašlal a odhrnul těžký závoj smutku. „Kvůli nebezpečí dalších demonstrací služebníků se císařovna Tabrina nastálo uchýlila na tvé venkovské sídlo. Poslal jsem s ní samozřejmě kontingent vojáků.“
Salvadorův kyselý výraz dával jasně najevo, že by {209} netruchlil, ani kdyby ji nějaká náhodná skupina služebníků zabila. „Když jsem teď odhalil plány její rodiny, vyhýbá se mi.“
„Vyjádřil jsem uznání mluvčí pravdy Dorothee, že to spiknutí odhalila.“ Roderick při každé příležitosti Salvadorovi připomínal, jak cenná je skupina žen, které nyní slouží imperiálnímu trůnu.
„Ano, ano, uznávám, že jsi v tom měl pravdu. Jsem rád, že jsme se nezbavili všech Sester z Rossaku. Dorothea prokázala svou neocenitelnost. Z vděčnosti nad tím, že rozpoznala spiknutí rodiny Péle, jsem se rozhodl dovolit jí cvičit další Sestry – samozřejmě s náležitými kontrolami a rozvahou.“
Roderick přikývl. „Co se týče rodu Péle, naši mentatští účetní provedli rozsáhlé audity a máme důkaz, že Tabrinin otec snižoval údaje o těžbě, aby se vyhnul imperiálním daním. Uložili jsme obrovské pokuty a Blanton Davido už zahynul v rukou Velkého inkvizitora. To by mělo být dostatečným trestem.“
„To v žádném případě ne! Podřízený nemůže zastoupit muže, který si doopravdy zaslouží potrestat. Chci nechat Omaka Péleho přivézt za Quemadou.“
Roderick se zatvářil skepticky. „Císařovna Tabrina bude tvrdě nesouhlasit.“
„Jestli si má žena přeje, může klidně otce zastoupit. Lord Péle se po vypuknutí skandálu ukryl, ale jistě máme možnosti, jak ho najít.“
Roderick zavřel oči a malinko přikývl. „To ano.“
Společně kráčeli podél krytého sloupořadí lemovaného sochami hrdinů Džihádu. V netypicky vřelé chvilce Salvador bratra objal a přitiskl ho k sobě. „Té věci s Nanthou je mi líto. Potrestáme toho, kdo za to může.“
Roderick zadržel dech, málem se rozkašlal. On a Haditha se nikdy, nikdy nepřenesou přes smrt svého {210} dítěte. Tu ztrátu je třeba pomstít zničením služebnického hnutí. „Víme už, kdo to je.“ Vyšlo to z něj jako tiché zavrčení.
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Dva dny poté, co byl vydán rozkaz k uvěznění jejího otce, vtrhla císařovna Tabrina do Roderickovy kanceláře, aniž měla dohodnutou schůzku. Nápadně krásná žena s tmavýma mandlovýma očima a s pohyby plnými ladné kočičí grácie připlula v dlouhých šatech z třpytivé zlaté a rubínové látky.
„Mého otce nelze podrobit imperiálnímu vyšetřování,“ spustila bez úvodu. „Blanton Davido zemřel v rukou Velkého inkvizitora a rod Péle už uhradil schodek na daních i přemrštěnou pokutu. Ta záležitost byla urovnána – přiměj Salvadora k rozumu a zastav ten nesmysl! Měli bychom na celou tu nepříjemnou epizodu zapomenout. Po služebnických bouřích potřebuje Impérium klid. Musíme se vrátit k normálu.“
Tváří v tvář Tabrinině výbušné povaze a s vědomím její nenávisti vůči Salvadorovi dokázal Roderick myslet jenom na to, jak moc miluje Hadithu a děti. A Nanthu.
Nezvedl se od stolu. „Já se k normálu nikdy nevrátím, Tabrino. Moji dceru při tom služebnickém šílenství zavraždili a já nemíním zapomenout na ni ani na to, co ti fanatikové provedli.“
Císařovna zčervenala a zatvářila se rozpačitě. „Ano, je mi to moc líto. Vzpomínám na tu drahou dívenku…“ Chvilku si pohrávala s rukama, pak zvedla bradu. „Takže jistě pochopíš, že musím zkusit otce zachránit.“
„Chápu to… ale na rozdíl od tvého otce byla má ubohá dcerka bez viny.“
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{211} Sestra Dorotea se společně s Roderickem vydala hledat imperátora, jenž si dal polední pauzu ve své soukromé jídelně. Mluvčí pravdy šla uctivě krůček dva za Roderickem, když vstupovali.
Salvador vzhlédl od misky polévky z modrých rajčat a otřel si pusu bílým ubrouskem. „Řekni mi nějaké dobré zprávy o Omaku Pélem. Je tady, vyslýchá ho už Quemada?“
Roderick zavrtěl hlavou. „Nemáme ho. Zrovna dneska ráno jsem dostal zprávu, že se vzepřel, opustil všechny své državy a utekl na jednu ze vzdálených Nepřipojených planet. Je mimo náš dosah. Myslím, že ani císařovna Tabrina neví, kde je.“
Vytáhlá Dorotea dodala: „Podle řečí, které se vedou na dvoře, sire, mám podezření, že lord Péle dostal pomoc od jistých rodin landsraadu. Mohlo by to mít dalekosáhlé dopady.“
„Dobře, vymýtíme tedy všechny zrádce. Jsem imperátor –“
„A oni jsou landsraad, Salvadore,“ namítl Roderick. „Jestli začneš ničit jeden rod za druhým, jak dlouho bude trvat, než se spojí a svrhnou rod Corrino?“
Salvador se zavrtěl a s nechutí si měřil misku polévky. „Takže mám ten podvod jen tak ignorovat? Rod Péle okrádal Impérium – mě!“
Roderick pokračoval: „Existuje lepší řešení. Rod Péle je jednou pryč. Jeho zločin byl odhalen a my převezmeme všechen jeho majetek.“
Imperátor vzhlédl, dal si další lžíci polévky a uvažoval: „Bohaté těžební výnosy, velké državy. A Omak Péle byl tolik hrdý na své luxusní plavidlo zakřivující prostor – chci ho dovézt sem, opravit a opatřit znakem Corrinů.“ Zabručel: „To je aspoň nějaký začátek. Ale stejně chci lorda Péleho najít – nemělo by se trpět, aby lidé jen tak utíkali před spravedlností v mém Impériu.“
{212} Dorotea dodala: „Aspoň že císařovna Tabrina je nevinná, sire, nebyla do toho plánu nijak zapletena. Pozorovala jsem ji pečlivě, poslouchala napětí a intonaci jejího hlasu, když mluvila o tom skandálu, a jsem přesvědčená, že o něm nic nevěděla.“
Imperátor se zamračil, vypadal, že ho to zklamalo.
Roderick si povzdechl: „Právě jsem přišel o dceru, Salvadore, a už to je dost. Není třeba, aby ještě Tabrina ztratila otce. Rod Péle byl cenným politickým přínosem, když sis zajišťoval trůn, a teď máš všechno.“
„Jsem imperátor. Mám mít všechno.“ Salvador dlouho uvažoval, zápasil se svou nespokojeností a konečně vzhlédl. „A ty to považuješ za dobré řešení?“
„Ano. Dokazuje to, že jsi pevný, ale ne mstivý. Je to znamení pravého vůdce.“
Salvador si povzdechl. „Tak dobře, bratře, rozkazuji tedy, aby byl zabaven majetek Omaka Péleho. Nevím, co bych si bez tebe počal.“
[image: OEBPS/images/image0004.png] 
{213} Se správnými nástroji a náležitým soustředěním dovedeme odhalit tajemství skrývající se v lidské mysli. Bohužel, některá ta tajemství by bylo lepší nechat skrytá.
Gilbertus Albans, mentatské doktríny
 
Erasmus pozoroval svůj objekt, povídal si s ním a radil mu. Teď, když konečně získal neochotný Gilbertusův souhlas, chtěl využít každou chvíli studiem hádanky jménem Anna Corrinová. Z jejich rozhovorů se toho hodně naučil a s uspokojením cítil, že i ona si ho oblíbila.
Mladá žena se však účastnila pravidelných školních cvičení a coby člověk potřebovala i spát. Nezávislý robot žádnou takovou biologickou slabost neměl; disponoval dostatkem energie, aby se soustředil, diskutoval a analyzoval po celý den, ale poznal, kdy mladá žena vyčerpala své zdroje.
Prostřednictvím transočí viděl, že Anna vypadá unaveně, oči má začervenalé z nevyspáni, stejně jako z opakovaného pláče, když ji robot zpovídal ohledně zklamání jejího života. Rád v ní rozviřoval citové reakce, aby je mohl podrobně studovat. Už to bylo tak dávno, co mohl svobodně nakládat se svými zajímavými lidskými subjekty, a chtěl si ten ztracený čas vynahradit. {214} Přestože jeho zvědavost zůstávala neukojena, musel ji nechat odpočívat… do jisté míry.
Jak jen toužil jednat s ní přímo, osobně, zblízka. Gilbertus měl už spoustu času najít Erasmovi stálé umělé tělo, ale buď to udělat nedovedl, nebo nechtěl. Robot nechápal, proč to jeho svěřenec tak oddaluje. Copak Gilbertusovi výtečně nesloužil coby otec a učitel? Jistě by i ředitel chtěl víc než jen partnera k rozhovoru. Erasmus si dovedl dobře představit, kolik by toho dokázal při svých experimentech, jen kdyby byl víc než hlas bez těla v uchu Anny Corrinové.
Erasmus uvažoval o tom, jak by Anna reagovala, kdyby zjistila, že její tajný nový přítel je onen očerňovaný robot. Považovala by ho ještě za tak blízkého důvěrníka, kdyby věděla, co je zač? Vzhledem k roztříštěné mysli mladé ženy a občas racionálním, občas vrtošivým citům možná ano…
Pozdě v noci, když Anna ležela v posteli, promluvil Erasmus z reproduktorů skrytých ve zdi. Pro další výuku jí navrhl duševní cvičení podobná těm, kterými školil mladého divokého Gilbertuse Albanse. Ale Anně připadaly ty úkoly příliš jednoduché a její mysl už byla dost zběhlá v řešení hádanek. Dokázala přeskupovat složité tvary, skládat je a tvořit úchvatné sochy. V holografické taktické místností, kde mentati podstupovali strategická cvičení s imaginárními vesmírnými flotilami, Anna také lehce odhalovala schémata postupů a jen stěží si hledala soupeře.
Zatímco Anna pomalu usínala, tak vyčerpaná, že se neudržela vzhůru, vyprávěl jí Erasmus o starých vojenských střetech strojů proti armádě Džihádu. I když se soustředil na bitvy, v nichž ti nepředvídatelní lidé prohráli, nekomentoval to, jen ji poučoval – a opravoval –, co se týkalo jistých historických faktů. Mluvil o velkých vítězstvích strojů během Džihádu, některé {215} vedly Omniovy síly, jiné generál Agamemnon a jeho kymekové. S potěšením uváděl podrobnosti o tom, jak stroje dobyly Iks, Walgis a Chusúk, kde bylo vyhlazeno veškeré obyvatelstvo.
Kdykoli si uvědomil, že Anna začíná dřímat, probudil ji, aby mohl pokračovat ve své historce. „Omlouvám se,“ zamumlala. „Jsem moc ospalá.“
„Vím, že jsi unavená. Tvarování mysli a studium takové spousty historie je únavný proces. Ale důležitý pro tvůj vývoj.“
Před rokem tajně poslouchal, když jedna z Gilbertusových starých studentek, Sestra Karee Marquesová z Rossaku, věnovala řediteli novou drogu, soustřeďující myšlenky. Safó, tak ji nazývala, extrakt z kořenů z Ekazu, a tvrdila, že by mohla být mentatským studentům užitečná. Erasmus věděl, kde je ta droga schována, a měl představu, jak by se dala použít.
„Chtěl bych, abys něco vyzkoušela,“ ponoukl Annu. Věděl, že udělá všechno, co jí navrhne. „Běž tiše do lékárny a já ti pomůžu najít ampulky s jistou červenou kapalinou. Jednu z nich přines. Pro nás oba bude velmi zajímavá.“ Řekl jí jméno té drogy a ujistil ji, že pomůže.
„Považujme to za náš malý speciální experiment,“ dodal Erasmus. „Myslím, že je to přesně to, co potřebuješ.“
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Anna Corrinová se tiše kradla po chodbách mentatské školy, proplétala se stíny – připadalo jí to vzrušující, jako když kdysi utíkala na setkání s Hirondem Nefem. Teď si připadala, jako by vedla nějakou špionážní operaci, jako postava z historek, které čítala s lady Orennou v imperiálním paláci.
{216} Orenna jí chyběla. Anna se zastavila a pokoušela se vzpomenout si. Ta stará žena ji na Lampadu navštívila před necelým rokem. Je to tak? Ano! A Roderick tu s ní byl taky.
Anna si připomněla úkol, kterým ji pověřil její tajný přítel, a vydala se dál. Nemusela si dávat velký pozor, protože v tuto hodinu leželi studenti ve svých pokojích a spali. Venku kolem školy obcházely stráže, pátraly po známkách útoku, ochranné systémy chránily komplex před velkými predátory. Ale uvnitř školy byly chodby tiché jako zatajený dech.
Nikdo ji nezastavil, došla až k lékárně poblíž pitevních laboratoří a vklouzla do setmělého skladiště. Věděla přesně, kde má hledat.
Safó. Droga posilující myšlení, katalyzátor, který jí pomůže pročistit myšlenky a vrátit je k normálu. Anna vzala ampulku a zvedla ji v kalném světle. Měla temně rudou barvu husté krve. Po zádech jí přejel mráz očekávání.
Kdesi vzadu v mysli na ni stále dotíraly myšlenky… ne ten druhý hlas, jen starosti vycházející z jejího vlastního mozku. Pokud je tohle nová a nevyzkoušená droga, jak ten přátelský hlas ví, že pomůže? Jak to, že ten hlas zná tolik podrobností z její minulosti, její tajemství? Kdo to je? Zdálo se však, že je odborník na každé téma, které si dovedla představit, a Anna mu věřila. Byl to opravdový přítel, který rozuměl jejím tajemstvím.
Nechtěla čekat, než se vrátí do svých pokojů, otevřela ampulku a usrkla safó. Bylo to palčivé a hořké, vůbec ne sladké, jak to vypadalo. Usoudila, že pouhý doušek stačit nebude, a tak do sebe ampulku převrátila celou a spolkla tekutinu dřív, než si stačila pořádně uvědomit její chuť.
Schovala prázdnou nádobku vzadu do police a olízla {217} si rty. Utřela si pusu předloktím a zůstala jí na něm rudá skvrna. Uvažovala, jak dlouho bude trvat, než zaznamená účinky. Tichými krůčky pospíchala z lékárny, představila si vážné následky, kdyby byla přistižena.
Kdyby byla přistižena…
Ta myšlenka v ní vyvolala sužující vzpomínky, začala si vybavovat další případy, kdy byla přistižena v imperiálním paláci, a jejich následky. Strašné následky. Cítila, jak se vzpomínky vynořují jedna za druhou jako bublinky v kypící konvici.
Se safó byly ty bublinkové vzpomínky mnohem jasnější a čerstvější než obvykle, živé ve všech detailech. Vzpomínala si, jak se vytratila, aby se setkala se svým mladým milencem. Milovala Hironda s obrovskou náruživostí, i když to byl jen palácový kuchař, považovaný za nehodného jejích citů. To nebylo fér! Románek trval několik týdnů, než je přistihli, jak si leží v náruči, a odtrhli je od sebe. Když se dál pokoušela k němu dostat, byl Hirondo vyhnán – snad popraven, to se nikdy jistě nedozvěděla – a ji pak poslali do školy Sesterstva na Rossaku.
Safó jí působila v mozku a spouštěla další vzpomínky.
V patnácti letech sebrala pár šperků císařovny Tabriny, protože se jí líbily. Císařovna obvinila z krádeže jednu ze svých služebných a Anně se ulevilo, že vina nepadla na ni. Ale když byla služebná odsouzena ke zmrzačení, vytasila se Anna s ukradenými šperky a přiznala se.
Tím by to mělo skončit, ale imperátoru Salvadorovi to nestačilo. „Sestro, musíš pochopit následky a poznat, že neseš odpovědnost, když do svých nerozvážností zapleteš druhé.“ Nozdry se mu rozšířily. „Vykonám rozsudek, jak byl vynesen.“
{218} A tak musela Anna v hrůzném tichu sledovat, jak služka, stále kvílející, že je nevinná, a žebrající o milost, přišla o ruku.
Ty vzpomínky byly tak živé, bolest tak čerstvá a jasná, až Anna vrazila do zdi. Nabrala rovnováhu a postupovala dál, snažila se dostat zpátky do svých pokojů.
Objevily se další vzpomínky, jako když za soumraku vylétají z jeskyní netopýři, a čím byly bolestnější, tím jí připadaly intenzivnější. Viděla jen svou minulost, ne setmělé chodby mentatské školy.
„Pomoc,“ zašeptala nahlas, ale byla daleko od svého tajemného přítele, který s ní nikdy nemluvil mimo její pokoj. Klopýtala dál se zavřenýma očima, ale nepomáhalo to, v myšlenkách jí dál probleskovaly obrazy. Konečně našla dveře, které vypadaly jako její. Otevřela je a vpadla dovnitř, doufala, že je ve správném pokoji.
Safó jí dál proudila žilami.
Vzpomněla si na jedno ze svých oblíbených zvířátek, heboučkého pejska, tak malého, že se jí mohl stočit na klíně. Ale moc štěkal a Salvador ho odjakživa nesnášel. Pejsek záhadně zahynul a Anna nikdy nezjistila, jestli imperátor nenařídil některému ze svých strážných, aby ho otrávil. Drahý Roderick ji utěšoval a nabízel, že jí pořídí jiného, i když by to její žal nikdy neutišilo. Ale Salvador mu to nedovolil, zakázal v paláci všechny psy.
Anna nyní v setmělém pokoji klopýtala kupředu a bolestně narazila holení do židle. Do své židle. Náhodou objevila postel a zhroutila se na ni. Vesmír její minulosti kolem ní vířil jako cyklon a nabíral na síle.
„Pomoz mi,“ vyhrkla nahlas. „Nemůžu to zastavit.“
Vzpomínky zesílily a zintenzivněly. Viděla sama sebe jako dívku, jak si hraje v rozlehlých palácových zahradách a v arboretu. Ale teď znala souvislosti, lépe {219} chápala. Bývala příliš mladá na to, aby pochopila politiku dění v Impériu, rozruch způsobený vydáním Oranžsko-katolické bible, nenávist lidí vůči Komisi ekumenických vykladačů, kteří tvrdili, že mluví za boha. Nálada lidí byla už tak bolavá a zanícená od neustálých provokací služebníků a imperátor Jules se snažil udržet svou vládu, aby se nerozpadla. Coby dívka Anna nechápala, proč členové komise, vedení mluvčím Tourem Bomokou, zůstávají v ochranném exilu.
Byla tak nevinné dítě, když toho dne vyšla ke mlýnu na pozemcích paláce a chtěla si tam nerušeně hrát…
Teď, díky safó v ní ta vzpomínka ožila naplno. Anna se stala znovu dítětem, přikradla se k otevřenému oknu a překvapilo ji, že slyší zevnitř hlasy, protože domek se moc nepoužíval. Těžké oddechování a podivné zvuky… zřejmě potyčka. A ženský výkřik. Anna nikdy dřív takový zvuk neslyšela, ale bylo to jako bolest nebo překvapení, možná strach.
Pak uviděla Orennu a na ní nahého muže. Orenna mávala rukama, jako by se ho pokoušela shodit… nebo ho objímala? To Anna nepoznala.
Když se dívka rozkřičela o pomoc, muž se odtrhl a ona v něm poznala Tourea Bomoka, vůdce komise. Orenna teď vypadala opravdu zděšeně – vykulené oči obrátila k Anně u okna. Dívka znovu zaječela, přiběhly stráže a Bomoko utekl…
Safó v ní probudila vzpomínky na poprask v paláci a vztek ve tváři imperátora Julese. Orenna, takzvaná panenská císařovna, byla zoufalá, ustrašená a Anna nepochybovala, že má strach z muže, který ji napadl.
Lady Orenna byla nucena naprosto nepřesvědčivým hlasem veřejně obvinit Bomoka ze znásilnění. Diskreditovaní členové komise v ochranném exilu byli obklíčeni a zajati, ale Bomoko zmizel.
Anna nikdy neviděla otce tak zuřivého, tak rozčileného. {220} Nikdy nezapomněla na jeho slova. „Jsem na tebe tuze hrdý, žes odhalila tu zradu, dcero. Udělalas dobrou věc, která posílí naše Impérium.“ Coby odměnu – Jules trval na tom, že to je odměna – jí dovolil, ba přinutil ji dívat se, jak jsou členové komise vlečeni na dvůr. Muži a ženy byli jeden po druhém připraveni o hlavu zastaralejším a barbarštějším způsobem popravy, než se provádělo posledních několik set let. Vyděšené Anně tekly slzy po tvářích, sledovala, jak umírají.
Díky safó, která jí kolovala žilami, si teď ty zvuky smrti vybavila neuvěřitelně živě: pronikavé žuchnutí, lupnutí oddělené páteře, vlhkou spršku stříkající krve. Když se pokusila uhnout pohledem, donutil ji otec dívat se dál.
Salvador a Roderick u toho byli taky. Byť byli o mnoho starší než Anna, vypadali zmatení tím, co se děje. Ale Toure Bomoko unikl a ani v následujících letech se nenašel. Zůstal psancem a pravidelně se objevovaly zprávy, kde všude ho viděli.
Anna se pokoušela vymazat jizvy těch vzpomínek, ale safó rány znovu otevřela. Zážitky ji pálily v hlavě jako plameny. Droga jí proudila krevním řečištěm, odemykala jedny dveře za druhými, až se konečně safó vyčerpala a vzpomínky vybledly. Anna ležela na posteli a vzlykala.
A tehdy konečně uslyšela hlas svého zvláštního nového přítele, klidný a konejšivý, ale zároveň i zvědavý.
„Chápu to dobře, že v tobě safó odemkla vzpomínky? Výborně! Musíš mi vylíčit, co se stalo – popiš mi všechno.“
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{221} Časté a důrazné opakování nějakého prohlášení z něj ještě nedělá fakt a žádné opakování nemůže rozumnou osobu přimět, aby mu uvěřila.
Draigo Roget, zpráva Venport Holdings, „Analýza fanatických vzorů chování“
 
Sukovští doktoři ve své hlavní nemocnici na Parmentieru s radostí přijali moderní zdravotnické vybavení od VenHoldu – snímače, mřížky genetických analýz a diagnostické přístroje, závislé na složitých obvodech, možná dokonce počítačích. Josef Venport jim nevysvětlil, jak ty analytické mechanismy fungují, a sukovští doktoři byli dost chytří na to, aby nekladli nepříjemné otázky; jen ty štědré dary přijali a poděkovali.
Teď, když Josef vyřídil záležitost se sukovskou školou, opustila dopravní loď VenHoldu Parmentier. Ředitel vystoupal po dlouhém schodišti na palubu kormidelníka za svou prababičkou. Spletité řízení jeho obrovského dopravního a bankovního impéria muselo tak pokročilé bytosti připadat triviální, hluboko pod prahem jejího vnímání. A přece věděl, že o něj Norma dbá a chce zachovat své dědictví – což zahrnovalo kormidelníky (které považovala za své nevlastní děti) a nanejvýš důležitou produkci koření na Arrakis.
{222} Z výšky kormidelnické paluby Josef pozoroval měnící se hvězdné pole. Když byl s Normou, připadal si jako dítě sedící na koleni moudré a laskavé matky.
„Od minulého týdne se naše flotila rozšířila, babičko,“ pochlubil se jí, jako když žáček ukazuje dobrou školní známku. Ta zpráva se roznesla po celých Venport Holdings, ale nečekal, že by se Norma zajímala o tyto kanály informací. „Získali jsme stovku nových lodí.“
Viděl ji hýbat se v nádrži a věděl, že poslouchá. I když neodpovídala, vysvětloval dál: „Skrz prostředníky jsme rozšířili akcionářskou základnu a získali konkurenční dopravní společnost, Nalgan Shipping. Většina jejích kapitánů ještě ani neví, že je pohltil VenHold.“ Při tom pomyšlení se usmál. „Jakmile to oznámím landsraadu, vzbudí to pozdvižení. Služebníci se rozzuří.“
Normina tvář se vznášela hned u stěny nádrže. Pozorovala ho velikýma očima, které jako by se soustřeďovaly a hned zase rozostřovaly.
Rozhovořil se o významu té novinky. „Nalgan Shipping byla jedna ze společností, které obsluhovaly planety služebníků. Teď, když ji vlastním, odkloníme plavidla a ještě víc ty barbary izolujeme. Ať si užijí dobu temna.“
Norma se pohnula a z reproduktorů se konečně rozezněl její hlas. „Jestli máš víc lodí, budeš potřebovat víc kormidelníků.“
„Ano. Pořád potřebujeme další a další.“
„Chápeš jejich význam,“ ocenila Norma. „Pro budoucnost. Pro Kosmickou Gildu.“
„Kosmickou Gildu?“ opakoval nechápavě.
Než se stačil vyptávat dál, Norma ho přerušila. „Moment. Potřebuji se soustředit.“ Zahleděla se kamsi do prázdna.
{223} Zmlkl, uvažoval, jestli ji najednou napadla nějaká esoterická myšlenka, která se nedá vysvětlit – možná z ní dokonce poplyne zisk.
Vyhlédl ven širokými průzory, kterými Norma ráda pozorovala vesmír. Palubou zněl šum Holtzmanových motorů a Josef cítil ve vzduchu nárůst statické energie. Takhle blízko kormidelníkovy nádrže mu do nosu ostře pronikal ozón.
Mysl Normy Cenvy byla silná a dokázala by zakřivit prostor sama o sobě, ale s tak velkým plavidlem používala Holtzmanovy motory. Josef ucítil škubnutí, hvězdy se zatočily a pak poskočily, jak se vesmír kolem plavidla zvlnil.
Jakmile přechod proběhl, pokračoval Josef v rozhovoru: „Slibuju ti, že služebníky porazíme, babičko. Jedním ničivým úderem za druhým. Ta Manfordova mentatská loutka nedávno porazila zajatého meka v partii pyramidového šachu na imperiálním dvoře. Prý to dokazuje nadřazenost lidí, ale výtržnosti, které se rozpoutaly potom, potvrdily, že jsou to divoši.“
Josef doufal, že po výbuchu davového násilí imperátor antitechnologické hnutí rozdrtí a rozežene… ale Salvador na to neměl odvahu. Josef viděl záznamy a ty ho znechutily. „Až spotřebují všechny trosky myslících strojů, kde si najdou obětní beránky? Půlmanford bude potřebovat vnějšího nepřítele, jinak ztratí vliv na dav. Bude si muset něco vymyslet, možná dokonce tajně vyrobit vlastní stroje, aby je pak mohl veřejně nechat zničit.“
Norma vzala tu záležitost vážně. „Můžu nasadit svou jasnozřivost, ale není to dostatečně podrobné. Nedokážu přesně stanovit, co udělá.“
Josef nemohl zapomenout na pochmurnou předpověď, kterou mu nabídla: pokud prohraje v důležité bitvě rozumu versus davové šílenství, upadne lidská {224} civilizace na tisíc let do dob temna. Tady nešlo jen o válku o zisk nebo o boj ideologií. Bylo to mnohem zásadnější a zahrnulo by to spoustu planet a nejspíš mnoho generací. „Připravíme svou komerční flotilu na dlouhou válku, která je asi nevyhnutelná.“
Každé nové plavidlo Nalganu bude odvezeno na Kolhar a vyzbrojeno – na obranu, a když se naskytne příležitost, na vyhlazení každé lodi služebníků, která se mu dostane do cesty.
„Ale nejprve se vydáme na Salusu Secundus. Jestli už se vzpamatovali z toho chaosu a bouří, chci vystoupit v landsraadu.“
[image: OEBPS/images/image0004.png] 
Vzhledem k tomu, že Josef Venport byl sám mocný šlechtic, měl výsadu oslovit radu landsraadu, kdykoli se mu zachtělo. I když byl jí a její váhavou politikou znechucen, musel s ní jednat.
Sledoval, jak se vůdci planet shromažďují ve velké síni, a v duchu si je rozdělil do kategorií: ti, kdo veřejně podporují jeho záležitost (nebylo jich zdaleka tolik, jak doufal), ti, kdo tiše jednají v duchu vlastních zájmů (a proto se dají podplatit nebo zmanipulovat), dále prostí barbaři a tudíž ztracené případy (leda by dovedl svrhnout jejich vládu)… a nakonec ti upřímně neutrální nebo nerozhodní. Nechápal, jak se dá překlenout ta rozsáhlá propast, která rozervala lidskou civilizaci.
Josef uložil mladším mentatům, aby nastudovali životy, styky, spojenectví a stinná tajemství všech členů landsraadu. Pomocí tajných informací si dokáže upevnit přízeň těch, kdo straní civilizaci, nebo je nasadí jako zbraň proti nepřátelům.
Nikdy by však nečekal, že to bude tak těžký úkol. Copak to nebylo zřejmé? Kde zůstal zdravý rozum? {225} Uvalil embargo na planety, které přijaly výzvu služebníků, a čekal, že se rychle zhroutí, sotva pocítí nedostatek dodávek a obchodování.
Fanatikové se dali těžko pochopit. Jejich slabosti by byly směšné, kdyby ti blázni nebyli tak otravní a omezení.
Imperátor Salvador Corrino seděl na svém křiklavém parlamentním křesle a vypadal panovnicky a nabubřele. Obklopovalo ho šest Sester v tmavých róbách, nejblíže stála Dorotea, šeptala mu do ucha, radila mu. Prý dokázala odhalit lež vyslovenou v její přítomnosti, ale Josef ji považoval za šarlatánku, jednu z oněch Sester přeběhlic, které se raději podbízely imperátorovi, než by pomohly znovu budovat školu na Wallachu IX. Věděl, že Dorotea je stoupenkyní Půlmanforda, a už tím byla v Josefových očích podezřelá.
Ředitel stál uprostřed zasedací síně landsraadu a rozhlížel se po prázdných místech. Příliš mnoho šlechticů se na schůzi raději ani nedostavilo. Zbabělci, všichni jsou to zbabělci. Někteří politikové si mysleli, že když jejich myšlenky nebudou uvedeny v záznamu, mohou to hrát na obě strany konfliktu. To Josef nepřipustí a nedovolí to ani Manford Torondo. Na tom jediném se ti dva shodli.
Josef oslovil okleštěnou radu pevným hlasem: „Stojím na straně civilizace a prosperity, ne nevzdělanosti a ničení. Lidstvo ve své velikosti se nemůže hrbit jako dítě, které se bojí tmy.“ Zaslechl z publika nespokojené mumlání, ale nedbal na to, jestli jeho slova někoho pobuřují. Přejel si ukazováčkem po bujném kníru, usmál se a rozhlédl se po rozlehlé síni. „Dneska vám přináším dobrou zprávu – krok ke spojení všech civilizovaných planet do mnohem silnějšího Impéria. Venport Holdings právě získaly plavidla společnosti Nalgan Shipping, která {226} rozšíří naši kosmickou flotilu. S těmito loděmi navíc můžeme zdatně sloužit každé civilizované planetě v Impériu a upravit své trasy, abychom dali služebníkům možnost žít bez technologií, zásob, lékařské péče a obchodu protože přesně to si zřejmě přejí.“ Už odřízl všechny linky Nalgan Shipping na planety, které přijaly zhoubnou výzvu Manforda Toronda. Teď byly účinně odstaveny.
Mumlání zesílilo v povyk a Josef si to vychutnával. Dál se usmíval. Co víc ještě potřebují, aby to pochopili? „Mám to potěšení oznámit i exkluzivní aliancí se Spojenými obchody na distribuci koření z Arrakis. Od nynějška bude VenHold jediným distributorem melanže po celém Impériu. Služebníci na izolovaných planetách už nebudou sváděni tou takzvanou neřestí, která zvyšuje energii a prodlužuje život spoustě lidí.“
Imperátor zbledl a naklonil se ve svém zdobeném křesle dopředu. Salvador pohyboval čelistí, jako by přežvykoval slova, než je vypustí z úst. „Řediteli Venporte, nejste v postavení, abyste mohl vydávat ultimátum mému Impériu. Imperátor jsem já.“
Josef se k němu obrátil s lehce překvapeným výrazem. „Sire, já řídím komerční podnik a musím rozhodnout, které trhy nejlépe slouží mému byznysu. Nikdy bych neomezoval vaše soukromé dopravní potřeby ani osobní potřebu melanže. Vesmírná flotila VenHold už teď přepravuje velkou část imperiálních ozbrojených sil a slouží jim. Vlastně –“ rozpřáhl ruce před sebou, „– protože jsem váš oddaný poddaný, poskytuji dopravní služby zdarma kterémukoli členovi rodu Corrinů, ať už v oficiální nebo soukromé záležitosti.“
Salvador vypadal, že ho to trochu uklidnilo, zvažoval situaci.
Josef pokračoval: „Ale nemůžete mě nutit rozmazlovat mé nepřátele, sire. Ten bezpáteřný Manford Torondo {227} a jeho fanatikové mi zničili průmyslové loděnice na Thonarisu a zabili tisíce nevinných dělníků. Pokusili se dokonce zavraždit i mě. A ti neukáznění primitivové se nedávno předvedli v pravých barvách tady v Zimii. Zabili dokonce milovanou, nevinnou dceru vašeho bratra.“
Publikem projelo vzteklé mumlání, ale mělo jiný tón. Šílenství oslavy ničení děsilo i ty, kdo slovně podporovali antitechnologické hnutí.
Josef cítil, jak mu zahořely tváře. „Manford Torondo odmítá omezovat své stoupence. Neposkytl žádnou kompenzaci za obrovskou škodu, kterou způsobil mé společnosti. Neomluvil se rodinám zaměstnanců VenHoldu, které zavraždil. A nabídl snad, že uhradí škodu, kterou způsobil v Zimii?“ Založil si ruce na prsou. „Dokud vůdce služebníků nepřestane podněcovat své stoupence k násilí, nemám jinou možnost než odepřít své služby planetám ovládaným služebníky. Je to mé právo.“
Roderick Corrino něco zašeptal Salvadorovi do ucha; Josef věděl, že po nedávné smrti dcerky nebude imperátorův bratr rozhodně žádným přítelem Půlmanforda. Poblíž nich stála Ctihodná matka Dorotea a taky něco řekla, nejspíš hlásala opačný názor.
Konečně Salvador zamumlal: „Už mě nebaví ty neustálé spory mezi mými poddanými.“
Josef promluvil nesmírně uvážlivým hlasem: „Pak tedy, sire, rozkažte služebníkům, aby skončili s násilím. Řekněte Manfordu Torondovi, aby nechal té své buřičské rétoriky a odškodnil všechny, komu ublížil. Jak jste správně zdůraznil, vy jste imperátor. Já nejsem – a on taky ne.“ Viděl, že dokonce i imperátor má strach z barbarů… a bohužel ne dost velký strach z Venport Holdings.
To se musí změnit.
{228} Možná že kdyby Josef přestal být tak civilizovaný, pak by Salvador pochopil sílu, kterou představuje VenHold. Josef vlastně začínal pochybovat o velikosti muže sedícího na imperiálním trůnu. Salvador nebyl valný vůdce, měl nedostatečnou vojenskou i politickou moc a uvízl mezi dvěma nepřátelskými silami.
Josef se zakabonil. Proč vlastně potřebují imperátora? Člověk jako Salvador jen překáží…
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{229} Poslání jednoho člověka je jiného pošetilost.
Rčení z pouště
 
Taref už celé týdny neměl žízeň, necítil prach na kůži ani ve vlasech. Zprvu to byl úžasný pocit a pak začal být divný a znepokojivý. Nečekal, že by mu mohlo chybět to, čím předtím pohrdal. Toto klima mimo pouštní svět mu připadalo velice zvláštní.
On a jeho druhové byli poučeni, aby nosili volný šat, díky němuž mohl pot unikat do vzduchu; někdy později pak klesne zpátky na povrch Kolharu. Počasí té planety mu připadalo úžasné, nepochopitelné a zneklidňující. Jeho druhové se v tom divném ošacení trápili a po celý výcvik jim bylo nepohodlně. Waddoch sténal, že si na to nikdy nezvykne.
Každodenní zkušenosti přinutily Tarefa přehodnotit jeho chápání vesmíru. Celé roky snil o tom, že opustí vyprahlé pustiny, prozkoumá exotické světy a vychutná si nové zkušenosti. Stále žasl nad tím, co teď dělá, tak daleko od kruté každodenní existence síče.
A přece bylo jídlo tady divně kořeněné a nedovedl si ho vychutnat. Jeho přátelé z pouště žasli nad tím, že ti {230} cizinci mají tolik vody k pití, že si mohou dovolit ten dekadentní luxus dodávat nápojům příchutě.
U Lillis už pozoroval změnu: její štíhlé kožnaté tělo se začínalo zaoblovat, jak získávalo vodu. Šurkovi bylo zle z toho nezvyklého jídla. Chumel dostal vyrážku, nějakou hnilobu nebo plíseň, vycházející z přemíry vlhkosti a častého koupání, a styděl se za všechny krémy a hojivé masti, kterými se musel potírat. Waddoch a Bentur vypadali podráždění a rozčilení. Nikomu z nich se nezamlouvaly otravné čočky, které si museli vkládat do očí, aby zakryli charakteristickou modř.
Taref se těšil na to, až uvidí mořský svět Caladan, ale uvědomil si, že se jeho společníkům začíná během výcviku stýskat po Arrakis. Ale jejich mise sotva začala a ještě se toho museli spoustu naučit…
Draigo Roget je zavedl na instruktáž do jednoho vesmírného plavidla v kolharských loděnicích. Šli za mentatským instruktorem po kovových chodbách, až se dostali k šerým a dusným strojovnám.
Na Arrakis byl Taref mnohokrát na palubě melanžových továren a znal to hlasité bušení, řev motorů, všudypřítomné vibrace, které nevyhnutelně lákaly písečné červy. Dříve těmi obřími kombajny pohrdal, věděl, že skupina fremenů dokáže jednoduše přeběhnout po písku, sklidit surovou melanž a odnést ji hbitýma rukama a nepravidelnými kroky – to vše, aniž by přivolala červa. Připadalo mu to tuze jednoduché; takovým způsobem sbíral potřebné koření síč.
Ale nikdy dřív nevěděl o množství sklízeného koření a nenasytném apetitu Impéria. Když viděl tu neuvěřitelnou spoustu melanže, kterou vyžadovali kormidelníci VenHoldu i závislé obyvatelstvo jednotlivých planet, začínal chápat rozsah té potřeby. Zastavit to by bylo jako pokoušet se zadržet pohyblivý písek.
Když na Arrakis se svými druhy sabotoval sklízecí {231} kombajn, aby zbrzdil práci Spojených obchodů (spíš jako hru, než coby nějaké radikální politické prohlášení), věděl, že jejich výkon v rámci celkových operací společnosti nebude nic znamenat. Bylo to jako odebrat lžíci písku z obří duny…
Draigo zastavil skupinu ve strojovně. „Sledujte úkoly, které po vás budeme vyžadovat. Toto je nemotorná stará kosmická loď, kterou jsme nedávno získali od jedné malé společnosti, Nalgan Shipping. Tato plavidla se velice podobají těm, která užívá EsconTran – lodí, které budou vašimi cíli.“
„Chcete, abychom za vás bojovali vaše bitvy,“ zavrčel Šurko. „Posíláte nás ničit lodě vašeho soupeře, aby plavidla VenHoldu zvítězila.“
Draigo svraštil tmavá obočí. „V zásadě ano. Ale ta bitva je složitější a mnohem rozsáhlejší. Musíme udělat víc než jen zničit jednu dvě lodě – spíš potřebujeme rozdmýchat plameny strachu.“
Pouštní lidé stáli u ovládacího panelu spojeného s lodními motory zakřivujícími prostor. Draigo namačkal nějaká tlačítka a systémová světla se rozzářila závratnou bouří barev a údajů.
„Pokud lidi přesvědčíme, že lodě EsconTranu jsou nespolehlivé, vyvoláme mnohem větší poprask. Chceme, aby si Impérium uvědomilo, že VenHold má díky kormidelníkům jedinou spolehlivou metodu cestování vesmírem. Bezpečnostní výkaz Esconu je už teď podle našich nejlepších odhadů pod devadesáti osmi procenty. Z každé stovky plavidel zmizí průměrně jedno nebo dvě.“
Tarefovi to nepřipadalo tak zlé. Pokusy o jízdu na červech dopadaly přinejmenším stejně. Ale tušil, že slabí cizinci nesnášejí riziko.
Lillis řekla: „Takže EsconTran musí mít vadné vesmírné lodě nebo neschopné piloty.“
{232} Draigo se maličko pousmál, ale Tarefovi to neušlo. „Nebo možná máme další agenty, jako jste vy, kteří pracují v údržbářských četách v přístavištích jistého konkurenta. Naše tajné sabotáže celé roky způsobuji nehody a poškozují jejich statistiky.“
Soustředil jejich pozornost na ovládací mřížku. „Čím složitější je mašinérie, tím snazší je ji narušit. Naučím vás všechny způsoby.“
Taref hltal podrobnosti, zatímco mentat stručně líčil, jak upravit standardní tok paliva, jak odklonit systém topení, jak nastavit smyčku rezonanční zpětné vazby, aby motory explodovaly pár chvil poté, co loď zakřiví prostor.
„To ale zabije spoustu lidí,“ upozornila Lillis.
„Jenom ty, kdo si vyberou špatný způsob dopravy,“ odbyl to Draigo bezstarostně. „Naším cílem je postarat se, aby EsconTran měl v příštích několika měsících ztráty sedm nebo víc procent. Manford Torondo tvrdí, že jeho stoupence chrání bůh. S takovými ztrátami si začnou myslet, že jsou prokletí.“
Když skupina dorazila na Kolhar, měl Taref jen nejasnou představu o tom, kdo je Manford Torondo, ale Josef Venport nechal Draigovi k použití holozáznam. Zhlédlo ho hodně pracovníků VenHoldu. V záznamu ředitel mluvil s přímo hmatatelným vztekem, předváděl obrazy beznohého fanatického vůdce, jedoucího na ramenou mistryně meče.
„Tento muž je největší nepřítel lidstva,“ oznámil Venport a ukázal na holoobraz Manforda. „Pokud nezastavíme temnou a primitivní budoucnost, kterou hodlá přinést, způsobí smrt bilionů, snad i trilionů lidí. Odstraněním této jediné osoby zachráníme lidskou rasu.
Jak tak putujete po různých planetách, uvítal bych, kdyby Manford Torondo obraz se přiblížil a vykreslil zblízka tvář vůdce služebníků, – byl odstraněn {233} z meziplanetární scény a nemohl už tropit další škodu. Je mi jedno, jak se to stane.“
Taref na tu řeč nikdy nezapomněl. Pouštní lidé měli své spory a neoblíbené naíby, takže mu tento způsob řešení problémů nebyl cizí, ale Manford Torondo musí být hrůzná osoba, když si žádá takové krveprolití. Dovolil si na chvilku se zasnít. Kdyby dosáhl takového vítězství, o kolik lepší by to bylo než získání úcty kmene sabotováním jednoho dvou sklízecích strojů! Odstranit Manforda Toronda by byla větší věc než cokoli, v co by Tarefův přísný otec mohl kdy doufat…
Jeho druhové sice pozorně naslouchali, ale nedávali najevo velké nadšení. Draigo dál poučoval skupinu a vedl ji od ovládacího panelu ke složitým motorům na zakřivování prostoru. „Když nezískáte přístup k řízení, pořád tu jsou jednoduché cesty, jak způsobit škody pomocí několika základních nástrojů. Ukážu vám to.“
Vytáhl malé páčidlo a klíč na matice, ale než je použil, obrátil se ještě k Tarefovi a jeho společníkům. „Věřím, že vy fremeni jste schopnější než kdokoli z našich ostatních agentů.“
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Na poli s nádržemi kormidelníků se Draigo sešel se třemi svými mentatskými studenty, jejichž výcvik byl mnohem přísnější než to, čím procházel Taref a jeho druhové. Tito tři z více než dvaceti uchazečů o intenzivní mentatský výcvik – Ohn, Jeter a Impika – prokázali nejvíc schopností.
Draigo přiznával, že by na tom byli líp, kdyby navštěvovali školu ředitele Albanse na Lampadu. Zapamatoval si studijní plán velké akademie, ale nebyl tak nadaný učitel jako Gilbertus Albans. Jeho mentor mu {234} chyběl, litoval, že se ocitli na opačných stranách toho velikého konfliktu. Nechápal, jak mohl moudrý učitel podlehnout antitechnologické horečce, která způsobila tolik očividných škod.
Ve škole se Draigo a Gilbertus mnohokrát střetli na teoretických bitevních polích, utkali se dokonce i naostro u vesmírných loděnic na Thonarisu. O kolik skvělejší by mohli oba být, kdyby bojovali na stejné straně! Přál si, aby se k němu ředitel připojil v boji proti nespoutanému fanatismu.
Pochyboval, že by byl Gilbertus přesvědčen o přirozeném zlu strojů. Draigo sledoval Lampadas pomocí vlastních tajných zvědů a pozorovatelů mezi služebníky. Během let ředitel Albans pronesl jisté pochybné poznámky, které vyvolaly podezření, a někteří si mysleli, že by mohl přece jen sympatizovat se stroji.
Draigo uvažoval, jestli by to mohla být pravda. Doufal, že ano.
Když se přidal ke svým společníkům na poli kormidelníků, uvědomoval si, že tito tři jsou teď odevzdáni jemu, jeho nejtalentovanější učedníci. Všichni tři měli výrazné rty, zvláštně zabarvené, což mu prozradilo, že znají experimentální drogu safó. Ta prohlubovala duševní schopnosti studentů, a tak Draigo ponoukal Ohna, Jetera a Impiku k její konzumaci. Neopomine žádnou šanci, jak zdokonalit své studenty, své věrné mentaty.
Část kandidátů, která na mentatský výcvik nestačila, svolila, že se nechá zavřít do melanžových nádrží a proměnit v kormidelníky. Nejvyšší privilegium stát se mentatem vyžadovalo neustálé soustředění, zatímco kormidelník potřeboval pružnou, dychtivou mysl, spoustu melanže a štěstí. Mentatští kandidáti, kteří by se proměnili v kormidelníky, by se mohli stát pro VenHold obrovským přínosem…
{235} Draigo a jeho studenti přistoupili k průhledným nádržím, naplněným plynem. Vypadalo to, jako by se napůl proměnění zmutovaní dobrovolníci uvnitř dusili. Draigo si nikdy nedovolil některého studenta zvlášť oblíbit, ale starost o ně měl. Navzdory vlastnímu učení, že lidský počítač musí být jako myslící stroj – chladně analytický a bez emocí –, Draigo kdysi poznal, že ředitel Albans o něj má osobní zájem, a teď sám cítil něco podobného k těmto třem…
Mentatští studenti hleděli na transformující se subjekty, které byly nedávno jejich spolustudenty. „Mají bolesti? Trpí?“ zajímalo Jetera.
„Kdo ví, kolik bolesti to stojí, než se člověk stane kormidelníkem. Nestali jsme se všichni mentaty a nestaneme se kormidelníky. Velikost vyžaduje oběti.“
Ten hlas se ozval z nádrže staršího, mnohem zkušenějšího kormidelníka – Royce Fayeda, zvláštního chráněnce Normy Cenvy.
„Sice cítí bolest,“ pronesl Fayedův sentimentální hlas, „ale pokud přežijí, poznají větší potěšení, než by si kdy dovedli představit.“
„Ten proces podstoupili dobrovolně,“ zdůraznil Draigo.
„Ne všichni,“ poznamenal Impika.
„Nikdo, kdo přežil, si nestěžoval,“ řekl Draigo.
Fayed dodal z reproduktorů své nádrže: „Největší dar je zajistit, aby dotyčná osoba dosáhla svého potenciálu… i když se k tomu musí přinutit. Já přinucen byl, ale ani na okamžik jsem nezalitoval.“
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Když ředitel Venport dorazil domů po svém neuspokojivém výstupu v landsraadu, pozval si mentata, aby mu podal hlášení. Draigo dorazil do řídicích věží a našel {236} ředitele zabraného do hlášení, které dostal z výzkumného zařízení Denali. Oči mu zářily. „Dobré zprávy, mentate! Náš výzkumník Ptolemaios chce, abychom mu za nejvyššího možného utajení pomohli přepravil několik nových kymeků – na zkoušku.“
Draiga to překvapilo. „Přepravit kymeky? Jakou ukázku má za lubem?“
„Něco, co si žádá nesmírně drsnou krajinu. Chce, abychom jeho kymeky odvezli na Arrakis.“
Draigo přikývl. „Jestli zajistíte přepravu testovacích kymeckých objektů z Denali, pošlu zprávu svým mentatům ze Spojených obchodů, aby vybrali vhodné místo. Rád bych tu zkoušku viděl na vlastní oči.“
Ředitel Venport povytáhl hustá obočí. „Jste u toho vítán. Rád si poslechnu vaši analýzu.“
Draigo chvíli mlčel. „Příprava detailů si vyžádá pár týdnů, pane, a já bych ještě předtím rád vykonal jistý krátký výlet. Vrátím se včas.“
Venport se na něj podíval a čekal. „Soudím, že se chystáte o něco požádat, mentate. Mluvte otevřeně.“
„Vyšel jsem ze základních údajů, zhodnotil politickou tapisérii konfliktů, aliancí a měnící se oddanosti a došel v myšlenkách k přirozenému závěru. Máme dalšího silného spojence proti služebníkům.“
„A to je kdo?“
„Ředitel Albans z mentatské školy předstírá, že podporuje služebnické hnutí, aby chránil své svěřence. Já ale odmítám věřit, že mu učení, které obhajuje, vychází ze srdce. Znám ho. Mnohokrát jsem s ním diskutoval. Po té krvavé oslavě ničení v Zimii nebude podporovat lůzu. Odjakživa spolupracoval s Manfordem Torondem jen neochotně.“
Ředitele Venporta ta myšlenka nepotěšila, na vlastní kůži pocítil sílu taktických dovedností onoho mentata. „Já mu nevěřím. Bez Gilbertuse Albanse by Půlmanford {237} nikdy nedobyl loděnice na Thonarisu.“ Zavrtěl hlavou. „Ale uznávám vaše odhady, mentate, a jsem nakloněn vám vyhovět. Co navrhujete?“
Draigo zůstal stát rovně jako svíce. „Než připravíme zkoušku kymeků na Arrakis, rád bych se v tajnosti vrátil do mentatské školy. Myslím, že ředitele přiměju, aby si uvědomil svůj nerozum.“ Podíval se na Josefa. „Mám v úmyslu zverbovat ho na naši stranu.“
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{238} Lidé nikdy nepřestanou hledat cesty, jak si ulehčit život. A přece během toho procesu svou rasu oslabili a urychlili postup genetického úpadku. Když služebníci vystoupili proti počítačům, bezděčně na tuto pravdu narazili, přesto ve svém úsilí vyšlechtit dokonalého člověka spoléháme na počítače. Jinou možnost nemáme.
Matka představená Raquella Berto-Anirulová, soukromé zápisky
 
Během měsíců strávených na Wallachu IX se Tula vrhla do výcviku Sesterstva s působivým odhodláním. Jako by byla posedlá naučit se přísným technikám co nejrychleji. Základní metody jí už Valya předvedla na Lankiveilu, ale teď se Tula dychtivě a zoufale toužila vyrovnat sestře.
Valya v ní s potěšením sledovala ten rozdíl. Tulinu někdejší ostýchavost nahradila sebejistota. Nikdy se nezmínila, že se jí stýská po Lankiveilu, nikdy nemluvila o rodičích ani bratrovi, i když Valya věděla, že má blízko k Danvisovi, stejně jako ona sama tíhla ke Griffinovi. Neubránila se úsměvu; sestřino prudké odhodlání je dobrou známkou. Tula byla skoro připravená. Valya to dál sledovala.
Sestry Harkonnenové v soukromí probíraly plány proti Atreidům. Ten cíl měly společný ještě předtím, než se odevzdaly Sesterstvu. Valya, která už prolila krev, aby řád ochránila, připravovala Tulu na to, aby pomstila hanbu jejich rodu stejným způsobem.
{239} Sestra nebyla žádná plachá rozechvělá květinka. Valya ji vycvičila v simulovaných bojích a věděla, že ji Tula zanedlouho porazí. To se nepovedlo nikomu od dob Valyiných soubojů s Griffinem.
Mladá blondýnka v sobě měla jisté kouzlo, nevinnost a předstíranou bezbrannost, která k ní lákala mladé muže. Valya jí pomáhala ten sexuální magnetismus rozvinout, radila jí, jak moudře využít své klady. Tula potřebovala posílit své kouzlo a připravit se na setkání s nic netušícími mladými Atreidy na vzdáleném Caladanu…
Valya přesně poznala, kdy byla sestra připravena. Ve vzácném návalu citu ji objala a obě věděly, že nastal čas pro další krok.
Vešly do kanceláře Matky představené, Valya se hrdě postavila vedle mladší sestry jako mlčenlivá podpora, zatímco se Tula před stařenou uklonila. Pokorným hlasem spustila: „Matko představená, děkuji za výcvik, který jsi mi umožnila. Hodně jsem se toho naučila o Sesterstvu i o sobě, ale nyní musím ke své velké lítosti řád opustit.“
Zaškobrtnutí v hlase bylo pečlivě připraveno a působilo věrohodně. „Žádají si mě jisté osobní záležitosti.“
Stará žena si zkoumavě Tulu změřila, jako by jí chtěla nahlédnout do duše. „Jsi skvělá studentka – jak Valya slibovala. Nechápu, proč bys nás měla opouštět.“
„Naše rodina na Lankiveilu čelí těžkým časům a rod Bushnellů se pokouší zmocnit našich držav. Teď vidím, že mé rozhodnutí odejít bylo impulzivní –“
„Stejně jako moje,“ dodala Valya, „když mě Sestra Arlett zrekrutovala k Sesterstvu. Ale tehdy byla naše rodina v jiné situaci.“
Raquella povytáhla obočí. „A?“
Tula sklopila oči a odpověděla jen úplnou pravdu. „Protože moje závazky k rodu Harkonnenů převažují {240} požadavky, které na mě může naložit Sesterstvo, musím je naplnit, než se oddám Sesterstvu. Musím myslet na rodiče a zbylého bratra. Už přišli o Griffina a Valyu.“
Valya díky svému prohloubenému vnímání zaznamenala v Raquelliných vodnatých očích stopu nedůvěry, jako by zaznamenala faleš. Ale nakonec Matka představená přikývla. „Dobrá. Kdybys zůstala a stala se Sestrou Tulou, nebyla bys už Tulou z rodu Harkonnenů, takže by sis musela vybrat. Jsem ráda, že sis to uvědomila sama, než se to mohlo zkomplikovat. Budeš nám chybět – máš v sobě velký potenciál.“
Tula zřejmě zachytila stejný náznak skepse. „Možná, že se jednou vrátím, až vykonám, co vykonat musím.“
„Jistě,“ přisvědčila Raquella. „Ale myslím, že to rozhodnutí už provede příští Matka představená.“ Pohlédla na Valyu a v té poskočilo srdce. Vypadá tak stará! Vybrala si mě?
Slzící oči se zaměřily na Tulu. „Kdyby ses rozhodla vrátit, nejprve zjisti, jestli jsi ochotna se nám oddat z celého srdce. Rozvaž to na základě všeho, co ses mezi námi naučila.“
„Jsem vděčná, že je toho spousta, Matko představená,“ řekla Tula.
Valya věděla, že sestra má na mysli i poznatky z chovného rejstříku, zvlášť údaje o bydlišti Atreidových potomků.
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{241} Překročit hranice od přítele k nepříteli vyžaduje jen malý krůček. Opačná cesta je však mnohem obtížnější.
Zensunnitské pouštní moudro
 
I když byl Lampadas obklopen Půlmanfordovými bitevními loděmi služebníků, jejich obrana byla účinná asi tak, jak by mohla chatrná síť zadržet déšť. Draigo Roget cestoval malou lodí VenHoldu a většinu putování strávil v mentatském transu, plánoval rozhovory se svým učitelem a představoval si výsledky.
Nechtěl si přiznat, že je z vyhlídky na setkání s ředitelem nervózní. Jejich poslední střetnutí u loděnic na Thonarisu ho málem zahubilo, ale nemyslel si, že špatně vyhodnotil Gilbertusův skutečný postoj, navzdory jeho – zdráhavé? – spolupráci se služebníky.
Když si Draigo dojednal setkání se zakřivovačem, který zůstal na vnější orbitě, sestoupil k pusté části kontinentu v malém neoznačeném raketoplánu. Ředitel Albans ho čekat nebude a Draigo nevěděl, jaké přivítání ho čeká. Musel si dát pozor.
Hrstka mentatských studentů byla oddaná Manfordu Torondovi. Gilbertus musel přijímat kandidáty z řad služebníků, aby vyhověl jejich vůdci. Draigo byl pro {242} ně víc než dostatečný soupeř, ale nikdy nemohl spoléhat na to, že přechytračí Gilbertuse Albanse.
Ředitel své city přísně ovládal, ale Draigo byl přesvědčený, že zná jeho srdce. Během let výcviku se ti dva sblížili, nečekal, že by se to pouto kdy přerušilo. I když studijní plán mentatské školy učil lidské kandidáty myslet bez pomoci počítačů, nebyl Gilbertus žádný tupý barbar. Byl to soudný muž a Draigo na to musel spoléhat…
Za svitu lampadského měsíce přistál s raketoplánem na okraji bažiny sangrovníků a pěšky se vydal mokrou divočinou, vysokou travou a trnitým houštím. Nesl si zbraně a osobní tělesný štít. Nečekal, že se bude muset ke škole probít, měl je na ochranu proti predátorům z bažin. Držel se na pozoru před nočními tvory, především se však soustředil na vysoké budovy a nové obranné zdi.
Viděl v duchu spletité vodní cesty proplétající se bažinami ve stínech jezera a vyvolal si dokonalý obrázek stezky, kterou mentati používali. Další překážku, která chránila opevněnou školu, představoval labyrint líných mělkých kanálů, ale Draigo si dobře zapamatoval, kde leží ponořené nášlapné kameny, jen centimetry pod hladinou. Nyní se opatrnými kroky brodil kupředu, skoro se ani nenamočil – ale kdyby udělal chybný krok, propadl by se do bažiny, prakticky bez šance vydrápat se zpátky, než by se na něj sesypaly ryby břitvice nebo na něj zaútočil bažinný drak.
Draigo byl hrdý na to, že byl nejlepším studentem, jakého kdy mentatská škola vyučila, a ředitelův důvěryhodný oblíbenec. Gilbertus chtěl, aby zůstal a učil další mentaty, ale Draigo měl své závazky k řediteli Venportovi.
Když Draigo čelil Gilbertusovi u thonariských loděnic, prohrál. Ale ředitel jistě litoval té nesmyslné {243} zkázy a vší smrti, kterou služebníci napáchali. Mentat musí být rozumný, když už ne soucitný. Mentat musí upřednostňovat výkonnost před chaosem. Zdivočelý dav, který pak Manford pustil z řetězu v Zimii, jen znovu prokázal, jak nebezpeční a neovladatelní jsou ti fanatikové.
Muž jako Gilbertus Albans nemůže vážně věřit, že primitivnost je lepší než civilizovanost. Ředitel by mohl vnést do Impéria znovu rozum… nebo v to aspoň Draigo doufal a ta naděje ho táhla dál.
Zdolal překážku bažiny a konečně se dostal k impozantním branám mentatské školy. Zlezl jednu z vysokých dřevěných zábran, přešel po visuté lávce, která mu pod nohama zaskřípala, a vstoupil do propojených budov.
Když nic jiného, pomyslel si Draigo, ředitel se jistě rád dozví o slabých místech v zabezpečení školy.
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Gilbertus Albans toho moc nenaspal. Kúra na prodloužení života, které se mu dostalo kdysi dávno, zintenzivnila jeho tělesné procesy a tím mu dodala hodiny, v nichž mohl napřít svou mysl na důležité věci.
Ředitel pravidelně monitoroval zprávy, které pronikaly skrz služebnické cenzory, a ze všech sil se snažil získat i další zdroje prostřednictvím šifrovaných zpráv, které ne vždycky hlásaly to, co by chtěl Manford Torondo zveřejnit.
Během desetiletí Gilbertus zvažoval, že by zaznamenal své paměti pro příští generace. Přál si vstoupit do svého paměťového trezoru, sebrat každý detail a zanechat vyčerpávající záznamy o všem, co udělal a zažil, ne jen coby otrok myslících strojů, ale i v pozdějších letech mezi lidmi. Popsat svůj mírumilovný život {244} rolníka na venkovské planetě Lectaire, krásnou ztracenou lásku Jewelii a svou oddanost mentatské škole.
Ano, jeho životní příběh stál za vyprávění. Žil na Corrinu sto let a pak dalších osm desetiletí mezi svobodnými lidmi. Byl víc než každý jiný žijící člověk oprávněný soudit a srovnávat protikladné úhly pohledu. Ale netroufal si zapisovat tak nebezpečná fakta. Chránil dokonce i myšlenky o svém zázemí, protože někdo se zvláštními pozorovacími schopnostmi by mohl zaznamenat záblesky jeho skutečného postoje.
Protože nemohl spát, byl Gilbertus vzhůru, když do jeho kanceláře dorazil ten nečekaný host. Ředitel pracoval za zamčenými dveřmi, ale další bezpečnostní systémy nezapojil. Erasmus zůstal schován ve skříni.
Ředitel seděl za stolem a prohlížel školní záznamy o svých studentech, posudek administrátora Zendura o tom, kdo z nich je nejschopnější vydat se do Impéria a nabídnout své mentatské schopnosti. Gilbertus vzhlédl a ke svému úžasu spatřil vcházet do kanceláře Draiga.
Jeho bývalý student se usmíval, když za sebou zavíral dveře. „Řediteli, chyběly mi naše diskuse. Přes všechno, co se stalo, jsem vás nikdy nepřestal považovat za přítele.“
Gilbertus se snažil potlačit ohromení. Někdo jiný na jeho místě by možná spustil alarm, ale on se přistihl, že je okouzlen. „Ty mě nikdy nepřestaneš překvapovat, Draigo – ale pochybuji, zda bylo moudré přijet na Lampadas. Vylekalo mě, ale potěšilo, když jsi unikl jisté porážce u Thonarisu. Víš, že služebníci vypsali na tvou hlavu odměnu?“
„Stejně jako ředitel Venport vypsal odměnu na tu Manfordovu. Ti dva by se s radostí navzájem zabili. U Thonarisu jste zvítězil poctivě a já přežil jedině díky nečekané podpoře Normy Cenvy.“
{245} „Mentat musí do svých odhadů zahrnovat i faktor nečekaného,“ pokýval hlavou Gilbertus. „A tvůj dnešní příchod takový rozhodně je.“
Draigo popošel blíž ke stolu a mlčky si Gilbertuse měřil. Kvůli pozdní hodině a svému osamění se Gilbertus nenamáhal nanést si mejkap, který používal, aby působil starší. Chyba. Teď už je pozdě. Draigo to jistě zaznamenal.
„Jsem zdravý, i když nejspíš konzumuji víc melanže, než bych měl,“ řekl Gilbertus.
Draigo pohlédl na šachovnici postavenou na odkládacím stolku a na staré hodiny na zdi. Posadil se a podíval se přes stůl na ředitele. „Naučil jste mě všechno, co potřebuji vědět, a já sám teď cvičím mentaty mimo vliv služebníků.“
Gilbertus mlčel a uvažoval o té novině. „Kopíruješ mé učební metody pro Josefa Venporta?“
„Cvičím své mentaty pro budoucnost lidstva, ale nejsem tak zkušený učitel jako vy,“ řekl na svou obranu. „Řediteli, zapletli jsme se do války civilizací. Coby lidské počítače dokážeme to, co kdysi myslící stroje, ale coby lidé nesmíme upadnout do stejné pasti arogance. Vy a já se shodneme – netroufneme si spolehnout se příliš na technologii, která nás kdysi zotročila.“ Draigův výraz ztvrdl. „A nedovolíme si padnout do jámy nevzdělanosti a zkázy, které škodí každému. Služebníci jsou svým způsobem stejně nebezpeční, jako byly myslící stroje. Ničí to, čeho lidé dosáhli, a ještě si k tomu gratulují.“
Gilbertus dlouho uvažoval. „Souhlasím.“
Draigovi se zablesklo v tmavých očích. „Proč je tedy podporujete, pane? Nejsou nic než lůza a budou dál páchat škody. Vím, že jste vždycky snášel Manforda Toronda jen neochotně. Kdybyste veřejně zpochybnil základ služebnického řádu, lidé by vám naslouchali! Měl byste ho odsoudit.“
{246} „Ano, to bych měl, ale pak bych nepřežil.“ Zavrtěl hlavou. „Manford nemá zájem o otázky ani o debaty a neshoda se trestá smrtí.“
„Tak proč tady zůstáváte? Přidejte se k nám! Kdybychom vy a já bojovali bok po boku, byli bychom neporazitelní – a zajistili bychom pokrok lidské civilizace. Manfordův omezený lynčující dav se rozplyne v temné historii, kam patří.“
Gilbertus zatajil úsměv nad naléháním svého bývalého studenta. „Vážně by se to stalo? Provedl jsem mentatské odhady, vyšel ze znalosti současnosti i ze všech nuancí historie. Nevěřím, že by vítězství bylo tak jednoduché, jak tvrdíš.“
„Já neřekl, že to bude jednoduché, řediteli. Řekl jsem, že vy a já jsme dost silní a inteligentní na to, abychom vyhráli jakoukoli nadcházející bitvu.“ Gilbertus si vzpomněl, jak na Draiga spoléhal, když z něj udělal vyučujícího asistenta. Byl hrdý na to, co mladík dokázal. Scházely mu jejich debaty…
Věděl, že Erasmus ten rozhovor poslouchá. Před nějakou dobou ředitel zvažoval, že Draigovi řekne o robotově paměťovém jádru. To tajemství bylo břemeno, které nesl sám už moc dlouho. Kdyby se s ním někdy něco stalo, Erasmus by byl zhola nechráněný, bezbranný. Netroufal si riskovat ztrátu nezávislého robota.
„Měl byste si aspoň vyslechnout ředitele Venporta,“ naléhal jeho bývalý student. „Je to skvělý muž, vizionář, který udělal vážně velké pokroky v zájmu lidstva pomocí technologie a komerce.“
Gilbertuse to zaujalo. „Jistě máš pravdu, Draigo. Ale stejně to musím odmítnout.“ Zvažoval, že dá Draigovi Erasmovo paměťové jádro, aby ho odvezl na Kolhar. Do úschovy. Ředitel Venport by ho jistě uchránil – ale on sám by nesnesl odloučení od svého blízkého přítele {247} a mentora, ještě ne. A Draigo… nebyl si jistý, jestli mu úplně věří.
Draigo rozčarovaně zavrtěl hlavou. „Je mi z vás smutno, řediteli. Doufal jsem, že se s vámi rozumně domluvím, že si uvědomíte, jak škodíte budoucnosti tím, že spolupracujete se služebníky – bez ohledu na to, jestli je ta spolupráce tichá nebo otevřená.“
Gilbertus na to chabě namítl: „Ale když zůstanu tady a budu pracovat uvnitř služebnického systému, když mi bude Manford Torondo naslouchat, mohu docílit drobných, ale důležitých změn zevnitř.“
Draigo se zamračil. „To sice tvrdíte, ale bylo to tak doposud, nebo se jenom tak ospravedlňujete?“ Student se obrátil a vyklouzl z ředitelovy kanceláře, než na to stačil Gilbertus něco říct. Oba však věděli, jaká je odpověď.
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{248} Nic takového jako dokonalé zabezpečení neexistuje. Jakákoli ochrana se dá porazit.
Učení školy mistrů meče na Ginázu
 
Princ Roderick se vydal na krátkou loveckou výpravu do lesů severního kontinentu. Chtěl být nějakou dobu mimo město, politiku a vzpomínky na oslavy ničení. Haditha odvezla ostatní děti k sestře do vzdáleného města, i ona potřebovala nalézt klid. Nanthiny věci v jejich pokojích zůstávaly tam, kde byly vždycky, Haditha je nedokázala sbalit a nedovolila nikomu jinému, aby to udělal.
Jizva po ztracené dceři je bude provázet napořád, ale Roderick musel najít způsob, jak fungovat dál. I když by to nikdy nahlas nepřiznal, věděl, že na něm závisí Impérium. Salvador by sám vládnout nedokázal.
Na těch pár dní úniku do tichých lesů doprovázeli Rodericka tři přátelé, jeden z nich vlastnil malou chatu. To prosté bydlení bylo tak zchátralé, že by proti němu nic nenamítali ani služebníci. Po spoušti ve městě Roderick zjišťoval, že se v chatě uvolňuje. Čistil si myšlenky a pokoušel se nemyslet na nic jiného než na lov saluských bažantů a jejich opékání nad ohněm.
{249} Nemohl však nadlouho zapomenout na hroznou ztrátu Nanthy, ani na své povinnosti k Salvadorovi, a příliš brzy se musel vrátit do imperiálního paláce. Ten krátký oddech mu srdce nezahojil.
Když dorazil zpátky do Zimie, čekala na něj okamžitá připomínka toho, proč odjel. Na velikém ústředním náměstí před budovou parlamentu pořádal inkvizitor Quemada a jeho tým Skalpel veřejnou ukázku svého umění, na celý proces dohlíželi imperiální vojáci. Imperátor rozhodl, že ukázka dovedností vyšetřovatelů bude výtečným odstrašujícím prostředkem proti zločinu. Roderick to neschvaloval, považoval za mnohem účinnější Doroteiny schopnosti mluvčí pravdy… ale bratr na tom představení trval.
Shromáždil se bouřlivý dav diváků a Roderick cítil, jak se mu žaludek svazuje na uzel. Impozantní černovlasý Quemada už byl u své čtvrté oběti.
Po tom, co se stalo s chuděrkou Nanthou, by si Roderick vychutnal pohled na to, jak takovou zkoušku podstupuje Manford Torondo. Všechno to násilí, které vyprovokoval, všechny ty ztracené nevinné životy… Zavřel oči a představoval si to.
Svalnatá žena v uniformě imperiální armády ho vedla do Salvadorových vyhlídkových pokojů a vysvětlovala mu, co se děje, jako by to Rodericka zajímalo. „Zatím to byli čtyři drobnější zločinci, můj pane. Tým Velkého inkvizitora je podrobil různým formám ‚přemlouvání‘. Staré metody, ale dost účinné. A taky zábavné.“
Roderick vyhlédl širokým oknem a viděl na náměstí přenosný mučící stroj strappado, křeslo s hřeby, svěrací helmy a skřipec. Žádný ten předmět nebyl nový a zmodernizovaný, všechno to byly funkční muzejní kusy z dávné minulosti, hrubě vypracované. Roderick věděl, že jde o to vyvolat hrozivý dojem. Po intenzivním {250} výcviku v sukovské lékařské škole dovedli členové Skalpelu vyvolat agónii u svých obětí jen pomocí pouhého oblázku či jehly.
Na kamenném dláždění leželi na boku tři muži, krváceli a chvěli se, propuštění z té výslechové mašinérie, poté co promluvili k inkvizitorově spokojenosti. Čtvrtému muži právě drtili prsty na nohou a rukou, jeden po druhém, až úděsně řval; zatím se ale k ničemu nepřiznal.
Princ Roderick se ušklíbl, nevěděl, co ho uráží víc – ta barbarská přehlídka nebo jásání davu. Pospíchal do imperátorových pokojů a doufal, že Salvadora přivede k rozumu, varuje ho, aby nepřistupoval na barbarské šílenství nastolené služebníky. Tvoří snad bratr kulturu, v níž se divoké ničení stane běžnou a očekávanou věcí?
Roderick měl za to, že ředitel Venport bojuje na správné straně propasti – rozum versus násilí. Salvador bude muset být silný, aby čelil bobtnajícímu antitechnologickému hnutí, ale na smrt se bál služebníků. Roderick s ním tu záležitost probere v soukromí a poradí mu, jak nejlépe postupovat, pokusí se pozvednout jeho odvahu a posílit odhodlání.
Quemadova poslední oběť zaječela a zhroutila se nesnesitelnou bolestí. Velký inkvizitor, vzteklý, že nezískal odpovědi na všechny otázky, povolal za vlny jásotu další objekt. Vypadalo to stejně šíleně jako služebnická oslava ničení. Imperátor Salvador měl vědět, že není radno davy podněcovat, mohou se lehce vymknout kontrole. Roderick tu scénu už víc nesnesl a vešel do pokojů.
Salvador ho přivítal vřelým úsměvem, z nějž se jeho bratr cítil nesvůj. Imperátor měl na sobě jednu ze svých četných okázalých vojenských uniforem, karmínovou a bílou se zlatým lvem na klopě. „Á, to jsem {251} rád, že jsi přišel. Dával jsem si kávu a chystal jsem se vyjít na balkon. Mám tu čerstvou melanž z Arrakis, jestli chceš.“
Zvenčí zazněl hlasitý jásot a uzel na Roderickově žaludku se utáhl ještě víc, vzpomněl si na Manfordův vražedný dav, jak táhl městem. „Jestli ti to nevadí, radši zůstanu uvnitř. Připomíná mi to, jak nás mučily myslící stroje. Máme být přece lepší než ony.“
Salvador vypadal, že ho ta poznámka zklamala. Chvíli stál u okna, vyhlížel na dav a pak se nonšalantně svezl na pohovku v kanceláři. „Ať je tedy po tvém.“ Mávl na služebnou, aby přinesla kávový servis k malému posezení na pravé straně jeho psacího stolu ze zlatého dřeva.
Roderick řekl těžkým hlasem: „Jednou jsi mi řekl, že chceš, aby po tvé vládě zbylo dědictví spravedlnosti. To, co se děje tam na náměstí, spravedlnost není.“
„Davu se to zřejmě zamlouvá. Znamená to pro něj uvolnění napětí.“ Než to Salvador dořekl, dav zahučel a zajásal.
„Ale přilévá to olej do plamenů. Jakmile davu zachutná násilí, vypálí půlku města a zabije všechny, kdo se mu dostanou do cesty, včetně malých holčiček a jejich chův.“
Salvador zamrkal. „Aha, no jistě! Omlouvám se. Nenapadlo mě, že ti to připomene, co se stalo tvé dceři.“
„Nanthu mi připomíná všechno.“ Roderick zaťal ruce v pěsti u boků a snažil se udržet profesionální chování. Bratr ho potřebuje. Řekl: „Existují jiné způsoby, jak získat informace, sire. Mluvčí pravdy dokáže vytáhnout z člověka odpovědi mnohem účinněji – a spolehlivěji – než toto mučení. Ty oběti se přiznávají jen kvůli bolesti, ne proto, že by nedokázaly zakrýt lži.“ Salvador se napil kávy a přidal si do ní melanž. „Můj Velký inkvizitor také slouží svému účelu. Nikdo {252} se v hrůze nepřikrčí před ženou v černém hábitu, která jen stojí a mlčky poslouchá.“
„A přece tím mlčenlivým posloucháním Sestra Dorotea odhalila podvod spáchaný rodem Péle.“
Salvador si odfrkl. „Quemada pak dostal z Blantona Davida víc informací.“
„A přitom ho zabil. Dorotea mohla získat totéž, a ještě více, mohli jsme mít živé rukojmí.“
„Nebo usvědčeného vězně, odsouzeného k popravě.“
Roderick nechtěl otevřeně nesouhlasit. „Rozhodně nemusel být Omak Péle vyděšen tak, aby uprchl. Radím, abychom při výsleších spoléhali víc na Sestru Doroteu a její mluvčí pravdy a těmto veřejným přehlídkám krutosti se vyhýbali.“
„Jaká by v tom byla zábava?“ zahuhlal Salvador tak tiše, že ho Roderick málem neslyšel. Pak pokračoval hlasitěji: „Snad soutěž! Mohli bychom ty dva vyzkoušet, nechat Sestru Doroteu vyslýchat Quemadu po svém… a pak Velkého inkvizitora zase ji.“
„On ji zabije!“
Salvador máchl prstem. „Ne, když bude vědět, že mě tím nepotěší.“
Roderick myslel na Doroteinu sílu a soustředění. Coby Ctihodná matka dosáhla stupně tělesného sebeovládání, jaký Roderick nedovedl ani pochopit. Možná, že má bratr pravdu. Byl rozpačitý z toho, že Doroteiny Sestry tak otevřeně straní divokým služebníkům, ale výslech mluvčích pravdy bude jistě méně barbarský než tohle.
Imperátor si znovu povolal služebnou a usmál se na Rodericka. „Uspořádejme civilizovanou ukázku jejich schopností. Budeme k tomu podávat čaj a malé melanžové koláčky.“
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{253} O hodinu později vklouzla do vyhlídkového apartmá Sestra Dorotea ve své typické černé róbě, ale vypadalo to, že má hnědé vlasy čerstvě zastřiženy. Její vystupování v sobě mělo jako obvykle jakéhosi ducha. Krátce pokývla imperátorovi i Roderickovi a pak zakotvila pohledem na Quemadovi, který seděl na židli s vysokými zády. Velký inkvizitor vypadal velice nesvůj, po tom vypětí na náměstí se jen zběžně upravil. Imperiální stráže venku na Roderickovu žádost rozehnaly nespokojený dav. Dělníci rozebírali zábrany a splachovali výslechové vybavení.
Dorotea a Quemada se dozvěděli, proč byli povoláni. Roderick si všiml, že se Velký inkvizitor mluvčí pravdy jaksi zalekl. Očividně raději kladl otázky, než na ně odpovídal.
Salvador netrpělivě zamával rukou. „No, pusťme se do toho.“
„Vzhledem k pravděpodobným výsledkům Quemadovy práce by měla Sestra Dorotea jít jako první,“ poznamenal Roderick.
Dorotea stála vzpřímená a hleděla na Velkého inkvizitora, neříkala nic, neptala se na nic. Čas ubíhal a Quemada byl čím dál tím brunátnější a pobouřenější. Několikrát se mu zachvěla ústa, jako by chtěl něco říct, ale zase je zavřel. Čelil Doroteině pohledu, jistě si představoval, co jí udělá, až na něj přijde řada.
Nakonec imperátorovi došla trpělivost. „Ptejte se ho, co se ho máte ptát.“
„On už ke mně mluví beze slov, sire.“ Odmlčela se a přistoupila blíž ke Quemadovi. „Oba hledáme pravdu. Proč potřebujete pro své řemeslo tolik násilí? Váš výcvik v sukovské škole by měl stačit na to, aby vyvolal bolest, aniž byste musel sahat k fyzickému poškození nebo usmrcení. Jste nezkušený, nebo vás těší ubližovat lidem? Proto se každý den těšíte do práce?“
{254} Quemada se napůl zvedl, ale přinutil se zase posadit. „Dělám jen to, co je nutné.“
„Nutné?“ Naklonila se dopředu jako straka, která zahlédla lesklý předmět. „Mnoho vašich objektů při výslechu zemře – příliš mnoho. Ale zkušený sukovský lékař by měl umět udržet při životě i tu nejvážněji zraněnou oběť. Proč považujete za nutné je zabíjet? Děláte to schválně?“
„Získával jsem informace, které žádal imperátor.“
„Ale nechtěl po vás, abyste likvidoval. Vlastně se to často ani nehodilo. Blanton Davido při vašem výslechu nemusel zemřít tak rychle.“ Pozorovala ho jako laboratorní vzorek pod velkým zvětšením.
„Získávám pravdu, kterou imperátor potřebuje.“
Dorotea ustoupila a nadechla se. „Ano, ale já vidím mnohem víc než jen to, víc než jen potěšení z působení bolesti. Nepoznala jsem váš pragmatismus a omlouvám se, že jsem si o vás myslela, že jste sadista – tak to vůbec není. Tohle je praktická záležitost, že? Teď vidím, že ty oběti shledáváte jistým tajným způsobem užitečnými. A je to výdělečný způsob.“ Oči jí zatěkaly sem a tam a Roderick si všiml změny v chování Velkého inkvizitora, zatímco mluvila dál. „Když někdo během vyslýchání zemře, imperátor se neptá, co děláte s těly.“ Obrátila se k Salvadorovi. „Nebo ano, sire?“
Zmatený imperátor odpověděl: „Jistěže ne.“
Tohle Roderick vůbec nečekal.
Dorotea na Quemadu dál tlačila. „Vy a vaši pomocníci ze Skalpelu se těch těl zbavujete sami. Je nějaký důvod, proč o ně stojíte? Jak můžete vydělávat na mrtvolách? Zabíjíte konkrétní lidi… nebo je necháte zemřít, protože…“ Přimhouřila oči. „Jíte snad jejich orgány?“
„Ne, já – ehm, já –“ Quemadovi se na čele objevily kapky potu a celé tělo se mu třáslo. Zdálo se, že se jim rozpouští před očima.
{255} „Ven s tím!“ Dorotea měla temné pronikavé oči, málem hypnotické.
Najednou, jako by ho její neodbytný hlas zlomil, začal Quemada blábolit. „Jsou lidé, kteří na černém trhu nakupují orgány, tlulaxští výzkumníci a dokonce i sukovští doktoři, kteří provádějí transplantace. Když člověk zemře při výslechu, můj tým Skalpel mu vyjme orgány. Nic nepřijde nazmar a jiným to prospěje.“ Pot se z něj jen valil. „Není to zakázáno! Nedělám nic ilegálního.“
„Ale máte finanční podnět, abyste je nechával zemřít.“
Quemada se podíval na zděšeného Salvadora očima planoucíma vinou, hanbou a vztekem, který nedovedl zakrýt.
Dorotea vypadala vyčerpaná. Ustoupila a obrátila se k imperátorovi. „Předpokládám, že má ještě další tajnosti, sire, ale myslím, že jako ukázka to stačilo.“
Roderick poznamenal mírně: „Všimni si, bratře, že Sestra Dorotea získala tu informaci za pouhých několik minut a ani se toho člověka nedotkla, nezlomila mu jediný prst a nevyrvala nehet. A zůstal naživu, můžeš si s ním naložit, jak se ti zlíbí. Řekl bych, že metody mluvčích pravdy jsou mnohem lepší.“
Salvador se chvěl vzrušením. „Rozhodně máš pravdu, bratře. A jestli toho přede mnou můj Velký inkvizitor tají ještě víc, zjistíme přesně, co to je. Bude však jenom namístě, aby to z něj dostali jeho vlastní lékaři ze Skalpelu. Na veřejnosti.“
Velký inkvizitor se kroutil a prosil: „Zeptejte se na to císařovny Tabriny. Vytáhněte pravdu z ní!“
Salvador povytáhl obočí a obrátil se k Roderickovi, potěšený ještě víc. „To tedy uděláme.“
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{256} Historie se často pokřiví čočkami strachu. Nevšímám si těch bombastických nesmyslů o generálu Agamemnonovi a původních Titánech, uvědomuji si, že kymekové mohli být úchvatní, kdyby je nezničilo přílišné sebevědomí.
Ptolemaios, laboratorní deníky z Denali
 
Ptolemaios vystoupil z vozidla a oslnil ho lesk slunečního světla na dunách. Ano, tyto pustiny Arrakis budou skvělým testovacím polem pro jeho nové kymeky.
Jak Ptolemaios žádal, soukromé plavidlo VenHoldu přistálo ve volné poušti, vyhnulo se hlavnímu kosmickému přístavu, aby se o něm nikde neobjevila ani zmínka. Mentati z ústředí Spojených obchodů provedli všechny nutné přípravy. Ředitel Venport měl v úmyslu udržet tuto práci prozatím v tajnosti, ale až Ptolemaios konečně nasadí kymeky na primitivy Manforda Toronda, budou se před těmito gigantickými stroji třást všichni.
Pocítil chlad, který nedovedl zahnat ani pouštní žár. Mysl se mu naplnila toužebnou vidinou toho nenávistného vůdce lůzy, jak kňučí hrůzou a dívá se, jak mechanická chodící těla jako oživlé noční můry drtí jeho vyděšené barbary a odhazují jejich zničená těla jako krvavé panenky.
{257} Rozkašlal se a pokusil se ten zvuk zamaskovat, nechtěl před ředitelem vypadat slabý. Ptolemaia pořád ještě bolely a pálily plíce od jedovaté atmosféry na Denali. Doktoři z výzkumného zařízení mu provedli hloubkové vyšetření a potvrdili, že utrpěl vážné plicní trauma. Ujistili ho, že při správné léčbě se zase uzdraví. Ale práce pro něj byla vším a on nemohl obětovat čas rozsáhlé buněčné restrukturalizaci, kterou by si léčba vyžádala.
Správce Noffe o něj v kupoli zdravotnického zařízení celé týdny pečoval, staral se, aby přítel pravidelně jedl a bral si léky. Ptolemaiovi se sice nezamlouvalo, jak mu inhalační prostředek tlumí myšlenky, bolest však byla ještě horší, rozptylovala ho od toho, co potřeboval udělat…
Plavidlo spočívalo na bezpečném skalním hřbetu nad oceánem dun, kde se mělo konat testování. Vítr metal písek a Ptolemaios stál s ostatními, a přece sám se svými myšlenkami, rozhovor kolem sebe nevnímal. Litoval, že tu není Elchan, ale přítel s ním už mluvit nemohl, protože ho zavraždili služebníci.
„Chce to silnou zbraň, aby pronikla brněním nevědomosti,“ zamumlal Ptolemaios.
„Co jste říkal?“ Venport se obrátil od rozhovoru se svým mentatem Draigem Rogetem, který se k nim přidal na poslední chvíli. Od posledního vystoupení před landsraadem byl ředitel zaměstnán podnikem, ale přehlídku nových kymeků si nemohl odepřít.
Ptolemaios mu věnoval strnulý úsměv. „Promiňte, pane. Rozptýlila mě nějaká maličkost. Dnešek je pro mě významný den.“ Snažil se potlačit další záchvat kašle. Vyprahlý vzduch zhoršoval bolest v poškozených plicích.
„Významný pro nás pro všechny,“ dodal Draigo Roget.
{258} Ptolemaios se nestaral o širší politiku Impéria, soustředil se jen na svou roli ve hře. Věnoval se projektu nových kymeků, úpravám mobilních systémů, nervovým spojům a ovládání myšlenkových konektorů, včetně senzorů implantovaných do jeho vlastního těla. S tím zdokonaleným propojením byli noví Titáni mnohem lepší než staří nepřátelé lidstva. Tito kymekové s mozky kormidelníků by roztrhali generála Agamemnona na kusy!
Už příliš dlouho se Ptolemaios cítil malý a nedůležitý, bezmocný tváří v tvář obtížným událostem. S novými kymeky se změnil. Připadal si silný, sotva pomyslel na svou armádu. Technicky vzato to byla armáda ředitele Venporta, ale Ptolemaios ty kymeky znal lépe než kdokoli jiný; nikdo jiný jako on nemiloval každé mechanické tělo a zmutované mozky, které je řídily.
Ředitel Venport počkal, až se z raketoplánu vyhrne tým pracovníků a rozestaví pozorovací židle, aby on, Ptolemaios a mentat mohli pozorovat představení.
Než test začal, Ptolemaios vysvětlil: „Denali je pro lidi drsné místo, ale kymecké systémy jedovatý vzduch vydrží. Prostředí Arrakis představuje extrémní výzvu – vyprahlost, písek, statická elektřina a vratká půda.“
„A píseční červi,“ dodal Draigo.
„Jsme zajedno v tom, že je to dobré místo na prověrku,“ shrnul to Venport. „Teď spusťte své kymeky. Chceme je vidět v akci. A komentujte to.“
U paty skalního hřebene lehce dosedla na zem pancéřovaná krychlová komora. Ptolemaios nechtěl, aby nákladní kapsle přistála uprostřed dun, její dopad by mohl přilákat červa, ještě než se on sám připraví. Vyslal signál dálkovým ovládáním, stěny kapsle se oddělily a odpadly jako okvětní plátky květiny.
Sedm zástupců z řad četných nových kymeků se zvedlo na mechanických nohách a připravilo do pozic. {259} Byli to ti nejlepší a nejbystřejší, zvlášť vybraní pro tuto přehlídku. Tyčili se vysoko nad zemí, všichni měli výkonné motory, neproniknutelný povlak a soupravu ničivých zbraní.
„Tato chodící těla disponují rychlostí a mrštností a k tomu i brutální silou.“ Ptolemaios snížil hlas, najednou mluvil jaksi plaše. „Ze všech sil jsem se snažil udělat je nezničitelné.“
„Uvidíme,“ řekl ředitel Venport.
Velké stroje odkráčely od otevřené nákladní kapsle, zkoušely vazkost písku, analyzovaly sklon dun. Ptolemaios věděl, o čem ty uvězněné mozky uvažují, protože sám naprogramoval senzory. Poskytl kormidelníkům všechny známé údaje o Arrakis, včetně sporných zpráv o velkých červech.
Mentat v černém rouchu stál vedle své pozorovací židle, nedokázal se uvolnit. Hleděl na písek, kudy se vlekla těžká kymecká těla. „Vibrace jejich nohou můžou přivolat červa. Jste na to připraven?“
„Mozky o tom byly zpraveny a kymekové jsou plně vyzbrojeni.“
Venport se opřel v židli, zaclonil si oči a sledoval, jak si těžké stroje vykračují po dunách. Jakmile zhodnotily terén, pohybovaly se hbitěji. Dva kymekové se pustili dopředu, aby předvedli své systémy, vyběhli na další dunu, pak na další, vypadalo to jako pářící tanec ladného hmyzu.
Ředitel poznamenal: „Naše sklizňové operace zamořili zločinci a sabotéři. Mohl bych ke každé továrně na koření postavit kymeckého strážce. To by mělo pouštní lidi odradit – i obří písečné červy. Naše vybavení by to udrželo v bezpečí.“
„Ještě nevíme, jestli tito noví Titáni stačí na písečné červy,“ upozornil Draigo.
Venport se naklonil dopředu. „To brzy poznáme.“
{260} Kymekové se seřadili kolem zvlněné duny připomínající hřbet velryby a nasměrovali zbraňové paže do širého zlatého moře. Krystalky písku jiskřily ve slunečním světle, jako by se probudila celá planeta. Kymekové jeden po druhém vypálili ze svých integrovaných zbraní. Explozivní dělové střely vyrazily z článkovaných paží, tenkými proudy vytryskla kyselina, která proměnila písek v bublající sklo, laserový paprsek vyhloubil kouřící díru do vzdálené duny, proud plamene se vyklenul jako solární erupce.
Ptolemaiovi zářily oči a málem zapomněl na pronikavou bolest v plicích. „Tito Titáni vyhladí Manforda Toronda a jeho služebníky!“ Do komunikační jednotky ohlásil: „Fáze dvě – nastal čas na větší agresivitu.“
Sedm kymeků seběhlo do sevřené pánve, kde jejich vibrace pronikaly hlouběji pod povrch. Zvedli silné pístové nohy a dusali jako beranidla, vydávali neodolatelně lákavé zvuky pro červy.
„Podle neověřených zpráv,“ spustil Draigo, jako by poučoval studenty na Kolharu, „používají fremeni natahovací synkopické bušící zařízení, dokonce i prosté bicí nástroje, aby povolali červa. Tvrdí, že to vždycky vyjde, ale pochybuji, že by hlásili neúspěchy.“
„Já pochybuji o všech jejich pověrčivých historkách,“ řekl Venport, „ale snažím se být přístupný všemu.“
Ptolemaios pozoroval své úchvatné stroje a připomínal si archivní obrázky starých bitev, zvláště těch s Ajaxem, nejbrutálnějším z původních kymeků. Jak tak uvažoval o zhoubné destrukci, kterou způsobili Titáni, a srovnával ji s ignorantským ničením služebníků, jeho vztek – snad pronikající myšlenkovými konektory z jeho mysli – jako by kormidelnické kymeky rozrušil. Jeden z nich, Hok Evander, vypustil do vzduchu dělovou střelu a ta se snesla dolů nedaleko od nich, vyryla do země kouřící kráter.
{261} Když žádný červ nereagoval, poučil je Draigo: „Říká se, že ti tvorové jsou přísně teritoriální, a je možné, že jsme na hraničním území, v neutrální zóně. Nejbližší červ může být hodně daleko.“
Venport se zamračil a i Ptolemaios pocítil netrpělivost. Řekl: „Podle zpráv je jistou cestou k přivolání netvora zapojení štítu. Je to ale nebezpečné a červ pak bývá nepříčetný.“
„Tak tedy povolejte nepříčetného,“ pobídl ho ředitel, „pokud věříte, že to kymekové zvládnou.“
Ptolemaios se podíval na sedm strojů a vyslal další signál. „Fáze tři.“
Titáni zpozorněli a pak si každý mohutný stroj zapnul Holtzmanův štít.
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{262} Každá vzpomínka má svůj spouštěč.
Mentatský postřeh
 
Vorian byl nenápadný, jen průměrný člověk na Lankiveilu – a zamlouvalo se mu to. Při práci s Harkonnenovým patriarchou měl oči otevřené, chápal toho muže, věděl, jak moc této rodině ublížily jeho předchozí činy. Ano, Abulurd si před osmdesáti lety zasloužil hanbu, ale ne na celé další generace.
Vor tomu může pomoci, pokud najde správnou cestu. Nestál o potlesk, vítání ani o odpuštění. Chtěl jenom napravit část škody, kterou po sobě nechal. Zatím ho Harkonnenové přijímali, cítil se u nich vítaný, ale netušili, kdo ve skutečnosti je…
Srstnaté velryby nebyly tak veliké, jak si představoval, zato však nebezpečné, zvlášť když je rybáři lovili. Majestátní tvorové se dovedli potopit hluboko do studených vod a uniknout nebo zaútočit na stíhající loď a natropit vážné škody.
Velryby táhly po známých migračních trasách, seskupovaly se v tažení za potravou. V takových skupinách nemohly uniknout moderním sítím a omračovačům {263} používaným harkonnenskými lovci, ale jakmile byly zahnány do sítí, dokázaly vyvinout ohromnou sílu. Mnoho lovců přišlo o život nebo o končetiny, když ta zvířata bojovala o život.
„Dávejte pozor na jejich hrudní ploutve.“ Vergyl Harkonnen stál vedle motorizovaného navijáku na zadní palubě a překřikoval hluk mašinérie. „Ostré jako břitva. Uříznou vám ruku jako šavle.“ Pokývl, zatímco Vor a jeho druhové z posádky zajišťovali síť a snažili se vyhnout mrskající se ploutvi, která prořezávala silné kovové síťoví. „Jsou to prehistoričtí tvorové, na vršku vodního potravního řetězce.“
Vor zápasil s provazem. „Nic je neloví?“
Vousatý Harkonnen pohodil hlavou a přitáhl si kapuci proti chladu. „No, nemocnou nebo zraněnou velrybu může napadnout hejno torpédových žraloků, ale jinak je toho moc neobtěžuje.“
„Až na nás,“ dodal Vor. „Lidé jsou nejnebezpečnější predátoři.“
Už skoro dva týdny pracoval na Harkonnenově velrybářské lodi, předstíral, že je pozorovatel, výzkumník – což byl, i když měl za lubem zkoumat něco úplně jiného. Palubu zalila studená sprška a on si vzpomněl (s láskou, jak si uvědomil) na ty roky, kdy sloužil na Caladanu s armádou Džihádu. A na krásnou Leroniku Tergietovou, jednu ze svých prvních lásek. Potkal ji už tak dávno, zůstal s ní několik desítek let, vychoval dva syny, ale když zemřela, vydal se Vorian Atreides zas dál, jak to dělal vždycky…
Mraky se prodralo lankiveilské slunce. Vor se námahou rozehřál a rozepnul si bundu. Jeden muž z posádky si hned nato stáhl košili, jako by chtěl návštěvníka trumfnout.
Vor sem na Lankiveil hladce zapadl, cítil kamarádské vztahy velrybářů a dokonce i otevřenost Vergyla Harkonnena. {264} Muži z posádky si ho občas dobírali pro jeho nezkušenost, ale aspoň se vyznal na lodích. Bral to popichování s humorem. Po takové spoustě let, tolika identitách, tolika zaměstnáních Vor uměl vycházet s drsnými typy.
To ráno, když velrybářská loď vyplula z vesnice, vyprávěl ruměný první důstojník Landon o starých nebezpečných dobách, než se začaly používat sítě z lehkých slitin. Lovci tehdy museli vyrážet v malých loďkách a čelit agresivním zvířatům s omračovacími harpunami.
„Velryby mě připravily o dědu a prastrýce,“ svěřil se Landon. „A já jim to teď vracím.“
Velrybí kožešina byla cenným vývozním artiklem Lankiveilu, rodinu Harkonnenů však brzdil neefektivní distribuční systém. Vergylův bratr Weller spolu s Griffínem Harkonnenem se to pokusili změnit a vrátit rodině prosperitu. Další nešťastný neúspěch…
Teď potřebovali upevnit operace, dodat novou výbavu a modernizovat zpracovatelské zařízení. Pokud Harkonnenové nevydělají dost na zaplacení dluhů, přijdou i o tu chabou základnu na Lankiveilu. Ctižádostiví Bushnellové se sem už drali, chápali se aktivity, připravovali se na svržení Harkonnenů. Vor by s tím snad něco mohl udělat…
Velké sítě byly vytaženy a spuštěny na zadní palubu. Denní úlovek činil osm velryb. Byly malé, ale se vzácnými hnědými a stříbrnými kožichy. Zvířata jedno po druhém dopadala na palubu, vysypaná ze sítí, kroutila se, dokud jim posádka nevpálila do mozku jedovaté šipky.
Vor a ostatní muži se dali do tvrdé a špinavé práce, porcování velryb. Krev odtékala do obrubníků a do moře a vábila hejna torpédových žraloků. Velrybí vnitřnosti smrděly vším odporným, co si jen Vor dovedl představit, ale přežil ten zápach. Kolegové se bavili jeho škleby, ale on se jenom smál.
{265} Když posádka stáhla silné kůže, skoro celé odpoledne řezala a oddělovala kusy masa, nechtěné zbytky házela přes palubu čekajícím žralokům. Velrybí tuk bude vyškvařen a zbytek se prodá jako maso, základ stravy na Lankiveilu.
Vor ukázal na zvedající se vítr a vlny a Vergyl přikývl: „Radši zamíříme zpátky do přístavu.“
Patriarcha Harkonnenů obsluhoval kormidlo a naváděl loď zčeřenými chladnými vodami, mířil k drsným fjordům. Vor spláchl palubu hadicí a pak pomohl srolovat pláty kožešin a zajistit schrány s čerstvým masem.
Poté co pracoval s Vergylem a jeho posádkou a seznámil se s jeho ženou a synem Danvisem, připadal si Vor málem jako člen rodiny. Byli k němu laskaví, otevřeně vděční za hodiny práce, kterou konal bez žádosti o mzdu. Přijali Vorovu historku o výzkumu. Bál se pomyslet, jak by se všechno změnilo, kdyby zjistili, kdo je ve skutečnosti.
Danvis se k nim občas na lodi připojil, ale rodiče ho chránili, nechtěli vystavovat jediného zbylého syna nebezpečí. Byl úplně jiný než Griffin. Jednoho dne se Danvis stane šlechtickým vůdcem Lankiveilu, ale Vora napadalo, jestli ten mladý muž nebude snadnou kořistí pro operace konkurenční rodiny. Nebo ho možná život vytvrdí. Vorian nestárl, a tak se může po letech na Lankiveil vrátit a Danvise zkontrolovat, podpořit ho, jak jen bude třeba.
Povzdechl si: další generace životů, za které se cítí odpovědný, další řada závazků. Ale po té době, kterou zde strávil inkognito, věděl čím dál jistěji, že s tím musí něco udělat, opravit potápějící se loď Harkonnenovy rodiny. Nemohl je donutit, aby mu odpustili, ale mohl jim dát finanční stabilitu, jakou potřebovali…
Motory hlasitě hučely, velrybářská loď se prodírala vlnami. Vor si otřel čelo předloktím a vzpomínal {266} na doby, kdy pracoval na rybářských lodích na Caladanu, na ty sladké chvíle strávené s Leronikou – před několika generacemi.
Mžení se proměnilo v liják, když Vergyl přiškrtil motory a vmanévroval do kryté zátoky. Skrz mlhu Vor viděl vesnici na břehu. Slyšel spokojené klábosení posádky, která se těšila, jak zajde do hospody na rundu místního piva. Studený déšť nikomu nevadil, čerstvá sprška aspoň trochu smyje pach z porcovaných velryb, který se vznášel na lodi.
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Toho večera, zatímco lodníci popíjeli a Vergyl se vrátil na noc k rodině, poslal Vor po kurýrovi kódovanou zprávu na palubu odplouvající dopravní lodi. Instrukce se dostanou k jednomu z jeho finančních kontaktů na Kolharu, nejbližší planetě s bankou, která spravovala část jeho rozloženého jmění. Měl prostředky na to, aby to tu změnil, a považoval to za způsob, jak rozptýlit stín na svém svědomí. Nařídil svému bankéři, aby zaplatil všechny dluhy rodiny Harkonnenů, a to anonymně.
Náhlý přesun bohatství umožní Harkonnenům opravit velrybářskou flotilu, přestavět kosmický přístav a být konkurenceschopnější v dopravě sklizených kožešin na trhy jiných planet. Pak dovedou čelit vpádu Bushnellů… aniž kdy zjistí, kdo byl jejich tajný dobrodinec.
Vorian Atreides měl v úmyslu zmizet dávno předtím, než prostředky dorazí.
Nemohl napravit všechno, ale začátek to byl. Ráno řekne Vergylovi a Sonie, že musí opustit Lankiveil, že jeho „výzkumný projekt“ je u konce. A bude zas na cestě někam jinam.
Hodně uvažoval o Caladanu. Možná se vydá právě tam…
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{267} Každou osobu je možno zmanipulovat – a všichni také zmanipulováni jsme, tak či onak.
Moudrost Kogitorů
 
Matka představená se pohybovala překvapivě kradmě na ženu svého věku a křehkosti. Podařilo se jí překvapit Valyu venku mezi dvěma hlavními školními budovami. „Pozorně jsem tě sledovala, a nevypadá to, že bys truchlila nad sestřiným odjezdem.“
Valya se uklidnila a udržovala bezvýraznou a nečitelnou tvář. „Je pryč už pár týdnů, Matko představená. Nejsem její chůva – a řídila jsem se tvou radou, abych ovládala své city. Neměla bych dávat najevo smutek ani zklamání, že se rozhodla po svém.“
Raquella se zatvářila pobaveně. „Přesně naopak, vypadala jsi, že tě její odjezd těší, dokonce že se nemůžeš dočkat, aby už odjela. Připadá mi to zvláštní, vždyť jsi ji sama přivedla do Sesterstva. Považuješ ji za zklamání, když se nás teď vzdala?“
„Ne, Matko představená, za zklamání ne. A ona se nás nevzdala. Tula uspěje ve všem, o co se pokusí, i když třeba ne tak, jak jsme čekaly. Skládám v ni velké naděje.“
{268} Obě ženy spolu kráčely směrem od hlavních školních pozemků, vydaly se po strmé a hrbolaté stezce kolem útesu Laojin, zalesněnému kopci s prudkým srázem. Byl to nejvyšší bod v okolí a Raquella tam ráda podnikala vycházku alespoň jednou týdně. Matka představená tvrdošíjně předváděla, že je pořád fyzicky a duševně čilá, aby mohla vést řád. Dnes jí dokonce i Valya stěží stačila.
„Ztráta bratra Griffina byla strašná rána,“ přiznala Valya, jak doháněla Raquellu. Upírala oči do země. „Rodiče a Danvis budou šťastní, že mají Tulu zpátky.“
Raquella se zastavila na stezce a věnovala jí tvrdý pohled. „Sice jsi Ctihodná matka, ale stejně tě přečtu. Jsou pro tebe teď prvořadé cíle Sesterstva? Nad cíli tvé rodiny?“
Valye vždycky dělalo problémy snažit se ospravedlnit. „Mám dvě rodiny – rod Harkonnenů a Sesterstvo. Můžu být oddaná oběma.“
„Diplomatická odpověď, ale potenciálně problematická.“
„Odmítám vnímat vesmír zjednodušeně.“
Raquelliny tenké rty se zformovaly v upřímný úsměv. „Možná to vypovídá o tvé budoucí vůdcovské roli.“
Valya se snažila ovládnout nával vzrušení. Matka představená si jistě uvědomila, že je její nejlepší možnou nástupkyní, která by pokračovala v přestavbě školy. Než se nad tím Valya stačila víc zamyslet, stařena změnila téma. „Dostala jsem zprávu od pozorovatelů v imperiálním paláci. Sestra Dorotea dosáhla toho, že je coby mluvčí pravdy pro Imperátora Salvadora neocenitelná. Dovolil jí, aby začala na Saluse cvičit vlastní nové akolytky.“ Dlouze a chrčivě si povzdechla. „Odštěpená skupina ortodoxních Sester nebude mít žádný popud se s námi znovu spojit. Tolik jsem doufala, {269} že…“ Zavrtěla hlavou. „Dorotea je má vlastní vnučka.“
Z útesu nahoře se k nim blížila Sestra Fielle, opatrně sestupovala ze svahu po příkré klikaté stezce. Když Raquella mávla mentatské Sestře, aby se k nim přidala, Valyu zklamalo, že přišla o důležitou soukromou chvilku s Matkou představenou. Přesto však přesunula myšlenky a soustředila se na záměr udělat si z Fielle spojence.
Mladší Sestra se s nimi pozdravila, věnovala Valye nečitelný úsměv a všechny tři se společně vydaly po stezce. Raquella udala tempo dalšího stoupání. Mentatské Sestře zřejmě nevadilo, že se vrací nahoru stejnou cestou, odkud přišla.
Valya pokračovala naléhavě v rozhovoru, doufala, že ji Fielle podpoří. „Naše frakce je silnější než Doroteina, Matko představená. Jsme lepší organizace s větší dlouhodobou vizí.“ Pracovala s intenzitou vlastního hlasu. „Můžeme také zapracovat na schopnostech mluvčích pravd mezi sebou a já zdvojnásobím výcvik nových bojových technik.“ O svém experimentálním ovládání hlasu Matce představené neřekla. „Jsme ve válce za vlastní přežití a každá Sestra musí vědět, jak bojovat, osobně i na širší politické scéně. Naše Sestry musí být nepřekonatelné coby bojovnice i poradkyně.“
Fielle ji přerušila: „Ale my užíváme mozky více než těla. Sesterstvo je filosofie, způsob života a cesta, jak zdokonalit lidskou rasu.“
Valya zvýšila hlas: „A kdybychom se byly naučily bojovat, mohly jsme účinněji zasáhnout proti imperátorovým jednotkám, než povraždily tolik z nás na Rossaku. Co když je Dorotea přesvědčí, aby přijely na Wallach IX a dokončily tu likvidaci?“
„To se už nikdy nestane,“ řekla Fielle.
{270} Valya se na cestičce zastavila a napřímila se. „Já bych to neriskovala. Chci, abychom se staly lepšími bojovnicemi, kvůli nám samotným a kvůli Sesterstvu.“
Raquella jí věnovala jízlivý úsměv. „Ty už jsi naše nejlepší bojovnice.“
„A přece můžu být ještě lepší – a pak zdokonalím i ostatní. V každé Sestře a v Sesterstvu jako celku musí tělesno a duševno spolupracovat. Ty aspekty se posilují navzájem.“
Valya se obrátila k Fielle. „Někdy jsem možná trochu strohá, protože se soustředím na Sesterstvo, na velké mise a cíle, které nám vytyčila Matka představená. Omlouvám se, pokud působím netrpělivě a příliš prudce. Snažím se na tom zapracovat.“
Podívala se koutkem oka a všimla si, že se Raquella usmívá jako hrdý rodič.
Valya chvatně pokračovala. Poté co poslala Tulu za jejím úkolem, měla vlastní cíle, větší plány. „S tvým dovolením, Matko představená, bych se ráda vydala na Gináz – navštívit školu mistrů meče a požádat je, aby mě přijali za studentku. Všechno, co se od nich naučím, se dá využít pro Sesterstvo.“ Valya mohla ty dovednosti využít i v zájmu Harkonnenova rodu, snad i v osobním boji proti Vorianu Atreidovi.
Fielle vypadala, že ji ten návrh zmátl, ale Raquella chytila mladou mentatskou Sestru seschlou rukou za paži. „Ten Valyin nápad je zajímavý. Ty sama máš mentatský výcvik a mně připadá, že bychom se toho mohly hodně naučit i od jiných velkých škol, převzít jejich techniky a vylepšit ty svoje.“
Valya se napřímila. „Díky tomu, že jsem Ctihodná matka, se učím rychleji než jiní, zdokonaluji se. Nechte mě, ať je překvapím. Ráda bych pozorovala Gináz, absorbovala a přizpůsobila si jejich bojové metody, tělesnou kontrolu, obranu a naučila se, jak myslet při {271} souboji. V kombinaci disciplín se skrývá velká síla a Sesterstvo tu sílu potřebuje. Budeme pro Doroteiny zrádkyně víc než dostatečné soupeřky.“
Raquella jí vyhubovala jako malému děcku. „Sice s tou druhou stranou nesouhlasím, ale nejsou to zrádci, jen mají jiný pohled na naše učení. Dorotea má něco, co my ne – uznávanou pozici v blízkosti imperátora. Nemá důvod nám závidět ani se nás bát. Pro naši budoucnost bude nejlepší, najdeme-li společnou půdu. Po tom toužím nejvíc, než umřu.“
Valya se snažila ovládnout ostří ve svém hlase. „Dorotea nás především neměla zradit, pokud je vážně oddaná Sesterstvu.“
„Její oddanost je možná pomýlená, ale já věřím, že srdcem je pořád pravá Sestra.“ Raquella vypadala smutně, když se na stezce zastavila. Obrátila se k Valye. „Stejně jako se tvá rodná sestra musela vrátit na domovskou planetu, chápu, že se ty musíš vydat na vlastní pouť. Můžeš odjet na Gináz.“
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{272} Úspěch je záležitost formulace. Co je to vítězství? Co je to bohatství? Co je to moc?
Ředitel Josef Venport, vnitřní oběžník VenHoldu
 
Během let poslali vědci z Denali Josefu Venportovi spoustu roztodivných návrhů, z nichž mnohé působily absurdně a nedosažitelně. Nové generátory štítů, rozhraní myšlenkových konektorů, omračovače davu, atomové pulzní záblesky, dokonce i mechanické sabotéry „cvrčky“.
Nechtěl svůj odlehlý myšlenkový trust nijak omezovat a řekl správci Noffeovi, aby podporoval fantazii ve všech jejích formách, pokud to povede k rozvoji, jenž uškodí služebníkům.
Ale toto bylo víc, než v co kdy doufal.
Josef, Draigo a Ptolemaios seděli pod prudkým sluncem a pozorovali sedm mechanických chodicích těl ovládaných mozky kormidelníků. Na ředitele udělalo dojem, co Ptolemaios vytvořil. Hrůzostrašné stroje se pohybovaly pozoruhodně hbitě a lehce. Josef se usmál: takové výsledky ospravedlňují tu spoustu peněz, které nalil do výzkumného zařízení na Denali. Teď měl své vlastní Titány.
{273} Jeho prababičku jeden z těch prastarých Titánů kdysi mučil a to utrpení Normu Cenvu proměnilo v něco víc než jen lidskou bytost. Její manžel, Aurelius Venport, zasvětil život boji proti kymekům. Jaká ironie, že Josef Venport stojí za vytvořením nové skupiny Titánů, ještě mocnějších, než byli jejich předchůdci!
Ptolemaios se dotkl vysílačky v uchu. „Pořád žádné stopy po červovi.“
„Možná se ta stvoření bojí,“ nadhodil Josef.
„Pochybuji, že píseční červi znají strach, řediteli,“ namítl Draigo. „Z těch vibrací nepoznají, jestli jsou tihle kymekové něco jiného než sklízecí továrna. A předpokládali jsme, že Holtzmanovo pole ze štítů rozběsní přinejmenším jednoho červa.“
„Dělal jsem si legraci, mentate.“
Konečně pod pískem projelo vlnění, které ho tlačilo nahoru jako hřeben vlny. Velký červ projížděl pod řadou dun, jako by nebyly hustší než vzduch, pohyboval se rychlostí vypálené střely.
Josef se zvedl z pozorovací židle. „To je ale netvor!“ Draigo vedle něj vykulil oči, jak vstřebával detaily. Ptolemaios vypadal nadšený a zděšený současně.
Zdálo se, že teorie o účinku štítů na červy budou nakonec přece jen pravdivé.
Rozzuřený červ vyrazil na povrch. Obří chřtán se vynořil z písku, ten jako povlak pokrýval zaoblené segmenty těla.
Mozky kormidelníků v ochranných nádobách nezpanikařily. Měly za sebou výzkum chování písečných červů, a tak svými chodícími těly zaujaly přesné útočné postavení, jako by šlo o vojenský nácvik. Tři kymekové vypnuli štíty a rozběhli se pryč, podobní skákavým pavoukům.
Červ se snesl dolů jako beranidlo, ale mrštní kymekové uskočili opačným směrem, dokonale koordinovanými {274} pohyby, jako by jejich mozky byly telepaticky spojeny. I ze vzdálené skály Josef cítil chvění, jak se monstrum zarylo do písku.
Sedm kymeků vyběhlo na vršky dun, aby mělo lepší strategickou pozici, a začalo pálit, zasypalo článkované tělo písečného červa jednou explozí za druhou. Vzduchem vířilo tolik prachu, písku a kouře, že Josef málem neviděl.
Červ se znovu vztyčil, mlátil sebou jako uvolněná vysokotlaká hadice. Narazil do jednoho kymeka a odpálil jeho mechanické tělo do vzduchu, pak se vrhl dolů a spolkl dalšího, Hoka Evandera, stále chráněného mihotajícím se štítem.
Ptolemaios v pozorovací židli vyjekl, když bránící se kymek zmizel v červově hrdle. Josefa překvapila vědcova ztráta objektivity. „Je to test, doktore Ptolemaie. Musí se počítat se ztrátami.“
Zbývajících pět Titánů zdvojnásobilo útok, pálilo plameny, laserovými paprsky a výbušnými střelami. Několik článků červova těla sice vypadalo rozedráno a poškozeno, ale útok bestii jen rozzuřil. Zvedla se, snesla se na další dva kymeky a zamáčkla je do písku. Obluda byla tak veliká, že oběti neuchránilo ani zpevněné brnění.
Poslední tři Titáni se rozestoupili kolem červa a dál útočili. Tvor dunivě zakvílel jako výfuk motoru kosmické lodi.
Pak se jeho klikaté tělo najednou vyboulilo a nateklo, jako by detonace probíhaly uvnitř. Na prstencových dílech se objevila temná skvrna, z rozšiřující se rány vyrazil kouř. Po tvrdém hřbetu stékaly syčící chemikálie.
Z červova trávicího ústrojí si pomocí výbušin a jedovaté kyseliny klestil cestu ven spolknutý Titán, stále chráněný štítem. Uniknuvší kymek nakladl do těla časované bomby a ty explodovaly, jakmile se osvobodil.
{275} Josef se zasmál, nedokázal od toho odtrhnout oči. Ptolemaios za ním vypadal, že ze vší té zkázy onemocní.
Smrtelně raněný červ se zhroutil do písku, z četných ran mu vytékaly tekutiny, chřtán rozervaný. Přeživší kymekové spatřili jeho slabinu a dál útočili, až se červ otřásl a ochabl na zválených dunách.
Josef se s úsměvem obrátil na Ptolemaia. „Velmi působivé!“
Vědec zasténal. „Ale přišel jsem o čtyři Titány – o víc než polovinu mých nejlepších kymeků! Tolik stálo zničení jediného červa! Byly to mé experimentální objekty a já nad nimi strávil tolik času a péče –“ Z rozčilení se rozkašlal tak těžce, že málem spadl z pozorovací židle. „Dva z těch čtyř, Hok a Adem, mě na Denali zachránili, když mi selhaly podpůrné systémy.“
„Nedělejte si starosti, předvedli se skvěle – nad má očekávání.“ Josef ho poplácal po rameni. „A co je hlavní: dokázal jste, že se červ dá zabít! Máme k tomu prostředky.“
Ptolemaios na židli ochabl, bledý a nejistý, ale znovu v sobě našel odhodlání. „Na základě této ukázky, řediteli, vylepším ta chodící těla a postarám se, aby byla více chráněna.“ Spálený písek vypadal jako po leteckém bombardování. „Mozky kormidelníků příští skupiny Titánů budou mít lepší údaje, aby podaly lepší výkon.“ Vypadal hluboce zasmušilý.
Najednou se do všech směrů rozlétl písek a z dun se vynořil druhý červ.
Ti tvorové sice měli být teritoriální, ale Mentat už nadhodil, že může jít o spornou zónu. Titáni, překvapení novým netvorem, nedokázali zareagovat včas. Červ jednoho kymeka rozmačkal prvním úderem, další tělo smetl a třetí spolkl.
Ptolemaios v hlubokém zoufalství padl ze židle na kolena. „Nemůžu tomu uvěřit, nemůžu tomu uvěřit.“ {276} Všechno ztraceno. Xinshop, Yabido, všech sedm členů jeho elitní síly. Po zaprášených tvářích se mu valily slzy.
První červ, ten umírající, se dál chvěl a škubal sebou na písku. Druhý si slepě měřil svého soupeře, zničení kymekové ani pozorovatelé VenHoldu v dálce ho nezajímali. Dlouhé chvíle se tvor tyčil nad vážně poškozeným tělem mrtvého červa a pak vyrazil do volných dun, z nichž přišel první červ, prohlásil to teritorium za své.
Pracovníci VenHoldu na skále se vyhrnuli z plavidla, skládali pozorovací židle a připravovali loď k odplutí.
Ptolemaios dál zíral na bojiště. „Všichni pryč. Všechny naše nejlepší zkušební subjekty. Já… mám před sebou ještě moc práce.“
Ale Josef přetékal nadšením. „Nebuďte skleslý – bylo to senzační. A máte spoustu mozků neúspěšných kormidelníků, se kterými můžete pracovat. No jen si představte, co by tito kymekové dokázali proti Půlmanfordovi. Budeme potřebovat víc vašich výtvorů, mnohem víc, a já vás zmocňuji, abyste je postavil.“
Pobídl výzkumníka zpátky do raketoplánu. „Pomůžete mi porazit naše nepřátele, doktore Ptolemaie. Vaši kymekové budou neocenitelní, tady na Arrakis i v bitvách proti barbarům.“ Ještě chvíli nad tím uvažoval. „A kdyby k tomu někdy došlo, budou bojovat na naší straně ve válce o převzetí celého Impéria.“
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{277} Lidská představivost je mocná věc. Může být útočištěm v těžkých dobách, katalyzátorem ke změně společnosti, nebo podnětem k vytvoření úžasných uměleckých děl. Na druhé straně, nadbytek představivosti může vzbudit paranoiu, která oslabí schopnost člověka potýkat se s realitou.
Manuál sukovské školy, Psychologické studie
 
Erasmus zašeptal Anně do ucha: „Líbí se ti můj hlas? Měl by ti znít povědomě.“
Odmlčela se a pak zalapala po dechu. „Hirondo! Můj drahý, jsi to ty?“
Robota potěšilo, že se mu ho podařilo věrohodně napodobit a představivost Anny Corrinové překonala všechny nepřesnosti. Mentatská škola měla přístup k řadě záznamů, ale bez velkých počítačových databází Erasmus dlouho nenašel to, co potřeboval. Konečně objevil malou zprávu o skandálu na imperiálním dvoře, v němž palácový kuchař zostudil imperátorovu sestru milostným románkem. Zpráva nezahrnovala nic než úryvek záznamu – vystrašený Hirondo tvrdil, že je nevinný –, ale dala Erasmovi to málo, s čím mohl pracovat. Napětí v mužově hlase navíc změnilo jeho tón. Erasmus dělal, co mohl, aby to upravil.
„Můžu být součást tvých vzpomínek na Hironda,“ promluvil Erasmus falešným hlasem, snažil se udržovat konejšivý tón. „Vždycky budu tady, vedle tebe, {278} ve tvé mysli. Nikdy tě neopustím… takže mi můžeš říkat všechno.“
Erasmus si to hodlal užít. A doopravdy mu to připadalo… příjemné?… že reagovala s takovým nadšením. Po té těžké zkoušce se vzpomínkami vyvolanými drogou safó rád předstíral, že ji utěšuje, čímž významně uspokojoval vlastní zvědavost. Mohl se od ní naučit spoustu detailů o lidech, jinou perspektivu, než jakou získal od Gilbertuse během řady let. Ale další krok bude ještě lepší, to technologické zdokonalení mu dá bližší a stálé spojení s ní.
Nezávislý robot roztáhl svá chapadla po celém komplexu mentatské školy, rozšířil svůj dosah, i když neměl fyzické tělo. Díky mnoha exemplářům myslících strojů, které byly uskladněny v uzavřeném trezoru „pro studia“, měl Erasmus suroviny k použití. Po dlouhou dobu nenápadně a pomalu využíval deaktivované bojové meky spolu s izolovanými počítačovými mozky a automatizovanými přístroji a z toho všeho zkonstruoval stovky miniaturních robotických dronů.
První byl velký jako lidská dlaň; tento přístroj pak postavil menší a ten pak ještě menší mechanismus. Nakonec byly robotické drony schopné použít skoro mikroskopické součásti a vyrobit dokonalé miniaturní kopie sebe samých. Drony neměly skoro žádné naprogramování, jen plnily povely, které vysílal Erasmus. Odvedly úžasné dílo, natáhly vedení po budovách, usadily transoči, přesměrovaly elektřinu a položily neviditelné rozvodné sítě, dokonce vpravily čipy do hmyzu a bažinných tvorů, takže se tato pozorovací síť rozšířila až do spletitých sangrovníků.
Jeho mistrovským dílem bylo drobné implantované zařízení, nové transoko a odposlouchávací přístroj, drobný stříbrný robot velikosti konečku Annina malíčku. Ani trochu nepřipomínalo stroj, spíš krásný hmyz.
{279} Miniaturními reproduktory u její postele vysvětlil: „Toto je můj zvláštní společník, Anno. Zavrtá se ti do ušního kanálku a dovolí nám spolu mluvit, kdykoli to budeš potřebovat.“
Naprosto mu věřila, a tak si položila toho malého robota k uchu. Hmyzí přístroj si zalezl dovnitř, kde se mohl dotýkat jejího sluchového nervu a vysílat signály. Erasmus litoval, že jí nedokáže číst myšlenky, ale tohle bylo skoro stejně dobré.
„Já věděla, že se ke mně vrátíš, Hirondo,“ povzdychla si.
„Vždycky jsem žil uvnitř tebe,“ odpověděl, nechtěl jí brát iluze. „A teď budeme spolu natrvalo. Jsem tvůj nejbližší, nejdůvěrnější přítel – na to nikdy nezapomeň.“ Uvědomil si, že i když to všechno je jen velký experiment, to prohlášení je možná pravda. Žádné jiné blízké přátele Anna neměla.
Erasmus se bál, aby k němu nemluvila nahlas mezi ostatními studenty. Ale Anna Corrinová byla už stejně považována za divnou a její tiché mumlání by ten dojem jenom posílilo.
Mladá žena přešla po chodbách a chodníčcích na pozorovací plošinu a vyhlédla na houští sangrovníků, které tvořilo z blízkého břehu jezera neproniknutelné bludiště. „Když jsi ke mně takhle blízko, Hirondo, miluju tě ještě víc. Můžeme společně vzpomínat a plánovat si budoucnost.“
Erasma to překvapilo, ale příjemně. Láska. Ten lidský cit se mu vždycky vyhýbal, navzdory četným snahám pochopit jeho složitost. S Gilbertusem měli vztah vzájemné obliby, člověk mu říkal „otče“, ale bylo to něco úplně jiného než city, které chovala Anna ke svému ztracenému milenci. Teď bude mít Erasmus příležitost prozkoumat to mnohem blíže.
Před několika dny robot špehoval pomocí chytře {280} skrytého pozorovacího systému, s velkým zájmem se díval, jak Draigo Roget přednáší svou věc Gilbertusovi. Draigo byl jako příslovečný ztracený syn, vracející se domů, ale byl to Gilbertus, kdo sešel z pravé cesty…
Po lynčování bývalých sympatizantů strojů si Erasmus myslel, že jeho žák bude mít dost rozumu a uteče, dokud ještě může. Draigo by se postaral, aby je oba uvítali mezi podobně smýšlejícími lidmi. Erasmus se bál, že ředitel svou masku už dlouho neudrží. Gilbertus však nechtěl opustit vzácnou mentatskou školu. Jako by dbal víc o tu instituci než o vlastní život.
Kdykoli mentatská škola slavila výročí svého založení, zahloubali se někteří studenti do záznamů a našli obrázky ředitele Albanse před nějakými sedmdesáti lety. Hlava školy se za celou tu dobu změnila jen nepatrně. Zaznamenali to i nevšímaví lidé, i když se o tom zatím nikdo nezmínil. Nakonec se ale někdo začne vyptávat. Erasmus potřeboval najít východisko, dlouho předtím, než k tomu dojde…
Anna na pozorovací plošině začala broukat melodii, kterou jí prý zpívávala lady Orenna, ale Erasmus se náhle vytrhl z její společnosti, zaujalo ho něco jiného. V ředitelské kanceláři Gilbertus právě vytáhl paměťové jádro z úkrytu.
Robot nerozdělil pozornost, ale zašeptal Anně zařízením v uchu: „Na chvíli se odmlčím, abychom si mohli užívat společných chvil, ale neopustím tě, má drahá. Nikdy tě neopustím, to ti slibuji.“
Prostřednictvím transočí Erasmus viděl, jak se Anna usmála, zatímco vyhlížela na bažiny. Pak napřel pozornost do ředitelovy kanceláře.
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{281} Gilbertus hleděl na vytaženou gelovou kouli a její slabou zář. Během let strávených na Corrinu vídal robotovu tvarokovovou tvář. I když Erasmus nikdy moc dobře neuměl napodobit lidské výrazy, Gilbertus si dovedl vyložit učitelovu náladu (přestože robot tvrdil, že žádné „nálady“ nemá).
„Všiml jsem si nedávných změn v chování Anny Gorrinové,“ podotkl Gilbertus. „Mluví pro sebe a častěji se usmívá. Něco je s ní jinak.“
„To jsem udělal já,“ pochlubil se Erasmus. „Je to bystrý objekt, ale já ji popostrčil, nasměroval myšlenky. Jednou jsem jí dokonce dal safó.“
Ředitel zaváhal, jak tu informaci zpracovával. „Safó? Mám ty vzorky zamčené v lékárně.“
„Přiměl jsem ji vzít si jednu ampulku pro důležitý experiment. Její reakce byla poučná a já toho mnoho zjistil o její minulosti a citech.“
„Tos neměl dělat! Poškodil jsi jí nějak mozek?“
„Jistěže ne. Safó jí prohloubila vzpomínky a umožnila jí mluvit o různých událostech, které dávno potlačila. Věřím, že to bylo léčebné. Viděl jsi sám, že je šťastnější, hovornější. Safó jí pomohla odemknout mysl.“
„Další už jí prosím nedávej.“ Gilbertus se usadil za stůl a rozhodl se, že vzorky drogy lépe zabezpečí, aby se k nim robot nedostal.
Erasmus naléhal: „Proč ty zbylé nepoužiješ na další studenty? Zkoumej účinky. Ta droga prohlubuje soustředění, to by se mentatům hodilo.“
„Toho dosáhnou prostřednictvím duševních disciplín, které učím.“
„Ale safó dovede navodit ještě intenzivnější soustředění. Měl bys s ní experimentovat.“
„Jednoho dne možná. Ale teď je nanejvýš důležité, abych mohl poslat příznivou zprávu o Annině zlepšení {282} Roderickovi a Salvadorovi Corrinům. Chci, aby se vyléčila, aby byla normální.“ Gilbertus věděl, že jestli napraví mysl Anny Corrinové, získá jeho škola navěky požehnání – a ochranu – rodu Corrinů.
Robot dlouho mlčel a pak řekl: „Já vím, jak ji vyléčit, ale nemám to v úmyslu. Kdyby se stala normální, byla by pro mě mnohem míň zajímavá. Těší mě taková, jaká je.“
Gilbertus se naklonil blíž k vystavenému paměťovému jádru. „Ale vyléčit ji byl od začátku náš hlavní úkol.“
Simulovaný hlas zněl učeně a vzdáleně, přesně jako tehdy, když Erasmus prováděl své experimenty se stovkami lidských otroků najednou. „Možná tvůj hlavní úkol, synu – ale já ji považuji za velice speciální laboratorní subjekt, unikátní okno do lidské mysli, jaké jsem ještě nikdy neměl. Protože nemám fyzické tělo, nemohu provádět jiné experimenty a uspokojovat svou zvědavost. Nezbývá mi než pracovat v rámci svých možností.“
Gilbertus si odfrkl. „Anna je mnohem víc než laboratorní subjekt. Chceme ji vyléčit a musíme ji udržet v bezpečí.“
„Jednu dobu jsi také nebyl nic než jen můj laboratorní subjekt, a podívej se, čeho jsi díky mně dosáhl.“
„Ano, a mohl bych o to všechno přijít, pokud uděláme chybu, dovolíme jim zjistit, kdo jsme. Služebníci se mohou snadno mstít za nějaké pomyslné přezírání. Návštěva Draiga Rogeta na mě hluboce zapůsobila a já… vždycky jsem věděl, že má pozice je vratká.“ Odmlčel se, nerad to přiznával. „Manford není přesvědčený, že jsem jeho spojenec. A já se neustále bojím o bezpečnost Anny Corrinové, ze strachu, že vzbudím hněv jejích mocných bratrů. Tato škola má svou obranu, ale ta ani zdaleka nestačí odrazit nápor imperiálních vojenských sil.“
{283} „Mnohokrát jsem navrhoval, abychom zmizeli a začali nový život.“ Erasmus se odmlčel. „A rád bych vzal Annu s sebou.“
„Budou nás stíhat po celém Impériu.“
Erasmus pomocí transočí rozmístěných po pokoji zhodnotil záblesk emocí v Gilbertusově tváři, jak se zamračil, jak zatěkal očima sem tam. Robot z toho vyvodil zřejmý závěr. „Nelíbí se ti, jak moc se věnuji Anně Corrinové.“
„To není pravda,“ popřel to Gilbertus až moc rychle.
Erasmus napodobil lidský smích. „Tvá reflexivní odpověď svědčí o opaku. Pozoruji Annu a mluvím s ní. Sleduji všechno, co udělá.“
„Já nežárlím, otče. Jen vnímám celkový obraz. Musíme –“
Paměťové jádro ho najednou přerušilo, vyrazilo ze sebe hlasitě, aby zdůraznilo, jak je to naléhavé: „Anna Corrinová potřebuje zachránit. Povolej své fyzicky nejschopnější studenty – musíme jí pomoci.“
Gilbertus vyskočil od stolu. „Zachránit? Co provedla?“
„Vydala se do nebezpečných bažin, bez průvodce. Je tam úplně sama.“ Robotův hlas zněl vážně ustaraně.
„Proč to udělala?“ Ředitel se horečně snažil dostat na chodbu, začal odpojovat bezpečnostní systémy, které hlídaly jeho kancelář. „Může ji tam něco zabít!“
„Odpovídá to jejím předchozím modelům chování. Ví, že její spolustudenti provádějí zkoušky v bažinách. Vzpomeň si, že Anna Corrinová přijala jed v rossacké škole, protože to dělaly i jiné Sestry ve výcviku.“ Zatímco se Gilbertus hnal skrýt paměťové jádro do skříně, Erasmus hlásil: „V bažině mám transoči rozmístěny řídce, ale pořád ji vidím. Vydala se hluboko do porostu sangrovníků. Měl jsem ji sledovat pozorněji. Anna Corrinová tam nemůže přežít dlouho.“
{284} „Pošlu záchranné týmy.“ Gilbertus zamkl paměťové jádro, spustil alarm a vyrazil z kanceláře.
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Větve sangrovníků byly ostré, zkroucené kořeny vypadaly jako sukovitá kolena a kůru měly hladkou a kluzkou, ale Anna se proplétala dál jako lidská jehla. Byla to výzva a potěšení. Ani jednou nezakolísala.
Kolem ní se rojili brouci, někteří kousali, jiní jí jen létali do tváře. Podvědomě ten hmyz počítala a kategorizovala, sledovala jeho opilecké dráhy vzduchem a vypočítávala mu letové dráhy. Brouci bezúčelně klesali a vyhýbali se.
Propracovávala se houštím, podlézala pod větvemi, roztahovala chlupatá vlákna mechu, která visela seshora. Ty bažiny jí připomínaly mlhodřevinu v paláci, její milované útočiště – místo, kam mohla jenom ona sama. Nasazovala svou mysl, když se dotýkala kořenů a kmenů sangrovníků, ale tyto bažinné stromy byly hluché a hloupé, nereagovaly na její myšlenky jako ta zvláštní mlhodřevina.
Postupovala hustou sítí kořenů, opatrně balancovala nad stojatou vodou, zapisovala si do paměti každý krok, který udělala, i každou falešnou stezku a slepou uličku. Bylo pro ni jako nic sestavit z toho průzkumu v mysli mapu. Až skončí, vrátí se zpátky k mentatské škole a napříště tudy bude moci postupovat bez dalších komplikací.
Uklouzla na kusu mechu, ale přidržela se a opatrně se nadechla, aby se uklidnila. Voda pod kořeny sangrovníků nebyla hluboká, ale viděla v ní záblesky stříbra jako plovoucí skleněné střepy. Kanály byly zamořeny břitvicemi, které zhltnou všechno, co padne do vody. Když Anniny pohyby vyplašily hnízdo obojživelných {285} skokanů a ti se rozprchli po okolnich větvích, někteří z nich žbluňkli do vody. Okamžitě se proměnila ve vroucí peklo, jak je břitvice polykaly.
Někoho jiného by to nebezpečí možná děsilo, ale Anna strach neměla. Pokud nespadne z kořenů, nemá se čeho bát; a tak si umínila nespadnout.
V uchu se jí zase rozezněl ten konejšivý hlas. „Anno, je načase, aby ses vrátila do školy.“
„Ještě ne. Ještě zkoumám.“
„Obdivuji tvůj hlad po vědění.“ Hlas zněl jako Hirondův, ale ona si konečně uvědomila, že to není doopravdy on. Tohle je její tajný přítel z Lampadu, někdo mnohem důvěryhodnější než Hirondo. „Ředitel má o tebe starost, Anno. Mentati už pátrají. Blíží se – brzy uslyšíš jejich hlasy. Odpověz jim. Pomoz jim, aby tě našli.“
Zaposlouchala se. Chvíli nerozeznávala nic než hučení hmyzu a lehké čeření vody, ale pak uslyšela vzdálené výkřiky, jak se mentati prodírali sangrovníky.
„Neměli by sem chodit,“ řekla. „Je to pro ně nebezpečné.“
„Myslí si, že je to nebezpečné i pro tebe.“
„Tak jim řekni, že jsem v pořádku,“ pobídla ho.
Hlas se zvláštně uchechtl. „Nemůžu mluvit s nikým jiným tak jako s tebou. A… mám o tebe starost, že jsi tu tak sama.“
Výkřiky zesílily. Anna si uvědomila, že pátrači riskují životy, aby ji zachránili, i když je o to nežádala. Nechtěla, aby zemřeli. Povzdechla si. „Máš pravdu. Roderick mi vždycky říkal, abych myslela na druhé. Nejsem sobecký člověk.“
„Ne, to nejsi,“ potvrdil jeho hlas a to jí bylo příjemné.
Pamatovala si přesnou bezpečnou cestu, vyhýbala se předchozím chybným krokům a falešným postupům {286} a prodírala se sangrovníky, blížila se zpátky k blátivé, ale pevnější půdě, kde ji najdou mentatští pátrači.
Když ji zahlédli, v návalu energie vyrazili kupředu. Jeden student uklouzl na kořeni, ale mentati okolo ho vytáhli zpátky, zatímco dole vířily břitvice a chňapaly po uniklé kořisti.
„Jsem tady,“ zavolala Anna a blížila se k pátračům plavnějším pohybem než oni. „Jsem v bezpečí.“
Přátelský hlas v jejím uchu dodal: „A já mám v úmyslu tě udržet v bezpečí dlouho.“
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{287} Každé zrnko písku v poušti je jiné, stejně jako je unikátní každá planeta v Impériu. Ale čím víc sídlišť z jiných světů vidím, tím víc mi připadají stejná.
Taref, Žalozpěv za šurka
 
Po příjezdu do loděnic EsconTranu našel Taref, plně vycvičený pro novu misi, v utajení a s falešnou identitou, brzy práci coby dočasný dělník na planetě Junction Alpha. Do té doby o ní nikdy neslyšel. Junction Alpha nepatřila ke světům, které vyvolávají exotické představy jako Salusa Secundus, nebyla to ani naleštěná bývalá základna strojů jako Corrin… nebo Poritrin, ze kterého unikli zensunnité svému otroctví. Na Junction Alpha nebylo nic nádherného, jen hluk, pachy, dřina, žádná spokojenost, jakou cítil na Arrakis. Ve srovnání s jeho sny připadal mladíkovi zbytek Impéria dost neuspokojivý. Junction Alpha byl jenom jiný druh pouště.
Díky svému novému zázemí ve Venport Holdings Taref chápal, kolik bohatství sklizňové operace koření vyprodukují – a podle práva by to bohatství mělo patřit svobodným lidem z pouště, ne nějaké společnosti z jiného světa. Jenže fremeni si zvolili žít jako brouci pod kameny, upírat pohledy dozadu a ani se nepokoušet vidět cestu dopředu.
{288} Taref a jeho kamarádi vyrostli jako nafoukaní a odměření lidé. Přivolávali si písečné červy a jezdili na nich po poušti, vraceli se do síče, kdy se jim zlíbilo, sabotovali dotěrné sklizňové kombajny, jak to jen šlo. Považovali se za znalé cest života, dokud nepřišel mentat VenHoldu s tou lákavou nabídkou…
Nyní aspoň Tarefovi každá nová planeta, jakou navštívil – dokonce i špinavé, hlučné, průmyslové světy ukazovala, jak naivní byl celý svůj život. V poušti byl přesvědčen, že zná všechno, co je důležité, ale po odchodu z Arrakis ho přemohlo množství toho, o čem nevěděl zhola nic. Nikdy se to všechno nemohl naučit, i kdyby se o to pokoušel celý život. Obzor moudrosti byl daleko, daleko z jeho dosahu.
Na Junction Alpha pracoval v loděnicích a střehl po správné příležitosti, jak mu nařídil Draigo. Jeho první sabotážní úkol byl nejsložitější – ne mechanicky ani technicky, ale kvůli tomu, že byl nervózní, přesvědčený, že někdo pozná, jak je v práci nezkušený. Ve zmatku však byla celá společnost Escon. Lidé si šeptali, kdykoli se nějaká loď ztratila… a lodě EsconTranu se ztrácely až moc často.
Junction Alpha sloužila jako zastávková planeta a mnoho projíždějících tvořili služebníci. Taref zjistil, že jejich beznohý vůdce je nabádá k divokým běsněním. Podle náruživého proslovu Josefa Venporta byl Manford Torondo největší nepřítel civilizace, nejnebezpečnější člověk vůbec. Každý agent VenHoldu měl neoficiálně nařízeno ho zabít, jakmile ho spatří, naskytne-li se příležitost.
Na Junction Alpha Taref pozměnil tok paliva ve velké nákladní lodi a upravil zpětnovazební smyčku v osobním plavidle plném služebnických poutníků. První plavidlo vzlétlo a ztratilo se někde v hlubokém vesmíru. Dopravník s poutníky explodoval pár okamžiků {289} předtím, než jeho motory zakřivily prostor. EsconTran ty ztráty nemohl zatajit a pro společnost to znamenalo značné potíže. Protože nezbyly trosky, žádný vyšetřovatel nemohl stanovit, že to bylo dílem sabotáže.
Taref viděl některé z těch fanatiků, jak nastupují do lodi, a věděl, že jejich těla jsou nyní rozprášena ve vesmíru. Jeho sabotáž už nebyla teoretická záležitost a loď plná cestujících zanikla kvůli němu. Rozhodl se, že se na nic nebude ptát.
Pracoval sám a měl dost času na stýskání po Lillis, Šurkovi, Benturovi, Waddochovi a Chumelovi. Po dokončení výcviku byli přátelé rozděleni a rozmístěni k práci v loděnicích nebo komerčních kosmických přístavech, kde mohli narazit na plavidla EsconTranu a spáchat sabotáž.
Po třetí sabotáži Taref usoudil, že se musí hlásit na Kolharu. A tak, když na Junction Alpha dorazila další loď VenHoldu, opustil práci v docích, což se stávalo běžně. Dělníci přicházeli a odcházeli často, většina z nich takové zaměstnání nikdy nepovažovala za dlouhodobý úvazek. Taref použil jeden ze svých četných převleků a odpovídající průkaz identity a nastoupil na loď VenHoldu.
Na Kolharu nahlásil administrátorské věži, že nese zprávu pro ředitele. Mladý muž z pouště se s Josefem Venportem dosud nikdy nesetkal tváří v tvář a průmyslník byl obávaný člověk. Taref z úcty klopil oči, když mu popisoval svou misi.
Draigo byl u toho, tvářil se klidně. Venport vypadal, že je s Tarefovou prací spokojený, zvlášť s poutnickou lodí, která vybuchla před očima všech. Ale za ředitelovou spokojeností a potěšením viděl Taref zatvrzelý vztek vůči konkurentovi, vřící těsně pod povrchem.
„Vaše práce nejenom že odstranila nepřátelskou loď, {290} ale ukázala, jak nedbalá je bezpečnost Esconu.“ Pod hustým knírem se objevil úsměv. „A coby další prémii jsme se zbavili několika set fanatiků. Necítíte se vinný, že máte na rukou krev, že ne, mladíku?“
„V poušti je pro nás smrt běžná věc.“
„Můj mentat mě ujistil, že vy a vaši druhové nejste zbabělci. Zatím vykazujete chvályhodné úspěchy, šestnáct čistých sabotáží a ztrátu jenom jednoho agenta.“
Taref škubl hlavou, najednou se vylekal. „O někoho jsme přišli, pane?“
„Ano. Jeden z vašich společníků zmanipuloval navigační systém, připravoval loď na to, aby se ztratila ve vesmíru, ale nějakou náhodou se coby náhradník v poslední chvíli dostal na palubu té lodi. Nemohl pryč, aby celý plán neprozradil, a tak zmizel spolu s plavidlem. Dobrý člověk. Vykonal svou povinnost.“
Tarefovi vyschlo v krku. „Kdo to byl?“
Venport zachmuřeně shlédl na svůj stůl, jako by hledal papíry. Mentat, stojící v pozoru, oznámil: „Šurko. Jeden z mladíků, kteří s vámi přišli z Arrakis.“
Tarefa zamrazilo v srdci. Šurko, který od počátku nechtěl jít. Taref mu toužil ukázat moře Caladanu, ale teď mu ta vysněná odměna připadala jako prázdná věc. Snažil se udržet pevný hlas. „Takže je Šurko mrtvý? Ztráta lodi byla potvrzena?“
„Ano, veliká ztráta pro EsconTran,“ řekl Venport, jako by to mohlo nahradit Šurkovu smrt.
„Šurko,“ zašeptal Taref. Rád by viděl ostatní druhy, zvlášť Lillis. Měli si toho tolik co povídat, tolik historek. A teď Šurko… Možná neměl kamarády přesvědčovat, aby sem s ním jezdili. Možná neměl jezdit ani sám.
Draigo spustil provokativně monotónním hlasem: „Máme pro vás nový úkol, Tarefe. Ne v dalších loděnicích Esconu, ale na Arrakis.“
{291} Taref, rozptýlený vlastními myšlenkami, nevěděl, jestli se nepřeslechl. „Na Arrakis? Proč chcete, abych se tam vracel?“
Šurko by se chtěl vrátit hned… a teď je mrtvý, ztracený ve vesmíru.
Ředitel Venport zaklepal prsty na desku stolu. „Jistě jste rád, že jsme vás odtamtud zachránili. Doufám, že vám nevadí se vrátit.“
„Vrátím se, když mi to nařídíte,“ řekl Taref, i když se mu tam moc nechtělo. „Co potřebujete?“
„Jsme tak nadšeni vaším výkonem, že bychom chtěli, abyste zverboval další fremeny. Potřebujeme, abyste za nás promluvil s kmeny a přednesl naši nabídku. Najděte další, kteří by se chtěli připojit k vaší práci.“ Ředitel se usmál. „Nepochybuji, že objevíte mladé lidi dychtivé opustit tu prašnou díru. Nejste sám rád, že jste se odtamtud dostal?“
Taref zaváhal. Opuštění Arrakis mu otevřelo oči, ale spousta jeho lidí by si nikdy nedovedla představit, že by se s pouští rozloučila. Kdyby tam byl Šurko zůstal, strávil by celý život v síči, nikdy neopustil poušť, snad se jen příležitostně podíval do Arrakis City. Byl by to drobný a nezajímavý život, ale mnohem delší.
„Zeptám se jich,“ přisvědčil Taref a pak přiznal: „Bude příjemné cítit zas pod nohama písek.“
Mentat, stojící vedle ředitelova stolu, se dotkl vysílačky v uchu, poslouchal a jeho obvykle bezvýrazná tvář propukla v široký úsměv. Josef Venport povytáhl huňatá obočí a čekal na hlášení.
„Dobrá zpráva z planety Baridge, řediteli,“ oznámil Draigo. „Lidé kapitulovali. Prý odstoupí od výzvy služebníků, jestliže s nimi obnovíme obchodování.“
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{292} Když je člověk náležitě instruován, a přesto dál dělá chyby, musí být přísně potrestán. To je těžká odpovědnost, kterou musí nést každý oddaný člověk.
Rayna Služebnice, poslední shromáždění na Parmentieru
 
V Manfordově napůl dřevěném domku na Lampadu pečovala Anari o vůdce služebníků. Měla vůči němu majetnický vztah a byla mu vždycky k dispozici, kdyby ji jakkoli potřeboval. Chtěla, aby se cítil bezpečně a chráněně, ale ne bezmocně.
V práci jí pomáhala mírná matróna, která vařila, uklízela domek a prováděla domácí práce. Ellonda vystupovala tiše a mile, bez nejmenšího stínu pochybností o věci služebníků. Hospodyně přijímala svaté učení jako hotovou věc, nestarala se o nuance, jednoduše ve všech případech souhlasila s Manfordem. Často si pobrukovala, když mu zašívala oblečení nebo mu pomáhala do postele, byť byl Manford naprosto schopný se doma pohybovat sám.
Anari minula Ellondu na chodbě a bez zaklepání vešla do pokoje, kde si Manford za svým psacím stolem četl. S leknutím zavřel knihu. Anari si všimla jeho trhavých pohybů, potu na čele, a okamžitě pátrala po nějaké hrozbě. „Co se děje?“
{293} Nasadil netypicky obranný tón. „Nic, co bys potřebovala vědět. Jsem jenom… rozrušený z toho, co jsem právě přečetl.“
Manford se pokusil knihu skrýt – a to samo o sobě Anari prozradilo, o co jde, protože ho s ní už viděla. „Proč se mučíš čtením Erasmových laboratorních deníků?“
Ramena mu zahanbeně klesla, ale svazek svíral dál. „Abych pochopil naše nepřátele. Nikdy nesmíme zapomínat na to, jak jsou nebezpeční. Posiluje to ve mně odhodlání.“
Anari si odfrkla. „Myslící stroje jsme porazili. Náš jediný nepřítel je teď slabé lidské odhodlání.“
„Myslící stroje jsou dál nebezpečí. Robot Erasmus napsal: ‚Postupem času zapomenou… a stvoří nás znovu.‘ To nemůžu dopustit.“
„Chci ty knihy spálit,“ zabručela Anari, „aby je nikdo nemohl číst – a abys víc neměl zlé sny.“
Položil svazek do zásuvky a zamkl ji. „Zlých snů mám víc než dost, žiju s nimi celý život. Neopustí mě, ať už ty deníky spálím nebo ne. Já… musím vědět, co obsahují.“
Anari zneklidnilo, když ho takhle viděla. Často v soukromí četl ty laboratorní deníky a ona měla strach, že je Erasmem čím dál posedlejší, jako dítě hrající si s ohněm. Jednoho dne beztak pro jeho vlastní dobro vklouzne do pracovny a ty knihy zničí. Bude se na ni zlobit, ale ona k tomu bude mít oprávněný důvod, jeho ochranu.
Pohlédl na papíry, které nesla, a nemotorně změnil téma: „Něco důležitého?“
Položila mu soubor dokumentů na stůl. „Přes tvé veřejné požehnání je zřejmé, že plavidla EsconTranu nejsou chráněna bohem. Musíš vědět, jak je to zlé, než se rozhodneš cestovat na jiné planety.“
{294} Anari celé týdny studovala letové řády a hlášení svědků o příletech lodí i kompletní výčet toho, která plavidla se ztratila po cestě. Dělo se mnoho, příliš mnoho nehod.
Odsunul papíry stranou, aniž si je přečetl. „Mně se nic nestane. Nemusíš se o mě bát.“
Nenechala se odbýt. „Mýlíš se, Manforde – já se o tebe musím bát. Je to hlavní důvod mého života.“
Anari si ty dokumenty pročetla pečlivě, spoustu hlášení, která si nechala připravit. V jednom z nich Rolli Escon připouštěl, že některá plavidla byla ztracena kvůli „nepředvídatelným potížím“, ale tvrdil, že se to děje ve všech kosmických dopravních společnostech.
Ellonda vrazila do dveří s tácem se dvěma šálky a konvičkou voňavého bylinkového čaje. Stará žena se pohybovala chvatněji než obvykle; stála za dveřmi kanceláře a znovu a znovu rovnala hrnky, zatímco Anari a Manford mluvili, čekala na příhodnou chvíli, aby je přerušila. Teď vešla s úsměvem. „Večerní čaj na uklidnění, než půjdete spát. Pořád mluvíte o vážných věcech, ale víte přece, že nejlepší je dát si pohov a nelámat si s ničím hlavu, protože bůh je na naší straně.“
I když Ellonda vařila Manfordovi už několik let, Anari vzala šálek, ochutnala čaj a počkala několik vteřin, než ho uznala za neškodný a konečně ho podala Manfordovi. Ellonda se netvářila uraženě, byl to denní rituál. Když šlo o ochranu Manforda, nevěřila Anari na sto procent nikomu.
Řekl: „Děkuji ti, Ellondo. Bůh je na naší straně a já jsem jeho nástroj, s posvátným posláním.“ Pokývl. „A posláním Anari zřejmě je strachovat se o mě.“
„Ve všem,“ potvrdila. Bez váhání by za něj položila život – dala by tomu muži i svou duši, a ta pro ni znamenala mnohem víc. Ale na čí straně je bůh? Nechtělo se jí poukazovat na to, že lodě VenHoldu mají bezvadný {295} bezpečnostní rejstřík. Proč bůh chrání plavidla patřící tomu bezbožnému Josefu Venportovi?
Ellonda pobíhala po pokoji, rozestavovala šálky, upravovala nábytek, připravovala polštáře. Snažila se nepřekážet a nedařilo se jí to, ale Anari se soustředila na dokumenty na Manfordově stole. Rozprostřela je a ukázala na shrnutí. „Až dosud jsme se báli, že ztráty EsconTranu mohou dosáhnout jednoho procenta. Soudě podle posledních zpráv si myslím, že budou mnohonásobně tolik.“ Nasadila nesmiřitelný tón. „Z mého výzkumu vyplývá, že je moc nebezpečné, abys cestoval jejich plavidly. Pokaždé, když podnikneš cestu zakřiveným vesmírem, je značné riziko, že se ztratíš.“
Zavrtěl hlavou. „Příliš mnoho planet potřebuje vyslechnout mé sdělení a připomínat si je. Pokaždé, když mluvím ke zbloudilé populaci, je to nutné. Bůh po mně chce, ať se postarám, aby mí lidé odolávali lákání strojů. To mě naučila Rayna Služebnice a já jim musím ukázat, jak být silný.“
„Nenaučíš je to, když se zabiješ!“
„A všichni na to doplatíme, když nebudu postupovat dál, abych dokončil svou práci.“
Anari nedovedla zatajit zklamání. „Tak mě posílej místo sebe, když někde nemusíš být osobně. Nebo pošli dvojníka.“
Manford se zamračil. „Pojedu tam, kam jet potřebuju.“ Povzdechl si, podíval se na ni s významným výrazem v očích – nebyly to slzy, ale odraz jeho hluboké starostlivosti. „Tvůj strach je zbytečný. Není mým osudem zemřít malou a nenápadnou smrtí.“
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Ortodoxní Sestra dorazila jako gesto dobré vůle od Ctihodné matky Dorotey z imperiálního dvora, ale {296} Manford byl přesvědčený, že o tom imperátor Salvador nic neví.
Sestra Woodra přijela za svítání, oděna v konzervativním černém rouchu, které skrývalo její postavu. Byla středního věku, ani nepřitažlivá ani přitažlivá – ne že by na takové věci Manford dbal. Woodra následovala svou víru a pomáhala posílit nevyslovené spojenectví mezi antitechnologickými Sestrami a služebníky.
Když dorazila na Lampadas, přesvědčila jáhena Hariana, aby ji doprovodil přímo do vůdcova domu. Dveře za úsvitu otevřela zamračená Anari Idaho, nechtěla Manforda rušit. Širokoramenná mistryně meče stála ve dveřích se zbraní u boku a bránila jim vejít. „Ještě spí.“
Jáhen Harian pokorně sklonil oholenou hlavu, ale odejít odmítl. „Omlouvám se, ale Sestra Woodra přijela v naléhavé záležitosti ze Salusy Secundus. Není přivyklá na náš čas.“
„Tak ať počká. Manford nemá rád obtěžování ve vlastním domě, zvlášť ne v této hodině. Pracovní záležitosti vyřizuje v kancelářích svého ústředí. Ať ta žena přijde později.“
I když sotva svítalo, Manford byl už nějakou dobu vzhůru, ve spánku stále pronásledovaný nočními můrami a v bdělém stavu hlubokými starostmi. Než se mohla hádka vystupňovat, zavolal ze zadního pokoje: „Děkuji ti, Anari. Přijmu ji hned. Má za sebou dlouhou cestu.“
Vynořil se, šel po rukou. Zastavil se uprostřed místnosti a tázavě vzhlédl k Sestře Woodře. „Viděl jsem vás při některé návštěvě na imperiálním dvoře. Vaše tvář je mi povědomá.“
Slavnostně se uklonila, měřila si vůdce služebníků s úctou, a co bylo nejlepší, bez lítosti. „My, kdo tam sloužíme, se snažíme být nenápadní, vůdce Torondo. {297} Byla jsem se sestrou Doroteou, když váš mentat porazil meka v pyramidovém šachu, a pak, když jste vyhlásil oslavu ničení.“
Manford přikývl. „Ano, teď si vás zařazuji.“
Znovu se uklonila. „Přijela jsem nabídnout své služby mluvčí pravdy. Jsou tací, kteří vzdorují služebnickému učení a pokoušejí se podrývat vaše snahy na každém kroku.“
„Toho jsem si moc dobře vědom,“ povzdechl si Manford. „A co přesně pro mě můžete dělat coby mluvčí pravdy?“
„Některé Sestry mají prohloubenou citlivost vůči falši, což nám umožňuje rozpoznat lži a zatajování.“
„Užitečná dovednost,“ přerušila ji Anari. „Ale tady žádné lháře nenajdete.“
„Ve vašem hlase faleš neshledávám, mistryně meče, ani v hlase jáhena Hariana.“
„A v mém?“ zeptal se Manford. „Co odhalujete ve mně?“
„Jste ta nejupřímnější osoba, s jakou jsem se kdy setkala. Věříte ve svou věc bez pochybností a výhrad.“
Manford tiše zabručel, obrátil se a vyzval je, aby ho následovali do obývacího pokoje. Anari ho bez ptaní usadila do křesla, odkud mohl pohodlně rozmlouvat s hosty.
Woodřin klidný hlas v sobě nesl naprostý respekt. „Mé Sestry a já chápeme kritický význam vaší záležitosti, vůdce Torondo, ale boj ještě zdaleka neskončil. Musíte vědět, kdo mluví pravdu a kdo jen neupřímně slibuje, zatímco je tajným obhájcem strojů. Mnozí se přihlásili k vaší výzvě, a přesto dál nakupují přepychové zboží od Josefa Venporta.“
Manford zaťal zuby, nadechl se a dlouze vydechl. „Nevyslovujte to jméno v tomto domě.“ Všiml si, že Anari sevřela ruku na jílci meče.
{298} Woodra přikývla. „Už to tedy nevyslovím.“
Hospodyně, která slyšela, že jsou všichni vzhůru, vešla s podnosem a začala servírovat hostům rychlou snídani. „Promiňte, že je to tak všední jídlo, pane, ale budete se s tím muset spokojit, než připravím čerstvé pečivo.“
„To není třeba, Ellondo,“ zarazil ji Manford. „Mí hosté chápou, že prosté jídlo stačí, a prostý život jakbysmet.“
Stará žena se usmála a nalila mu čaj jako prvnímu. Anari od ní vzala šálek a dala si doušek, než dovolila pít Manfordovi.
Vůdce služebníků promluvil ke svému malému publiku, i když věděl, že ho není třeba přesvědčovat. „Na první pohled možná vypadáme stejně. Lidské bytosti mají oči a uši, mozky a těla. Ale všichni lidé neslyší pravdu, která je jasná těm spravedlivým. Všichni nevidíme jasnou stezku, po které musí jít spravedliví. Nechováme se všichni, jak je třeba.“ Jeho posluchači byli tak zticha, až se zdálo, že nedýchají. Manford pokývl. „Ani já jsem zpočátku neznal dokonalou pravdu… dokud mě Rayna nepoučila. A v okamžiku, kdy jsem to uslyšel, jsem věděl.“
Zavřel oči a nechal se unášet pamětí. Lidstvo se nyní zdálo být v relativním bezpečí, i když stále poznamenané a slabé – a bránící se svodům technologie. Když Manford vyrůstal, byl zoufale chudý, utekl z domova, hledal něco. Neměl žádné velké sny, chtěl jen pravdu, ve kterou by uvěřil. Neuvědomoval si ani, že pátrá, dokud poprvé neuslyšel Raynu Služebnici. Byla to už stará žena, bledá a éterická, kůži měla jako pergamen. Ale pronášela své svaté projevy nejčistšími slovy, odrážejícími absolutní čistotu myšlenek.
Slyšel, jak Rayna vypráví širokému publiku, že největší možnou chybou lidstva by bylo zapomenout {299} na nebezpečí technologie. To ctižádostiví lidé stvořili Omnia, řekla, a kymekové Titáni kdysi byli lidmi. „Temnota žije v lidském srdci a technologie ji živí.“
Mladý Manford ji následoval z místa na místo, vyslechl si víc než tucet projevů, než si ho v publiku všimla. Přivolala si toho nadšeného mladíka, soukromě s ním rozmlouvala a on se celým srdcem oddal její věci, dobrovolně se stal jejím pomocníkem.
I když by věkem mohla být jeho babičkou, vypadala tak nádherně a andělsky, že si získala jeho srdce. Tajně pátral v archivech, až našel obrázky Rayny Služebnice coby mladé ženy, a zjistil, že byla tak krásná, jak si představoval. Brzy si uvědomil, že se do ní zamiloval, stejně nedostižným způsobem jako nyní Anari do něj.
Když se naučil, co Rayna hlásá, stavěl na jejím učení a ona jeho příspěvky přidávala ke svým kázáním, až společně rozvinuli služebnickou filosofii ve všeobjímající způsob života. Spoléhání na lidské dovednosti, ne na oporu strojů, přísná snaha a posilování místo lenosti počítačů. Měla charisma a zápal na to, aby změnila vesmír, přetvořila lidskou rasu – ale pak ji bomba nějakého šílence roztrhala na kusy. Manford se vrhl do cesty, snažil se ji uchránit. V tu chvíli ho ani nenapadlo, že by pro ni neobětoval život. Ale nebyl dost rychlý a Ryana mu zemřela v náruči. Držel ji, sotva sám při vědomí, nevnímal, že mu výbuch utrhl spodní část těla a že přišel o nohy…
„Nemůžu dělat nic míň, než po mně vyžaduje Raynina památka,“ řekl nyní. „Tolik lidských duší nám utíká mezi prsty.“
„Pak musíme pevněji sevřít pěsti,“ prohlásila Woodra.
Dojedli prostou snídani a Manford si uvědomil, že je rád, že má mluvčí pravdy po boku. Když nastal čas, aby ho Anari odnesla do ústředí, přiběhl ke dveřím udýchaný mladý kurýr. „Vůdce Torondo! Dorazil ředitel {300} Escon s důležitou zprávou pro vás. Jeho loď zrovna vplula na oběžnou dráhu.“
Harian se zamračil. „Ten člověk vždycky tvrdí, že má naléhavé zprávy.“
„Ano, ale někdy je to pravda.“ Manford se obrátil ke kurýrovi. „Řekněte mu, ať počká v mé kanceláři v ústředí. Hned tam dorazíme.“
Mladý muž odběhl ulicí, aniž se pořádně vydýchal.
Anari si posadila Manforda na silná ramena a ve světle brzkého rána ho nesla městem do ústředí služebníků. Jáhen Harian a Sestra Woodra je doprovázeli, Ellonda zůstala, aby poklidila v domku.
Když skupina vešla, Rolli Escon už přecházel po Manfordově kanceláři, nervózní a zmatený. Vyhrkl: „Lorde Torondo, chtěl jsem –“
„Vůdce Torondo. Nejsem žádný šlechtic.“
Anari Idaho usadila Manforda do vysokého křesla za stůl a vložila se do toho: „My víme, že vaše lodě jsou nespolehlivé, řediteli. Vůdce Torondo by je neměl používat.“
Escona to překvapilo. „Má plavidla nejsou nebezpečná! Cestuji jimi sám a budu to dělat i dál.“ Při té připomínce se zatvářil zasmušile, pak změnil téma a přistoupil ke své naléhavé zprávě: „Přijel jsem sem, pane, abych vám řekl o Baridgi! Zrovna jsem se to sám dozvěděl. Jáhen Kalifer a jeho planetární vůdci se obrátili proti nám.“
„Jak to?“
„Obyvatelstvo planety si odhlasovalo, že odstoupí od vaší výzvy a přijme ultimátum Josefa Venporta! Vyžádalo si okamžitou dodávku zásob, jakmile se tam plavidlo VenHoldu dostane.“
„Jak to víte?“ zeptala se Anari.
„Mé lodi tam byly! Vyslechli jsme jáhenovo vysílání.“
V Manfordovi vzkypěl vztek. „Pokud Baridgi dovolíme {301} toto pokrytectví, pak padnou i další slabé planety. Nemůžeme jim dovolit si to rozmyslet! Musím se vydat na Baridge osobně.“ Napjatě se usmál na ředitele Escona. „Možná budeme muset udělat čistku na celé planetě – to bude tisíckrát poučnější než ta lekce, kterou jste viděl v Holubím hnízdě.“
Escon vypadal, že se mu udělalo špatně.
Anari pevným hlasem prohlásila: „Jak už jsem říkala, Manforde, je moc nebezpečné, abys cestoval na palubě zakřivovače, dokud EsconTran nezdokonalí svou bezpečnost. Dovol mi vydat se na Baridge místo tebe. Postarám se o to osobně.“
Manford zrudl. „Ne, tohle je moc důležité. Musím být –“
Anari mu skočila do řeči před ostatními posluchači, což ho rozčililo, ale nedbala na to. „Já ty pokrytce potrestám. A jestli se Esconova loď ztratí i se mnou, pak můžeš poslat dalšího zástupce. A pak dalšího. Ale v zájmu naši svaté věci musíš ty zůstat v bezpečí.“
Nechtěl se s ní dohadovat před ostatními a nechtěl vypadat uraženě. „Tak tedy pošlu svého dvojníka… jenom aby mě viděli.“
„Tvůj dvojník už přednáší projev na Walgisu, vůdce Torondo,“ upozornil ho Harian. „Byl tam poslán minulý týden, aby vedl shromáždění –“
Manford mávl rukou, aby jáhena umlčel.
Anari se obrátila na Rolliho Escona. „Musíme okamžitě na Baridge. Protože trváte na tom, že vaše lodě jsou bezpečné, poletíte se mnou.“
„Moje lodě jsou bezpečné!“
Sestra Woodra ho pozorovala, pak se obrátila k Manfordovi. Oči se jí zvláštně leskly. „Tento muž neříká přímou lež, ale o vlastních slovech pochybuje.“
Manford si Sestru změřil pohrdavým pohledem. „Nepotřebuji, aby mi mluvčí pravdy říkala, co je tolik zřejmé.“
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{302} Ideální formou chováni davu je ovládaný chaos.
Manford Torondo, poznámka k Anari Idaho
 
Dorotea coby cvičená Sestra obvykle nesnila, ale když už ano, obrazy v její mysli působily jako skutečné události. Někdy měla problém odlišit je od reality, zvlášť se zřetelnou ozvěnou zděděných vzpomínek.
Posadila se ve tmě. Pokoj kolem ní byl tichý, jako by zadržoval dech, ale ona právě prožila jeden ze svých živých tísnivých snů.
Imperátor přidělil Doroteiným stoupenkyním strohé prostory v bývalých vojenských kasárnách poblíž paláce. Měla vlastní řadu pokojů v důstojnickém oddělení v nejvyšším patře. Když se celá otřesená probudila, vstala z postele a postavila se k oknu. Hleděla přes zatravněné cvičiště, kde se stovkou svých věrných Sester trénovala spolu s novými akolytkami, které si nyní směla nabrat. Cvičiště bylo prázdné až na tichý vůz nočního hlídače na obhlídce.
Otevřela okno, aby pocítila chladný vánek. Vzduch byl vlhký a čistý, napovídal, že zatímco snila, sprchlo. {303} Vlhkost se ještě držela ve vzduchu… stejně jako sen v jejím vědomí, který se jí pokoušel vyslat vzkaz beze slov. Dorotea cítila, jak ten sen tvoří ostřejší realitu v její mysli, vytváří si pro sebe průchod, místo, kde by se udržel.
Než si šla lehnout, myslela na jednu ze Sester mentatů na Rossaku, na starou Čarodějku jménem Karee Marquesová. Před rozkolem ji měla Dorotea ráda a snažila se od ní učit. Karee zkoumala rossacké rostliny a houby, připravovala jedovaté extrakty, které by se daly použít k agónii. I když Dorotea Karee v její farmaceutické práci pomáhala, stará Čarodějka byla vždycky zdrženlivá. Dorotea si lámala hlavu, co jí tají. Karee byla taky jedna z nejbližších důvěrnic Raquelly.
Věděla Karee o zakázaných počítačích, o skrytých chovných záznamech? Věděla, že je Raquella moje babička?
Ty otázky stále zůstávaly, i teď, ale když Dorotea vyjádřila svá podezření imperátoru Salvadorovi, zažehla troud. Nechtěla způsobit na Rossaku takovou pohromu. Chtěla jen přivést Sestry zpátky na správnou, bezpečnou cestu. A dění se vymklo její kontrole – masakr Sester mentatů, rozpuštění rossackého řádu.
Nyní si umínila, že její ortodoxní Sestry tady na Saluse řád znovu vybudují, náležitě, s plnou podporou imperiálního trůnu.
Nedávný sen se jí teď v mysli zostřil, jako by jej ty myšlenky zařadily do kontextu, daly mu rámec. Ve spaní se Dorotea viděla, jak mluví se Sestrou Karee o významných tajemstvích, které skrývá Josef Venport. Ten rozhovor se nemohl odehrát, protože Karee byla mrtvá, zabitá imperiálními vojáky…
Nicméně ta Čarodějka byla v Doroteině snu velice živá a mluvila o nynějších událostech po rozpadu školy na Rossaku. Sestra Karee vysvětlovala, že VenHold {304} operuje se ziskem, že jeho lodě létají bezpečně na rozdíl od četných tragických ztrát jiných dopravních společností. V tom snu Karee nasadila své mentatské zkušenosti a radila Dorotee, načrtla jí nepřímý, ale přesvědčivý důkaz, který naznačoval, že na straně Josefa Venporta stojí víc než jen štěstí. Jeho lodě využívají nejen schopností záhadných kormidelníků, ale možná i zakázané počítače.
Bez důkazu o jeho zvrácených čachrech však Dorotea nemohla Venporta odhalit. Už tak se dopustila vážné chyby, když vyjádřila podezření o nedovolených počítačích Sesterstva, aniž by to mohla prokázat. Kvůli tomu zemřela spousta členek jejího Sesterstva. Nemůže se znovu dopustit ukvapených obvinění.
Ta Karee ze snu na sobě měla běžnou bílou róbu Čarodějky, která jí dodávala nádech záhadnosti a utajených vědomostí. Po tom rozhovoru si Karee Doroteu měřila jako moudrý poradce, zatímco si mladá žena projížděla v mysli sérii otázek o Venportovi, jako by nasazovala schopnosti mluvčí pravdy sama na sebe. Její současná vědomá mysl nyní kladla otázky podvědomí, vyslýchala je, aby získala obě strany pravdy.
Dorotea v černém rouchu Ctihodné matky jaksi zvláštně pozorovala samu sebe, zatímco k sobě mluvila, jako by současně existovaly dvě verze jí samotné – starší, moudřejší a mladší, která se má pořád hodně co učit. Ta starší vystupovala jako mluvčí pravdy.
„Řekni mi o VenHoldu a Spojených obchodech,“ promluvila starší Dorotea. „Vypověz mi, co víš.“
Mladší osoba zaváhala a pak řekla: „Ředitel Venport odřízl dodávky důležitých produktů Spojených obchodů všem planetám, které podporují služebníky.“
„A co je nejdůležitější produkt, který Spojené obchody dodávají?“
„Samozřejmě melanž. Spojené obchody jsou hlavní {305} dodavatel, mají na Arrakis vlastní sklizňové posádky. Po nedávném prohlášení ředitele Venporta bude jeho kosmická flotila jediným distributorem koření. Venportovi kormidelníci na palubách jeho lodí konzumují spousty melanže. VenHold a Spojené obchody jsou neoddělitelně propojeny.“
„Co dál? Co to koření?“
„Koření je v Impériu čím dál oblíbenější. Prodlužuje život, podporuje zdraví. Mnoho lidí je na něm závislých. S embargem VenHoldu se obyvatelé služebnických planet k melanži nedostanou a čím dál víc po něm touží. Venport čeká, že ta nespokojenost oslabí jejich víru v Manforda Toronda. Závislost je může přivést k tomu, že odstoupí od své výzvy – jako to zrovna udělali na Baridgi.“
Starší, důvtipnější verze Dorotey přikývla. „Je to jenom politika, nebo Josef Venport využívá embargo i k tomu, aby zvedl své zisky? Řekni mi o VenHoldu a hlavních bankách. Co víš o toku peněz?“
Dorotea zápasila se svými vzpomínkami, náznaky i skutečnými údaji, které jí pronikly do mysli. Pomáhaly jí zděděné vzpomínky, informace se vynořovaly ze všech stran.
„Kromě toho přepravního embarga existují důvěryhodné zprávy, že hlavní planetární banky ve vzájemné shodě zmrazily jmění planet, které přijaly výzvu služebníků.“ Odmlčela se a sledovala další vlákno. „Planetární banky také odmítly financovat konkurenty VenHoldu, jako například EsconTran. Nalgan Shipping málem zbankrotovaly a byly nuceny prodat svou flotilu Venportovi. Banky naopak poskytují štědré podmínky Venport Holdings – a také Spojeným obchodům.“
Snící mladší Dorotea zamrkala, jak jí všechno zapadlo na místo.
{306} „A co jsi viděla, a ani o tom nevíš? Josef Venport je ředitel Venport Holdings. Kdo je ve vedení Spojených obchodů? Kdo je ve vedení hlavních planetárních bank?“
„Já – jména neznám.“
„Na jménech nezáleží. Nedochází ti podstata otázky.“
Slova byla těžká, jak je mladší Dorotea vytahovala ze své mysli. „Venport Holdings a Spojené obchody jsou jedno. Venport Holdings a planetární banky jsou jedno. Provázky všech loutek směřují na Kolhar.“
Starší Dorotea přikývla jako moudrá učitelka. „A ta spojení se pravděpodobně táhnou ještě dál.“
Na okraji toho snu si Karee Marquesová založila zkroucené ruce v bílých rukávech. Poslouchala a přikyvovala, zatímco studentka rozebírala problém.
Mladší Dorotea si vzpomněla na Venportovu manželku Ciobu, mocnou Sestru z Rossaku, další ženu s krví Čarodějek. Cioba a Josef měli dvě dcery, které se také učily u Matky představené Raquelly. A Venport pomáhal nové škole Sesterstva v exilu na Wallachu IX a financoval ji.
Pomyslela na Raquelliny Sestry a Ciobu Venportovou… a to jí zavedlo myšlenky k Josefu Venportovi, pak k Venport Holdings, planetárním bankám, Spojeným obchodům, embargu služebnických planet. Všechno to byla síť s jediným spojením.
Dorotea viděla, jak stará Čarodějka se smutným úsměvem na rtech přikyvuje. Pak se rozplynula a nechala Doroteu vzhůru ve tmě, hrozně osamělou a sužovanou těmi překvapivými odhaleními…
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Krátce po rozednění, vyzbrojená svým poznáním, čekala Dorotea na imperátora před jeho kanceláří v budově {307} parlamentu. Na Salvadora bylo příliš brzo, aby přijímal návštěvníky, ale ona cítila naléhavou potřebu s ním mluvit, když teď sestavila dohromady rozmáchlé tahy šířícího se plánu Josefa Venporta. Ten mocný ředitel bezpochyby rozprostřel svou síť do mnoha směrů Impéria, bez ohledu na Corriny.
Ještě důležitější bylo, aby se to dozvěděl Manford Torondo. Pošle mu zprávu na Lampadas. Základním pilířem zřejmě byly operace Spojených obchodů na Arrakis, závislost na koření tvořila důležitý článek ještě tvrdšího řetězce. Ano, Manford se to musí dozvědět… ale nejprve je povinna informovat imperátora.
Poté co odhalila podvod rodu Péle a veřejně zostudila Velkého inkvizitora Quemadu, byla Dorotea po imperátorově boku mnohem vítanější. Stala se Salvadorovou oficiální mluvčí pravdy a po tomto nejnovějším odhalení pro něj bude ještě hodnotnější. Imperátor už nikdy nezapochybuje o tom, co mu řekne.
Možná to dokonce vynahradí její nešťastnou neobratnost na Rossaku, která zničila školu a rozehnala Sesterstvo…
V paláci stále doznívaly dopady Quemadova přiznání. Učedníci mučitelů Skapelu provedli svou práci přesně a výkonně. Zajímavou, ale nepřekvapující ironií bylo, že Velký inkvizitor vlastní výslech nepřežil a jeho orgány byly prodány jisté skupině výzkumníků.
Císařovnu Tabrinu už nikdo v Zimii neuvidí. Jedno z nejpřekvapivějších odhalení, které vytrysklo jako krev z Quemadových úst, znělo, že Tabrina věděla o tom, že Velký inkvizitor prodává orgány svých obětí na černém trhu. Kvůli té informaci mučitele vydírala a přinutila ho, aby se stal jejím milencem. Jistě to neudělala proto, že by k němu cítila lásku, jen se hořce mstila za všechny Salvadorovy konkubíny. Možná se {308} jí líbila Quemadova aura moci nebo vůně krve, ulpívající mu na kůži…
Když Tabrinu konfrontovali s obviněním, zhroutila se, prosila, aby ji nevydali učňům Skalpelu. Zachránilo ji jen tvrdé a rozumné naléhání Rodericka. Princ, zasmušilý a stále plný žalu ze smrti dcerky, tvrdil, že Impérium nemůže dopustit tak rozsáhlý skandál. Corrinové už připravili o majetek rod Péle a Tabrinu poslali do vyhnanství. Salvador ji už nepotřeboval – dědice mu nedala.
Dorotea věděla, že Salvador nikdy nebude mít dítě, se žádnou milenkou. Sesterstvo na Rossaku se postaralo o to, aby byl v tichosti udržován neplodným, aby se odřízla jeho vadná rodová linie. Byla to jedna z mála záležitostí, na nichž se Dorotea a Matka představená Raquella shodly…
Zatímco Dorotea čekala a poslouchala, jak se palác probouzí, uslyšela, jak po dlážděných chodbách pochoduje eskorta strážců. Zvedla se, upravila se a sledovala, jak společně přicházejí Salvador a Roderick. Uklonila se, a když se napřímila, řekla: „Mám něco, co musíte oba slyšet.“
Plešatící imperátor vypadal, že začne při pomyšlení na další krizi panikařit, ale Roderick zůstal klidný. Otevřel dveře do imperátorovy hlavní kanceláře a ukázal dovnitř. „Vaše postřehy jsou vždycky užitečné, Ctihodná matko Doroteo.“
Potlačila nervozitu a šla za nimi. Její pozornosti se domáhal šepot v pozadí mysli, prastaré hlasy, které byly mnohem skutečnější než odhalení ve snu. Věděla, že její závěry jsou opodstatněné. „Nejsem mentat, ale coby mluvčí pravdy dovedu odhalit faleš. Pozoruji, sleduji drobná vlákna a při jedné zvlášť hluboké meditaci jsem provedla analýzu velikého měřítka… Přinesla znepokojivé závěry.“
{309} Dorotea načrtla své objevy. „Venport Holdings je víc než jen vesmírná flotila a plány ředitele Venporta se rozšířily do všech oblastí našeho života. Vybudoval rozsáhlou neviditelnou síť, jako když rakovina prorůstá Impériem – vlastní největší kosmickou flotilu, jedinou s přístupem ke kormidelníkům pro bezpečné cestování. Tajně řídí Spojené obchody a ovládá zboží, dopravu a těžební průmysl koření. On je ta moc v pozadí největších meziplanetárních bank, on přepravuje většinu imperiálních ozbrojených sil při manévrech. Stručně řečeno, on je všude, sire. Nedokážeme ani změřit rozsah sítě, kterou kolem nás upletl.“
Imperátorovy oči se zaleskly překvapením a vztekem. Nevěřícně se vrtěl a ošíval, podíval se na bratra, aby mu to potvrdil. Princ Roderick se tvářil obezřetněji. „Podívám se na vaše záznamy, nařídím našim mentatům a účetním, aby analyzovali spojení, o kterých mluvíte… ale mám podezření, že máte pravdu. Dělalo mi starost, když ředitel Venport nedávno oznámil převzetí Nalgan Shipping, které mu dalo prakticky monopol na dopravu zakřiveným prostorem. Přiškrcuje nátlak na planety služebníků a nedávný přestup Baridge je jen první z mnoha, jak očekávám.“
„On chce potlačit hnutí služebníků!“ Dorotea se neubránila panice. „Jestli povolí návrat myslících strojů, všechny si nás zase zotročí –“
Zatímco Salvador hleděl na Rodericka a nevěděl, co dělat, jeho bratr zvedl prst, aby ji umlčel. „Je velký rozdíl mezi povolením použití strojů a zotročením počítačovými vládci. Varování Manforda Toronda o ‚šikmé ploše‘ je spíš hysterie než skutečnost.“
Když se Dorotea pokusila něco namítnout a bránit služebnické pozice, nabral Roderickův hlas ostrý tón. „Ředitel Venport je jasně nebezpečný a ctižádostivý, {310} ale nevyvolává bezduché bouře na ulicích… lůzu, která zabíjí malá děvčátka.“
Dorotea polkla a vnímala jeho slova jako ostrý políček. Řekla, co chtěla, bratři Corrinové pochopili rozsah Venportových plánů, jenže Roderick neměl v lásce ani služebníky. A imperátor udělá, co mu bratr poradí.
Po dlouhém mlčení Roderick dodal: „Sice služebníky nijak nemiluji, ale má-li Sestra Dorotea pravdu, vliv Manforda Toronda ve srovnání s ředitelem Venportem bledne. Musíme je srazit na kolena oba.“
A kde k tomu seberete sílu? pomyslela si Dorotea, ale nahlas si to říct netroufala.
Salvador byl podrážděný. „To se celé Impérium zbláznilo? Venport nemůže provádět takové věci bez mého svolení! Kde se zastaví? Chce snad i můj trůn?“
Znělo to jako vtip, ale Dorotea přikývla. „Možná ano – pokud se mu postavíte do cesty.“
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{311} Tyhle Sestry se slétají jako ptáci – mrchožrouti! 
Imperátor Salvador Corrino, poznámka vyslechnutá na imperiálním dvoře
 
Sestra Arlett strávila roky na planetách Impéria coby misionářka a náborářka Sesterstva a po návratu se vydala do jeho nové školy na Wallachu IX. Nebyla přímo vyhoštěna, jen podporována, aby pracovala daleko od Rossaku, hledala kandidátky, kterým prospěje vedení Sesterstva.
Mezi desítkami misionářek na ni Raquella dohlížela zvlášť pečlivě, protože Arlett byla její vlastní dcera. A Dorotea, nyní imperátorova mluvčí pravdy, byla zase dcerou Arlett, i když to Arlett netušila. Propletená síť vláken DNA…
Matka představená cítila, že by Arlett mohla být užitečná. Nikdy se nepokusila podstoupit agónii, nikdy se nestala Ctihodnou matkou, ale snad by z ní mohla být výkonná neoficiální vyslankyně k ortodoxním Sestrám na Saluse Secundus. Možná by Arlett mohla udělat první krok k zacelení rozkolu.
Před lety, když Arlett odmítla dát přednost dobru Sesterstva před láskou k novorozenému děcku, Dorotee, {312} poslala ji Ctihodná matka Raquella pryč. Raquella věděla, že je dcera svým způsobem oddaná Sesterstvu, a skoro – skoro – jí odpustila poté, co zverbovala nadanou Valyu Harkonnenovou na Lankiveilu.
Ale staré rány se znovu otevřely, jakmile Dorotea přežila agónii a zjistila pravdu o svém rodokmenu od hlasů zděděných vzpomínek. Arlett netušila, že Sestra Dorotea je její dávno ztracená dcera… ale Dorotea o matce věděla. Možná že jeden z vnitřních hlasů patřil právě jí…
A tak, když se Arlett dostavila ke staré Matce představené do jejích kanceláří na Wallachu IX, Raquellu ta návštěva nečekaně potěšila. Ve svém rušném životě však neměla čas na lásku, zvlášť teď, když Sesterstvo tolik zesláblo a její čas se tak zkrátil.
Raquella pohledem zhodnotila tmavovlasou Arlett, zaznamenala, že má vytáhlou postavu po ní, nos pršák a světle modré oči. Po mnoha letech mimo řád se Sestra misionářka změnila – ale výcvik Sesterstva v sobě měla zakořeněný tak hluboko, že se nedal nikdy potlačit. Kdyby to platilo o všech Sestrách, možná by se dala zachránit i Dorotea.
Arlett si povzdechla a usedla na nabídnutou židli, ale zůstala napjatá. „Viděla jsem spoustu planet, ale změny v Sesterstvu mi ušly. Potřebuji vědět, co se stalo na Rossaku, proč jsou teď některé Sestry u imperiálního dvora a jiné tady.“
Raquella přikývla. „Dostane se ti úplné instruktáže, než tě pošlu na novou misi.“
„A co Valya Harkonnenová? Moc ráda bych se dozvěděla o pokrocích všech, které jsem zverbovala.“
„Jakmile akolytky nastoupí do školy, už nejsou tvoje starost.“ Raquella zaslechla ve vlastním hlase ostrý tón a zmírnila ho, protože nebyla správná doba na to si Arlett znepřátelit. „Ctihodná matka Valya odjela {313} na Gináz posoudit bojové metody mistrů meče. Myslím, že touto dobou už obrátila celou tu školu naruby.“
Arlett vypadala, že se jí ulevilo. „Viděla jsem ji bojovat s bratrem Griffinem. Měla velký talent, i když byla mladá a nezvladatelná. Jistě mistry meče leccos naučí.“
„Přivedla do školy svou sestru Tulu. Vypadala nadějně, ale opustila nás kvůli osobní záležitosti. Vážné zklamání.“
Arlett přejel po tváři ustaraný výraz. „Sesterstvo není pro každého a najímání je těžší, než bývalo. Existuje spousta škol pro ctižádostivé a ta naše očividně upadla v nemilost.“
„Sice už nejsme ve svém starém komplexu na Rossaku, ale imperátor Salvador nám dovolil pokračovat ve výcviku tady. Znovu posílíme.“
Arlett se zamračila. „Nebo posílí ortodoxní Sestry na Saluse. Ctihodná matka Dorotea tam zřejmě cvičí nové akolytky.“ Raquella neslyšela v Arlettině hlase při zmínce o dceři žádný zvláštní tón.
„Tohle je pravé Sesterstvo,“ připomněla jí Raquella. Vstala od stolu a naznačila Arlett, aby šla za ní do instruktážního domu. V kruhu na studené zemi tam Fielle a pět dalších Sester mentatů studovalo vázané svazky rodových dějin, stromů života a genetických popisů sahajících až k pářicím seznamům, rozvinutým Čarodějkami z Rossaku.
Když je Fielle viděla vcházet, zvedla se a s úsměvem Raquellu přivítala, kdežto Arlett věnovala sotva pohled. Teď, když byla Valya pryč, vypadalo to, že Fielle touží udělat na Matku představenou ještě větší dojem. „Získaly jsme už dost údajů, Matko představená, máme mentatské odhady na mnoho generací dopředu – a předvídáme úžasnou cestu, po které půjdeme a vytvoříme vrchol lidského vývoje a vědomí.“
{314} „Každý chovný plán musí mít nejvyšší cíl.“ Raquella pocítila naději. Trvala na tom, aby si tyto ženy všechno ukládaly do paměti, i když utajené počítače obsahovaly komplexnější data.
Zraněné Sesterstvo může znovu začít doopravdy sílit… ale to Raquelle nestačilo. Než zemře, musí obě frakce zase sjednotit a vybrat vhodnou nástupkyni. Vláčela na ramenou těžkou budoucnost a už se nemohla dočkat, až ten náklad předá mladší vůdkyni.
Fielle pokračovala: „Nevíme jistě, co před námi leží, Matko představená. Naše odhady neukazují tváře ani postavy, jen obrovský potenciál lidstva, z nějž vytvoříme lidi mnohem lepší, než jsme my teď.“
Arlett už byla z hlavní školy pryč tak dlouho, že ji ta myšlenka vyplašila. „Je na Sesterstvu, aby toto plánovalo? Co když se ty plány obrátí proti nám? Není to riziko?“
Raquella se nad dceřinou neuváženou poznámkou zamračila. „Mám v hlavě nesčetné minulé životy. Radí mi, hubují mě, pobízejí mě. Málokdy se shodnou, ale zděděné vzpomínky jasně tvrdí, že nebudeme-li plnit ten velký genetický plán, hrozí ještě větší riziko.“ Pokývla Fielle a pak ostatním Sestrám mentatům, které přerušily práci a poslouchaly. „Pokračujte.“
Raquella s uspokojením sledovala, jak všechny ty myriády kousků jejího Sesterstva pracují společně, hledí daleko do budoucnosti, jsou jako loď vedená přes rozbouřené moře, avšak s pevnou rukou u kormidla.
Jak budou ty nesmírné a složité plány pokračoval bez ní? Vynoří se hašteřící se hlasy zděděných vzpomínek nějaké jiné Ctihodné matce a poskytnou jí vedení a další podrobnosti? Raquella už žila moc dlouho – kdyby si dovolila zemřít před desítkami let, během stabilnějších časů, nová vůdkyně by už touto {315} dobou nabrala zkušenosti. Ale takový luxus neměla. Kosti ji bolely, celé tělo bylo křehké a unavené.
Její dvě nejlepší studentky byly Dorotea a Valya. Měla by vybrat Valyu Harkonnenovou? Ta dívka podstoupila agónii úplně sama a vrátila se do školy. Už tím prokázala velikou sílu a oddanost, s jakou nikdo jiný nemohl soupeřit. Valya byla náruživě oddaná Raquelle, i když svým temperamentem spíš vyvolávala konflikty, než by je řešila. Mladá žena v sobě měla prudkost a ctižádost, ale chyběla jí moudrost potřebná pro Matku představenou. Přesto coby Ctihodná matka nyní disponovala nesčetnými generacemi vzpomínek, moudrých rad.
Kdežto Dorotea zradila svou zásadní věrnost vůči Sesterstvu, proměnila filosofický rozpor v osobní. Prastaré vzpomínky jí odhalily, jak Raquella násilím oddělila Arlett a malou Doroteu. Byl to dostatečný důvod k tomu, aby vystavila své družky imperiální odplatě? Nebo bolestně, ale vizionářsky pochopila, jak zachránit aspoň něco z učení Sesterstva, a proto se se svou skupinou přidala k imperátorovi? Co když se Dorotea nakonec zachovala správně?
Odpověď Raquella neznala, ale kdyby mohla přijmout Sesterstvo ze Salusy do svých řad a znovu spojit obě frakce, byla by spokojená. Možná by rozkol napravilo, kdyby si za nástupkyni vybrala Doroteu?
Zatímco přesýpacími hodinami protékal zbývající písek jejího života, přistihla se Raquella Berto-Anirulová, že ji to čím dál víc láká přidat se k hlasům v hlavě. Stane se částí kolektivních zděděných vzpomínek, moře uplynulých životů.
Ale ještě ne. Ona ani lidstvo si nemohou dovolit, aby odešla příliš brzy.
Raquella věděla, co musí udělat. Když se s Arlett vynořila z výukové budovy do chladného šedého rána, {316} obrátila se k dceři. „Chci, abys jela na Salusu Secundus. Navaž tajné spojení se Sestrou Doroteou, abychom mohly vyřešit naše rozpory.“
Arlett to překvapilo. „Je to imperátorova mluvčí pravdy. Proč by mi naslouchala, Matko představená? Pochybuji, že vůbec ví, kdo jsem.“
Raquella zatajila úsměv. „Bude to vědět, to mi věř.“
Arlett se tvářila popleteně, ale vzpamatovala se a už se připravovala pustit do svého úkolu. „A co jí mám říct?“
„Ten rozkol napáchal příliš mnoho škod. Buď mou prostřednicí a postarej se, ať je vůči mně shovívavější. Požádej ji, aby přijela na Wallach IX a promluvila si se mnou – dokud je ještě čas.“
Arlett se očividně lekla. „Dokud je čas, Matko představená? Jak to myslíš?“
„Informuj ji, že už nebudu žít dlouho. Je mluvčí pravdy a pozná, že nelžeš. Vyřiď jí, že si s ní chci promluvit, než přijde konec.“
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{317} Úspěšní lidé proberou priority a jednají podle toho, zatímco neúspěšní vidí jen mlhu chaosu.
Ředitel Josef Venport, poučení studentům obchodu
 
V boji zblízka nalezla Valya Harkonnenová jenom jeden opravdový protějšek svým schopnostem – bratra Griffina, a ten byl mrtvý.
Pokaždé, když teď cvičila boj, pokaždé, když procházela vražedné, a přece ladné pohyby, vzpomínala, co se s bratrem navzájem naučili. Při nedávném tréninku Tuly vykázala sestra také rychlý postup, bojovala málem na Valyině úrovni. Nebyla však pro Valyu soupeřem jako kdysi Griffin. Ona a bratr sdíleli něco nedefinovatelného, zachránili si navzájem život a vytvořili si pozoruhodně blízký vztah.
Možná, že se Valya jednoho dne dočká takového spojení i s Tulou, až bude mít sestra na rukou atreidskou krev…
Pro svůj další cíl, pokrok Sesterstva, bude pokračovat ve výuce žen na Wallachu IX. Sestry, vyzbrojené speciálním výcvikem svalů a reflexů, který jim propůjčí dokonalou kontrolu nad tělem, a dalšími bojovými dovednostmi, se stanou úžasnými bojovnicemi.
{318} Ale nejprve chtěla Valya sama získat ještě větší zkušenosti.
Ginázská škola byla založena za Džihádu Sereny Služebnice. Zkušení mistři meče víc než sto let ničili bojové meky a bitevní roboty. Nyní, dlouho po porážce myslících strojů, Gináz stále vychovával nejlepší mistry meče v Impériu. Někteří pracovali jako žoldáci u šlechtických rodin, jiní obhajovali víru ve služebnickém hnutí, protože praví mistři meče nepotřebovali moderní technologie, jen meč a umění ho použít.
První den výuky na Ginázu si Valya oblékla bílý bojový úbor bez rukávů. V jedné z prostých otevřených chatrčí, kde studenti spali, jí to ráno pomocník uvázal černý šátek kolem hlavy. Ten postarší muž, který nikdy nedokončil vlastní výcvik, ale přesto zůstal ve škole, si říkal Rissar. Než ji poslal na bojiště, zhodnotil její výstroj a s úsměvem přikývl. „Jsi oblečená jako Jool Noret, zakladatel školy. Teď ukaž, že jsi toho šatu hodna.“
Říkal to všem studentům, když jim chystal šátky a upevňoval krátké cvičné meče k pasům. Pak poslal kandidáty ven, aby se postavili na skalní výběžek nad mořem, zády k vodě. „Zůstaňte úplně tiše. A čekejte.“
Valya se potila v tropickém horku výcvikového ostrova mezi ostatními studenty. Jak tak čekali na instruktora, myslela na legendární bojovníky, kteří tu byli před ní. Jakmile spojí jejich techniky s dovednostmi, které získala coby Ctihodná matka, předčí i hrdiny Ginázu – a že jich bylo dost. Čekala, že se svými vybroušenými dovednostmi a vrozenými schopnostmi tady bude rychle postupovat.
Během té dlouhé neklidné pauzy měla Valya čas prohlížet si ostatní studenty stojící na slunci. Skupina čítala čtyři ženy (včetně ní) a deset mužů, někteří byli nervózní, jiní klidní, všichni uvažovali, kdy už lekce {319} začne. Valya těžce nesla ten odklad, rozčilovalo ji, že Škola plýtvá jejím časem. Chtěla se naučit všechno, co půjde, a co nejdřív se vrátit na Wallach IX.
Horký vítr z moře jí foukal prameny tmavých vlasů kolem tváře, ale šátek je jakžtakž udržel na místě. Nepolevovala v ostražitosti, pořád se ohlížela přes rameno, kdyby snad někdo vylezl po skále. Začínala mít podezření, že instruktor chystá nějaký dramatický příchod a skočí přímo mezi ně.
Jak si tak v tichu měřila své společníky, všimla si, že někteří zase sledují ji. Na druhém konci řady ale stál malý šlachovitý muž, ani se nepohnul, zíral před sebe. Jeho šátek, bojový oblek a meč v pochvě byly stejné jako u ostatních, ale nosil je jinak; jeho postoj byl jaksi hotovější, jako by věděl něco, co oni ne. Všech čtrnáct studentů mělo být stejně zralých pro trénink, ale Valyu napadlo, že tenhle už snad absolvoval nějaký výcvik ve škole, nebo –
Porušila Rissarovy instrukce, vystoupila z řady a došla k němu, pohlédla mu do klidných modrých očí. Měl malá ústa a široký nos, na tváři bledou jizvu. „Ty jsi už v boji byl.“
„A ty taky,“ odpověděl vysokým hlasem, pobaveným a zaujatým. „Poznám to z toho, jak se pohybuješ a jak si prohlížíš okolí.“
Teď měla všechny informace, které potřebovala. „Ty jsi náš instruktor.“
Zatímco ostatní studenti žasli, muž jí věnoval úsměv. Bleskurychle zamířil doprava, vyrazil kolem ní a ona zaujala obranný postoj a otočila se k němu.
Přistál na bříškách prstů, ale nezaútočil. Místo toho se obrátil k řadě studentů. „Jsem mistr Placido. Bylo mi teprve deset, když mě přijali do školy mistrů meče, a za uplynulých devět let jsem nasbíral spoustu zkušeností. Něco z toho vám předám, jste-li připraveni.“
{320} Náhle máchl tenkým mečem, vyhodil ho vysoko do vzduchu a zas ho chytil za rukojeť a hladce zasunul zpátky do pochvy. Na Valyu ta akrobacie nezapůsobila, všechno to bylo jenom pro oko, vhodné tak k zastrašení průměrného protivníka nebo třídy nezralých nováčků. Dovedla by ho lehce odzbrojit, zatímco se předváděl.
Vklouzla zpátky do formace, schválně zaujala místo, kde stál před chvílí mistr Placido. Zdálo se, že ho to pobavilo, ale naopak to neplatilo. Použila svůj výcvik a pozorovací metody a hodnotila jeho pohyby, postoje a schopnosti, aby ho mohla porazit.
„Jenom jeden z vás se ukázal být dost pozorný a všiml si, že jsem jiný,“ řekl. „Porazit protivníka nezávisí jen na schopnosti třímat zbraň. Každý boj začíná přesným zhodnocením soupeře, zjištěním jeho slabých a silných stránek.“
Placido kráčel podél řady studentů, před každým se zastavil, ale Valyu ignoroval. Chce ji snad rozčilit? Dávala si pozor, aby se ovládla.
„Rozdělte se do dvojic a předveďte své bojové schopnosti proti sobě, abych mohl určit, kde s třídou zahájíme výuku. Použijte meče nebo ne, jak je vám libo.“
Valya se dostala do dvojice s vysokým mužem po třicítce, který se představil jako Linari. Podle toho, jak se pohyboval, a podle svalnaté postavy soudila, že už bojoval, ale byly to nejspíš jenom rvačky. Spoléhal se víc na sílu a zastrašování než na obratnost. Linari se šklebil, když kolem sebe kroužili; oba dva nechali meče v pochvách. Valya věděla, že ho nebude potřebovat, a Linari ho nechtěl vytáhnout z hrdosti.
Zatímco se ostražitě hodnotili, slyšela, jak ostatní studenti zápasí a bijí se. Nespouštěla oči z Linariho. Když usoudila, že už mu dala dost času, vyrazila doprava a vyskočila. Zasadila mu ránu pěstí do spánku, {321} omráčila ho na tak dlouho, aby se stačila prosmýknout kolem něj. Kopla ho zezadu do kolen, až se zhroutil na skálu.
Zvedal se a jeho nadutost se proměnila v uznání. „Dobrý manévr,“ pochválil ji a zazubil se. „Díky, žes mě ho naučila.“
Po každém boji mistr Placido promíchal páry a Valya rychle prokázala, že je elitní bojovnicí třídy. Pokaždé složila protivníka tak, že neutrpěl zranění, i když mohla každého se spolustudentů lehce zabít nebo zmrzačit.
Placido ji sledoval a hodnotil. Zřejmě tušil, že se Valya drží zpátky. Jak tak likvidovala jednoho za druhým, shromáždili se ostatní s Placidem kolem a dívali se. Valya se obrátila od posledního poraženého soupeře, který se skláněl a supěl, rázně se postavila před mladého instruktora a znovu ho hodnotila. Tmavý šátek měla nasáklý potem, ale unavená se necítila. Větřík od moře ji chladil na kůži. Slyšela vlny, pohyb nohou kolem, šustění oděvů, zasouvání mečů do pochev – a uctivé šeptání studentů.
„Možná bys chtěla tuto třídu učit sama?“ Placidovo tělo bylo napjaté, ústa jako tenká čárka, ruka se držela poblíž jílce meče v pochvě.
„Už jsem ji něco naučila. A teď bych chtěla něco naučit i tebe, mistře Placido.“ Někteří studenti zalapali po dechu, jiní napjatě a mlčky přihlíželi.
Placido se usmál. „Vždycky se rád něčemu přiučím.“ Postavili se proti sobě a zahájili bojový tanec. Valya udržovala kolena mírně pokrčená, paže uvolněné před sebou, sledovala každý jeho pohyb.
Ve vzduchu rostlo napětí, ale mistr meče dál poučoval ostatní. „Všimněte si její přesné svalové kontroly a toho, jak vnímá okolí. Vstřebává informace všemi smysly, což jí umožňuje přizpůsobit se změnám bojové situace.“
{322} Valya uvažovala, že zaútočí, ale zavrhla to, protože to Placido čekal. Maličko pokývl, poznal, co dělá.
„Uvažuje, co dokážu,“ vysvětloval Placido ostatním. „To je dobře. Všimněte si, jak se změnila její předchozí agresivita, teď je v obranném módu – počkat a vidět.“
Pohnul se jako blesk, začal dělat salta, kroužil kolem ní jako rozmazaná skvrna někdy po rukou, někdy po nohou, někdy proklouzl těsně kolem ní. V ruce se mu objevil krátký meč a Valya si uvědomila, že ho jako nějaký akrobatický kapsář sebral z její pochvy. Když se Placido zastavil, třímal v každé ruce jeden meč. Upustil obě zbraně na skálu, až to zařinčelo.
Valya se obrátila, pořád v pohotovosti, když se dal znovu do pohybu. Ucítila tvrdou ránu do břicha, která jí vyrazila dech a srazila ji na kolena. Vzhlédla a podívala se kolem, ale nebyl tam. Linari a několik dalších studentů se rozběhlo ke kraji srázu a hleděli dolů.
Chytila dech, přinutila se ovládnout tělo, zvedla se a potlačila dozvuky bolesti. Hluboko dole uviděla mistra Placida, jak běží po pláži kolem útesu.
„Ten ze mě má ale nahnáno,“ poznamenala a ostatní se zasmáli.
Za pár chvil se Placido vrátil, vylezl po srázu z jiné strany, vynořil se mezi nimi a nebyl ani trochu udýchaný. Obrátil se k Valye. „Pořád se toho máš moc co učit, ale zdáš se mi zajímavá.“
Valya si dala pozor, aby zaujala nehrozivý postoj s rukama založenýma na prsou. „I ty mi připadáš zajímavý. Možná se od mistrů meče přece jen něco naučím.“
Jeho hodnocení sahalo hlouběji, než čekala. „Máš v očích oheň. Toužíš někoho zabít. Doufám, že to nejsem já.“
„Ty ne, mistře.“
{323} Dál na ni hleděl. „Výcvik mistrů meče není určen k tomu, aby tvořil vrahy.“
Vyhnula se přímé odpovědi. „Nemám nic proti svým spolustudentům, ale musím s nimi v rámci lekcí bojovat. Když trénuju, je pro mě užitečné myslet na někoho, koho nenávidím, abych pozvedla své schopnosti na vyšší úroveň.“
Placido lehce pokývl. „Běžná technika, ale používáš ji účinně.“ Pohlédl na ostatní učně. „Ti z vás, kdo mají nenávisti nazbyt, by možná mohli udělat totéž, přitom udržet totožnost nepřítele v tajnosti. Naučím vás bojové metody a vy si je můžete upravit podle vlastních schopností a potřeb. A zloby.“
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{324} Každý člověk má mocnou potřebu vrátit se domů. Putujeme tam najít smysl svých životů, dokonce i tehdy, jsou-li naše vzpomínky na domov naplněny smutkem.
Vorian Atreides, soukromé deníky
 
Lankiveil měl teď za sebou a někdy uvažoval, kolik mil – kolik světelných let – za svůj dlouhý život urazil. Na druhé straně, možná to ani nechtěl vědět. Bylo by to jenom číslo. Více než na zdolané vzdálenosti záleželo na vzpomínkách na všechna ta místa, všechny ty cesty.
Když Vorian Atreides zařídil finanční injekci, kterou potřebovala rodina Harkonnenů, aby upevnila své postavení, dal se znovu na cesty, putoval z místa na místo. Zařizoval si lodní lístky sám, nepřitahoval k sobě pozornost a putoval přes Impérium pomalými přískoky, až se konečně dostal zpátky na krásný Caladan. Dal si načas, než se sem vrátil, a stejně si nebyl jistý, jestli je na to připraven. Caladan…
Vor žil víc než dvě stovky let vykořeněný a v pohybu, opouštěl lidi, které měl rád, sledoval, jak mu čas krade manželky, milenky, děti, vnoučata a přátele. V rámci ochrany sebe sama se snažil s nikým se příliš nesblížit, ale kvůli vlastní lidskosti se mu to často nedařilo. {325} Někdy opustil milované z vlastní vůle, ale většinou ho k tomu donutily události – jako když odjel od Marielly a jejich rodiny na Kepleru. A před mnoha desítkami let opustil i Caladan.
Za ta léta se odehrály války, politika a smrt – příliš mnoho smrti. A přes to všechno byl Vorian Atreides pořád naživu. Poprvé se vydal opačným směrem, zamířil zpátky na místo, kde měl kdysi lásku a navzdory uplynulému času pořád ještě hluboké kořeny.
Modrý drahokam mořského světa Caladan ho vábil okénky raketoplánu, který ho nesl dolů z oběžné dráhy. Skrz závoj mraků poznával Vor hlavní kontinenty. Vzpomínal, jak tu žil s Leronikou a jejich dvěma syny. Estes a Kagin si s otcem nikdy nebyli blízcí, nesnášeli jeho vzdálený a odlehlý život. Dal přednost životu v nekonečném Džihádu, než by se usadil v malém domku na pobřeží. Leronika to chápala, ale Estes a Kagin ne. Ti všichni už byli dlouho mrtví, ale Vor myslel na vnoučata, která nikdy nepoznal, a na pravnoučata, na celý rozsáhlý atreidský rod na Caladanu. Bylo mu smutno z toho, že k němu nepatřil.
Kdysi býval na Caladanu šťastný, aspoň tak jako na Kepleru. Doufal, že něco z toho znovu zažije. Život většiny lidí byl moc krátký na to, aby odčinili všechno, čeho litovali, ale Vorian Atreides měl mnohem víc času než ostatní. Chtěl ho prožít kompenzováním toho, co udělal špatně. Pochyboval, že na něj Harkonnenové kdy pomyslí jinak než s nenávistí, a s tím dovedl žít – byla to cena, kterou musel zaplatit. Pomohl jim však, ať už se o tom někdy dozvědí, nebo ne.
Teď byl na nové misi, vracel se jiné k části své minulosti. Nikdy se nesetkal se svým zbylým příbuzenstvem na Caladanu. Možná by tu mohl získat novou rodinu.
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{326} Ve chvíli, kdy uviděl kamenité pobřeží Caladanu a travnaté mysy, všechno to na něj působilo příjemně a známě. Jak tak kráčel vyšlapanou stezkou k rybářské vesnici, kde strávil tolik let, připadalo mu to místo správné. Potřeboval být tady, potřeboval se postarat o záležitosti, které měl vyřídit už dávno.
Stezka se táhla přes vršek rozeklaného útesu, dole se k obzoru rozpínal oceán. Vor se s vakem svých věcí zastavil a nadechl se slaného vzduchu. Modrozelené moře vypadalo jako klidné jezero, ale v dálce viděl rychle postupující mraky na okraji fronty počasí.
Před více než sty lety, během výzvědné mise pro Džihád, poznal v místní hospodě Leroniku a zamiloval se do její hravé povahy a krásy. Nikdy nezapomene na její srdíčkovou tvář, roztančené hnědé oči, na to, jak si jí všiml v davu místních. Zářila jako svíce ve tmě…
Toužebně si povzdechl a pokračoval dál do vesnice. Na jejím okraji se na chvíli zastavil a podíval se na sochu, která tam stála, sochu jeho samotného coby Nejvyššího velitele armády Džihádu v heroické póze, hledícího do dálky. Nebyla přesná. Uniformu měla úplně pomýlenou a ve tváři se Vorianovi vůbec nepodobala, nos měla příliš široký, bradu příliš vystouplou. Socha navíc zpodobňovala postaršího muže, ne mladíka po třicítce, který vedl vojenské síly lidí k vítězství proti utlačovatelským strojům.
Když se dostal na hlavní ulici, táhnoucí se kolem vody, spatřil Vor rybářské lodě mířící do přístavu před bouřkou. Viděl posádky, jak zajišťují lodě, vykládají náčiní a náklad za pomoci místních, kteří se hnali k vodě na pomoc.
Kolem hlavního doku prošla dvojice prošedivělých rybářů a zabočila do ulice s kočičími hlavami, kde stál Vor a díval se. Pozdravil je. „Jsem tady nový. Můžete mi doporučit, kde se ubytovat?“
{327} „S havětí nebo bez ní?“ zeptal se ten starší, muž se šedivými vousy a v tmavé pletené čepici. Jeho společník, vysoký muž v silném svetru, se rozesmál.
„Radši bez,“ reagoval Vor pohotovým úsměvem.
„Tak to musíte někam jinam.“
„Zkuste Ackleyho hospodu,“ navrhl vyšší muž. „Je tam docela čisto a starý Ackley vaří dobrý rybí kotlík. A má dobrý chaluhový pivo. Právě tam jdeme, jestli máte chuť koupit rundu.“
„Chuť zrovna ne, ale ochotný jsem – pokud je to i s rozhovorem?“
Vor s nimi došel ke staré čerstvě omítnuté budově s dřevěným znakem, houpajícím se v náporech větru. Ubytoval se v malém pokojíku ve druhém patře, vrátil se do lokálu, přisedl si ke dvěma rybářům u stolu v rohu a koupil jim slíbenou rundu piva.
„Jste nový tu na pobřeží, nebo na Caladanu?“ zeptal se vousáč, který se jmenoval Engelo. Měl zastřený hlas od kouření a se svou pintou piva byl rychle hotov.
„Ani to, ani to, jenom jsem tu dlouho nebyl. Cestuju a hledám vzdálené příbuzné. Neznáte tu nějakého Atreida?“
„Atreida?“ opakoval vysoký muž, Danson. „Znám rybáře, který se jmenuje Sander Atreides, a ten žije se dvěma mladíky – myslím, že jsou to synovci, ale nevím, jak se vlastně jmenují. Oba ti kluci pracují pro Leteckou hlídku, dělají pátrací a záchranný mise na moři.“
Engelo se napil piva. „Šander Atreides žije pár kilometrů dál po pobřeží, má velkej dům v soukromý zátoce. Ti synovci jsou Willem a Orry – Danson to ví, jen dělá hloupýho.“
Danson si odfrkl, trochu se urazil, ale nakonec se zasmál. „Rodina Atreidů má prachy, vydělala si je rybařením, když jí nějakej vzdálenej příbuznej poslal balík do začátku.“
{328} „Ty peníze přišly od nejznámějšího hrdiny Džihádu,“ řekl Engelo. „Voriana Atreida.“
Vor zatajil úsměv. Rád slyšel, že jeho peníze nepřišly nazmar.
„Šander je dobrej chlap, podniká teď ve spravování sítí – rád maká, i když tak dobře investoval. Ty kluky si vzal k sobě, potom co jejich rodiče umřeli při hurikánu.“
Danson se chopil té historky, jako by chtěl dokázat, že není hloupý. „Ta tragédie se stala asi před jedenácti dvanácti rokama. Willemovi bylo právě osmnáct a Orry má dvacet – ale Willem vypadá starší a taky se tak chová. Jsou to hodní, zdvořilí kluci, oba. Orry se prý má brzo ženit, nějakej rychlej románek s holkou z vnitrozemí.“
„Díky.“ Vor se zaradoval, že má vodítko, zaplatil a nechal na stole nedopité pivo. Nemohl se dočkat, až se setká s příbuznými. Šander, Willem a Orty jsou jistě potomci Estese nebo Kagina. Zahanbilo ho, že neví nic o jejich životě. Ale to se změní.
Engelo za ním zavolal: „Poslyšte, ani jste se nám nepředstavil.“
Vor dělal, že neslyší, a vyšel po schodech do svého pronajatého pokoje. Zapsal se pod jedním ze svých pseudonymů. Svým potomkům ale hodlal odhalit, kdo je ve skutečnosti, a pak se to jistě roznese. Uvízl mezi nutkáním zůstat v anonymitě, kterou si tak dlouho užíval, a touhou spojit se se svou rodinou na Caladanu.
Seděl v pokoji a myslel na to, kolik se toho stalo od té doby, co byl na této planetě naposled – a jak málo se tady změnilo. Otevřel okno, vpustil dovnitř chladný vítr a hleděl na ošlehanou vesnici. Kdysi tu prožil hodně hezkých let. Rybařil, užíval si příjemných dnů s rodinou a přáteli, přežíval bouře na moři. Aktivní život. Připadalo mu to tak dávno, trochu jako sen. Jak čas {329} ubíhal, vzpomínky bledly. Ve Vorianově přeplněné paměti byly tváře mdlé, jen osobnosti se rýsovaly jasněji. Chyběli mu všichni ti lidé, které tu znal, ale byli už dávno, dávno pryč.
Uslyšel prudké zaklepání na dveře a cítil, jak se mu zrychlil pulz. Připravil se na nebezpečí, uvažoval, jestli ho někdo nedostihl. Nebo je to možná jenom hostinský s nějakou nevinnou otázkou. Otevřel dveře s úsměvem, jako by vítal očekávaného starého přítele, ale byl nachystaný na všechno.
Před ním stál postarší muž ve flekatém pracovním úboru, střapaté šedé vlasy měl stažené do ohonu. Něco na něm bylo povědomé… snad patricijský nos nebo hluboce posazené šedé oči se zábleskem uličnické inteligence.
„Jsem Šander Atreides,“ představil se. „Hostinský mi řekl, že se po mně sháníte. Nevím, proč bych měl být pro vás tak zajímavý, že jste za tu informaci koupil rundu piva, ale…“
Sešli spolu dolů do hospody a Vor se musel usmívat. „Koupím další rundu, jestli si se mnou budete chvíli povídat. Mám pro vás historku, ale pochybuju, že jí uvěříte.“
„Já už slyšel spoustu neuvěřitelných historek,“ mávl rukou Šander. „Ale to pivo si dám.“
Společně poseděli pár hodin u stolu a povídali si, pokoušeli se rozplést složitou síť svého příbuzenství. Vor se snažil vysledovat generace od Šanderových rodičů a prarodičů až ke svému synovi Kaginovi a zjistil, že Willem a Orry jsou z linie pocházející od Estese.
Vor odhalil Šanderovi svou pravou totožnost, ale měl z toho špatný pocit. Starý rybář se rozesmál a zpočátku mu nechtěl věřit, ale když mu Vor dlouho do noci vyprávěl další a další historky, začínal si to Šander rozmýšlet.
{330} „Ty jsi vážně Vorian Atreides?“ zeptal se maličko neartikulovaně. „Ten Vorian Atreides?“
„Přesně ten. Na tvář té sochy za vesnicí nemysli. Není úplně přesná.“
„Nikdy jsem o tom neuvažoval, prostě jsem si myslel, že podoba je správná. Musím uznat, že se mi podobáš víc než ta socha.“
Vor se natáhl přes stůl a chytil muže za svalnatou paži. „Jsme Atreidové skrz naskrz, ty a já.“
Sander si ho ostře změřil. „Doufám, že mluvíš pravdu.“
„Obyčejně neprozrazuju, kdo jsem. Pracoval jsem různě po Impériu pod falešnými jmény, dokonce jsem se tak zapsal i v téhle hospodě.“
„A musíš se odsud odstěhovat,“ dodal Šander. „Budeš bydlet se mnou a s kluky v mém domě. Máme tam spoustu místa.“
„Zatím ne.“ Vor rozhodně zavrtěl hlavou. „Nechci obtěžovat, a kromě toho mám rád nezávislost. Možná byste se mnou těžce vycházeli.“
„Ale ne, to jenom říkáš, Vore. Nikdy jsem nepotkal člověka, který by se mi líbil jako ty, to ti říkám na rovinu.“
Vor se zašklebil. „Dej mi čas a budeš mě mít plné zuby. Díky za štědrou nabídku, ale zatím zůstanu v hostinci. Mám spoustu peněz. Víš to taky, protože jsem ti poslal něco do začátku rybaření.“
„To bylo před desítkami let!“
Vor jenom přikývl.
„Pak je můj dům vážně tvůj. Nebo na něj máš aspoň právo.“
„Ne, Šandere, ty sis na ten dům vydělal. Všechny peníze, co mám, jsou pro mou rodinu, a ta zahrnuje i tebe. Pokud se mi tu bude dařit, postavím si vlastní dům. Ale nejdřív zjistím, jak to tu chodí.“
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{331} Mám oči otevřené a pozoruji. A když nahlédnu do srdcí a duši, vidím zlo mnohem častěji než dobro – protože vím přesně, co hledat.
Sestra Woodra, mluvčí pravdy Manforda Toronda
 
Když dodávková loď VenHoldu dorazila na Baridge a za divokého jásotu a potlesku ukončila embargo, byla už Anari Idaho tam a čekala se svými věrnými služebníky.
Anari a stovka dobrovolníků dorazily o celý den dříve v lodi EsconTranu, spěchaly na Baridge, než stačí Venport Holdings dodat přebujelý náklad odměn a úplatků pro ty slabochy. Mistryně meče přijela nenápadně a nařídila svým služebnickým bojovníkům, aby zůstali tiše. Měli obvyklé ošacení z Baridge, látku s filtry, která do jisté míry chránila před slunečním zářením.
Během embarga VenHoldu udržoval Manford své kontakty s obyvateli Baridge oddanými služebnické věci. Mnoho lidí na planetě zůstalo věrno výzvě, i když se slabí jáhenové nechali zvábit Venportem. Anari věděla, kdo jsou ti věrní. Tajně se pohybovala městem a organizovala je, aby podpořila síly, které si přivezla s sebou. Přeběhlíka jáhena Kalifera nekontaktovala, {332} nesnášela ho za to, že se nechal svést lákadly importovaného luxusu.
Místní měli z Anari radost, byli rádi, že jim někdo řekne, jak reagovat, když se teď jejich vlastní vůdci pod tlakem zlomili. Ano, lidé Baridge potřebovali masti a léky na rakovinu kvůli vzestupu slunečního cyklu, ale nadevše potřebovali víru.
Svou první noc na Baridgi se Anari v tajnosti setkala s jádrem skalních přívrženců. Mluvili pod volným nebem, protože noc byla nejbezpečnější doba, kdy se dalo vyrazit ven, intenzita radiace se snížila. Polární záře nad hlavou vypadala jako povlak ohně, mihotající se barvy natažené přes tmu.
Mnozí věrní jí ukazovali kožní léze, jimiž utrpěli poté, co jim VenHold zločinně upřel zdravotnické zásoby. Někteří měli nádory na tvářích, nosech a pažích; nosili je hrdě jako odznaky cti. Když Anari viděla, co tito lidé podstupují, obdivovala je, že neposlouchají sametové sliby Josefa Venporta a jeho ochočené sukovské doktory.
Anari promluvila se zápalem, kterým na sebe strhla pozornost: „Přála bych si, aby bůh prostě každého přinutil jednat správně, pak bychom nemuseli být tak ostražití.“ Zavrtěla hlavou. „Je to dar a zároveň prokletí lidstva, že smíme dělat vlastní rozhodnutí – i ta špatná. A jáhen Kalifer se rozhodl špatně, což nás nutí udělat správnou věc a potrestat ho. Důležitější ale je, abychom zničili Venport Holdings. Pokud vyřízneme hadovi jazyk, pak slaboši jako jáhen Kalifer nebudou poslouchat lákavá slovíčka. A tím zachráníme ostatní před jejich vlastní hloupostí.“
„Mohli bychom teď jáhena Kalifera unést,“ navrhl místní vůdce Manfordových oddaných stoupenců. „To by mu zabránilo přijmout dodávku VenHoldu.“
„Ne, pro toho už je na záchranu pozdě,“ zamítla to {333} Anari. „Raději rozšíříme zprávy mezi věrnými. Přivezla jsem stovku bojovníků, ale budeme potřebovat tisíc dalších, abychom dosáhli svého cíle.“
Místní vůdce měl pod levým okem purpurovou lézi ve tvaru písmene S. Zašilhal na ni. „Co máte na mysli?“
„Chci té lodi připravit past.“
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Odstoupení první služebnické planety od Manfordovy antitechnologické výzvy byl významný mezník, a tak ředitel Venport chtěl, aby dopravní loď dorazila s velikou parádou. Všichni musí vidět, jak jáhen roztrhá smlouvu a „znovu se připojí k civilizované společnosti“.
Kormidelník Royce Fayed, uzavřený v nádrži na palubě, úzce spolupracoval s posádkou, která obsluhovala motory zakřivující prostor. Pracovali tak přesně, že se loď VenHoldu se zaduněním vytlačeného vzduchu vynořila na nebi přesně nad městem, jako by se tam zjevila kouzlem.
Na trupu zářil výrazný znak kosmické flotily VenHold. Jak tak loď klesala k rozlehlému náměstí, utíkali lidé z cesty a vytvářeli pro ni přistávací prostor. Otevřely se velké nákladní dveře a vylétly menší lodě, aby rozvezly po městě zdravotnické zásoby, luxusní zboží a melanž.
Anari se na to dívala a bolela ji čelist, jak zatínala zuby.
Jáhen Kalifer nechal pro tu událost vztyčit vysoké tlampače a nyní se objevil v čele davu, který vyšel zakřivovač VenHoldu uvítat. Anari toho muže sledovala, jak vystoupil na řečnické pódium, a nenáviděla ho za jeho slabost. Nevědomým lidem se jejich chyby dají odpustit, ale Kalifer byl jáhen služebníků, kterému {334} vštípili pravdu, muž, který znal nebezpečí a mámení technologie, a přesto změnil strany a přešel k nepříteli. Anari nechápala proč. To pro něj vlastní duše znamená tak málo?
Kaliferův hlas se rozezněl z tlampačů. „Slyším vaše bolestné úpění. Vím, jak trpíte.“
Anari zamrazilo. Co ten chlap ví o utrpení? Vypadal pořád stejně zavalitý a bledý. Kdežto ona, jak tak denně pečovala o Manforda, viděla vůdcovo odhodlání pokračovat v boji navzdory krutým zraněním, navzdory ztrátě nohou. Myslela na mnoho set tisíc – miliony – lidí, kteří by stáli frontu, aby za něj mohli položit život.
Přeběhlík jáhen zvedl ruce. „Udělal jsem, co bylo třeba, abych nás zachránil. Získal jsem zásoby, které tak zoufale potřebujeme, a Baridge teď přežije a bude vzkvétat. Zdůrazňuji, že nikdy nepoužijeme myslící stroje – ale to neznamená, že se musíme vrátit ke středověké špíně. Manford Torondo chce příliš mnoho. Díky této dohodě budeme všichni šťastní, zdraví a výkonní. Vybudujeme si vlastní nový zlatý věk.“
Menší nákladní lodě otevřely vrata, dělníci VenHoldu vykládali bedny s tolik potřebnými dodávkami a lidé jásali, i když v tom Anari slyšela stísněný podtón. Ne všichni tu byli přesvědčení. Víc než tisíc Manfordových věrných se tajně rozptýlilo do davu a čekalo na její signál.
Pod třpytící se oblohou, prosáklou slunečním zářením, které pronikalo slabým magnetickým polem planety, se Anari zamlžil pohled. Podívala se na Kalifera, ale před očima se jí objevil jiný obrázek a zakryl jáhena. Byla to étericky vyhlížející holohlavá žena, legendární zakladatelka služebnického hnutí Rayna Služebnice. Měla bledou kůži, bílé roucho a hlas, který zněl jako libozvučná hudba. „Anari Idaho, víš, co máš dělat. {335} Nenech tohoto muže zničit to, pro co trpěla taková spousta lidi, pro co jsem trpěla já – a zemřela. Manford tomu rozumí a ty rozumíš Manfordovi. Zachraň mě. Zachraň můj sen!“
Anari vyschlo v krku, zalapala po dechu, zatímco se ten obrázek zamihotal. „Rayno? Rayno Služebnice?“
Ale vize se rozplynula a ona viděla na pódiu jen jáhena Kalifera, jak se samolibě usmívá a vyhlašuje slavnost na oslavu šťastných časů, které se vrátí na Baridge. Oznámil lidem, ať se radují, že dny nedostatku jsou za nimi. „Dost bylo utrpení!“ vykřikl a z několika míst se ozval jásot a potlesk.
Mistryně meče vytáhla z kabátu červený transparent a zvedla ho do výše, aby se rozevlál ve větru. Jeden z blízkých služebníků ji uviděl a také zvedl transparent. Davem se roztřepetaly rudé látky, vypadalo to jako šířící se oheň. Pak její lidé za sílícího řevu vyrazili kupředu.
Nešlo o koordinovaný útok, dav ale věděl, co dělat. Anari se hnala s ním, odstrkovala ostatní z cesty. Měla své ostřílené tělo a bojovou zdatnost a věrní, kteří běželi s ní, zase svou kolektivní zuřivost.
Služebníci se nahrnuli kolem lodi VenHoldu a přemohli dělníky, kteří stále vykládali náklad. Rozmlátili bedny, rozsypali obsah na zem a hrnuli se na palubu pokračovat v ničivých orgiích. Oběti ječely, někteří útočníci se smáli.
Anari měla spoustu dobrovolníků, aby spustila násilí, a jakmile začaly nepokoje, přidali se mnozí další z davu, kteří nedovedli tomu náporu odolat. Možná ukazovali své pravé smýšlení, možná jen nechtěli být považováni za nepřítele a padnout za oběť davovému násilí. Ať tak či tak, bojovali na správné straně.
Lidé se bohužel dostali k jáhenu Kaliferovi dřív než Anari. Snažil se jim bránit, ale mamě, zmlátili ho {336} do bezvědomí. Usekli mu nohy ve zvrácené parodii na Manforda a pak ho vlekli ulicemi. Za pár minut vykrvácel.
Po celém městě se ničily přivezené zásoby a lodě. Jáhen Kalifer a celá jeho vládní rada byli povražděni. Každý občan, který se pokusil bránit davu v rabování, se stal jeho cílem. Byla to nezbytná čistka, protože příliš mnoho obyvatel Baridge zapomnělo na pravdu, zapomnělo, kdo doopravdy jsou.
Anari vedla útok do hlavního zakřivovače VenHoldu. Obrovské plavidlo bývalo robotickou bitevní lodí, plnou ostrých linií a hrozivých úhlů, sestrojené tak, aby budilo instinktivní strach. Anari už byla na palubě takových lodí, když s Manfordem ničili všechna opuštěná plavidla myslících strojů, na jaká narazili.
Po chodbách se válely mrtvoly v uniformách VenHoldu. Anari křičela povely, až ochraptěla. Věděla, kde najít řídicí palubu staré robotické lodi, a vedla tam své stoupence, zatímco se ostatní rozptýlili po chodbách a hledali vyděšené členy posádky, aby je pozabíjeli.
Litovala, že ředitel Escon nevidí tu krásu, jak oddaní stoupenci konají své svaté dílo, ale možná to tak bylo dobře. Ten dopravní magnát byl slabý a měl příliš výmluv. Zůstal na palubě vlastní lodi na oběžné dráze, nechtěl dolů na Baridge, dokud nebude záležitost vyřešena. Anari ho k této práci vlastně nepotřebovala.
Když mistryně meče trochu ovládla divoký vztek, uvědomila si, že by Manford mohl tuto loď včlenit do své obranné flotily. S rozšiřujícím se konfliktem potřeboval shromáždit všechny lodě, které jen sežene. Vydala rozkaz rojícím se služebníkům: zajmout nebo zabít zrádce, které najdou na palubě, ale loď samotnou nijak nepoškodit. „Žádá to vůdce Torondo,“ řekla a to jako zdůvodnění stačilo. Za pár minut její stoupenci zmírnili {337} násilí, jejich neustávající křik a vytí však dál zněly jako válečný pokřik, jak drancovali kajuty a chodby.
Anari se skupinou rozjásaných bojovníků se dostala na řídicí palubu. Dva lidští piloti se vzdali bez boje, ale mistryně meče odmítla přijmout jejich kapitulaci a osobně je rozsekala na kusy.
Když byla těla pilotů VenHoldu odtažena od řízení, uvědomila si ke své hrůze, že součástí navigačních systémů jsou počítače! Bylo to jako objevit hnízdo štírů. Předtím sice nařídila ostatním, aby nepůsobili další škody, nyní jim však poručila, aby navigační přístroje rozmlátili. Žádný rozumný člověk by tohle nemohl používat.
Vtom zaslechla pronikavé zaječení: „Mistryně meče! Je tu netvor!“
Dva z jejích lidí ukazovali na vyvýšenou platformu. Když vystoupala na vyšší palubu, objevila tam plastonovou nádobu plnou oranžovohnědého plynu a uvnitř jakési stvoření s velikou hlavou, žabíma očima a prsty s plovacími blánami. Jeho ruce a nohy napovídaly, že to kdysi býval člověk. Musel to být jeden z tajemných kormidelníků VenHoldu, z těch jasnozřivců, kteří navádějí lodě.
„Musíte toho nechat!“ ozval se hlas z reproduktorů. „Už jste natropili dost škody. Nerozumíte tomu.“
Anari už to nechtěla poslouchat, nesnášela počítače i nestvůry. Našla příklop nádrže a otevřela ho, chtěla vlézt dovnitř a zabít toho zvráceného kormidelníka. Ale nádrž byla pod tlakem, vyrazil z ní sytý melanžový plyn. Tvor uvnitř sebou zazmítal a vyrazil ze sebe poplašeně: „Dost! Ta tajemství nikdy nepochopíte!“
Mluvil dál, ale Anari rozmlátila reproduktor a neslyšela to. Spolu s ostatními bušila do nádrže, až se plastonové stěny otřásaly. Vyrazil ven další plyn, čpící po melanži. Melanž…
{338} Dívala se, jak tvor uvnitř lapá po dechu a slábne. Tato loď VenHoldu byla naložena kořením, darem pro slabé lidi z Baridge. Kormidelník na něm byl závislý a bez něj se teď zřejmě dusil.
Věděla, že podniky Venport Holdings jsou silně zainteresovány na těžbě koření na Arrakis. To vodítko bylo jako otravný kamínek v botě. Potřebuje Josef Venport melanž ke stvoření těchto příšerných nestvůr? Ta humanoidní věc lapala po dechu, marně se nadechovala, ale její slova nebyla slyšet. Vypadalo to, že prosí, snaží se něco vysvětlit.
Anari se odvrátila. „Vytáhněte tu nestvůru a vláčejte ji ulicemi, aby všichni viděli, jaké hrůzy se paktují s Josefem Venportem!“
Anari kašlala, oči ji pálily od palčivého melanžového plynu, dívala se, jak lidé vyvlékají postavu se slizkou kůží z nádrže, nedbají na to, že se jí zubaté okraje zařezávají do těla. Ten tvor dlouho nepřežije, ale jeho tělo poslouží svému účelu.
Manford bude mít radost z toho, co Anari dokázala – a co objevila. Existence této zdeformované věci všechno mění. Jestli kosmická flotila Josefa Venporta potřebuje velké zásoby melanže, aby mohla fungovat, možná by Anari měla podniknout výpravu na Arrakis…
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{339} Známou věc někdy poznáte ještě lépe, vzdálíte-li se od ní.
Pouštní moudrost
 
Když se Taref na rozkaz ředitele Venporta vrátil do Arrakis City, připadal si, jako by se mu v mysli rozplynula písečná bouře a on to město poprvé viděl jasně. Věděl, že se na něm nic nezměnilo, a přece to nebylo stejné místo, jaké opustil.
Během vyrůstání v síči považoval Arrakis City za velkou metropoli plnou divných zvuků a pachů. V těch dobách mohl se svými přáteli celé dny putovat po jednotvárných dunách a stejně našli cestu domů, kdežto v křivolakých uličkách města se ztráceli. Bylo tam tolik vysokých budov, zavádějících bočních cest, davů cizinců a nečekaných nebezpečí.
Teď si však Taref uvědomoval, že Arrakis City je ve srovnání s centry jiných planet malé. Budovy, které mu dřív připadaly úchvatné, byly vlastně dost nízké a ošlehané počasím. Ulice vypadaly špinavé, lidé schoulení. I když odsud denně odlétala spousta dopravníků VenHoldu, operace na arrakiském kosmodromu se nemohly rovnat těm na Kolharu.
{340} Opustil poušť jenom na pár měsíců, ale už si zvykl na koupání a pocit čistoty. Jeho kůže získala znepokojivou měkkost a pružnost, mohl si ji nyní zmáčknout mezi prsty, aniž by cítil tuhost těla přizpůsobeného poušti. Naíb Rurik by to považoval za slabost.
Taref věděl, že chudák Šurko by to cítil taky tak. I na planetách s dostatečnou vlhkostí si jeho přísný mladý přítel omezoval dávky vody, měl strach, že zapomene základy prosté existence, změkne a zeslábne. Taref nikdy nezapomene na jádro pouště v sobě – ani na svého mrtvého kamaráda –, ale zároveň se nezdráhal učit a zažívat nové věci.
A přece ta úžasná nová místa nakonec nebyla zase tolik úžasná a jeho práce se moc nelišila od toho, co dělal, když sabotoval sklízecí stroje. Jen stála spoustu životů. A teď byl Šurko mrtvý, ztracený někde v zakřiveném prostoru. Nevrátí se do pouště, nikdy už nebude potřebovat své pouštní znalosti.
Ne, tohle nebylo to, co Taref čekal, když nadšeně přesvědčoval přátele, aby se s ním vydali na velké dobrodružství.
Jeho bratři a sestry z pouště si mysleli, že vědí všechno, co potřebují vědět. Ale nyní, poté co Taref navštívil taková vzdálená místa – a pořád toho ještě neviděl moc –, mohl svým lidem říci, že tam na ně ve vesmíru čeká mnohem víc. Rozšíří nabídku ředitele Venporta, pozve je, aby viděli věci, které sám už poznal. Některé možná lákají sny stejně, i když on sám byl ve svém síči odjakživa ztracená existence…
Než se Taref vypravil za svým novým úkolem na Arrakis, dal mu Draigo Roget zbrusu nové fíltršaty, prohlásil, že ty staré se nevyplatilo opravovat, i když je Taref celé roky úzkostlivě udržoval. Mladík nový oblek prohlédl, zaznamenal vylepšení, dvojité uzavření švů, posílené podšití, účinnější filtry. Tyto fíltršaty {341} byly lepší než cokoli, co kdy viděl ve svém starém síči, dokonce lepší než ty, které nosil naíb. Taref bude tvrdit, že je to jen náznak odměn, jaké dostanou dobrovolníci, pokud se k němu přidají a budou pracovat pro Venport Holdings.
Přál by si, aby se s ním mohli vrátit i jeho druhové sabotéři, ale Draigo zavrtěl hlavou. „Mají nové úkoly pro VenHold, byli vysláni k různým operacím EsconTranu.“ Kamarádům duny chyběly, zvlášť Lillis, a ztráta Šurka je všechny těžce zasáhla.
Tarefa bolelo srdce, že se přítel už nikdy nevrátí do pouště, že se ztratil někde v kosmu, odkud se nedá sebrat jeho tělní voda. Cizinci z jiných planet o takových věcech neuvažují, voda pro ně nic neznamená a někdy jsou stejně laciné i jejich životy…
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Přicestoval dolů do Arrakis City a vmísil se mezi mrzoutské dělníky, kteří dorazili na sklizňové operace Spojených obchodů. Taref se vracel domů, ale tito dělníci považovali pouštní planetu za svou poslední šanci. Většina z nich se odsud už nedostane.
Předstíral, že patří k uchazečům o sklizňové práce, a zamířil z kosmodromu do sídla Spojených obchodů. Většina z těch nových dělníků neměla vůbec žádné zkušenosti s prací v poušti a někteří nepřežijí první rok. Připomínali mu jeho samotného a jeho přátele, kteří opustili známou existenci pro to, co považovali za lepší život někde jinde, daleko odsud. Nikdy dřív o těch dělnících z jiných planet moc neuvažoval, ale teď mu jich bylo líto.
Taref měl speciální kódované povolení od ředitele Venporta, které mu zaručovalo místo v kterékoli posádce, již si vybere. Ukázal svá doporučení, nahraný {342} vzkaz od Draiga Rogeta a kreditní stvrzenku krytou VenHoldem. Jeden pracovník mentat si ho pamatoval z původního náboru a změřil si ho pohledem. „Dospěl jste a přizpůsobil jste se, mladý muži.“
„Za tu dobu, co jsem byl pryč, jsem se toho hodně naučil. Teď mám za úkol zverbovat další fremeny, aby dostali stejnou příležitost jako já. Proto se potřebuju dostat do širé pouště.“
Mentat přikývl. „Doufám, že jste nezapomněl, jak tam přežít. Duny budou vždycky nebezpečné.“
Když Taref určil přibližné umístění svého síče, zkontroloval mentat rozvrh a přidělil ho k pracovní posádce, která bude sklízet v blízkosti. Taref u ní může zůstat, jak dlouho bude chtít, a brát pravidelnou mzdu. Až pozná, že je čas, odejde a vyhledá své lidi.
Strávil u sklizňových operací týden, znovu přivykl Arrakis a zjistil, že jeho nejmilejší vzpomínky na poušť už změnila realita. Jakmile se vrátil do vyprahlé pustiny, ucítil skořičný vzduch a mezi zuby písek, uvědomil si, že toho mnoho zapomněl a hodně se změnil. Připadal si jako pár tvrdých nových bot, které je třeba rozchodit.
Než se znovu objevil v síči, vzpomněl si, jaké bylo žít tady. Denních drobností si nikdy dřív nevšímal, patřily k jeho rutinní existenci. Když opustil sklizňovou posádku, ostřílenost se mu ještě docela nevrátila, ale aspoň už nebyl tak měkký a zaoblený a ve filtršatech se tolik nepotil.
Jeho lidé netušili, co se stalo s ním ani s jeho druhy, protože nikdo neposlal do síče zprávu. Mladí fremeni často podnikali osamocené výpravy za neznámým dobrodružstvím a mnozí se nevrátili. Nikdo by neuhodl, že Taref s kamarády cestoval na vzdálené planety. Neměl to čím dokázat, jen vyprávěním… kterému nejspíš neuvěří.
{343} Když padla noc a poušť ochladla, vydal se na cestu od tábora ve skalách, opustil sklizňové operace a nacvičeným nepravidelným krokem se pustil přes duny. Mohl si přivolat červa, byl by to velkolepý návrat: přijet na některém obrovi až ke skalnímu útesu, slavnostně sestoupit a rozběhnout se ke skalám, dřív než ho leviatan stačí spolknout. Ale neměl žádné společníky, žádné pozorovatele a jen základní výbavu. Takový velkolepý příjezd by si musel lépe naplánovat. A tak kráčel v noci nepravidelnými kroky, za dne si hledal úkryt a v noci zase postupoval dál.
První doušek z jímací kapsy filtršatu chutnal ploše a odporně, až si pomyslel, že s filtršaty není něco v pořádku. Až pak si uvědomil, že takhle chutnala recyklovaná voda vždycky. Počítal, jak dlouho vydrží sám v poušti, a doufal, že se dostane do síče včas. Vzdálenost jen odhadoval, protože neznal přesnou pozici sklizňových operací. Jestli dorazí do labyrintu síče vyprahlý, umírající a žebrající o pomoc, pak jeho argumenty o výhodách Venport Holdings nikoho nezlákají.
Putoval po poušti čtyři dny, zrychloval, potlačoval žízeň. Vyčerpal všechny jímací kapsy filtršatu a schraňoval si poslední litrožón vody, který si vzal s sebou. Za několik dní si bude muset dělat starost o přežití, ne jen o nepohodlí.
Taref se roztřásl úlevou, když na obzoru spatřil známý štítový val, mnohem blíž, než čekal. Zázrak! Zbývala mu voda ještě na den a půl, a tak si dopřál čas na odpočinek, pil a osvěžoval se, než vystoupal po skryté, ale známé stezce. Konečně se vydrápal na skálu a představil se u dveří s vlhkostní pečetí. Stráže žasly, že ho vidí.
Hodně rozmýšlel o tom, co řekne, jak síči přednese svou nabídku – pokud mu naíb Rurik vůbec dovolí kmen oslovit. Obrátil se ke strážím. „Vrátil jsem se s příležitostí.“
{344} „Kde jsou tví společníci?“ zeptal se jeden mladík.
„Zažívají pozoruhodná dobrodružství na vzdálených planetách,“ přeháněl Taref. O Šurkovi jim ještě vyprávět nechtěl.
Otevřeli dveře a pustili Tarefa dovnitř. „Naíb od tebe bude žádat vysvětlení.“
„Všichni v síči si budou chtít vyslechnout mou historku. Změní nám to způsob života.“ Taref se usmíval, ale bídní lidé, kteří se vynořili ze svých příbytků a dílen, vypadali spíš rozrušení než šťastní, že ho vidí. Vzali na vědomí jeho návrat, ale vřelé uvítání se nekonalo. Odjakživa se na něj dívali pochybovačně, považovali ho za divného. Nikdy nebyli jeho blízcí přátelé, ani když s nimi žil, ale čekal přinejmenším zvědavost. Mohl jim vyprávět historky o vodě padající z nebe, o bílém sněhu, který se vrší na zemi, o jezerech tak nesmírných, že by je člověk obcházel celé dny.
Naíb a Tarefovi dva starší bratři seděli společně v chladné jeskyni, pili melanžovou kávu a probírali politiku a manželské vyhlídky, plánovali odpověď na nějaký malicherný spor s jiným pouštním kmenem. Jak tak Taref poslouchal jejích rozhovor, připadaly mu jejich starosti titěrné, zvlášť teď, když znal mnohem rozsáhlejší konflikty v Impériu týkající se služebníků Manforda Toronda a Josefa Venporta, flotily EsconTranu a lidí VenHoldu.
Naíb Rurik si svého nejmladšího syna změřil pohledem. Neprojevil žádné nadšení z Tarefova návratu, naopak si odfrkl. „Byli jste pryč dlouho, ty a tví přátelé. Nechali jste nás v síči konat práci za vás.“
„Dělal jsem svou práci, zatímco jsem byl pryč, otče. Důležitou práci.“
Jeho bratr Modoc poznamenal: „Pokud to nebyla práce pro síč, pak nebyla důležitá.“
Bratři se mu často vysmívali, až se Taref cítil méněcenný, {345} ale teď to na něj neúčinkovalo. „Mně je jedno, co považuješ za důležité. Viděl jsem Impérium v jeho rozlehlosti.“
Bratři se zasmáli a Rurik se zeptal: „Co se stalo s tvými filtršaty?“
„Mám lepší.“
Otec poznamenal: „Odjakživa jsi chtěl všechno měnit.“
„Ano – snil jsem o změně života všech našich lidí, o změně k lepšímu. Změníme historii Impéria. Mí přátelé a já jsme byli na různých planetách, pracovali jsme pro velkou dopravní společnost.“
„Co nám tady záleží na politice jiných světů?“ zeptal se druhý bratr, Golron. „Opustil jsi své povinnosti.“
„Člověk má povinnost k síči a ke svým lidem,“ vmetl mu Taref do tváře často opakovaná naíbova slova. „Chtěl bych promluvit k síči, svolat shromáždění. Přicházím s příležitostí, která zlepší život každému, kdo se ke mně přidá. Byl jsem na planetách, kde voda padá z oblohy a teplota je tak nízká, že kapky mrznou a válí se po zemi v bílých hromadách. Na mnoha planetách je tolik vody, že prostě leží v přirozených nádržích na zemi. Jezera a moře!“ Zvedl bradu, jako by je vyzýval, ať popřou, co viděl a vykonal. „Ředitel Venport mě požádal, abych zverboval další, protože nás fremeny považuje za skvělé agenty. Každý, kdo se mnou půjde, uvidí ta místa na vlastní oči a dostane dobře zaplaceno.“
Naíb Rurik usrkl kořeněné kávy. „Já v takové světy nevěřím.“
„A kde jsou tví kamarádi?“ chtěl vědět Golron. „Proč se všichni nevrátili s takovými historkami? Nebo jsi je poztrácel v poušti?“
„Ztratil jsem jednoho.“ Taref snížil hlas. „Šurko se {346} na misi ztratil – ale zničil nepřátelskou loď, jak měl nařízeno.“
Naíb Rurik se zatvářil kysele. „Fremen by neměl přijímat rozkazy od cizáckých obchodníků.“
„Přinesl jsi Šurkovu vodu zpátky kmeni?“ ptal se Modoc. „Patří nám.“
„Ztratil se s lodí, ve volném vesmíru. Jeho voda je pryč.“
„Pak jsi zklamal přítele a zklamal jsi síč,“ zavrčel naíb. „A to chceš přesvědčovat ostatní, aby opakovali tvou pošetilost?“
„Chci jim dát stejnou příležitost, jakou jsem dostal já. Ředitel Venport platí moc dobře. Až skončíme službu, přineseme do síče spoustu věcí moderní civilizace, abychom vylepšili zdejší život.“
„Proč bychom stáli o spolčování s cizáckou civilizací?“ zeptal se Golron. „Zapomněl jsi na historii vlastního lidu? Ta civilizace nás zotročila. Tady máme mnohem lepší život.“
„Jak víte, co je tam venku? Schováváte se v jeskyních, tvrdíte, že tohle je nejlepší ze všech světů, a přitom jste žádný jiný neviděli.“
Rurik zavrtěl hlavou. „Páchneš civilizací, cizáky z jiných planet. Vždycky jsi byl jiný, Tarefe, i když jsem tě prohlásil za syna, abych nezostudil tebe, sebe ani tvou matku.“ Tvář mu potemněla. „Odejdi hned – už sem nepatříš. Vrať se k tomu svému nevýznamnému životu v Arrakis City. Nešiř svůj nesmysl tady v síči.“
Taref vyštěkl: „Omezuješ vlastní lid.“
„Ne, ukotvuji ho a dávám mu stabilitu. Bratři tě vybaví zásobami a pošlou tě zase do pouště. Nemusíš se už vracet s takovými divokými historkami o nabídkách. Běž!“
Modoc ho popíchl: „Máme tě odnést na nosítkách, aby ses dostal bezpečně k té své civilizaci?“
{347} Taref se k nim zklamaně obrátil zády. Netušil, jak svůj naprostý neúspěch vysvětlí řediteli Venportovi. „Poušť znám pořád, ale k tomu i spoustu další věcí, jaké vy nikdy nezažijete.“
Když Taref dříve slýchal, jak si přátelé stěžují, že se jim stýská po dunách a starém síči, bylo mu tuze smutno. Teď už ale nelitoval, že odsud odchází.
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{348} Kolika lidem se dá svěřit tajemství, dřív než už žádným tajemstvím nebude?
Mentatská hádanka (na niž existuje víc než jedna správná odpověď)
 
Erasmus, čerpající z více než tisíce let vzpomínek, měl spoustu historek, které mohl šeptat Anně Corrinové do ucha. Přestal k ní promlouvat simulovaným hlasem Hironda, jakmile zjistil, že nikdy neuvěřila, že je onen diskreditovaný mladý kuchař. Přesto považovala Erasma za pravého přítele, který ji neopustí, a jeho zvláštně těšilo, když to slyšel.
Erasmus podporoval její postoj i závěr, že on je mnohem bližší a moudřejší přítel, než býval Hirondo. Coby společník byl neustále s ní a Anna se mohla spolehnout na jeho výtečné rady. Erasmus stvořil tenhle řetězec úvah účelově, ale čím víc s mladou ženou hovořil, tím víc tomu sám věřil. Vážně se stal jejím přítelem.
Anna ležela na zádech na posteli a hleděla do stropu. „Řekni mi víc o těch hrozných myslících strojích.“
Trávila teď víc času ve svých pokojích. I když jí mohl díky stříbrnému zařízení v jejím uchu doprovázet všude, ona s ním raději rozmlouvala v soukromí. {349} Erasmus jí radil, aby k sobě nepřitahovala pozornost, ale stejně nápadná byla její stále častější izolace. Díky četným odposlouchávacím zařízením mohl poslouchat rozhovory mezi mentatskými studenty, a ti se o té zvláštní dívce bavili často.
Erasmus si slíbil, že udělá, co se dá, aby ji chránil. Ano, Anna Corrinová byla divná, ale současně i výjimečná mladá žena, stejně jako pro něj býval výjimečný Gilbertus. Po skoro dvou staletích byl Erasmus rád, že má dalšího přítele a důvěrníka. Cítil vůči ní zvláštní odpovědnost.
„Povím ti o myslících strojích,“ souhlasil, „ale jestli jsou nebo nejsou ďábelské, to se musíš rozhodnout sama. Ukážu ti jiný pohled na historii, jaký se nedozvíš z imperiálních dokumentů, a podrobnosti, které by služebníci rozhodně nesdíleli.“
Anna Corrinová poslouchala a Erasmus vyprávěl o Sereně Služebnici, dívčině vzdálené příbuzné. Nemusel lhát, když popisoval svůj obdiv k té silné ženě, jež vedla lidstvo do ohromného povstání proti strojům. A to všechno kvůli drobné hloupé smrti nezajímavého děcka? Tomu nikdy nerozuměl. Proč zrovna to způsobilo takový poprask?
Serena byla první člověk, kterého kdy Erasmus považoval za skutečnou osobnost, ne jen za exemplář. Přiměla ho uvažovat o potenciálu lidstva, což ho nakonec dovedlo k tomu, že si vybral za chráněnce primitivního chlapce Gilbertuse.
Když skončil s tím příběhem, chtěla Anna slyšet víc o Služebnících, a tak jí Erasmus vyprávěl o tom, jak Omnius nakonec umučil Serenu ve velkém ohni – a jak ta strašlivá smrt dále podnítila ztracené lidstvo k prudkému a nelogickému návalu energie. „A to jim dalo onu iracionální víru, která ve skutečnosti porazila myslící stroje. Jinak by k tomu neměli odhodlání.“
{350} Erasmus to považoval za důležitý příklad a nikdy by nepodceňoval sílu lidského fanatismu.
Když líčil pád Synchronizovaného impéria, podařilo se mu ji rozesmutnit nad ztrátou civilizace strojů. Po tvářích jí dokonce tekly slzy! V živých detailech líčil chaos, když armáda Džihádu obsadila poslední Omniovu pevnost, ve svém ničení bezohledná a zuřivá.
Neprozradil jí, že byl svědkem té zkázy.
Anna byla tak vzrušená, že se té historky chopila sama. „A po bitvě o Corrin si Fajkán Služebník změnil jméno na Corrino a stal se prvním imperátorem. Můj dědeček.“
Erasmus si nic z toho nepamatoval, protože se tehdy s Gilbertusem uchýlil do ústraní. Někteří bývalí zajatci strojů jistě věděli, že si nezávislý robot držel člověčího mazlíčka, ale ztratil se mezi nimi. Naštěstí uplynulo tolik času, že prakticky žádní očití svědkové nezůstali naživu, existovaly jen obrázky.
Anna Erasma zaskočila slovy: „Cítím se ti tak blízká, s tebou jsem silnější.“ Dlouze si povzdechla. „Kéž bys byl skutečný.“
„Já jsem skutečný, Anno. Velmi skutečný.“
„Jak se tedy jmenuješ? Proč nemáš jméno?“
„Jméno mám, ale to by tě vyděsilo.“
Zasmála se. „Mě nevyděsíš. Znám tě moc dobře.“
Erasmus se pustil do nesčetných výpočtů, procházel si jeden stromový diagram za druhým metodami, které osobně naučil Gilbertuse. „Jak mám vědět, že dokážeš udržet tajemství?“
„Protože mě znáš. A komu bych to taky řekla? Nemám tu žádné přátele. Dokonce i ve škole Sesterstva na Rossaku jsem se sblížila jenom s Valyou, a ta je pryč. Jsi můj jediný zbývající přítel. Když mi svěříš tajemství, nemůžu o něm mluvit s nikým jiným než s tebou.“
Ten řetězec zdůvodnění zaváněl typicky lidskou logikou, {351} ale Erasmus Anně věřil. Byla tolik upřímná. Své výpočty provedl ve zlomku vteřiny, ale schválně zaváhal, aby pochopila, jak pečlivě zvážil to rozhodnutí.
„Musím ti něco ukázat,“ oznámil jí. „Dělej přesně to, co ti řeknu.“
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Když se Gilbertus Albans doslechl o vzpouře na Baridgi, zděsil se, i když nedal najevo žádný cit. Do sídla Služebníků dorazilo rychlé hlášení, zatímco Anari Idaho ještě dokončovala záležitosti, a Manford Torondo rozeslal svou vítěznou zprávu po celém Lampadu. Byl vážně hrdý na to, co jeho lůza dokázala.
Zděšený Gilbertus si vzpomněl, jak ho Draigo nabádal, aby vystoupil a odhalil hloupost služebníků. Jistě, byla by to sebevražda – a rozhodně konec velké mentatské školy. Avšak ničilo ho, že musí pokorně mlčet, místo aby ty akce odsoudil. Gilbertus se chtěl stát vzorem pro lidstvo, ale jeho nečinnost tváří v tvář takovým zvěrstvům působila zbaběle.
Možná, že Draigo a Erasmus mají pravdu. Měl by odejít z Lampadu a prostě zmizet, změnit si totožnost a vzhled, vrátit se ke klidnému venkovskému životu na Lectairu. Možná by časem, někdy za sto let, mohl vybudovat novou školu někde jinde, třeba na Kolharu.
Uvědomoval si, že mnoho mentatských studentů, možná i většina, zastává stejný postoj jako on, toleruje technologie, jsou-li náležitě ovládány. Přesto dál mlčel kvůli řadě nesmiřitelných služebníckých studentů mezi nimi.
Ředitel skončil s vyučováním třídy a zadal studentům hodiny intenzivních cvičení pod dohledem administrátora Zendura. Vrátil se do své kanceláře, hluboce ustaraný. Než dospěje k nějakému významnému rozhodnutí, {352} měl by to probrat s Erasmem, snad v něm objeví baštu rozumu.
Otevřel dveře kanceláře a přistihl tam Annu Corrinovou.
Gilbertus se užasle zastavil. Ke svému velkému úděsu viděl, že objevila tajný panel ve zdi za knihovnou a svírala v dlaních Erasmovo paměťové jádro, jako by to byl nějaký kouzelný talisman!
Byl tak ohromený, že mu chyběla slova. Konečně mu došlo, že každý, kdo by šel kolem, uvidí tajnou skříň a gelovou kouli, rychle tedy zavřel dveře a zamkl je. V duchu si projížděl řadu mentatských odhadů a snažil se rozhodnout, jak nejlépe reagovat.
Anna se usmála na paměťové jádro, pak vzhlédla k němu a oči jí zářily úžasem jako děcku. „Je krásný. Erasmus je můj nejlepší přítel.“
„Jak jste… jak jste věděla, kde ho najdete?“
„Řekl mi to. Je to naše tajemství.“ Zamračila se a podívala se na ředitele. „Řekl, že vám můžeme věřit, že to nikomu neřeknete.“
Pomyšlení, že by on sám mohl znamenat hrozbu, ho zaskočilo. Zachránil robota a držel ho v bezpečí už od pádu Corrinu. „Jistěže to nikomu neřeknu.“ Náhlá ošidná situace se mu nezamlouvala: jeho největší tajemství teď znala tuze labilní osoba.
Gelová koule zahučela a aktivovala malé reproduktory. „Potřebovali jsme dalšího spojence, synu, proto jsem jí řekl, kde mě najde. Anna Corrinová je imperátorova sestra. Může nám pomoci.“
„A já potřebuju tebe.“ Anna zamilovaně pohlédla na zářící kouli, pak na Gilbertuse. „Už mezi námi nebudou žádná tajemství. Oba mi teď můžete říct všechno.“
„Tohle je hrozně nebezpečné, otče. Jestli jí uklouzne jediné slůvko, jakýkoli náznak… Alys Carrollová ji sleduje a ostatní služebničtí studenti věčně střehnou, {353} kdy udělám nejmenší chybu.“ V sérii katastrofických mentatských odhadů se před ním dál rozvíjely nejrůznější možnosti. „A Manford Torondo si může usmyslet vzít Annu jako rukojmí, pokusit se tak ovládnout imperátora. Co kdyby to řekla služebníkům?“
Anna rozhořčeně prohlásila: „Nikdy bych to nikomu neprozradila.“
„Musí se zapojit do našeho rozhodování,“ řekl Erasmus, „zvlášť jestli bude třeba uniknout a najít si nějaký další úkryt, jak navrhoval Draigo Roget. Měl jsi ho poslechnout, když tu byl.“
„Rozhodl jsem se neodejít,“ namítl Gilbertus.
„Ale já jsem se rozhodl, že nemůžeme zůstat. Prober si data, mentate! Uvědomuješ si, jak stoupá nebezpečí. Nevěřím, že obrana školy bude stačit, jestli dorazí služebnická lůza. Co když někdo objeví tvou pravou identitu?“
Gilbertus si to rozmýšlel. Starého a neškodného Homse Rakku, bývalého sympatizanta strojů, lynčovali kvůli tomu, co udělal před osmdesáti lety… Vzhledem k nedávným násilnostem na Baridgi, k horečné oslavě ničení v Zimii a předtím k bitvě u loděnic na Thonarisu nemohl Gilbertus popřít, že se antitechnologické hnutí čím dál víc vymyká z rukou.
Ale kdyby jen tak utekl, aby zachránil sebe a Erasma, kdo uhasí plameny fanatismu? Musí něco udělat, aby ochránil školu.
„Analyzoval jsem mysl Anny Corrinové velice pozorně,“ konstatoval Erasmus, „a vím, jak opravit a tříbit její myšlení. Teď si uvědomuji, že jestli ji vyléčím, budou nám Corrinové zavázáni. Pak nás budou oni chránit před služebníky. Dokonalé řešení.“
„Corrinové možná nejsou tak silní, jak si myslíš,“ varoval ho Gilbertus, i když by moc chtěl napravit mysl té mladé ženy. „A služebníci jsou možná prchlivější, než si umíme představit.“
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{354} Zlo je zřejmé všem, kdo mají oči k vidění, a přece má i své záludné kořeny, které se táhnou hluboko z dohledu, jako kořeny škodlivého plevele, jejž je třeba vytrhat a zničit, kdykoli se pokusí rozrůst.
Manford Torondo, shromáždění na Lampadu
 
Po povstání byl Baridge náležitě potrestán – Anari Idaho se o to postarala a poslala zprávu Manfordovi. Věrní na Lampadu budou touto dobou slavit. A až se vrátí, řekne Manfordovi osobně, co zjistila o nestvůrných kormidelnících ředitele Venporta a o pravém důvodu jeho kontroly nad těžbou koření.
Anari by dala přednost důkladnějšímu procesu s jáhenem Kaliferem coby odstrašujícím příkladem, přinutila by ho přestát dlouhý soud a veřejné poníženi před popravou. Ale lidé byli příliš dychtiví. Rozruch kolem jáhenova skonu a spektákl s tělem zmutovaného kormidelníka ji ovšem potěšily.
Ředitel Rolli Escon se chránil před násilím a troufl si dorazit do doutnajícího města, teprve když bylo po bouřích. Anari se s ním setkala na městském náměstí ve stínu velikého zabaveného zakřivovače VenHoldu. „Naši lidé nesou víru v srdcích a nebojí se jednat podle ní,“ řekla. „Baridge je dobrá lekce, aby ji všichni viděli, vzkaz od vůdce Toronda, připomínka přísahy všem planetám.“
{355} Escon se napřímil, chtěl dát najevo svou oddanost. „Mé lodě dopraví zprávu všude, kam si vůdce Torondo bude přát.“
Ukázala na vyrabovaný zakřivovač. „Postarali se vaši piloti, aby se zajaté plavidlo připravilo k cestě na Lampadas?“
„Musíme zkontrolovat motory na zakřivení prostoru a opravit některé části řízení.“ Escon mluvil stísněně. „Kus řídicího pultu byl utržen. Vaši stoupenci poškodili některé systémy ve svém… nadšení.“
„Zabili zmutované monstrum a já osobně zničila ty počítače. K létání s kosmickou lodí ty věci nepotřebujeme. Lidská mysl je svatá.“
„Jistě, mistryně meče.“ Neznělo to moc přesvědčeně.
Následující odpoledne, když byly systémy prohlášeny za připravené, Anari sledovala, jak osamocená posádka nastupuje do zabaveného plavidla VenHoldu. Ze sta stoupenců, kteří s ní přiletěli z Lampadu, vybrala dva mistry meče a pět zapálených služebníků. Spolu s jedním pilotem Esconu je poslala zpátky k Manfordovi na palubě zakřivovače, který se pak začlení do jeho flotily.
Anari Idaho a Rolli Escon se dívali, jak mohutná loď stoupá z náměstí. Zatímco její obří hranatý trup visel nad městem, Anari a její zapálení stoupenci skandovali hlasitou modlitbu do dýmu ve vzduchu. Pak pilot aktivoval zakřivovače a loď s mohutným zaduněním zmizela.
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Anari se zdržela na Baridgi ještě několik dní a pokračovala v práci, zatímco služebníci vyhledávali ostrůvky obhájců strojů, stoupenců jáhena Kalifera a každého, kdo prostě nevypadal dost zapálený pro věc {356} Manforda Toronda. Někteří nervózní obchodníci ničili vlastní podniky, jenom aby projevili svůj postoj a vyhnuli se extrémní odplatě.
V noci plály polární záře jasněji, jako by to byla božská oslava spravedlivého vítězství. Za dne vzduch Baridge jakoby praskal, ale stoupenci Anari se zhoubného slunečního záření nebáli. Bůh jim zajistí lepší ochranu než jakákoli technologie.
Rolli Escon chystal vlastní loď k návratu mistryně meče na Lampadas. Tvrdil, že se nemůže dočkat, až rozšíří Manfordův vzkaz, ale Anari měla podezření, že se jen touží dostat z Baridge pryč. Ale i ona chtěla zpátky za Manfordem. Strachovala se o něj, když nebyla s ním a nemohla ho chránit, a měla pro něj důležité zprávy.
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Zajatá loď VenHoldu na Lampadas nikdy nedorazila. Nakonec, když uběhl týden od jejího očekávaného příjezdu, dospělo se k nevyhnutelnému závěru: ukořistěný zakřivovač se po cestě ztratil, stejně jako mnoho plavidel EsconTranu. Anari ta ztráta mrzela, považovala loď za válečnou kořist, ale měla jiné priority.
Když se vrátila do hlavního města, těšila se na soukromé setkání s Manfordem, aby se navzájem informovali, ale služebnický vůdce chtěl, aby si její zprávu z Baridge vyslechl i jeho vnitřní kroužek. Manford svolal schůzi u sebe doma a hospodyně Ellonda měla plné ruce práce, aby připravila hlavní pokoj a pak obsluhovala hosty.
Jáhen Harian si odmítl sednout. Anari s radostí nechala holohlavého muže nepohodlně stát. Sestra Woodra poslouchala každé slovo mistryně meče s přimhouřenýma očima, hodnotila a analyzovala její zprávu, {357} zda je přesná. Anari zvedla bradu, připravená tu nadutou Sestru zabít, kdyby jen naznačila, že tají pravdu.
Soustředila se na Manforda, popsala povstání lůzy a trestné akce, které podnikla. Schválil všechno, co udělala, přesně jak čekala. Jediný obrázek, který přivezla Manfordovi – a dalším zvědavým divákům včetně zděšené staré hospodyně – ukazoval humanoidního kormidelníka.
„Je to démon!“ hlesl jáhen Harian.
„Ještě hůř. Kdysi býval člověk,“ řekl Manford. „Ta kreatura dokazuje odporný pakt, který Josef Venport udělal. Podívejme se, co provedl té ubohé bytosti.“ Dotkl se jejího čela na obrázku a pronesl s úctou: „Lidská mysl je svatá.“
Manford vypadal tak rozčileně, že by ho Anari nejraději objala a utěšovala, dala mu všechnu svou sílu, kdyby ji potřeboval.
„Otřesné,“ postěžoval si Harian. „Jak mohou tvořit taková monstra?“
„Našli jsme to v nádrži plné koncentrovaného melanžového plynu,“ vykládala Anari. „Žádný člověk by to nepřežil, ale kormidelník je na něm závislý, vznáší se v něm. A loď VenHoldu nesla náklad melanže z Arrakis. Propadla jí půlka Impéria a já myslím, že jáhen Kalifer si chtěl spíš udržet přístup k melanži než nějaké lékařské zásoby. To byla ta léčka, kterou použil Venport.“
„Koření je zákeřná droga,“ poznamenal Manford. „Užívá ji i imperátor.“
Woodra vypadala napjatá, rozptýlená. „Dostala jsem zprávu od Ctihodné matky Dorotey za Salusy Secundus. Odhalila významné styky s Venport Holdings, včetně tajné, ale absolutní kontroly těžby a distribuce koření – přímo imperátorovi pod nosem.“
{358} Ellonda sbírala talíře, rachotila hrnky na tácu a zdržovala se v pokoji. Anari se zamračila nad tím hlučným vyrušením a řekla: „EsconTran může dodávat nezbytné komodity našim planetám, ale nemůže vozit zásoby melanže. Spojené obchody mají exkluzivní smlouvu s VenHoldem.“
Sestra Woodra navázala: „Melanž pronikla do mnoha aspektů života po celém Impériu. Je to oblíbený přídavek do nápojů a jídel, stimulant, a kdo ho konzumuje pravidelně, žije prý delší a zdravější život. I jiné společnosti se pokusily sklízet koření na Arrakis, ale Venport Holdings a Spojené obchody mají tvrdý monopol.“
Přimhouřila oči a podívala se na Manforda. „Teď víme, že Venport potřebuje spoustu koření pro své kormidelníky. A těch má hodně. Když ten monopol rozbijeme, vážně ho oslabíme.“
Manford o tom uvažoval a pomalu přikyvoval. „Pak se musím vypravit na Arrakis a získat ty sklízeče pro naši věc, sebrat Venportovi, co potřebuje nejvíc.“
„Je nebezpečné, abys tam cestoval,“ dupla si Anari.
Odbyl její starost. „Všechny významné bitvy jsou nebezpečné. Ale my se bát nesmíme.“
„Nemůžeš tam jet, Manforde. Už jsme to probírali EsconTran má moc špatnou bezpečnost. Zrovna jsme v zakřiveném prostoru ztratili další loď. Dokud se ty navigační problémy nevyřeší, je nebezpečné, abys cestoval.“
Manford připustil, že ho ztráta zabaveného plavidla hodně mrzí. Zavrtěl hlavou. „Byla by z něj šikovná trofej, ale byla to loď ďábla.“
„Počítače na palubě jsem zničila, Manforde,“ poznamenala Anari. „Měla být bezpečná.“
„Ale nemohla jsi zničit poskvrnu myslících strojů. Možná se v té mašinérii objevil nějaký utajený počítač a vyvedl plavidlo z kurzu.“
{359} Jáhen Harian se ozval: „Ztrácí se spousta lodí EsconTrainu. Jeho společnost musí být prokletá.“
Proti tomu nemohla Anari nic namítat, ale vrátila se ke svému hlavnímu bodu. „Dovol mi jet na Arrakis jako první, na průzkum. Budu tvýma očima a dám ti zprávu. Můžeš se na mě spolehnout.“ Manford odolával. „Ti lidé musí slyšet má slova, vidět mou tvář.“
„Neuslyší tě ani neuvidí, když se ztratíš ve volném vesmíru!“ Založila si ruce na prsou. Nakonec se uchýlila k drobnému kompromisu. „Napiš projev a nacvič ho s dvojníkem. Vezmu ho s sebou a ponesu ho na ramenou. Lidé si toho rozdílu nevšimnou, ale já budu vědět, že jsi v bezpečí. Tak aspoň odvedu lepší práci.“ Manfordovi sklesla ramena, poddal se. „Dobře, vezmi mého dvojníka na Arrakis a podej zprávu. Je pro nás nanejvýš důležité zjistit, jak zničit všechny tamní Venportovy operace.“
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{360} Jsem vzdělaný, rozumný byznysmen, nemám sklony k citovým výlevům, a přece nenávidím služebníky každou buňkou svého bytí. Nesnáším je víc, než by dovedl změřit jakýkoli přístroj.
Ředitel Josef Venport, poznámka k manželce Ciobě
 
Když se na Kolhar dostala zpráva o Baridgi, byl Josef znechucením a vztekem bez sebe. Vražda víc než sta zaměstnanců VenHoldu a čtyřiceti sukovských onkologů, zničení nákladních raketoplánů a mohutného zakřivovače… a vražda neocenitelného kormidelníka, Royce Fayeda!
Ve své kancelářské věži nad kosmodromem se setkal s Ciobou, která si nechala rozpuštěné vlasy, takže jí padaly až k pasu. Draigo Roget nasadil kamenný výraz, ale ani tak nezakryl vztek, který v něm vřel.
„Nemám pro to slov.“ Josef chodil sem a tam, poháněný potlačovanou zlostí. „Myslící stroje byly naši nepřátelé, ale aspoň se daly pochopit. Kdo dokáže vysvětlit tohle? Tohle!“ Praštil pěstí do další zprávy, klerá mu zářila na monitoru. „Po té oslavě ničení v Zimii jsem čekal, že imperátor Salvador na služebníky udeří… ale oni spustí to své barbarské šílenství na další planetě. Proti mně – a beztrestně!“
Tohle sahalo mnohem dál za zisky a moc. Jak ho {361} Norma Cenva varovala, šlo teď o válku civilizací. Josef se snažil pochopit Půlmanfordův fanatismus. Jak docílil toho, že ho všichni ti lidé slepě následují, nezpochybňují nic, co řekne? Josef viděl obrazové záznamy vůdcových projevů, rozebíral jeho chování, způsob mluvy. Ten člověk nebyl nijak zvlášť charismatický. Kromě toho, že neměl nohy, působil Manford jaksi obyčejně, čímž byla ta masová obliba ještě záhadnější.
Draigo promluvil a obvykle bezvýrazný hlas mu kolísal, což jasně svědčilo o tom, jak ho to rozrušilo. „Manford Torondo rozeslal prohlášení a jeho planety znovu potvrzují slib ctít jeho výzvu. Poslal delegaci i na Salusu Secundus, aby si na imperátoru Salvadorovi vymínila, že podnikne agresivní akci vůči vám: nové tarify a omezení obchodování VenHoldu.“
Josef se zamračil. „Imperátor Salvador je neschopný a nerozhodný vládce. Nedokáže nic než vybírat daně a dřepět si nadutě na trůně. Impérium se rve na kusy mezi zastánci a odpůrci technologie, a on jenom uklidňuje obě strany a nepodniká zhola nic.“ Pohrdavě si od frkl. „Jako cvičená opice balancuje na míči.“ Srdce se mu rozbušilo a bolest v hlavě zesílila. „Pokud imperátor nevynese trest, je to na nás. Máme zdroje. Můžeme něco udělat.“
„První planeta, která vydala potvrzující prohlášení Manfordovi, je malý zapadlý svět jménem Lectaire,“ upozornil Draigo.
„O Lectairu jsem nikdy neslyšel. Má nějaký ekonomický význam? Je vůbec na našich obchodních trasách?“
„Je to malá zemědělská planeta s minimálními zdroji, bez strategického významu, populace necelý milion lidí. Dvě hlavní města, spousta rozptýlených farem. Vůbec žádná obrana. Lodě VenHoldu roky létaly na Lectaire, i když ne pravidelně, protože je to nevýnosné. {362} Poslední dobou byla planeta na seznamu embarga.“ Mentat zamrkal. „Ostatní společnosti tam nedávno dorazily několikrát, ale celkově je Lectaire nevýznamný.“
Josef se posadil, pořád se snažil ovládnout vztek. „Je důležitý, protože je to první planeta, která potvrdila Půlmanfordův manifest. Nemůžeme dopustit, aby ti fanatikové někde zvítězili. Ať si tancují kolem svých ohňů v jeskyních, ale nesmíme jim dovolit, aby si mysleli, že vyhráli.“
„Royce Fayed byl cenný,“ vmísila se do hovoru Cioba. „Norma Cenva si ho oblíbila. Bude nám chtít pomoci.“
Josef zvažoval své možnosti. Přímý vojenský úder na Lectaire nebo nějaký jiný služebnický svět by se dal jistě vystopovat zpátky k němu. I když imperiální kosmická flotila a rod Corrinů byly zřejmě k ničemu, nechtěl vyprovokovat otevřenou válku ani postrčil Salvadora ke špatnému rozhodnutí.
Ale měl zbraň, o které nikdo v Impériu nevěděl: všechny ty nové kymeky z Denali, vedené mozky neúspěšných kormidelníků. Mohl dát Ptolemaiovi příležitost k praktické přehlídce.
Josef si uvědomil, že se poprvé od chvíle, kdy ta zpráva dorazila, usmívá. „Na Arrakis si kymekové vedli skvěle. S malým zemědělským světem nebudou mít problémy. Nenecháme žádný důkaz toho, co ho zasáhlo, a žádnou stopu po lidských sídlech. Bude to jako Čas Titánů – jenže tentokrát máme spravedlivý důvod.“
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Ptolemaios, byť v izolaci na Denali, dostával zprávy o nejnovějších zvěrstvech páchaných služebníky. Nepotřeboval další podnět k nenávisti vůči těm primitivům. {363} Pořád ho trápily noční můry s křikem doktora Elchana a klidným, dokonce pobaveným výrazem na tváři Manforda Toronda, když se díval, jak se Elchan peče zaživa…
Sedm jeho nejlepších kymeků bylo zničeno na Arrakis, Ptolemaios však budoval svou armádu dál. A byla připravena pustit se do akce.
Obrovská robotická kráčející těla se vlekla po bezútěšné krajině Denali, odolná vůči žíravé atmosféře. Neustále budoval novou skupinu, instaloval spoustu dalších mozků neúspěšných kormidelníků do nádrží, spojoval myšlenkové konektory s motory a ovladači nových kráčejících těl. Tito kymečtí kandidáti pořád ještě procvičovali své reakce a učili se, jak sjednotit své mozky s novými, umělými těly.
A byli úchvatní.
Při plánování pomsty dovedou někteří lidé čekat roky a roky, sestavovat drobné dílky tak, aby přichystali naprostý pád soupeře. Josef Venport nebyl takový člověk. Cítil se smrtelně uražen služebnickou taktikou. Obchodní zájmy Venport Holdings byly poškozeny ničivou lůzou, přišel o život kormidelník. Josef žádal rychlou a účinnou pomstu. Jako zmije, na kterou šlápli, útočil okamžitě.
Ptolemaios s potěšením poslouží jako jedové zuby Josefa Venporta.
Na Denali připlul tahač VenHoldu pro útočné jednotky kymeků. Zakřivovač osobně naváděla Norma Cenva, aby prokázala význam akce.
Ptolemaios se správcem Noffem naložili na palubu osmnáct nejlepších kymeckých útočníků k tajné cestě na Lectaire. Ptolemaios věděl, že si povedou dobře, trval však na tom, že pojede s nimi. Chtěl vidět své lesknoucí se exempláře v reálných podmínkách, sledovat skutečné vítězství, nejen zkušební ověření.
{364} Noffe se tvářil tuze hrdě, když se Ptolemaios chystal nasednout do raketoplánu. „Dokázali jsme už úžasně věci, příteli.“ Bledé skvrny na Noffeově kůži se zvýraznily, jak zčervenal vzrušením. „Ale dejte na sebe pozor. Chci, abyste se v bezpečí vrátil. Pořád máme před sebou spoustu společné práce.“
„Kymekové mě před těmi barbary ochrání,“ odpověděl Ptolemaios. „A po téhle misi už jich nebude tolik, s nimiž si budeme muset dělat starost.“
Začínal coby čirý výzkumník, muž vědy a myšlenek. Na planetě Zenith zasvětil život výzkumným projektům, objevoval nové metody, jak po Džihádu pomáhat lidstvu. Nikdy nebyl krvežíznivý, nikdy si nedovedl představit, že by ublížil lidské bytosti.
Ale ten pacifismus z něj vypálily ohně, které spolykaly jeho výzkumnou laboratoř… a přítele.
Zatímco zakřivovač putoval k Lectairu, byla Norma Cenva o samotě na pilotní palubě. Když se dostali na orbitu nad venkovskou planetou, konečně ho kontaktovala a poslala zprávu i novým kymekům. Se svým rozsáhlým intelektem byla zřejmě více naladěna na mozky neúspěšných kormidelníků než Ptolemaios. Zřejmě z úcty zahrnula i jeho.
„Chápu kauzalitu pomsty,“ prohlásila Norma. „Nevědomost služebníků škodí naší budoucnosti.“ Její cvrlikavý hlas zaváhal a pak dodala: „Ten nežádoucí postoj zabil Royce Fayeda.“
Ptolemaios promluvil k mozkům kormidelníků i k Normě, i když pochyboval, že potřebují povzbuzování. Bezmezně svým výtvorům věřil. „Potrestáme je. Pověry služebníků je neuchrání před nadřazenými zbraněmi a nadřazenými mozky.“
Norma pronesla věštecky: „Nevědomost je mocné brnění proti pravdě.“
Osmnáct chodících těl sestoupilo dolů v přistávacích {365} kapslích, které se nad zemí otevřely. Dopadly poblíž hlavního města, zrovna když se prohluboval soumrak. Noví Titáni se vynořili z přistávacích modulů jako pavouci z vajíček s nataženými spáry, dělovými pažemi vysunutými do palebných pozic, plamenomety plně nabitými. Každé bojové tělo mělo jinou konfiguraci, Ptolemaios chtěl vyzkoušet nejrůznější konstrukce.
Nejprve se kymekové vrhli na hlavní farmářské a tržní město. Domorodci nevěděli, jak reagovat, zmohli se jen na hrůzu. Nebetyční kymekové byli ztělesněním jejich nejhorších nočních můr.
Ptolemaios se neobtěžoval žádným nahraným varováním a vysvětlováním. Nikdo tu nepřežije a on si dá pozor, aby za sebou nenechal žádný důkaz, který by identifikoval útočníka. Noví Titáni se prohnali městem, z těl jim pálily zbraně, paže odpalovaly budovy a srážely utíkající obyvatele.
Monitory v Ptolemaiově pozorovací kajutě na palubě kosmické lodi byly uspořádány jako propojené fasety hmyzího oka. Noví Titáni měli video- a audiosnímače, které přenášely křik, praskající plameny a exploze. Ptolemaios si chvíli vychutnával to vražedné ničení, než ho to otupilo. Ztlumil zvuk, ale dál fascinovaně hleděl na obrazovky.
Osmnáct Titánů, pečlivě zkoordinovaných díky svým výkonným kormidelnickým mozkům, vyhladilo všechno ve městě. Pak se pustili do okolí a likvidovali okolní farmy.
Loď Normy Cenvy nahoře na oběžné dráze rozmístila senzory, aby pátraly po přilétajících plavidlech, ale Lectaire byl navštěvován jen zřídka. Ptolemaios věděl, že kymekové budou mít tolik času, kolik jen budou potřebovat.
„Úchvatné,“ zašeptal a sledoval, jak ty impozantní {366} postavy vyhlazují zemědělská pole, statky, zásobní sila. Zkáza byla důkladná.
Z oběžné dráhy zmapovali a určili polohu každého malého sídliště na řídce osídlené planetě. Ptolemaios vytvořil metodický plán, i když si byl jistý, že kormidelničtí kymekové odvedou skvělou taktickou práci. Podle jeho nejlepších odhadů skončí s trestnou čistkou Lectairu nanejvýš za sedm dní.
Bude to dlouhý, ale příjemný týden.
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{367} Symboly jsou silnými motivacemi lidského chováni. A symboly se dají zničit.
Josef Venport, „Oběžník o extrapolaci podnikání a moci“
 
Taref se obrátil zády k síči, který ho nechtěl, a vydal se po poušti zpátky do Arrakis City.
Týden dlouhé putování bylo náročné, poušť strohá a nepříjemná, ale on to nepohodlí přežil. Až se dostane do města, najde jiné fremeny, kteří opustili síče, fremeny, kteří by se mohli nechat zlákat a přidat se k němu. Přísahal si, že se k řediteli Venportovi nevrátí s prázdnýma rukama.
Kdyby byl Taref zverboval dychtivé dobrovolníky ze samotného síče, přivolal by si písečného červa, aby je rychle přenesl přes volné písky. Byl by se hrdě tyčil na hlavě monstra, cítil slunce a písek ve tváři.
Teď však neměl důvod slavit. O otce a bratry, které nechal v síči, nedbal. Věděl, že se té myšlence budou pošklebovat, protože byli nevědomí a úzkoprsí. Připomněl si, jak špinavý a zaostalý je jeho kmen, a přece ty skvělé sliby a lesklé vize, v něž kdysi věřil, nyní také chutnaly jako prach.
Když on a přátelé opustili bídu síče, byli tou příležitostí {368} nadšeni, zvlášť on sám. Snažil se čerpat útěchu z toho, že Šurko v těch krátkých měsících, kdy pracoval pro VenHold, zažil víc než za celý život v poušti. Kamarád na svých cestách jistě viděl a užil si divy.
Taref už poznal Kolhar, Junction Alpha a všechny ty další upadající světy kosmodromů – má se tam vůbec vracet? Kdyby se teď ztratil, ředitel Venport a Draigo Roget by prostě připsali jeho ztrátu nespecifikovanému riziku v poušti. Mohl by si lehce najít cestu, jak přežít, dokonce i tady na Arrakis, třeba se přidat k některé sklizňové posádce.
Ale to se mu nechtělo, nechtěl se skrývat. Ne, Taref se vrátí k řediteli Venportovi, protože to slíbil. S pověřením, které měl, mohl příští dopravní lodí s kořením odletět na Kolhar, ale nejdřív musí udělat, k čemu se zavázal. Najde dobrovolníky, nějak to dokáže…
Po cestě do Arrakis City Tarefa překvapilo, jak ho pouštní prostředí nyní dráždí, stejně jako zpátečnický postoj jeho obyvatel. Filtršaty měl odřené a zaprášené, ale pořád se lišily zřetelnými úpravami z jiných planet. Měl pár mincí, maulskou pistoli, ten šat, pouštní plášť a identifikaci VenHoldu. Už se nechoval kradmě, neustále ve střehu jako obyvatelé pouště. Jakmile se dostal do města, zaznamenal, že ho lidé považují také za vyděděnce odjinud.
Taref nějakou dobu sledoval operace v kosmickém přístavu, plavidla nakládaná melanží a odlétající. Dříve, při práci u sklizňových posádek, nikdy moc neuvažoval o tom, kam všechno to koření putuje, když ho tahače odvezou z Arrakis. Teď věděl mnohem víc. Uviděl startovat malé nákladní plavidlo a vzpomněl si, jak sníval o romantických, vzdálených místech – Saluse Secundus nebo Poritrinu či o mořském světě Caladanu, planetě, kterou pořád ještě neviděl. Jistě tu jsou i jiní lidé, kteří touží odjet.
{369} Díval se, jak nákladní loď stoupá po citrónově zbarvené obloze, a usoudil, že už svou práci odkládal moc dlouho. Přesvědčí ostatní, aby se k němu přidali, naslibuje jim zázraky, o jejichž existenci už sám pochybuje. Najde mladé muže nebo ženy s rozzářenýma očima obrácenýma k nebi, představující si mnohem lepší život někde jinde. Taref jim řekne všechno, co chtějí slyšet, všechno, co chtěl kdysi slyšet on sám…
Pak se v ulicích stal zázrak.
Městem kráčela svalnatá mistryně meče s pahýlem člověka na ramenou. Doprovázeli je zarputilí neupravení stoupenci, každý s odznakem strojního soukolí sevřeného v symbolické pěsti – služebníci.
Taref strnul. Tohle je vůdce služebníků, muž, kterého ředitel Venport nenávidí, fanatik, jenž způsobil tolik nepokojů… muž, kterého se chce Venport zbavit jakýmikoli prostředky.
Taref okamžitě věděl, co musí udělat.
I když se osobně o politiku nijak nezajímal, byl oddán Josefu Venportovi, a Venport chtěl uříznout hlavu tomu barbarskému monstru, které ničí budoucnost lidstva. Ředitelovi nepřátelé jsou i Tarefovými nepřáteli.
Manford jel vysoko na ramenou Anari Idaho, dokonalý terč nad okolním davem. Taref by s mistryní meče nemohl nikdy bojovat, dokonce ani se vzácnou dýkou z červího zubu, ale věděl, že nikdo ze služebníků nenosí tělesný štít. Hrozili se technologií, naivně čekali, že je ochrání jejich víra.
Taref neměl žádný plán, nemyslel na únik. Jen reagoval. Měl už na rukou krev tisíců lidí z kosmických lodí, které poškodil. Tento muž však stojí za víc než všichni dohromady.
Taref vytáhl maulskou pistoli, zamířil a vypálil.
Náboj zasáhl Manforda do hlavy, roztříštil mu lebka, mozek a krev se rozstříkly na jeho užaslé stoupence. {370} Vůdce služebníků sebou škubl, beznohé tělo vypadlo pozpátku z polstrovaného lůžka, které ho drželo na ramenou mistryně meče.
Na ulici se rozhostilo šokované ticho. Všechny oči sledovaly pochodující služebníky. Maulská pistole vydala jen svištivé cvaknutí svého spouštěcího mechanismu.
Manford se zhroutil na zem, zaškubal sebou, ale očividně byl mrtvý. Mistryně meče zakvílela.
Taref pustil zbraň a vmísil se zpátky do davu. I když byl otupělý z toho, co právě udělal, nutil se k pohybu. Jeho zaprášené pouštní roucho bylo naštěstí v ulicích běžné. Slyšel lapání po dechu, lidé reagovali šokovaně a nevěřícně, Taref se rozhlížel z tváře do tváře, napodoboval jejich hrůzu a předstíral, že hledá zdroj nebezpečí.
Mistryně meče sebrala beznohé tělo a rozběhla se pryč, nesla Manforda Toronda jako ochablou loutku. Ostatní služebníci ječeli, ale nemohli přijít na to, kdo jejich vůdce zastřelil. Někteří cizinci dokonce dávali vodu mrtvému, slzy se jim valily po zaprášených tvářích.
Taref se nezdržoval, vklouzl pod krytou stříšku a pak pryč. Věděl, že ho ředitel Venport za tento čin odmění mnohem víc, než kdyby přivedl stovku nadšených nováčků.
Rozhodl se přece jen použít kredit VenHoldu na dobré jídlo a pokoj. Příštím zakřivovačem pak odletí.
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Když se Taref na Kolharu ohlásil v administrativních věžích bez slíbených dobrovolníků, zatvářil se ředitel Venport kysele. „Nikdo jiný se nechce přidat k naší věci? Nepovedlo se vám přesvědčit nikoho z pouštních lidí?“
{371} Taref se málem neovládal. „Možná žádné dobrovolníky nebudete potřebovat, už ne.“ Vyhrkl: „Na Arrakis jsem zabil Manforda Toronda!“
To prohlášení jako by zmrazilo čas. Draigo Roget se k němu obrátil, tmavá obočí nevěřícně povytažená. Ředitel se za psacím stolem napřímil. „Cože?“
Taref rychle oddechoval. „Uviděl jsem ho a jeho mistryni meče v Arrakis City. Nevím, co tam dělali, ale vzpomněl jsem si na vaše rozkazy. Měl jsem maulskou pistoli, a tak jsem vůdce služebníků střelil do hlavy. Viděl jsem ho padat. Je mrtvý, řediteli Venporte.“ Josef se podíval na Draiga, snažil se skrýt radost za hustým knírem. „Mluví pravdu, mentate?“
„Nejsem mluvčí pravdy, pane, ale co nejdříve ta fakta ověřím.“
„Viděl jsem to na vlastní oči, řediteli,“ tvrdil Taref. „Odletěla mu půlka hlavy, mozek se rozstříkl na lidi kolem a do prachu ulice. Je mrtvý – o tom není pochyb.“
Venport se začínal usmívat. „Máte-li pravdu, vyváží to skoro ten debakl na Baridgi. Bez svého žalostného vůdce se ti barbaři rozprchnou jako krysy.“ Ředitel Venport jediným krokem přistoupil k Tarefovi a stiskl mladíkovi rameno. „Dobrá práce.“
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{372} Hrozba funguje jenom tehdy, věří-li dotyčný, že jste ji ochotni provést.
Ctihodná matka Raquella Berto-Anirulová
 
Nebyl vhodný čas na to, aby Matka představená zemřela.
Před krizí byla Raquella i přes pokročilý věk docela zdravá, ale teď, jen o rok později, se cítila o desítky let starší. Smutek, zoufalství a napětí z nového budování školy Sesterstva na jiné planetě by si vybraly svou daň i na mnohem mladší ženě.
Aby se udržovala, konzumovala často dávky koření, dodávaného VenHoldem, a k tomu i další drogy, ale ty rychle přestávaly stačit. I melanž jen natahovala její už tak dlouhý život jako gumový pásek. A ten se měl každou chvíli přetrhnout.
Každého časného rána, zamčená ve svých pokojích, se ponořila do transu a analyzovala svou vnitřní chemii a buněčné struktury. Díky dovednostem a sebeovládání Ctihodné matky mohla sledovat každý biologický detail, jako by se promítl na plátno v její mysli.
Když Raquella analyzovala nejdrobnější buněčné změny, určila díky těm informacím, jakých úprav {373} je třeba, aby přečkala další den. Ale drobné chybičky a selhání se hromadily a ona se už dlouho nacházela v krizi, snažila se jen udržet naživu. Úpadek se zrychloval a ona věděla, že tu biologickou fasádu neunese už moc dlouho. A Sesterstvo bylo pořád zlomeno.
Raquella by svůj odchod raději uspořádala úplně jinak. Musí zachránit Sesterstvo, vybrat si nástupkyni. Jinak bude ještě víc zmatků, hádek, možná i další rozkoly. Zřejmou kandidátkou byla Valya Harkonnenová, ale kromě ní i Dorotea. Obě ženy měly své výhody a své chyby. Kdyby tak Raquella dokázala zkombinovat to nejlepší z nich, spojit frakce, uzdravit je.
Ostatní Sestry na Wallachu IX nezaznamenaly, jak se stav Matky představené zhoršuje. Vídaly stařenu tak dlouho, že už její smrtelnost nevnímaly. Raquelliny stoupenkyně nevěděly o úsilí, jaké vynakládá jen k tomu, aby se udržela v chodu. Kdyby malinko uklouzla, ten domeček z karet, který byl jejím tělem, by se sesypal. Nevěděla, jak dlouho to ještě vydrží.
Nyní za jasného rána vyšla Raquella pod čistou oblohou po příkré stezce, vystoupala na vysoký útes Laojin, jak to často dělávala. Aby předvedla své zdraví, chodila dál na dlouhé procházky. Zalesněnou stezku dobře znala a líbilo se jí být vysoko, odkud mohla shlížet na shluk budov, tvořících novou školu.
Dnes ráno ji doprovázela Fielle, jako obyčejně víc poslouchala, než mluvila. Sestra mentat měla statnou postavu a dobrou formu a mohla jít i rychleji, ale schválně se loudala. Raquella si její společnosti vážila. Scházely jí rozhovory s drahou přítelkyní Karee Marquesovou, která byla taky mentat a dovedla dát objektivní, rozumné rady. Fielle nebyla vhodnou kandidátkou na příští Matku představenou, ale kdyby měla Raquella zemřít zítra – zatímco byla Valya na Ginázu na výcviku mistrů meče {374} a Dorotea sídlila na Saluse Secundus kdo by vedl Sestry? Raquella se potřebovala rozhodnout o své následnici.
Šly dál a stará žena mlčela, ale její mysl zticha nebyla: drmolící hlasy zděděných vzpomínek, mrtvé Sestry z jejího rodokmenu ji žádaly, aby se k nim přidala. Raquella ještě nebyla úplně připravená – ale muselo se to stát brzo. Cítila strach a očekávání.
Dostaly se na slunečnou vyhlídku na strmé stezce, jedno z Raquelliných oblíbených míst. Tam se mohly posadit na plochý kámen a vyhlížet na lesy, jezera a hory Wallachu IX. Přes vrcholky stromů vál chladný vítr a vlnil ženám roucha.
Schoulené tam seděly dlouhou zamyšlenou chvíli. Hnědé oči Fielle byly plné soucitu a starosti. „Cítíš se dneska dobře, Matko představená? Zdá se mi, že v sobě něco zadržuješ. Nechceš se mi s tím svěřit? Pomohu ti, jak jen budu moci.“
Raquella cítila únavu v každém letitém svalu a kosti těla. „Není to žádné tajemství – umírám.“
Sestra mentat to nepopírala, jen smutně pokývala hlavou.
„Fielle, ty jsi jeden z nejobětavějších lidí, jaké jsem kdy potkala, a za to si tě vážím.“ Raquella se usmála. „I pro další dobré stránky. Ale jsi moc mladá, má milá, tolik mladá.“
„A je toho moc, co se chci od tebe ještě naučit. Je něco, jak bych mohla pomoci? Kvůli nám všem najdi prosím cestu, jak jít dál, Matko představená.“
„Sesterstvo musí jít dál. Já už žiji dlouho nad obvyklou délku života a nebojím se o sebe, ale o budoucnost této školy a o Sestry. Nechci, aby to všechno zemřelo se mnou.“
Fielle zvýšila hlas. „To bychom nikdy nepřipustily. Matko představená!“
{375} „Často jsem říkala, že se city pletou do cesty našim úkolům, že láska je nebezpečné rozptýlení, ale možná jsem se v tom pletla, Fielle. Láska, kterou mi projevuješ, mě posiluje a cením si jí víc, než si možná uvědomuješ. Ale mezi ostatními Sestrami, které mě přežijí – tady a na Saluse Secundus – vládne takové nepřátelství, že nevidím způsob, jak je dát dohromady. Jsme příliš rozštěpené.“
„Možná existuje cesta, Matko představená. Prošla jsem si mentatské odhady.“ Fielle se zvedla a začala přecházet po výběžku, jako by to byla kancelář. „Bez tebe mezi Sestrami nejspíš vypukne občanská válka, boj o moc, snad i další imperiální zásah. Může to podnítit Ctihodná matka Valya, možná Dorotea – ale stane se to jistě. Obě strany budou považovat tvou ztrátu za vakuum, které je třeba zaplnit.“
Raquellu pálily oči citem. „Pokud to nenapravím předem. Požádala jsem Doroteu, aby sem přijela, abych si s ní mohla promluvit, prosila ji… ale myslím, že mě nevyslyší.“
Fielle teď mluvila optimističtěji. „Krize nás rozdělila, Matko představená. Bude to chtít další krizi, ne pouhou diplomacii, aby nás přivedla k sobě. Můj mentatský odhad navrhuje metodu, jak spojit odcizené frakce, ale váhám ti to říct. Je to snad až příliš radikální.“
„Potřebuji řešení, takže mi dej přímé informace. Nech rozhodnout mě.“ Raquella se zvedla a stála tam s rukama založenýma na prsou, snažila se netřást ve větru. „Co máš na mysli?“
Mladá žena se vyhýbala pohledu na ni, jako by se styděla za to, co se chystá navrhnout. „Ony tě stejně milují, bez ohledu na politiku, Matko představená. Všechny Sestry na Wallachu IX, a já věřím, že i Dorotea a její ortodoxní Sestry. Využij to.“
{376} „Jak?“
„Žádej, aby frakce odsunuly své rozdíly a našly společnou půdu – hned. Nemáš čas budovat postupný mír. Pokud to neudělají, pak je přinuť udělat, co musí. Jak se znovu a znovu dokazuje, nikdy není radno podceňovat sílu mučedníka.“
„Mám vyhrožovat, že se zabiju?“
„Možná budeš muset udělat víc než jen vyhrožovat. Pokud je k překonání rozdílů nepřiměje rozum, pak provinilost možná ano.“
Raquella o tom chvíli uvažovala a přikývla. „Sestra Arlett už odjela na Salusu Secundus se zprávou pro Doroteu. Pošlu šifrovaný dopis na Gináz a povolám Valyu. Potřebuji je tu mít okamžitě, abych jim mohla přednést své ultimátum. A jestli odmítnou…“ Pokrčila rameny. „Můj život už je stejně u konce. Možná tu poslední věc zařídí moje smrt.“
Pustily se zase dolů po stezce, kráčely tempem staré ženy. Raquella byla pomalejší než obvykle. I když teď měla záblesk naděje pro Sesterstvo, cítila hlubokou únavu z dlouhého života.
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{377} Krásné jsou oči mladých, kteří sní o zářivé budoucnosti.
Moudro starých národů
 
I když byl Cadalan pokojný a venkovský, chlubil se impozantní Leteckou hlídkou. Rozptýlené rybářské flotily, občasné mořské bouře a tvorové z širého oceánu, to všechno vyžadovalo, aby byli místní připraveni spustit rychlou a účinnou záchrannou akci, když bylo třeba.
Vor se usmíval, studoval historii caladanské Letecké hlídky a jejích roků služby. Nikdo nevěděl, že ta záchranná organizace byla založena a financována před více než sto lety prostřednictvím anonymní nadace založené Vorianem Atreidem. Ano, pořád tady měl spoustu pout.
Jeho prapravnukové Willem a Orry, i když ještě mladí, se už stali důležitými piloty hlídky. Oba měli v krvi lásku k rychlému a nebezpečnému létání, ale Vor soudil, že je to mnohem lepší profese než řízení válečných lodí proti robotickým plavidlům za Džihádu.
Po tom upřímném rozhovoru se Šanderem Atreidem, který se táhl dlouho do noci, se Vorovi ulevilo. Málokdy měl příležitost zbavit se tolika tajemství. Ale {378} i tak si z Šanderova povytaženého obočí a rozpačitého smíchu nebyl jistý, jestli mu ten bohatý starý rybář – jeho pravnuk – úplně věří. Šander jen věděl, že jeden z jeho předků byl velký válečný hrdina, o čemž svědčila ta socha na náměstí. Ale to bylo kdysi dávno, za dob Džihádu, a pro dnešní dobu to moc neznamenalo. Šander však přijal Vorianovo přátelství, bral ho jako zvláštnost a zdroj historek. Skrz naskrz dobrý společník, nehledě na minulost.
Vor se chtěl znovu spojit s tapisérií vlastní rodiny, vrátit se ke svým kořenům a odčinit tu odměřenost, s jakou jednal s Leronikou a jejich dvěma syny… před generacemi. I když si nikdo z Caladanu nic z toho nepamatoval, musel to Vor udělat pro sebe.
Jeho otevřenost a upřímnost některé z místních, kteří slyšeli jeho historku, překvapily, jiní prostě usoudili, že má bujnou fantazii. Vorovi to nevadilo, chtěl se na krásném Caladanu chvilku zdržet – vlastně dost dlouhou chvilku. Willem a Orry pro něj byli cizí, ale nemohl se dočkat, až se s nimi setká.
Třetí den poté, co Vor dorazil na Caladan, ho Šander Atreides pozval na oběd, aby se seznámil s oběma mladými muži, kteří se měli vrátit z dlouhé hlídky. V poslední chvíli ale Šandera odvolal nějaký neodbytný zákazník, šlo o objednávku naléhavé opravy rybářských sítí. Vor se tedy vydal do restaurace u přistávací plochy sám. Už se vyrovnal s většími úkoly.
Vešel a cítil se napjatý, ale dychtivý seznámit se s Willemem a Orrym. Našel je sedět za stolkem u okna s výhledem na letištní plochu, kde startovala a přistávala letadla Letecké hlídky. Zarazil se, když zahlédl ty dva smějící se mladíky. I v pilotních kombinézách se tuze podobali dvojčatům Estesovi a Kaginovi. Nadechl se, pocítil bolestné bodnutí a pak se k nim s úsměvem vydal.
{379} Bratři se zvedli k pozdravu, oba mu pevně potřásli rukou. Willem byl vyšší než starší Orry a plavovlasý, zatímco jeho bratr měl černé vlasy jako Vor. „Moc rád vás konečně oba poznávám!“ přivítal se s nimi.
Chovali se zdvořile, slušně, ale ani jeden zřejmě přesně nechápal, kdo Vor je. Willem řekl: „Strýc Šander nám řekl, že jste nečekaný host. Nějaký dlouho ztracený člen rodiny, kterého máme poznat?“
Vor se překvapeně usadil ke stolu. „Nepověděl vám můj příběh?“
„Byli jsme týden na hlídce,“ vysvětloval Orry, „zaskakovali jsme na jiném letišti.“
„Jmenuji se Vorian Atreides.“ Viděl, že to jméno znají, ale nedovedou si ho nikam zařadit. „Jsem váš prapraděd. Strávil jsem tady na Caladanu dlouhou dobu, kdysi dávno během Džihádu. Seznámil jsem se s místní dívkou jménem Leronika Tergietová a měli jsme spolu dvojčata. Jedno z nich byl váš praděd.“
Willem a Orry zamrkali, zasmáli se, ale vyznělo to do prázdna, když si je Vor dál měřil s vážným výrazem. Pověděl jim o kúře na prodloužení života, kterou dostal od otce, kymeka generála Agamemnona. Předpokládal, že se museli učit dějiny Džihádu.
Orry vyhrkl: „To není možné. To zní vážně nemožně!“
Willem se opřel na židli a tvářil se skepticky. „Slyšeli jsme o vás, to jistě, přinejmenším to jméno. Ale… to všechno je stará historie a co jste dělal před těmi lety, to se nás tu netýká. Už ne.“
Vor se zamračil. „Je to už hodně dlouho, ale to neznamená, že si vás tu minulost nenajde. Já bych vás jenom rád trochu poznal.“
Orry se zašklebil. „Vsadím se, že má spoustu úžasných historek.“
Willem přikývl. „Když nás pozve na jídlo…“
{380} Chlapci mu nedávali najevo žádnou nevraživost, jen přátelskou zvědavost. Vypadalo to, že ať Estes a Kagin cítili vůči Vorovi jakékoli zklamání, nepřetrvalo generace… na rozdíl od hořkosti, kterou k němu choval rod Harkonnenů. Mohl s těmito mladíky začít s čistým štítem, vysloužit si jejich přátelství bez předsudků.
Dostali jídlo, místní specialitu – tmavý chleba se zapečeným masem, sýrem a čerstvou zeleninou.
„Jestli jste člen rodiny, tak musíte přijít na mou svatbu,“ řekl Orry.
Willem vysvětlil: „Můj bratr je celý žhavý, co potkal tu holku, má z ní zamotanou hlavu. Ale starého válečného hrdinu můžeme připsat na seznam hostů.“
„To zní, jako že jsem dorazil v pravý čas. Moc rád přijdu.“ Vor vzpomínal na všechny rodinné sliby, které v minulosti porušil, a přísahal si, že už to nikdy neudělá. „Kdy se to koná? Řekněte mi o tom.“
Orry po té výzvě spustil a nevěděl, kdy přestat s vyprávěním o své snoubence, zatímco Willem jenom obracel oči v sloup. Orry potkal krásnou, okouzlující mladou ženu z jedné vesnice ve vnitrozemí a okamžitě mezi nimi přeskočila jiskra. „Úplně mě dostala.“
„Úplně ho zbláznila.“ Willem nasadil útrpný výraz. „Nikdy jsem ho neviděl tak zamilovaného. Stalo se to tak rychle, že ji nikdo nestačil moc poznat – až na Orryho, samozřejmě.“ Mluvil škádlivě.
„Od chvíle, co jsme se poznali, jsme jako dva kusy, co dokonale sedí dohromady,“ pochlubil se Orry s úsměvem. „A ty to víš taky.“
Willem se rozpačitě zasmál. „Možná máš pravdu.“
„Už se těším, až ji poznám,“ řekl Vor. „A strávím s vámi dvěma víc času. Nemá Letecká hlídka místo pro dobrovolníka? Býval jsem stíhací pilot a mám zkušenosti – vlastně celé stovky let praxe.“
Willem vypadal, že ho ten návrh nadchl. „Nechcete {381} jít po obědě s námi? Naše multikřídlo unese třetího pasažéra – je tam dost místa i pro slavné.“
„Já si na slávu nepotrpím,“ bránil se Vor. „Pro změnu jsem rád, když se se mnou jedná jako s prostým člověkem.“
Orry se zasmál. „To se dá zařídit. Většina lidí těm vašim válečným historkám stejně neuvěří. Ale jsou pořád lepší než divoké zkazky našich rybářů.“
Dojedli, dychtiví vrátit se na letiště. Když vycházeli z restaurace na přistávací plochu, ozval se Willem: „Nemůžeme vám ale nabídnout žádné bojové mise proti bitevním lodím robotů. Možná vás to bude nudit.“
„Mně nudná mise naprosto vyhovuje. Už jsem riskoval život mnohokrát.“ Vor nechtěl nikomu nic dokazovat. Byl rád, že se rozhodl vrátit na Caladan.
Z letiště se ozval poplašný klakson, Willem a Orry se na sebe podívali a rozběhli se k hlídkovému plavidlu. „Volají nás,“ houkl Willem na Vora, který běžel za ním. „Naléhavý případ.“
Orry ukázal na dlouhé tenké letadlo, na jehož vršku blikalo červené světlo. „To je naše.“ Stroj měl vrtule a složitě uspořádaná křídla, aby mohl fungovat jako helikoptéra, letadlo nebo plavidlo. Ničím takovým Vor nikdy neletěl, ale připadalo mu to podobné mnohým, které používal.
Pomocník už doplňoval palivo, aby mohli okamžitě vzlétnout. Vzhlédl k trojici, která se hnala k letounu, a řekl: „Nějakého muže chytil zpětný proud a táhne ho to na moře. Nahlásila to žena, která sbírá sasanky u útesu Gable.“ Zašrouboval víčko a zaklepal na bok letounu. „Můžete vyrazit. Předletovou kontrolu jsem provedl.“
Kokpit letadla taktak stačil pro tři muže. Vor se vecpal na skládací sedátko mezi mladými Atreidy. Z doby strávené na Caladanu si vzpomínal na případy nebezpečných {382} silných proudů a zrádných míst blízko pobřeží. Žádná oběť, kterou to odnese na moře, nepřečká dlouho.
Willem se ujal řízení, a jak tak popojížděli před startem, prošel Orry vlastní předletovou kontrolu a upravil si sluchátka. „Zpráva přišla před deseti minutami, ale oběť není daleko. Možná to stihneme, pokud je to zdatný plavec.“
„Nejdřív ho v těch rozbouřených vodách musíme najít,“ dodal Willem a podíval se na Vora. „Jedny oči navíc se nám budou hodit.“
Vyletěli nad vysoký výběžek útesu Gable, vydali se nad moře, klesli nad vlny. Připojilo se k nim další hlídkové letadlo, společně zaujali pátrací formaci. Neklidné moře olizovaly bílé čepičky vln, lomcoval s nimi ostrý vítr. Vor se naklonil k bočnímu okénku a ukázal. „Vidím něco na dvou hodinách.“
Vrátili se obloukem zpátky, aby se podívali lépe, a uviděli lidskou postavu, šedovlasého muže ve vodě. Willem u řízení upravil křídla letounu a vznášel se nad vlnami, zatímco se Orry přesunul dozadu a upevnil se do postroje. Zapnul si podpory, odtáhl dveře za burácení větru a motorů letounu, vytáhl se ven a klesal dolů v postroji na provaze. Vor se zajistil bezpečnostními pásy a pomáhal lano uvolňovat.
I v tom ostrém větru udržoval Willem letoun v dokonalé pozici. Orry sjel v postroji dolů a vmanévroval se do pozice, odkud mohl muže ve vodě chytit. Pracoval rychle, zápasil s obětí a upevňoval ji do postroje, Neustále křičel do vysílačky, ale Vor slyšel jenom vítr, motory a praskání statické elektřiny.
Willem měl bledou a zachmuřenou tvář, když vytahoval naviják a zvedal Orryho a oběť zpátky do nákladního prostoru. Vor se vyklonil v pásech a natáhl se dolů, aby je navedl na palubu.
{383} Orry vypadal, že pláče, jak tak svíral promočeného starého muže. Vor je oba vtáhl dovnitř a zajistil naviják. Oběť se svezla dopředu, tváří na zem a zůstala ležet bez hnutí. Orry se uvolnil z pásů, přilezl k tělu a převalil ho.
Vor popadl lékárničku, ale poznal, že ten muž je mrtvý – za všechny ty roky už viděl smrt mnohokrát. Stařec měl otevřené oči, rozbitou hlavu, tvář oteklou a pohmožděnou, málem k nepoznání. Málem. Srdce se v něm sevřelo.
Byl to Šander Atreides.
Příklop se zavřel a letoun se rozletěl nad vodou, Willem se hnal zpátky k pobřeží.
Orry vzlykal a pokoušel se strýce oživit, Vor mu pomáhal, i když věděl, že je to k ničemu. Přesto nechal mladého muže dělat, co dělat potřeboval. Šander oba chlapce vychoval.
„Vypadá to, že ho někdo zmlátil,“ hlesl Willem a hlas se mu zlomil.
„Taky mě to napadlo,“ přisvědčil Vor. Šanderova smrt očividně nebyla nehoda.
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{384} V boji muže proti muži se dá porazit i ten nejskvělejší protivník. Musíte najít vnitřní klid a představit si cestu k vítězství.
Jool Noret, první mistr meče
 
Valya celé týdny tvrdě trénovala ve škole na Ginázu, učila se od mistrů meče, co se dalo, přidávala jejich specializované znalosti k vražednému bojovému potenciálu, který měla.
Přes incident první den výcviku si ji mistr Placido oblíbil. Věnoval jí osobní pozornost, jak během lekcí, tak mimo ně, ochotně odpovídal na otázky a předváděl další ukázky. „Člověk musí být otevřený, přijímal moudrost ze všech zdrojů a kdykoli,“ kladl jí na srdce, což Valye připomnělo učení Sesterstva.
Instruktora to k ní přitahovalo, ale ona ho klidně a neochvějně pouštěla z hlavy. Když se v ní probudily zděděné vzpomínky, měla více vzpomínek na sexuální zážitky, než by si vůbec dokázala projít.
A šlo jí o jiné věci.
Když se na souostroví Gináz snesl soumrak, cvičila sama na skalnaté ploše za prostou otevřenou studentskou ubytovnou se střechou z palmových listů. Bojovala proti imaginárním protivníkům, které v duchu {385} živě viděla, projížděla si kombinaci svých cvičení s Griffinem na Lankiveilu, při výcviku Sesterstva, kterým prošla na Rossaku, a umění, jemuž se naučila ve škole mistrů meče.
Vytáhla krátký cvičný mečík a zuřivě zaútočila, koutkem oka uviděla, jak ji Placido pozoruje. V rukou držel dlouhé pouzdro. Sledoval ji mlčky, čekal, až se zastaví, aby chytila dech.
Konečně se zeptal: „Chtěla bys skutečného soupeře? Mohl bych ti dát pokročilejší lekci, než jaké jsi měla dosud.“
Během zápasů a učení si všimla, že Placido sleduje její techniku, dívá se, co by od ní mohl převzít, protože Valyiny bojové techniky se hodně lišily od těch, které pro mistry meče rozvinul legendární Jool Noret. Instruktor jí už krátce předvedl boj s fleretem, kordem, šavlí a jednou dokonce i s úzkou dýkou.
Teď ale Valya chtěla být sama, aby si mohla vybrušovat pohyby, zvyšovat rychlost, cvičit úhly útoku a přesnost. Mistr meče by ji jenom rozptyloval, ale nenechal se odbýt. Valya se ho pokoušela ignorovat, zvýšila soustředění, použila své schopnosti Ctihodné matky, aby ovládla pulz, metabolismus, pohyb svalů… a temperament.
Ale on odejít nemínil. Valya se k němu rozčileně obrátila, zvedla krátký mečík, napřáhla ho proti němu a čekala, až se přiblíží.
S úsměvem odložil pouzdro, klekl si, otevřel ho a vytáhl čtyři dlouhé meče. „Dneska žádná cvičná čepel. Vyber si zbraň z těchto.“
Odhodila tupý cvičný meč a popošla k němu. Přikývla a prohlížela si nabízené zbraně, každou vzala do rukou a zhodnotila a pak si vybrala soubojový meč, který měl na jílci nejméně ozdob, ale byl nejlépe vyvážený.
{386} „Tou skvělou zbraní jsem vyhrál řadu soubojů,“ vzpomínal Placido, „dokonce jsem s ní zabil jednoho vetřelce, který se vloupal do našeho sídla na hlavním ostrově. To bylo před rokem.“ Se sebejistým úsměvem si učitel vybral jednu ze zbylých zbraní a máchl jí vzduchem, až to ostře zasvištělo.
„Nevezmeme si masky a vesty?“ zeptala se. „Je to tradice.“
„Dneska ne.“ Znovu máchl mečem. „Skládám ti kompliment.“
Tomu rozuměla. „Věříš, že se ubráním.“
Usmál se. „A taky věřím, že se ovládneš a neublížíš mi.“
Valya zvažovala svou odpověď. „Možná.“
„Tvá technika je pořád nedokonalá a máš se ještě moc co učit. Stát se mistrem meče si žádá roky výcviku.“
„A je toho spousta, co můžu naučit já tebe.“ Věnovala mu tvrdý pohled. „Ale na to nemám čas.“
Zaútočil a ona reagovala lehkým obranným manévrem. Uvědomovala si, že s těmito zbraněmi je relativně nezkušená, a věděla, že nemůže proti mistrovi útočit, raději se soustředila na série krytí, aby odvrátila každý jeho útok. Placido vyrážel a bodal, používal manévry, jaké ještě neviděla. Ale i tak útok pokaždé odrazila.
Z minulých zkušeností věděla, že mistr bude v průběhu souboje čím dál agresivnější, bude jí dávat neustále obtížnější výzvy. Nutila se zachovat klid. Jejím cílem bylo bránit se, jak dlouho to jen dokáže.
„Máš výborné přirozené instinkty,“ řekl s napjatým úsměvem, „schopnost přizpůsobit se manévrům, které jsi ještě nikdy neviděla, jak vím.“ Všimla si potu na jeho čele, který nebýval obvyklý. „Řekni mi po pravdě, Valyo – učil tě někdy nějaký mistr meče, než jsi sem přišla?“
{387} „Ne, ale viděla jsem leccos.“ Coby Ctihodná matka v sobě nesla vzpomínky jiných žen z minulosti a některé byly zkušené bojovnice. Čerpala z jejich podvědomých reflexů jako z tajného zdroje. O tom ale vědět nemusel.
Všimla si, že se z ubytovny vynořil půltucet studentů a pozoruje je. Valya je v mysli zablokovala a soustředila se na mistra Placida.
Věnoval jí vlažný úsměv. „Teď se podíváme, jak zareaguješ na další sérii manévrů.“
Sotva to učitel dořekl, už vyrazil čepelí na levou stranu Valyiny hrudi a pak máchl hrotem nahoru, jen tak, aby ji škrábl po tváři a uvolnil jí z žil tenký pramínek krve. Žasla nad jeho přesností a udivovalo ji, jak lehce proklouzl její obranou.
Divoce se ohnala mečem ve snaze vyvést ho z rovnováhy, ale vyhnul se a pak ji znovu překvapil, když se převalil a vyskočil, špičku čepele těsně pod její bradou. Kdyby se dokonale neovládal, zabil by ji. A kdyby se nepohybovala přesně tak, jak čekal, byl by ji zabil neúmyslně.
Placido vyplnil tu krátkou chvilku, než si to uvědomila, přesunem zbraně do druhé ruky, pak pokračoval sérií zdánlivě nesouvisejících pohybů. Bránila se, nasazovala techniky, které rozvinuli spolu s Griffinem, nutila Placida reagovat, přitom se ho nepokoušela bodnout. Nasadila všechno své soustředění, veškerou koncentraci a držela si ho od těla smíšenou obranou, která ho překvapila a potěšila.
Valya potřebovala udělat něco, co nečekal. Stočila se doprava a ven, otevřela prostor mezi nimi. Zahájil manévr fleš, rozběhl se k ní s napřaženou čepelí. Oči se mu leskly.
I když ji před pár okamžiky překvapil, začínala chápat jeho emoce, jeho rozpoložení. Nestudovala jen jeho {388} bojové metody a techniky s mečem, studovala i jeho, pokoušela se ho kompletně zhodnotit, aby na něj mohla nasadit svou rozvíjející se sílu manipulativního hlasu. Vzpomněla si, jak ovládala Sestru Olivii a ostatní ženy tam v jeskyni na Rossaku, když vyzvedávaly ukryté počítače. Valya teď využila tu vědomost a udělala z ní významnou novou zbraň. Svůj hlas.
Jakmile Placido zaútočil, zůstala Vaya pevně na místě a přesvědčivým hrdelním tónem vyslovila jádro rozkazu: „Stát!“
Mistr Placido ztuhl na místě, jako by ho praštila palicí. Špička jeho dlouhé čepele se zastavila na šířku dlaně od jejích prsou. Nesmírně ji uspokojilo, když viděla, že lesk v jeho očích vystřídal šok. Stál tam celý ochromený.
Valya řekla s úsměvem a se vší silou, kterou do toho dokázala vložit: „Nehýbej se.“ Obešla ho, jako by se proměnil v sochu.
Oči mu cukaly, pokoušel se sledovat její pohyby. Ustoupila o krůček a přejela čepelí po jeho znehybnělé zbrani. Pulz jí uháněl, adrenalin proudil žilami, něco v ní chtělo toho muže zabít. Dotkla se kapek krve z drobných ranek, které jí způsobil.
Místo aby Placida zabila, mu však hranou meče přejela přes obočí a vyřízla tenkou červenou linku. Nebyla to hluboká rána, ale stačila na to, aby po ní zůstala bílá jizva coby připomínka jeho porážky.
Přihlížející studenti žasli.
Valya si zasunula soubojový meč do pochvy. „Při skutečném boji se i chvilkové zaváhání může stát osudným.“
Viděla, jak se Placido napíná, a konečně po několika vteřinách začal vzdorovat tomu příkazu. Lapal po dechu, sáhl si na krvavý šrám na čele. „Jak jsi to provedla?“
{389} Odpověděla mu jenom tajemným úsměvem. Sama tu novou techniku přesně nechápala, ale mohla to být stejně nebezpečná bojová metoda jako nejlepší dovednost s mečem.
Obrátila se k němu zády a klidně vykročila k ubytovně.
Jak tak procházela školními pozemky, pozorovali ji ostatní studenti s posvátnou úctou. Slyšela šeptání a ještě víc toho vyčetla z jejich letmých pohledů, z náhlých odvracení.
[image: OEBPS/images/image0004.png] 
Za svítání dorazil kurýr z hlavního ostrova, spěchal do ubytovny studentů se zprávou pro ni – z Wallachu IX. Přepadl ji strach. Zemřela snad Matka představená Raquella? Možná sem neměla jezdit.
Rozpečetila dopis, přečetla si šifrovaný vzkaz skrytý mezi znaky a viděla, že zpráva pochází od Raquelly. Stařena je tedy ještě naživu:
 
Okamžitě se vrať na Wallach IX. Nemůžu už déle čekat. Musím oznámit svou nástupkyni.
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{390} Jak můžete nazývat mé činy zvěrstvy, když reaguji na zvěrstva spáchaná proti mně?
Manfordord Torondo, obrana při imperiálním výslechu
 
Když Anari Idaho přispěchala zpátky z Arrakis, rozložila beznohou mrtvolu v hlavním pokoji Manfordova domu. Tmavé vlasy byly slepeny zaschlou krví, kůže šedá a skvrnitá. Půlku hlavy ustřelila vrahova zbraň.
„Jeho tělo není konzervováno,“ oznámila Anari. „Neměli jsme čas. Potřebovala jsem se sem dostat co nejrychleji.“
Jáhena Hariana pokus o vraždu vůdce služebníku znechutil a rozzlobil. „Moudré rozhodnutí, mistryně meče. Mohli zabít i tebe.“
Obrátila se k němu zamračená, se zrudlou tváří. „Nestarám se o sebe. Chtěla jsem zachránit jeho, dostat se pryč, než víc lidí uvidí, co se stalo. Než ho uvidí mrtvého. Takhle aspoň svědky popleteme.“
Manford Torondo shlédl na mrtvolu svého dvojníka. Točila se mu hlava a zvedal se mu žaludek, měl vztek. „Ten rádobyassassin si myslí, že mě zabil. Každý, kdo to viděl zblízka, si bude jistý. Všichni uvěří, že jsem mrtvý.“
{391} „A až se vrátíte na veřejnost, budou to považovat za zázrak,“ dodala Sestra Woodra.
Manford nedokázal odtrhnout oči od mrtvého muže. Ten dvojník se dobrovolně pustil do nebezpečí a Manfordovi bušilo srdce vděčností i za prozíravost Anari. Nebýt jejího zásahu, byl by odjel na tu pouštní planetu sám – a zahynul tam. Byl si příliš jistý svým bezpečím, předpokládal, že ho ochrání boží ruka, stejně jako vybrané lodě EsconTranu měly být požehnány nedotknutelností. Ale bůh je někdy nepředvídatelný, začínal si Manford uvědomovat. A vůdce služebníků se svými stoupenci měl před sebou pořád ještě spoustu práce.
„Tento muž splnil svou povinnost a nyní sklidí odměnu.“ Smutné bylo, že si Manford ani nedovedl vzpomenout, jak se jmenoval.
„Musíme kolem tebe posílit bezpečnostní opatření, vůdce Torondo,“ naléhal Harian. „Zrádci mohou číhat kdekoli.“
Tvář Sestry Woodry se zakabonila, vypadalo to, jako by jí někdo vysál z hlavy všechnu vodu. Přesunula se pohledem k Anari. „Mistryně meče, musíte zdvonásobit své ochranné úsilí.“
„Celou svou existenci obětuji ochraně tohoto muže.“
Woodra sotva skryla úšklebek, když se dívala na mrtvolu. „A vidíte, jak účinné to bylo.“
„Velice účinné.“ Anari si dotčeně založila ruce na široké hrudi. „Poznala jsem nebezpečí předem – a pravý Manford pořád žije.“
Manford vzhlédl od mrtvoly. „To je dobrá věc. Někteří budou oslavovat mou smrt a svědkové odpřísáhnou, že mě viděli umírat. Proto se musím předvést s velkými fanfárami. Ukážu jim všem, že mě chrání sám bůh, že mě nelze zabít.“ Rozmyslel se a zvedl bradu. {392} „Měli bychom se vydat k imperiálnímu dvoru, tam mě bude vidět na nejnápadnějších místech. A rozhodl jsem se, že nechám imperátora Salvadora udělat naši práci za nás.“
Anari se zamračila. „Naposled, když jsi letěl na Salusu, ta slavnost ničení… přišla o život nevinná dcera prince Rodericka. Corrinové to jen tak nezapomenou.“
„Já po nich nechci, aby zapomněli,“ odsekl Manford. „Arrakis je doupě zlodějů a vrahů, ale imperiální hlavní město na Saluse Secundus by mělo být dost civilizované. Salvador ví, že jestli se mi v Zimii něco stane, mí stoupenci povstanou a vypálí palác a město do základů.“ Přimhouřil oči. „Po tom pokusu o atentát je ještě důležitější ukázat, že se nebojím. Naše nápravná akce na Baridgi byla jenom první krok. Musím utáhnout šrouby, nasadit bolest a přinutit imperátora udělat, co udělat musí. Využiju ho jako zbraň a namířím ho proti Arrakis.“
Manford se dlouze nadechl. „Jsem přesvědčený, že za tím pokusem o atentát na Arrakis stojí Josef Venport. Netají se tím, že mě chce vidět mrtvého. A teď je řada na nás, abychom způsobili bolest tam, kde ho to zraní nejvíc – na jeho ziscích!“
Do pokoje vešla Ellonda s tácem s oběděm a málem ho upustila na zem, když uviděla mrtvé tělo, tolik podobné Manfordu Torondovi. „To je strašné, prostě strašné!“ Talíře cinkaly, jak stará žena hledala, kam by tác položila. „Potřebujete, abych to uklidila, pane?“
Manford zavrtěl hlavou. „Harian se o to postará. Nikdo se o tom těle nesmí dovědět. Musí mě považoval za nezraněného, dokonale zdravého.“
Když hospodyně položila tác, neschopna odtrhnout pohled od mrtvoly, obrátil se Manford ke svým společníkům. „Až dorazím na Salusu, budu žádat, aby imperátor Salvador převzal všechny melanžové operace {393} na Arrakis. Ukázali jsme svou sílu při slavnosti ničení a on udělá, co budeme chtít.“
„Pokud Impérium spolkne těžební operace, bude to zároveň výhoda pro imperátora,“ zdůraznila Woodra. „Vzhledem k velkým ziskům melanžového průmyslu by ta planeta měla být pod imperiální kontrolou.“
Manford to uznal. Překvapilo ho, jak klidně a ovládaně mluví, i když v něm běsnila mohutná bouře. Nedokázal vymazat z mysli obrázek Josefa Venporta. „Venport se mě pokusil zabít! Pojedeme na Salusu Secundus a já u imperátora vznesu oficiální stížnost.“ Pohlédl na Anari. „A tentokrát mi tu cestu nevymluvíš. Já nejsem zbabělec a musím tam jet osobně.“
„Co když tě Roderick Corrino nařídí uvěznit a pykat za smrt dcery?“ zeptala se Anari.
„Třímám mnohem větší moc než imperátorův bratr. Pokud mě uvězní a obviní, rozpoutá bouři, jakou nikdy nezvládne.“ Usmál se. „Ne, to neudělá.“
Jáhen Harian si odkašlal. „Už víc než rok je připraven tvůj druhý dvojník, jen pro jistotu. Museli jsme propátrat několik planet, než jsme našli věrohodnou podobu. Ještě ale potřebuje konečnou operaci, samozřejmě.“
Manford přikývl. „Setkám se s ním a poděkuju mu ještě před jeho proměnou.“
Ellonda odspěchala, stísněná z mrtvoly, a Sestra Woodra ji doprovodila zakaboněným pohledem.
Harian povolal dobrovolníka z města. Náhradní dvojník byl držen za zavřenými dveřmi, aby ho nikdo neviděl. Muž teď vešel, měl krátké tmavé vlasy, hranatý obličej, pohlednou tvář – byl asi tak o pět let mladší než pravý vůdce služebníků, ale podobal se mu. Zdálky, coby exponát, dostatečně připomínal Manforda Toronda.
Dobrovolník pohlédl na mrtvolu, vyvodil si závěr {394} a pak se soustředil na vůdce služebníků. „Byl jsem povolán pravdou a osudem. Jsem připraven.“
„Věz, že si cením tvé oběti,“ řekl Manford. „Já s nohama nemám na vybranou… ale ty ano. A přesto ses rozhodl správně, odvážně.“
„To není žádná oběť, vůdce Torondo. Je to jen malá cesta, jak můžu pomoci nás všechny ochránit.“
Harian přikročil k dobrovolníkovi. „Chirurg je připraven. Měl byste tu proceduru podstoupit co nejdříve. Zotavování může trvat pár týdnů a nedá se odhadnout, kdy vás budeme potřebovat.“
„Jsem připraven okamžitě,“ vyhrkl muž.
Manford se chtěl omluvit předem za bolest, kterou se tento dobrovolník chystal přetrpět, duševní i fyzickou. Ale bolest je velice lidská věc. Odděluje lidstvo od myslících strojů. Bolest je požehnání. Bude to muset dobrovolníkovi připomenout, až mu amputují nohy.
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V Manfordovi propukl nashromážděný hněv, zatímco čekali na loď EsconTranu, která je měla dopravit na Salusu. Josef Venport nařídil mou vraždu!
Nedovedl se ubránit, znovu se zahloubal do Erasmova deníku, zkoumal povahu ďábla. Nezávislý robot byl v podstatě zatracený, bez možnosti spásy, ale Venport je lidská bytost a sám si zvolil zlo. Manforda pořád děsily robotovy myšlenkové postupy, ale poučil se z těch otřesných „lékařských“ studií, které četl jako učebnici sadismu. Udělal si poznámky o jistých procedurách mučení vyvinutých Erasmem, které by rád nasadil na Josefa Venporta, pak ten hrozný deník zavřel. Bál se, že ho někdo objeví a nechá se svést myšlenkami ďábelského robota.
{395} Ale to bylo jen rozptýlení a fantazie. Teď měl na práci důležitou věc. Manford si dával načas s přípravou řeči, kterou pronese před imperátorem Salvadorem Corrinem. Pohrůžka musí být nenápadná. Všichni u imperiálního dvora vědí, kolik škod dovede dav služebníků napáchat. Manford Torondo ho může buď ovládnout, nebo pobídnout. Imperátor Salvador nesmí jeho požadavky odmítnout.
Ano, Venport draze zaplatí.
Manford vzhlédl od svého stolu, když dovnitř vpadl jáhen Harian s Anari v patách. Tvář měla temnou vztekem. Vlekli mezi sebou bránící se stařenu Ellondu, skromné šaty měla potrhané, vlasy rozpuštěné, oči divoké.
Manford se zmateně zeptal: „Co jí to děláte?“
Za nimi se ve dveřích objevila Sestra Woodra. „Zaznamenala jsem v jejím hlase nevhodné tóny, záškuby v jejím výrazu, pot na čele a v dlaních. Sledovala jsem ji, pochybovala o ní.“ Woodra se odmlčela. „Je to zvěd Venport Holdings.“
Manford málem ztratil rovnováhu na polstrované židli. „Vyloučeno! Slouží u mě už celé roky.“
„Prokázalo se to, vůdce Torondo,“ hlásil Harian. „Když jsme přivezli tělo tvého dvojníka, vyklouzla ven, aby poslala zprávu dalšímu agentovi tady na Lampadu. Odhalila naše plány! Tehdy jsme ji přistihli. Už nějakou dobu hlásila tvé kroky Josefu Venportovi.“
„Pečovala o mě, vařila mi jídlo, byla v mém domě. Venport mě chce zabít – jistě by si byla našla nějakou příležitost, jak to udělat. Nedává to smysl.“
Anari zvedla bradu. „Ochutnávám všechna tvá jídla, jestli nejsou otrávená, Manforde. Dohlížím na tebe a starám se, aby žádný assassin nikdy nedostal příležitost.“
{396} „Ale byla jsi na Arrakis s mým dvojníkem. Nehlídáš mě neustále.“
„Možná Ellonda prostě neměla odvahu,“ mínil Harian. „Ne každý má sílu spáchat vraždu.“ Znělo to od něj jako urážka.
Vystrašená žena se snažila osvobodit. „Nic z toho není pravda, pane! Vždycky jsem vám spolehlivě sloužila. Jsem věrna služebnické věci – vy to víte!“
Sestra Woodra se ušklíbla: „Ze rtů jí dál plynou lži.“
Manfordovi naskočila husí kůže. „I já to z jejího hlasu slyším.“ Díval se, jak Ellonda ochabla, věděla, že je marné dál se bránit.
Anari se nabídla: „Mám ji vyslechnout, zjistit, proč se obrátila proti pravdě?“
Manford jen zavrtěl hlavou, válčil se svými city, potlačoval vztek, kterému by nejraději dal průchod. „Co na tom záleží proč? Její důvody stejně nepochopíme. Chytili jste toho druhého agenta?“
„Ano,“ přisvědčil jáhen Harian. „Ale Ellonda odesílala spoustu zpráv. Nevíme, kolik dalších do toho může být zapleteno.“
Manford cítil, jak to v něm tiše vře. „Výslech je jedna věc, trest něco úplně jiného.“ Pomyslel na vyčerpávající odporné záznamy, které po sobě zanechal robot Erasmus, myriády experimentů a vynalézavého mučení. Možná by teď mohl něco z toho použít. „Sám vydám instrukce, jáhene Hariane. Mám jisté… nápady.“ Vztekle ukázal, aby kvílející ženu odtáhli. Pak se zhluboka nadechl.
„Mezitím potřebuju naplánovat okamžitý odjezd na Salusu Secundus. Musíme to dokončit.“ Zavrtěl hlavou. „Dopadá na nás krize a nesmějí být žádné další pochybnosti o oddanosti naší věci. Musím, vědět, kdo stojí při mně, kdo je proti mně. Každý si musí vybrat stranu – veřejně. Nikdo nezůstane neutrální. Celá {397} naše populace potvrdí věrnost mně, nebo bude čelit smrti.“
„Měli bychom požadovat individuální přísahy, vůdce Torondo,“ navrhl Harian. „Ne jen to, aby komunity a planety slibovaly všeobecnou loajalitu. Každý člověk musí přísahat před důvěryhodným činitelem, že věří ve zlo technologie.“ Jeho hlas nabral sílu. „Pokročilé stroje, elektronika a další zákeřné vynálezy musí být zavrženy pod hrozbou smrti.“
Manford, rozpálený jáhenovou naléhavostí, se nadechl. Na svíjející Ellondu se ani nepodíval. Kolik se jich ještě skrývá mezi věrnými? Měl v úmyslu s nimi skoncovat.
„Souhlasím. Anari a Sestra Woodra mě doprovodí na Salusu, ale zatímco budu pryč, jáhene Hariane, vyhlásíš novou celoplanetární přísahu skládanou jednotlivci. Bez výjimek, bez jakýchkoli výmluv. Všichni mi musí prohlásit věrnost.“ Dlouze vydechl a podíval se na Woodru. „Kéž bychom tak měli dost mluvčích pravdy, abychom mohli prověřit každého, kdo se vydává za mého stoupence.“
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{398} Jsme lidé ne díky fyzickému tělu, ale kvůli své zásadní povaze. I když je člověk spojen s mechanickým tělem, může mít srdce a duši… ale ne vždycky. A lidé z masa a kostí mohou být netvory.
Ptolemaios, Laboratorní črty
 
Ano, nastala doba pro Titány. Ptolemaios byl nadšený svým rostoucím úspěchem, který začal dramatickou (i když nákladnou) demonstrací na Arrakis a pokračoval úchvatnou likvidací těch zbabělých primitivů na Lectairu. Doktor Elchan by měl radost, to věděl.
Ostatní výzkumníci z Denali, povzbuzeni Ptolemaiovou prací, zdvojnásobili své úsilí v tvoření vynalézavých zbraní k boji proti služebníkům. Pozoruhodným příkladem byl doktor Uli Westpher se svými prvními dokončenými „cvrčky“ – jako palec velkými přístroji naprogramovanými tak, aby se rozběhly po přistávací ploše. Dovedly vklouznout do nejmenších externích částí motoru, kde pak rozebraly přívody paliva a rozlily prchavé chemikálie. Pak třely svýma drsnýma mechanickýma nohama o sebe, až vykřesaly jiskru a podpálily palivo. Cvrčci byli příliš malí a rychlí, aby se dali zahlédnout, a i hrstka by dovedla natropit v loděnicích EsconTranu nesmírné škody.
Ptolemaios mezitím dál pokračoval ve svých úpravách {399} a zdokonalování myšlenkových konektorů s mechanickými systémy za pomoci správce Noffea, který nasadil do práce svou tlulaxskou vnímavost.
Na Denali dorazila další skupina specialistů z Tlulaxu a pokračovali ve výzkumu, který služebníci zakázali. Zatímco ostatní inženýři stavěli obrovská chodící mechanická těla, tlulaxský tým pěstoval biologické části těl a posiloval je tvarokovem. Brzy budou schopni vyrobit celá náhradní těla – ale dobročinná práce nebyla jejich hlavní prioritou… dokud nebudou poraženi Manfordovi barbaři.
Ptolemaiovi připadala tlulaxská práce zajímavá, i když už považoval původní lidské tělo za příliš slabé. I on sám byl moc slabý na to, aby se postavil těm nepříčetným hordám, které zničily jeho výzkumné zařízení a zabily Elchana. Pokud by měl Ptolemaios přijmout nové tělo, nikdy by se už nechtěl cítit slabý. Toužil po něčem silném a impozantním…
Když z Kolharu dorazila zásilka s konzervovanými mozky deseti dalších neúspěšných kormidelníků, zaradoval se Ptolemaios, že má nové kandidáty na rozšiřující se řady Titánů. Ostatní mozky kormidelníků, které měl k dispozici, byly už umístěny v ochranných nádobách, aby se daly instalovat do kteréhokoli chodícího kymeckého těla. Teď měl další exempláře a mohl s nimi pracovat.
Jakmile byla nákladní loď připravena v docích, dopravili dělníci mozky kormidelníků na suspenzorových paletách a Ptolemaios je poslal do své laboratoře. Loď přivezla i dva soukromé sukovské doktory VenHoldu, specialisty, kteří vyňali mozky z kořením nasycených těl na Kolharu. Dorazili na Denali zblízka sledovat Ptolemaiovu práci.
Ptolemaios je uvítal s kašlem, plíce měl pořád poznamenané žíravou atmosférou Denali. „Jsem vděčný za pomoc a rady absolventů sukovské školy. Mé nové {400} myšlenkové konektory jsou adaptabilní, snadno připojitelné k živé tkáni vnímajícího mozku. Naše práce je mnohem nadřazenější –“ Musel potlačit intenzivní záchvat kašle, pak si otřel nepříjemnou krvavou šmouhu ze rtů. Hostující lékaře to znepokojilo, ale Ptolemaios je odbyl. „Diagnózu už znám. Nemá nic společného s naší diskusí.“ A pokračoval.
V hlavním vývojovém sále hrdě předvedl týmu z Kolharu své ochranné nádrže a zkušební stanoviště, zatímco asistenti připravovali mozky nových kormidelníků. Ptolemaios měl mnoho zkušeností s tím, jak je instalovat do kymeckých chodících těl, ale stále tvořil a zkoušel nové modifikace ve snaze vybrousit rozvinutá chodící těla k dokonalosti. Jeho speciální Titáni možná nebudou dost mocní na to, aby sami bojovali s pouštním červem z Arrakis, ale stačí povraždit jakékoli množství zbabělých služebníků.
A Ptolemaios věděl, že to bude stačit.
[image: OEBPS/images/image0004.png] 
Správce Noffe v kupoli hangáru prováděl podrobnou kontrolu, aby se ujistil, že na palubě raketoplánu jsou příslušné ukázkové modely, které poputují zpátky na Kolhar. Ředitel Venport bude zvědav na nejnovější výtvory svých uvězněných vědců.
Noffe tu pracoval celé roky po své záchraně při čistce Služebníků. Doufal, že uspíší nasazení lidských schopností a pomůže upevnit civilizaci proti antitechnologické fóbii. Chtěl, aby Impérium rostlo, kolonie se rozšiřovaly, lidé žili déle a dosahovali větších úspěchů. Před lety na Thalimu považoval služebnickou nevzdělanost jen za obtížnou, vzdálenou věc… dokud barbaři nevtrhli na jeho planetu, nevyplenili jeho laboratoř a neodsoudili ho k smrti za jeho „nepřijatelné výzkumy.“
{401} Nevzdělaní, pověrčiví blázni! Jsou snad povolanější zvolit budoucnost než on?
Jistě, Tlulaxané páchali zločiny během dlouhého Džihádu, prodávali lidské orgány na černém trhu, falšovali záznamy o úmrtích, experimentovali s klony. Ano, jeho lidé mnoho let trpěli rasovým pocitem viny, ale poté, co ho ředitel Venport zachránil, odsunul Noffe tu vinu do pozadí. On a další tlulaxští výzkumníci dovedou úžasné věci – a tady na Denali dělali přesně to. Noffe věděl, že jakmile se tyto technologické zázraky dostanou do VenHoldu, bude budoucnost lidstva v dobrých rukou. Pokud ovšem služebníci nezvítězí. A to se těm barbarům nesmí dovolit.
Nyní Noffe dohlížel na dění uvnitř nákladového prostoru raketoplánu a dělníci nakládali pečlivě zabalené prototypy spolu s novými výbušnými směsmi a pulzními generátory, které by dokázaly zneškodnit armádu barbarů. Správce označil každou bednu, jak byla nakládána; k seznamu zásilek přidal osobní komentář, který popisoval každou z nových dodávek. Ředitel Venport neustále vyžadoval zprávy.
Když však Noffe prohlížel bednu s první stovkou mechanických cvrčků doktora Westphera, objevil na dně vadu, malou puklinu, která byla… zvětšena? Všiml si drobného tvorečka, vyběhl do tmy nákladního prostoru a zmizel mezi bednami. Za ním cupitali další tři. Zašilhal, sklonil se, uviděl pohyb – a věděl, co je to.
Zavolal na dělníky v prostoru: „Pár Westpherových mechanických cvrčků uniklo! Musíme je chytit.“
Zvenku z hangáru slyšel křičet nějakého muže: „Pod lodí uniká palivo – přívody prosakují. Okamžitě přiveďte mechaniky!“
Noffe se zadíval do stínů, kam zmizeli cvrčci. „Únik paliva?“ Pospíchal dolů po rampě. „Jestli je to únik paliva, pak bychom měli –“
{402} V kaluži prchavého paliva se zatřepotal drobný robotický hmyz. Noffe v hrůze sledoval, jak cvrček tře zadní nohy o sebe, jak byl naprogramován, tře, tře a tře – až vyskočila jiskra.
Z jiskry se stala plamenná zeď, která Noffea obalila a mrštila s ním dozadu.
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Když Ptolemaios uviděl v nemocniční kupoli popáleného Noffea, zčernalého a plného rudých ran, pod nimiž vypadalo přítelovo tělo jako nedopečené maso, nemohl se zbavit vzpomínek na to, jak byl upálen zaživa doktor Elchan.
Noffe se ještě nějak držel života – aspoň zatím.
Hostující sukovští doktoři se zoufale snažili, nasazovali všechny své techniky, pumpovali do něj tekutiny, připojili ho na podpůrné přístroje. I když byl Noffe plný léků a v kómatu, svíjel se nevýslovnou bolestí.
Ptolemaios postával v nemocnici, ale nemohl doktorům nijak pomoci. Studoval vědu a strojírenství, ale zdravotník nebyl. Znovu se cítil tak bezmocný! Ani se vším, co dokázal, se všemi těmi mechanickými chodícími těly, nemohl pomoci příteli v této chvíli nejvyšší nouze.
Přemožený city pohladil Noffea, aby ho ujistil, že je u něj – popálený muž sebou i v kómatu cukl bolestí.
„Můžeme pro něj udělat jen moc málo,“ posteskl si jeden z doktorů.
Ale Ptolemaios už zvažoval možnosti. Dosud ten poslední krok oddaloval, ale teď už neměl na výběr.
Rozkašlal se a plíce mu zahořely. Ovládl křeče mělkým dýcháním, až byl zase schopen promluvit. Shlédl na zafačovaného trpícího pacienta. „Je ještě jedno, co můžeme udělat – a potřebuju, abyste mi s tím pomohli.“
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{403} Jedním z mých základních úkolů v prosazování věci Sesterstva je brát lidskou společnost jako celek, ne jako samostatné rodinné jednotky. Jsme mnohem větší. Prvním krokem je zlomit přirozené pouto mezi matkou a dítětem, vystavit dívku od dětství její širší roli v lidstvu. Ono mocné, avšak limitující citové spojeni musí být odvráceno a přesměrováno, aby se energie děcka i matky věnovala budoucnosti, ne malicherným osobním zájmům.
Matka představená Raquella Berto-Anirulová, soukromé poznámky
 
Imperiální dvůr se třpytil dámami v rouchách zdobených drahokamy a elegantními šlechtici ve znamenitě ušitých uniformách, s šerpami a barety. Při večerních slavnostech bavili dvořany a Corriny exotičtí umělci, včetně nadaných muzikantů a tanečníků.
Ctihodná matka Dorotea a princ Roderick seděli v menších křeslech vedle Salvadora rozvalujícího se na obrovském trůnu ze zeleného křišťálu. Společně sledovali, jak mladá žena hraje na balisetu baladu ze svého domovského světa Chusúku, romanci, složenou v dobách brutality myslících strojů. Zpěvačka seděla na stoličce v pestrém domorodém kostýmu a držela modernizovaný přístroj, v němž Dorotea poznala práci mistra řemeslníka Varoty. Na první pohled vypadala ta dívka z Chusúku moc mladá na to, aby se jí svěřilo něco tak dokonalého, ale měla výjimečný talent a syté tóny balisety doprovázely její podmanivý hlas.
Imperátora však to představení nebavilo. Navzdory líbezné hudbě byla žena z Chusúku dost nevýrazná, {404} zvlášť v tomto prostředí. Salvador se tvářil znuděně a podrážděně, polykal víc červeného vína s melanží než obvykle. Poblíž stál nervózní imperiální sommelier, připravený dodat novou láhev z palácových sklepů, kdyby imperátor nařídil.
Dorotea si Salvadora prohlížela. Měl převelikou starost o své domnělé fyzické nemoci a od té doby, kdy před rokem nechal popravit svého osobního sukovského lékaře, byl stále stísněnější a neklidnější. Salvador byl příliš úzkostlivý, než aby přijal dalšího doktora, dokud nebude mít záruku nového imperiálního kondicionování, což mělo z lékařů udělat nezlomně oddané muže. Dorotea nevěděla, která paranoia v něm zvítězí – strach z konspirace doktora, nebo jeho chronická hypochondrie.
Všimla si, že imperátorova nadměrná konzumace vína a melanže neprospívá jeho podrážděnému rozpoložení. V týdnech po skandálu a vyhnání císařovny Tabriny ode dvora byl čím dál tím prchlivější. Přes dlouhodobé manželské problémy se kupodivu zdálo, že je zasmušilý, když ji neměl nablízku.
Imperátor máchl rukou, přerušil zpěvačku uprostřed písně, a ta se tak vylekala, že baliseta vydala falešný tón. Protokolář v slavnostním rouchu dívku z Chusúku rychle vyprovodil. Vystřídal ji vypravěč, údajně autentický rodák z Arrakis, který měl recitovat tradiční zensunnitskou poezii ohňů. Měl ošlehanou kůži samou vrásku a na sobě pouštní plášť a černé fíltršaty, ale Doroteinu pozornému pohledu neušlo, že oděv a jeho filtrovací trubičky nejsou řádně propojeny, takže to vypadalo spíš jako kostým než jako autentické odění.
Muž spustil zvučným hlasem otřepanou historku o dvou dětech – bratrovi a sestře –, které utekly ze svého síče, jely na červech do nejvzdálenějších míst velké pouště Tanzerouft a nikdy se nevrátily. Staly se legendami, {405} údajně byly vídány ještě po staletí potom, jak jezdí na velkých červech. Navždy zůstaly dětmi, nikdy nevyrostly v dospělé. I když historka měla jistý půvab, Dorotee připadal mužův hlas plytký, vypravěčské schopnosti průměrné.
„Děkuji,“ přerušil ho Salvador, když se muž chystal spustit novou historku. „To bude stačit.“
Vypravěč se uklonil a pospíchal pryč, zatímco si imperátor dopřál další doušek vína. Podíval se podrážděně ke dveřím, kde čekali další umělci. Po podlaze sklouzli tři žongléři v legračních kostýmech, ale ani pořádně nezačali se svým představením a imperátor je už odehnal. „Tenhle měsíc už nechci žádné žongléry! To je imperiální výnos. Na takové frivolnosti nemám náladu. Jestli uvidím jediného žongléra, probodnu ho mečem.“
Smál se, když zděšení umělci klopýtali jeden přes druhého, aby se dostali ke dveřím, zatímco si ho Roderick ustaraně měřil pohledem. Během chvilkového zmatku, kdo vystoupí dál, se Imperátor opřel v křesle, očividně nespokojený. „Dobrá, pro tento večer bylo bláznivých zábav dost. Inteligentní a kulturní člověk tohle nevydrží věčně! Dám si místo toho ještě víno a koření a trochu klidu.“
Dorotea se podívala za trůn a setkala se s Roderickovým pohledem. Poznala, že si oba přejí, aby večer už brzy skončil. Snad se Salvador půjde zabavit se svými konkubínami.
Přes imperátorova slova dvořané dál brebentili o svých pošetilých starostech. Dorotee jen málokdo z nich připadal seriózní nebo zajímavý, ale Roderick nebyl jako ostatní. Utrápený princ měl plné ruce práce, jak se snažil bratrovi zabránit dělat ze sebe blázna, navzdory tomu, za jak inteligentního a kulturního se Salvador prohlašoval.
{406} U hlavního vchodu zahlédla Dorotea ženu v černém rouchu, která se tiše přesunula ke zdi místnosti – nebyla to žádná ze stovky ortodoxních Sester, které ji doprovodily do imperiálního paláce. Příchozí byla dost nenápadná, ale Dorotea poznala Sestru Arlett – svou vlastní matku!
Dorotea měla co dělat, aby se ovládla. Ta žena pracovala coby Sestra misionářka a najímala nové studentky. Obrazy zděděných vzpomínek ukazovaly Dorotee mnoho detailů z Arlettina života, jak byla oddělena od svého děvčátka, poslána pryč, aby si nemohla vytvořit pouto se svou dcerou. Později Raquella podobně odvelela i Doroteu, aby sledovala služebnické hnutí na Lampadu… další trik, jak ji dostat ještě dál od matky?
Když se Dorotea probrala z mlhy jedu coby nově zrozená Ctihodná matka s přístupem ke zděděným vzpomínkám, zjistila ten krutý fakt i to, že Sestry z Rossaku vlastní tajné počítače, což ji obrátilo proti těm zkaženým operacím.
Proč sem teď Arlett přijela? Neví ani, že Dorotea je její dcera, pokud jí to Raquella neřekla. Ne, to by stará Matka představená nikdy neudělala. Ale Raquella věděla, že Dorotea zná pravdu. Co ji vedlo k tomu, aby sem poslala právě Arlett, proč zrovna ji?
Přepadla ji překvapivě ostrá bolest, když pomyslela na možný důvod. Stalo se snad něco s Matkou představenou?
Zatímco Roderick vedl svého vrávorajícího bratra z trůnního sálu se svědomitým imperiálním sommelierem v patách, proklouzla Dorotea mezi drmolícími dvořany, zklamanými, že zábava tak najednou skončila. Chtěla vědět, proč sem matka dorazila.
Arlett se dívala, jak se k ní blíží, a pečlivě tajila city. Zatímco dvořané vycházeli ze sálu, našly si obě ženy místo, {407} kde si mohly promluvit o samotě. Její matka řekla tiše, tak, aby ji slyšela jen Dorotea: „Nesu důležitou žádost z Wallachu IX.“
Dorotea odpověděla, jako by jí dělala velkou laskavost: „Poslechnu si to, i když Matka představená Raquella už nemá oficiální povolení učit studenty.“
„Imperátor Salvador to nestanovil jasně.“
Dorotea neudržovala žádné blízké kontakty se Sestrami, které zůstaly v Raquellině skupině. I když se svými soupeřkami filosoficky nesouhlasila, nebyla vůči nim pomstychtivá. Přála si, aby Matka představená projevila odolnost vůči lákadlu a vášnivě obhajovala služebnickou filosofii. To však nebylo pravděpodobné, dokud bude VenHold podporovat školu na Wallachu IX. Doroteiny ortodoxní Sestry zde posílí a její vycvičené mluvčí pravdy budou čím dál tím užitečnější.
Pokud šlo o ni, byly Raquelliny Sestry nepodstatné.
Dorotea se podívala do Arlettiných bledě modrých očí. Dokonce i ve tváři se jí podobala, měly stejný nos, stejnou bradu. Jak to, že si to neuvědomuje? Dorotea se rozhodla, že zastaví tu šarádu, kterou Raquella kdysi dávno rozehrála, a řekla: „Je to osobní záležitost, matko, nebo jsi tu služebně?“
Arlett uhnula pohledem, jako by se styděla. „Nejsem Ctihodná matka. Ještě jsem nepodstoupila agónii.“
Dorotea mluvila tvrdě. „Tak jsem to nemyslela, matko. Před lety jsi na Rossaku porodila dítě. Milovala jsi to děvče, ale Raquella tě poslala pryč, než to pouto mohlo zesílit… stejně jako Raquella očividně necítí žádné pouto k vlastní dceři – tobě.“
Arlett se zatvářila omráčeně a užasle.
Dorotea pokračovala: „Copak ti Matka představená nikdy neřekla, co se stalo s tvým dítětem? S tvou dcerou?“ Napřímila se. „Coby ctihodná matka mám přístup {408} ke vzpomínkám svých předků – včetně vlastní matky a pramatky. Tebe a Raquelly Berto-Anirulové.“
Sestře misionářce zazářily oči. „Jsi má dcera?“ Nevypadala rozzlobeně, ale užasle.
„Mám tvé vzpomínky na den, kdy mě Sestry coby dítě odvedly, vymazaly všechny záznamy, umístily mě mezi ostatní děti – a tebe poslaly pryč. Vlastně si to možná pamatuji lépe než ty. Ve zděděných vzpomínkách tě vidím, jak ses milovala s mužem, který se stal mým otcem, obchodníkem z Hagalu, když přijel pro léčiva z džungle. S Hakonem Iruitem. Obdivovala jsi jeho příjemný smích a plachý úsměv.“
Pokračovala a každá věta byla jako výstřel ze zbraně. „Milovala ses s ním šestkrát. Jeho ústa chutnala po hořkých bobulích. Tehdy, když jste mě počali, jste byli na pasece v kapradí pod vysokým stříbrným stromem.“ Povytáhla obočí. „Pamatuji si, že ses dívala na zeleného motýla, jak jsi tak ležela na zádech v měkkém mechu.“
Arlettina slova nebyla víc než vzdech. „Měl křídla jako pestré sklíčko.“
„Pak, zatímco jsi byla léta pryč coby misionářka a cestovala z planety na planetu, mě vychovávalo Sesterstvo, učilo mě svou filosofii a metody. Nedozvěděly jsme se, kdo jsou naše matky. Neuvažovaly jsme o tom. Jakmile jsem vyrostla, poslaly mě na Lampadas a tam jsem se učila od služebníků.“
Arlett vypadala, že už ji neposlouchá. Znovu řekla užasle: „Ty jsi moje dcera?“
„Ano. Jak můžeš Raquelle odpustit, co nám provedla?“
Arlett v sobě našla překvapivou vnitřní sílu. „Jsem oddaná členka Sesterstva a chápu jeho důvody. Vždycky dělám to, co Matka představená nařídí.“
Dorotea z Arlettina chování poznala, že matce neodpustila, {409} ale stejně zůstávala věrná. Využila to napětí, aby misionářku usadila. „Co tady chceš, ženo?“
Arlett se snažila uklidnit. Oči ji pálily bolestí, smutkem a zlostí. Několikrát se nadechla, modré oči jí zjihly, když se podívala na Doroteu, pak nasadila nečitelný a vzdálený pohled. „Jsem tady, abych na tebe apelovala. Ten rozkol Sesterstvo oslabuje a Raquella by chtěla překážky mezi námi odstranit.“
„Sestry z Rossaku oslabilo používání zakázaných počítačů a způsobilo jejich pád. Váš pád.“
Arlett silou vůle ovládala tón hlasu, nepokračovala ve starém sporu. „Máme své mysli a schopnosti a nejsme samy. Obě skupiny Sester toho mají hodně společného. Všechny chceme pomoci lidstvu dosáhnout jeho potenciálu. Kosmická flotila VenHold vyvíjí kormidelníky, odemyká lidské schopnosti jejich myslí, stejně jako mentati ve své škole na Lampadu. Copak nechceme všichni zdokonalit lidstvo bez myslících strojů?“
Dorotee se chtělo přikývnout, ale zůstávala ve střehu, aby nebyla dovedena k závěru, ke kterému by sama nedospěla.
Arlett naléhala dál. „Ty chápeš, jak je nutné mapovat a sledovat lidské rodokmeny, ať už s počítači, nebo bez nich. Když byly na Rossaku zabity naše Sestry mentati, oslabilo to celé Sesterstvo a to zase oslabilo celé lidstvo. Máš na tom svůj podíl viny. Nepopírej to, dcero, protože víš, že je to tak.“
Dorotea cítila osobní vinu na Salvadorově přehnané reakci, ale věděla, že nemůže couvnout. „Kéž by to bylo jinak. Ale já zachránila Sesterstvo před úplným vyhlazením – aspoň částečně.“
Arlett zavrtěla hlavou. „Šlo ti o osobní postup u imperátora, bez ohledu na to, co tvá sobeckost způsobí jádru Sesterstva. Je čas, abys napravila škodu, kterou {410} jsi způsobila.“ Klesla hlasem, chraplavě zašeptala: „Prosím tě a žádám tě. Matka představená Raquella tě povolává na Wallach IX, než bude pozdě.“
Dorotea zahlédla v matčině tváři něco divného. „Pozdě na co? Co mi ještě tajíš?“
Arlettiny oči byly najednou plné soucitu. „Matka představená umírá a brzy oznámí svou následovnici. Musíš přijet okamžitě – máme moc málo času.“
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{411} Všechny skupiny stoupenců jsou z masa a kostí a nakonec shnijí a rozpadnou se.
Prastará výstraha
 
Když loď Manforda Toronda dorazila na Salusu Secundus, poslal do paláce kurýra se žádostí o imperiální audienci. Neobtěžoval se počkat na odpověď a se svým doprovodem se vydal městem s davem shromažďujících se stoupenců v patách. Palác nebude mít kdy se připravit, ale Manford se postaral, aby měl imperátor čas zpanikařit.
Salvador se jako obyčejně obrátil pro radu na Rodericka. Princ nemohl zapomenout na tragédii a násilí, které způsobil vůdce služebníků při své poslední návštěvě, a cítil, jak mu po zádech přeběhl ledový mráz. Nedávno antitechnologická lůza udeřila na Baridge krvavými výtržnostmi, které nazývala „svatými“. Roderick na tom neviděl ani vzdáleně nic svatého a Manford to nikdy neodčinil, nikdy se za to neomluvil, nikdy zřejmě ani nezaznamenal smrt Nanthy ani nikoho jiného, kdo zahynul při tom bezohledném běsnění.
A teď se vrací do Zimie, jako by se nic nestalo.
{412} Po celém hlavním městě byli vládní zaměstnanci přidělení k Ortodoxnímu výboru ve stavu pohotovosti, připraveni ukázat, že neustále střehnou po jakékoli technologii, kterou Manford Torondo prohlásil za nepřijatelnou.
Roderick by uvítal, kdyby bratr mohl postavit celé to hnutí mimo zákon a připravit je o moc… ale to by bylo jako hrát si s výbušninami. Přesto vinil Manforda Toronda z Nanthiny smrti. Taková věc se nedá odpustit bez ohledu na politiku ani rizika.
Zatímco delegace služebníků táhla městem, posílil Roderick bezpečnostní týmy kolem paláce, udělil jim tiché svolení použít smrtící sílu, kdyby začaly výtržnosti. Funkcionáři u dvora zatím co nejrychleji zorganizovali přijetí. Pospíchali připravit audienční síň, chystali nápoje a zákusky na pozlacené stoly. Salvador doufal, že oficiální duch recepce přinutí Manforda k diplomatickému chování. Roderick měl za to, že ten chlap si nezaslouží žádnou slušnost. Ovládal svůj vztek a umínil si pohlídat, aby se bratr nenechal zastrašit k dalším hloupým ústupkům.
Salvador seděl na trůně a potil se, děsil se Manfordova příchodu. Měl už v sobě několik pohárů vína vylepšeného melanží. Poslední dobou konzumoval koření víc a víc a melanžový prášek si uchovával na obvyklém místě, v malé krabičce s drahokamy na područce svého trůnu. Koření mělo povzbuzující účinek, imperátorovi se leskly oči.
I uprostřed bolestného žalu ze ztráty Nanthy byl Roderick vnímavý a uvědomoval si, že je Salvador taky v depresi. Jeho zasmušilost se táhla od odhalení aféry císařovny Tabriny s Velkým inkvizitorem. Byla vyhoštěna a Quemada popraven vlastními mučiteli ze Skalpelu, celou aféru před veřejností ututlali. Ale stejně… ač Salvador svou ženu otevřeně nesnášel – což {413} bylo vzájemné –, působil v její nepřítomnosti nečekaně utrápeně. Salvador chtěl, aby ho Roderick utěšoval, i když se jeho bolest nemohla měřit s bolestí ze ztráty nevinné dcery.
Horší člověk by snad toužil nějak těžit z bratrových chyb, zvlášť v době osobní krize. Při všem tom pozdvižení v Impériu, se služebníky, kteří se vymykali kontrole, s nemilosrdnou komerční válkou, kterou proti nim spustil VenHold, se Salvadorova vláda kymácela. Roderick však byl poctivý člověk, věrně sloužil corrinskému trůnu. Narodil se jako druhý v pořadí a jeho role byla jasná. Nikdy nechtěl nic víc.
Roderick se naklonil k trůnu a navrhl: „Dovolíš mi odstranit na chvíli tu vinnou sklenku a krabičku s melanží? Vůdce Torondo vchází do paláce a nechceme před ním projevit žádnou slabost.“
Salvador se chvíli tvářil neochotně, pak se poddal. „Jistě, jistě. Já to nepotřebuju.“ Princ obě věci odnesl, podal je jednomu muži v uniformě a ten s nimi odkvačil postranními dveřmi.
Do místnosti vešla Ctihodná matka Esther-Cano, jedna z Doroteiných ortodoxních Sester, následovaná skupinou funkcionářů, které Roderick určil, aby sledovali jednání. Litoval, že tu není Dorotea, protože věřil moudrým radám mluvčí pravdy, ale ta s několika společnicemi právě odletěla na Wallach IX za nějakým záhadným naléhavým úkolem.
Esther-Cano přivedla Sestru Woodru, která nabídla své služby mluvčí pravdy Manfordu Torondovi. Má snad vůdce služebníků podezření, že by mu Salvador lhal? Při tom pomyšlení Roderick ztuhl. Bude se musel postarat, aby si bratr dával pozor na všechno, co řekne, na všechno, co slíbí…
Sestra Woodra se rozhlédla po klenutém sále, pokývla a naznačila, že je vše v pořádku. Jako velká voda {414} dovnitř vpadl Manford Torondo na ramenou své mistryně meče.
Roderick přimhouřil oči a nevzdaloval se od imperátora. Ruku držel starostlivě blízko skryté zbraně. Roderick neměl ty fanatiky v lásce nikdy, ale po Nanthině smrti cítil vůči Manfordu Torondovi hluboký odpor, zášť a nedůvěru.
Anari Idaho se přiblížila k trůnu, nesla Manforda, jako by byla soumar. Sestra Woodra odstoupila od Esther-Cano a přidala se k delegaci služebníků, zjevně aby naznačila, na čí straně stojí.
Salvador se pokusil zakrýt nervozitu formálností, „Zdravím, vůdce Torondo.“ Mluvil klidně a důstojně, ani stopa špatné artikulace po alkoholu a melanži. „Váš příjezd je nečekaný.“ Odkašlal si. „Jak vám mohu pomoci, příteli?“
Roderick cítil, jak v něm při těch slovech zahořel vztek. Příteli?
„Přátelství nemá s mou návštěvou nic společného.“ Manfordova tvář prozrazovala nemalé rozhořčení. Nespokojeně se rozhlédl. „Lahůdky? A víno? Máme tu snad nějakou oslavu?“
Roderick se nad tou nehoráznou neúctou napjal, ale Salvador hned nasadil absurdně smířlivý tón. „Máme víc než víno a zákusky, samozřejmě. Chtěli jsme jen projevit slušnost. Jestli to nestačí, můžeme uspořádat banket na vaši počest.“
„Tentokrát nebude žádná oslava ničení,“ vložil se do toho Roderick zvýšeným hlasem. „Máme rozestavěny bezpečnostní týmy. Davy vašich stoupenců budou rázně rozehnány, jestli je podnítíte k násilí.“
„Vaše bezpečnostní týmy si to můžou zkusit…“ zahučela Anari Idaho.
Manford se z bidýlka na jejích ramenou obrátil ke corrinskému princi. „Proč bych podněcoval své {415} stoupence k násilí? Já si zbytečné násilí ošklivím. Na té poslední oslavě byli mí stoupenci až příliš horliví. Omlouváme se za všechny potíže, které jsme způsobili.“
Roderick by se na něj nejradši rozkřikl. Smrt mé dcery není žádná potíž!
Ale vůdce služebníků se už zase soustředil na Salvadora. „Nemám hlad, sire – jsem lačný jen akce. Není to tak dávno, co jste rozehnal školu Sesterstva na Rossaku kvůli tomu, že se proti vám spikla. Teď musíte udělat totéž s Venport Holdings. Josef Venport tvoří monstra, která řídí jeho lodě, deformuje lidská těla a lidské duše. Jeho plavidla používají i počítače – máme důkaz, protože jsme zajali zakřivovač, který poslal na Baridge.“
Roderick vykulil oči. Konkrétní důkaz, že lodě VenHoldu používají počítače ve svých navigačních systémech? Dlouho už se šeptalo o této zakázané praxi. „A kde je ten váš důkaz?“
Mistryně meče zvedla bradu. „Viděla jsem ho na vlastní oči.“
Manford dodal: „Loď se bohužel ztratila po cestě, stejně jako mnoho jiných.“
Salvador se na trůně napřímil. „Pak tedy žádný důkaz nemáte.“
„Jeli jsme na Arrakis odhalit plány ředitele Venporta a jeho zločinci se mě pokusili zabít.“ Vůdce služebníků ukázal na Sestru Woodru, která vytáhla ze tvého roucha malý holoprojektor. Roderick se zamračil; skrz ochranku neměl projít žádný přístroj.
Woodra zápasila s nahrávacím krystalem, vložila ho do přehrávače a aktivovala obraz. Upravila ho a promítla sérii rozmazaných záběrů prašných ulic, žlutého slunce a nebe, utíkajících lidí.
„Na ulicích Arrakis City,“ vykládal Manford, „vystřelil {416} nějaký muž v davu z hrubé pistole. Cílem jsem měl být já.“
Následující obraz ukazoval něco, co vypadalo jako mrtvý Manford Torondo s ustřelenou půlkou hlavy. Jeho tělo leželo na zemi v pokoji osvětleném ohněm. Anari Idaho se zatvářila zuřivě, když ty obrázky zas viděla.
„Taktak jsem vyvázl životem.“
Imperátor Salvador si ty obrázky prohlížel s lehkým pobavením. „Vypadá to, že jste se slušně zotavil.“ Aniž to bylo řečeno, došlo Roderickovi, že ta oběť musel být dvojník, kterého Manford používal při některých veřejných vystoupeních.
Manford snížil hlas, zavrčel: „Vrah je přesvědčený, že trefil. Mou vraždu si objednal Josef Venport – já to vím!“
„Já zase vím, že vy jste volal po jeho smrti,“ namítl Roderick. „Sklízíte, co jste zasel. Jak já to chápu, Venport taktak vyvázl životem, když vaše lodě zaútočily na loděnice na Thonarisu. A vaši stoupenci prokázali velkou chuť po krveprolití. Snad by tedy o naši ochranu měl žádat ředitel Venport?“
Salvador dodal: „Já bych tomu útoku nepřikládal velkou váhu. Arrakis je drsná, nebezpečná planeta a to město není pro civilizované lidi. Někdo tam přijde o život každý den. Jak víte, že to nebyl jen náhodný násilný akt?“
„Protože to vím. Žádám, abyste za to Venporta odsoudil, stejně jako ho musíte odsoudit za neustávající používání myslících strojů. Jeho zločiny jsou neomluvitelné. Trestem musí být smrt.“
Salvador se podíval na bratra, aby mu pomohl, a Roderick zvýšil hlas. „Vy žádáte? Vůdce Torondo, vy nediktujete imperiální politiku.“
„A vy ano? Jste princ, ne imperátor.“ Očividně myslel, že ta poznámka zabolí víc.
{417} Imperátor Salvador se zatvářil rozzlobeně. „Co s tím mám asi tak udělat? Ta rozmíška je mezi vámi a ředitelem Venportem – laskavě mě nestavte mezi sebe.“
Manford se zamračil. „Kdybyste měl morální odvahu a vybral si správnou stranu, pak byste nebyl mezi námi. Venport Holdings drží pod krkem každou planetu, která přijme naši výzvu k čistotě. Někteří věrní slábnou, ale já nařídil, že všichni musí jednoznačně obnovit svou přísahu.“
Manford se přidržel ramenou Anari, naklonil se dopředu a hleděl na imperátora. „Mí stoupenci mohou bojovat svou vírou a my vyhrajeme. Ale to nestačí. Potřebujeme vaši pomoc, sire. Coby vůdce Impéria máte zbraň, která mu může finančně uškodit. Udeřit tam, kde je zranitelný – a přitom na tom sám vyděláte.“
Salvador zamrkal na Rodericka. „Jak to myslí? Jakou finanční zbraň máme?“
Mistryně meče popošla blíž ke stupínku a Manford Rodericka ignoroval. „Ekonomiku. Jemu jde o zisk a klíčovou zranitelností Venporta je koření! Spojené obchody jsou jenom fasáda Venport Holdings. Vybudoval širokou síť sklízení a distribuce melanže, vytvořil své kormidelníky tím, že je krmil kořením. A postaral se, aby se velká část Impéria stala závislou na melanži, díky čemuž může ovládat obyvatelstvo.“
Salvador uhnul pohledem, v očích měl horečný pohled. „Má mluvčí pravdy nedávno tvrdila totéž.“
Manford se otázal: „Jak vy coby imperátor můžete dopustit, aby jediný člověk třímal takovou moc?“
Roderick zaťal zuby a zamumlal: „To bychom se mohli zeptat i na vás, vůdce Torondo…“
Sestra Woodra se přikradla blíž, postavila se na špičky a něco Manfordovi zašeptala. Vůdce služebníků přikývl. „Nedávno jste zabavil veškerý majetek rodu Péle, sire, včetně osobního majetku vaší ženy, coby {418} odplatu za zrádcovský plán. Zločiny ředitele Venporta jsou pro Impérium mnohem vážnější, přivlastňuje si málem monopol na veškeré sklizňové operace přímo vám pod nosem. Neměl by být tak důležitý průmysl pod imperiální kontrolou? Ne v rukou soukromého občana? Co když se Venport rozhodne uvalit embargo na dodávky melanže všude, stejně jako ho uvalil na planety služebníků?“
Salvador o tom uvažoval a mračil se. „Sám konzumuji koření, v zájmu vlastního zdraví. Stejně jako mnoho mých poddaných, jejichž zásoby nechci odstřihnout. To by vyvolalo nespokojenost. Přineslo by to bouře v ulicích.“
I když Roderick neschvaloval služebnickou taktiku, zamrazilo ho, když si začínal uvědomovat, jak širokou síť závislosti Josef Venport rozprostřel. Sestra Dorotea přednesla podezření o spojení Venport Holdings nejen se Spojenými obchody, ale i s planetárními bankami, spolu s monopolem na bezpečné cestování…
Manford pokračoval: „Josef Venport je temperamentní, pomstychtivý muž, který třímá příliš mnoho moci. Díky ovládání tolika důležitých služeb tento jedinec způsobil po celém Impériu utrpení a neklid. Vidíte ten nůž, který vám drží na krku? Salvadore Coirrino, vy jste imperátor Poznaného vesmíru. Dopustíte, aby vás ten člověk ovládal? Proč mu dovolíte, aby dělal z imperiálního trůnu bezvýznamnou sesli?“
Roderick dodal opatrným tónem: „Než způsobíte příliš mnoho zkázy, sire, pamatujte na to, že velkou část imperiální flotily převáží tahače VenHoldu. Některé naše lodě jsou vybaveny Holtzmanovými motory, to ano, ale ne kormidelníky. Ostatní mají pořád staré nadsvětelné motory, které potřebují měsíce nebo týdny na to, aby dorazily ze soustavy do soustavy. Kdyby měla kosmická flotila VenHoldu zablokovat {419} významné zakřivovací trasy, mohl by ředitel přimět i trůn ke kapitulaci. Mohl by dokonce svrhnout rod Corrino a sám se korunovat imperátorem.“
Sestra Woodra dodala: „Možná by i cestování zakřiveným prostorem mělo být pod imperiální kontrolou.“
„Pro začátek uplatním kontrolu nade všemi operacemi s kořením,“ prohlásil Salvador a pro tentokrát se na bratra nepodíval. „Já jsem imperátor Poznaného vesmíru, takže bych měl ovládat jediný známý zdroj melanže.“
Rodericka ten drastický, provokativní návrh vylekal. „Měli bychom to ještě probrat, bratře, než podnikneme nějaký unáhlený krok. Toto je nebezpečná situace. Bojím se rozsáhlých odvetných opatření, ke kterým by mohl VenHold sáhnout, kdyby ses pokusil ovládnout operace s kořením.“
Manford soustředil ničivý pohled na Salvadora. „Pokud to sám nemůžete rozhodnout, mohou to udělat lidé. Pokud usoudí, že jste se tajně spikl s démonem Venportem, nedokážu je zadržet. Možná by oni převzali váš trůn, ne Venport.“
„Nepotřebuju čas na zvažování tak důležité záležitosti,“ vyštěkl Salvador. „Už mě unavuje, že ze mě dělají bezvýznamného.“ Naklonil se dopředu a pozvedl hlas. „Tímto prohlašuji, že melanžové operace jsou strategicky významné pro Impérium a podle práva musí být provozovány pod přímou imperiální kontrolou. Coby imperátor převezmu vedení nad Arrakis a mobilizuji imperiální flotilu, aby vynutila mou vůli. Mí obchodní poradci budou informovat ředitele Venporta a připraví nutnou dokumentaci pro hladký přechod.“
Roderick na něj jen hleděl, celý zděšený, ale Salvador jen ležérně mávl rukou. „Děláš si velké starosti, bratře. VenHold bude náležitě odškodněn. Vlastně tam {420} zajedu sám s malou vojenskou silou, abych dohlédl na předání.“
Roderick byl znepokojený, ale viděl, že bratr je plný energie. Salvador se usmíval, jako by udělal správné rozhodnutí. „Koření bude imperializováno. Je načase ukázat, kdo tu doopravdy vládne!“
Roderickovi se v břiše usadilo chladné závaží, ale přiměl se statečně usmát. Salvador nedělal často významná rozhodnutí sám, a pokud ano, jen málokdy dopadla dobře.
[image: OEBPS/images/image0004.png] 
{421} Raději oslavuji svá rozhodnutí, ať jsou jakákoli, než bych jich litoval.
Josef Venport, vnitřní oběžník VenHoldu
 
Zpráva o smrti Manforda Toronda se šířila Impériem pomalu, zvlášť s tolika zablokovanými planetami a přesměrovanými trasami letů. Služebníci už celé týdny podivně mlčeli o své ztrátě.
Poté co Taref zabil vůdce, dostávalo se mu v kosmickém komplexu na Kolharu lepšího zacházení než naíbovi. Byl považován za hrdinu, vyprávěl tu historku znova a znova, popisoval, jak uviděl příležitost a úspěšně ji využil.
V noci však cítil pochyby, vzpomínal na klapnutí projektilu maulské pistole, na proud krve, když se tomu člověku rozletěla lebka, a na jeho tělo, zhroutivší se na ulici. Mocný vůdce strašného hnutí, zabitý tak snadno… a mnohem osobněji než všichni ti, kteří zahynuli při Tarefových sabotážích lodí EsconTranu. Na vlastní oči viděl tu krev, padající tělo…
Zprávy od dalších agentů na Arrakis potvrdily zabití. Coby odměnu nabídl ředitel Venport Tarefovi tučnou prémii, ale pouštní muž nežádal nic víc než možnost {422} setkat se se svými přáteli a popřát jim štěstí, až se vrátí na Kolhar. Kdyby je dovedl dát všechny dohromady, možná by si mohli zajet na Caladan, jak jim Venport slíbil.
Pak se Taref dozvěděl, že přišel o život další z pouštních kamarádů, Waddoch. Byl přistižen při sabotáži na jedné lodi EsconTranu. Ostatní mechanici prohlédli jeho falešnou identitu a zajali ho, ale Waddoch si vzal život, než mohl být podroben výslechu. Mladík zvolil jediné správné, čestné východisko.
Ta ztráta způsobila Tarefovi další hlubokou ránu…
Lillis byla Tarefovi nejpodobnější, nejvíce sdílela jeho sny a představy. Celé mládí si malovala, co se asi skrývá za hvězdami a kulturami jinými než ta její. Zdálo se, že ji dokonce zajímá hledání pozůstalých zensunnitů, kteří stále žijí na vzdálených planetách předků pouštních lidí na Arrakis. Stejně jako on Lillis vždycky myslela dál než k výpravám za sabotážemi sklizňových kombajnů nebo podvádění cizinců. Jen málokterá mladá žena se obrátila zády k životu v síči a on věděl, že Lillis má velké plány.
Taref nepopíral, že se jejich představy zdaleka lišily od misí, kterými je pověřil ředitel Venport. On a jeho druhové nebyli posíláni hledat kořeny své kultury, ani na výzkum exotických míst, o kterých by se pak skvěle vyprávělo na Arrakis. Místo toho ničili nepřátelské lodě a zabíjeli všechny na jejich palubách, vinné či nevinné. A Venport je za to dobře odměňoval.
Takhle si to nikdo z nich nepředstavoval a určitě to nebylo to, co jim sliboval, když naléhal, aby se s ním pustili do velkého dobrodružství…
Když se Lillis vrátila na Kolhar z další mise, pospíchal se s ní Taref pozdravit. U srdce ho hřálo vědomí, že je zase zpátky. Počasí bylo šedé a větrné. Nebe bičovaly chladné dešťové kapky a kroupy, padaly {423} jim do tváří, když stáli venku před hlavními ubytovnami. Uviděl její tvář a neušlo mu, že je Lillis nešťastná a chvěje se, oči upírá k zemi.
„Je tady tak chladno, Tarefe,“ postěžovala si. „Všude je tak chladno oproti domovu. A s tou vlhkostí ve vzduchu se špatně dýchá. Tolik vody.“ Tmavé oči měla pořád temně modré od celoživotní konzumace melanže. „Mají pro to slovo – utopení – když se někdo ponoří pod vodu, až se mu naplní plíce.“
Taref se kvůli ní snažil mluvit nadšeně. „Ale vzpomeň si, jsme na jiné planetě. Myslel jsem, že se chceš dostat pryč z Arrakis, zrovna jako já. Jednoho dne si spolu zajedeme na Caladan a uvidíme oceány.“
Natáhla ruku dlaní nahoru, chvěla se jí, jak ji skrápěl déšť. „Já ta místa nechci vidět, už ne. Radši bych… domů.“
Tarefa pro ni zabolelo srdce. „Zařídím ti, aby ses mohla vrátit na Arrakis, jestli to vážně chceš. Ředitel Venport mi řekl, že můžu žádat cokoli. Vydej se zpátky do síče – budeš tak šťastná?“
Lillis si povzdechla. „Připadám si jako mládě vlaštovky, které vzali z hnízda. I když ho vrátí, ostatní ptáci už ho nikdy nepřijmou. Zabijí ho.“
Nevěděl, jak jí pomoci. „Já tam byl,“ řekl. „Uvidíš poušť úplně jinak.“
„Já vidím celý vesmír jinak, Tarefe.“ Její hlas zněl tuze prázdně. „Moje sny jsou pryč. A domov taky. Mám už jenom tohle…“ Vzhlédla k šedé obloze a nastavila dlaně chladnému dešti. „A nechci to.“
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Druhý den při úsvitu se Taref vynořil z ubytovny a našel Lillis ležet na oblázkové zemi před budovou, tváří k nebi, paže rozhozené po stranách. Nehýbala se.
{424} Pospíchal k ní, chytil ji za ramena, kolébal jí hlavu, Po tvářích se mu valily slzy, šeptal její jméno. Lillis měla otevřené oči, ale byla pokryta lehkým sněhovým popraškem, její tělo už vychladlo. Někdy v noci ulehla na zem a prostě umřela.
Taref kvílel, držel její ztuhlé chladné tělo, houpal ji v náruči. Lillis se už nikdy nevrátí zpátky do dun. Zahynula daleko od domova, daleko od slunečního svitu a zlatého písku, pronikavé vůně melanže a majestátu obřích písečných červů.
Šurko a Waddoch zemřeli na svých misích a Lillis se teď prostě vzdala. Měl s ní jet zpátky na Arrakis, doprovodit ji do síče, nebo kamkoli jinam by chtěla jet – ale na to teď už bylo pozdě. Přitáhl si její tělo blíž. Začal padat těžký déšť se sněhem a Taref cílil neprostupný chlad.
Zajde za ředitelem Venportem a vyžádá si cestu zpátky na Arrakis, vezme Lillisinu vodu a dopraví ji do síče, jak to měl udělat s vodou Šurka a Waddocha Takový byl pouštní zvyk.
Aspoň takhle málo pomůže Lillis vrátit se domů. Domů…
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Později ten den dorazily se zakřivovačem ze Salusy Secundus udivující zprávy: Manford Torondo je naživu a v pořádku a právě se objevil na imperiálním dvoře. A ještě hůř, přesvědčil imperátora, aby převzal všechny sklizňové operace na Arrakis.
Ředitel Venport nevěděl, co z toho ho rozčililo víc Půlmanford nějak přežil atentát v Arrakis City a objevil se bez jediného škrábnutí. Mladý Taref se dal lehce oklamat a další Venportovi pozorovatelé jakbysmet. Josef uvažoval, proč se o tom nedozvěděl dřív. Už {425} dávno měl na Lampadu své agenty, někteří sloužili jako tiší pozorovatelé celé roky. Měl dostat nějaký vzkaz.
Pak vůdce služebníků poslal zpátky na Kolhar jednoho z Josefových pečlivě infiltrovaných zvědů – neškodnou starou hospodyni jménem Ellonda. Byla rozřezána na kousíčky a doručena v sedmnácti balíčcích, každý byl adresován osobně řediteli Josefu Venportovi.
Jeden šok za druhým.
Ale nejvíc k vzteku byl imperátorův souhlas. Salvador se zbaběle nechal tím barbarským vůdcem donutit k absurdnímu převzetí Arrakis. Podle povšechného imperiálního výnosu je koření z pouštního světa „pokladem celého lidstva“, ne prostředkem k zisku jedinec. Podpisem toto nařízení si Salvador zabral Spojené obchody, pole koření, zásobní sila, zpracovatelské jednotky, továrny a dokonce i zásilky už naložené na palubách lodí VenHoldu.
Rozběsněný Josef, jeho žena a mentat vyšli ke zdobené stavbě, která obklopovala melanžovou nádrž Normy Cenvy. „Jestli si imperátor myslí, že může tohle udělat, tak svrhneme jeho trůn a ukážeme mu, kde se skrývá pravá moc! Norminy zásoby koření nebudou odříznuty ani omezovány!“
Požadavky VenHoldu na těžbu koření měsíc za měsícem rostly, jak se rozšiřoval program proměny kormidelníků. I poté co zmutovaní lidé prošli tranformací, potřebovali obrovské dávky melanže, aby si mohli udržovat potřebnou hladinu v těle. Josef odmítal tolerovat jakékoli narušení jejího toku – ani barbary, ani imperátorem.
Bylo to už víc než osmdesát let, co Fajkán Služebník, velký hrdina Džihádu, přejmenoval svou rodinu na Corrino a vybudoval nové Impérium. Ale za ta léta {426} trůn ztratil smysl. „Možná nastala doba k velké změně,“ zahučel Josef. „Pokud chce Salvador vyhlásit válku, pak se musíme bránit.“
„Impérium se už rozpadá,“ ozval se Draigo. „Prošel jsem si odhady a překvapivě málo závisí na tom, kdo sedí na trůně. Vlákna, která spojují vládu, udává doprava a komunikace. Interakce mezi planetami, to je to, co pojí dohromady mnohoplanetární civilizaci.“
„Potřebujeme někoho lepšího, než je Salvador Corrino,“ řekl Josef.
Když dorazili k nádrži Normy Cenvy, byla Cioba ustaraná. „To je moc ctižádostivý plán, manželi. Svržení imperiální vlády by vyvolalo stejný zmatek, jaký dnes působí davy služebníků. Možná existuje nějaká méně extrémní cesta, cílevědomější?“ Zvedla oči a podívala se na Josefa.
Draigo vypadal nepřítomně, projížděl si v duchu výpočty. „Norma Cenva nám řekla, že konflikt bude dalekosáhlý, a nastal čas zaujmout pozici, stranu. Potřebujeme silné spojence.“ Odmlčel se a sbíral kuráž. „Víc než dřív teď potřebujeme mého mentora Gilbertuse Albanse. Já vím, že je rozpolcený. Dovolte mi s ním znovu promluvit a obrátit se na něj jako na mentata. Musí si zvolit rozum. Kdyby všichni mentati bojovali na straně civilizace, nemohli bychom prohrát.“
Josef přikývl. Mít tak stovky takových, jako je Draigo Roget, otevřely by se mu nesmírné možnosti. „Dobrá, vraťte se na Lampadas a získejte to spojenectví. Doufám, že tentokrát uspějete lépe, protože jsme zoufalejší než kdy dřív. Vyrazte hned, než bude pozdě.“
Z kotoučů husté mlhy se vynořila Norma a připlula k zaobleným pozorovacím panelům. I na zdeformované tváři bylo znát, že je ustaraná. Než jí stačil Josef cokoli vysvětlit, spustila: „Naše zásoby koření jsou {427} ohroženy. Není možno připustit, aby politika a zmatky ničily naše velké dílo.“
„Co předvídáš teď?“
„Vidím obrazy – velký plán, ne přesné detaily. Záchvěvy mé jasnozřivosti jsou nyní tuze silné. Čelíme obrovskému nebezpečí.“ Zamrkala a Josef se jí podíval do tváře, snažil se rozluštit její city.
„Problém je Salvador,“ stěžoval si Josef. „Je slabý a nerozhodný, bídný vůdce. Všichni víme, že Roderick by byl mnohem lepší imperátor, rozumná osoba, která by se těch barbarů tolik nebála.“
„Jeho dceru zabili při výtržnostech služebníků,“ připomněla Cioba. „Nemá Manforda Toronda vůbec v lásce.“
Norma pokračovala: „Nesmí se připustit nic, co by zastavilo dodávky koření.“
„Já to nedopustím. Imperátor Salvador oznámil, že poletí na Arrakis a oficiálně převezme všechny melanžové operace. Budu předstírat, že ho vítám, a pozvu ho, aby se osobně podíval na sklizeň. Vlastně ho osobně do pouště doprovodím.“
Cioba se zatvářila sklesle. „Pochybuju, že se ti podaří imperátora přimět, aby si to rozmyslel, manželi.“
„Přesto se ho pokusím přivést k rozumu. A jestli ne… nějak už ten problém vyřeším.“
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{428} Pravda je amorfní, neměřitelná věc. Nic takového jako čirá pravda neexistuje, protože každý pokus pochopit tento ideál zahrnuje duševní putování odstíny významů a odstíny čistoty. Spočívá nějaká forma pravdy ve vyslovených slovech? V prokazatelných činech? V nejlepších cvičeních logiky? Nebo se skrývá na tajných místech lidského srdce?
Anály mentatské školy
 
Když Manford Torondo odjel na setkání s imperátorem, jáhen Harian a jeho zástupci byli odhodláni nemilosrdně provést výnos svého vůdce na Lampadu V hlavním městě se shromažďovali lidé, aby zvedali ruce před úředníky a přísahali svou věrnost ve jménu Tří mučedníků.
I v izolované mentatské škole se Gilbertus Albans dozvěděl o drsné přísaze, kterou nyní Manford požaduje ode všech jednotlivců na Lampadu. „Vymahači těch přísah jsou na druhé straně kontinentu,“ zabručel ve své kanceláři, věděl, že Erasmus poslouchá. „Ale brzy dorazí i sem.“
„O tom nepochybuji,“ odpověděl robot. „Činy služebníků jsou předvídatelné a iracionální. Dále je studuji a analyzuji, ale Anna Corrinová je zajímavější subjekt. Ona a já jsme se sblížili, souhlasíš?“
„Až moc,“ přisvědčil Gilbertus. „Začíná si mumlal a mluvit s tebou, i když ji mohou slyšet ostatní studenti. Alys Carrollová ji pečlivě pozoruje, má podezřeni, že je posedlá démonem.“
{429} Erasmus se zasmál, ale ředitel v tom žádný humor neshledával. Bál se toho, co by Anna mohla říct nahlas, jaká odhalení by mohla vyhrknout o existenci robotova skrytého paměťového jádra.
„Manfordovi zástupci budou vyžadovat, aby každý student mé školy složil přísahu.“ Gilbertus měl před sebou její záznam, a jak si ji četl, byl čím dál neklidnější. Uvažoval, jestli ji sepsal Manford sám. „Tato přísaha je ještě bombastičtější a paranoidnější než obvyklá vehemence služebníků. Odsouzení jakékoli formy moderní technologie – ale přesně neurčují, co to je.“
Erasmus poznamenal: „Předpokládám, že se definice bude měnit podle toho, jak se to Manfordovi bude hodit.“
Před posledním návalem aktivity už imperiální Ortodoxní výbor provedl úpravy starého seznamu zakázané technologie. Gilbertus věděl, že jakmile se nějaký přístroj jednou objeví na ortodoxním seznamu, nikdy už z něj nezmizí. Nikdo nemohl odporovat, aniž by vyvolal podezření a zavržení.
S pohrdáním hleděl na vytištěnou zprávu a pak ji odhodil. „Nebudu chtít po svých mentatech, aby přísahali loajalitu tomuhle. Nejsou to slepí podlézavci, kteří bez uvažování se vším souhlasí.“
„Koleduješ si o problémy se služebníky,“ řekl robot. „Proč neuděláš prostě to, co lidé dělávají – proč nezalžeš? Až budou chtít, prones přísahu, i když v ni nevěříš. Tím se to vyřeší a nechají nás být. Nesmíš skončit jako Horus Rakka, zavražděný kvůli minulosti. Pokud někdo zjistí, kdo jsi byl na Corrinu, ocitneme se oba v nesmírném nebezpečí.“
Při své nedávné noční návštěvě Draigo Roget na Gilbertuse notně zapůsobil, přiměl ho pochybovat o volbách a kompromisech, které přijal. „Coby zakladatel řádu mentatů, coby ředitel této velké školy učím {430} studenty nasazovat logiku, aby dospěli k pravdě. Je to věc, o kterou je třeba se snažit, ne tápat a rozhodně ne před ní utíkat. Mám v úmyslu postavit se proti té přísaze.“
„Nehloupni. Povznes se nad morální námitky v zájmu vyššího dobra.“
Gilbertus zavrtěl hlavou. „Nejde jen o to. I kdybych se nechal přesvědčit a potlačil je v zájmu většího cíle – například vlastního přežití a přežití této školy – služebníci si s sebou mohou přivést mluvčího pravdy. O něčem tak důležitém nemůžu lhát. Prostě to nedokážu.“
Od té doby, co se s ním Draigo dohadoval o jeho spojenectví se služebníky, hloubal Gilbertus o vlastním přijetí antitechnologického fanatismu. Ředitel s Manfordem spolupracoval, protože nechtěl k mentatské kole přitahovat nechtěnou pozornost, ale byl ochotným účastníkem až příliš mnoha služebnického dění.
Draigo udělal to, co by udělal výtečný student – zpochybnil učitele a přiměl ho přemýšlet.
Gilbertus Albans žil dlouhý život plný úspěchů. Tvrdě pracoval, aby udržel rovnováhu, aby přemostil mezeru mezi lidmi a myslícími stroji. Čeho všeho se po téměř dvou stovkách let života má vzdát, aby si zajistil přežití? Neměl by myslet na vlastní odkaz, místo toho, aby si za každou cenu prodlužoval život?
Odpověď mu připadala jasná, bez ohledu na hrozící nebezpečí.
Manford Torondo vedl lidskou civilizaci k nové době temna a Gilbertus jeho víru neupřímně podporoval, aby se udržel mimo nebezpečí. Ale kvůli své nečinnosti umožnil fanatikům páchat zkázu. Kdyby bez zpochybnění vyslovil tu novou přísahu, mhouřil by oči nad dalším extremismem, ba přímo ho podporoval.
{431} „Dlouho mlčíš,“ ozval se Erasmus. „To napovídá, že máš starosti.“
„Mám starosti, otče, a před sebou velké rozhodnutí. Nejdůležitější, jaké jsem kdy udělal.“
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Skupina jáhena Hariana dorazila o několik dní později, než ji Gilbertus čekal. Služebníci trvali na tom, že raději pocestují po zemi, než by použili rychlé letadlo, a tak putovali zdlouhavě a nejistě, zvlášť když se dostali na zrádnou půdu poblíž školy. Veřejná silnice táhnoucí se bažinami byla záměrně klikatá, aby ztěžovala postup každému, kdo se blížil.
Harian dorazil k silné zdi se šesti dalšími služebníky, všichni byli nadutí a plní energie. Když je Alys Carrollová uviděla, otevřela hlavní bránu, ještě než se zpráva o jejich příchodu dostala k řediteli. Její skupina studentů podporujících služebníky delegaci nadšeně uvítala.
Erasmovy transoči Gilbertuse varovaly, ještě než mu administrátor Zendur přiběhl zvěstovat tu novinu. „Alys Carrollová je pustila dovnitř!“
Gilbertuse vyvedlo z míry, jak rychle provedla delegaci obrannou zdí do zabezpečené oblasti školy. Neměl žádné oprávnění držet služebníky venku – aspoň zatím ne –, ale ty zdi a brána i méně zjevné bezpečnostní systémy nebyly vybudovány jen tak pro nic za nic.
„Čekal jsem je,“ řekl ředitel a své city si nechal pro sebe. Poslal Zendura pryč. Zhluboka se vydýchal, přitom si upravil mejkap, nasadil brýle a uhladil formální roucho, načež spěchal k hlavní bráně.
Když se na rozlehlé plošině dvora před hlavní výukovou halou setkal s delegací, přednášela už Alys {432} slova Manfordovy nové přísahy před jedním zástupcem, jako by odříkávala posvátnou modlitbu. Byla čtvrtý student, který individuálně přísahal před zmocněncem, a za ní se stavěli do řady další.
Jáhen Harian měl tvrdý výraz a vypadal dnes nevrle. Jistě celé dny poslouchal tisíce přísežníků, kteří prohlašovali svou věrnost Manfordovi a hlásali odpor k technologiím, a vypadal unavený a nepřístupný zdvořilostem, když k němu Gilbertus Albans došel.
Plešatý jáhen si ředitele i všechny ostatní vždycky měřil se stínem podezření, jako by koutkem oka viděl ducha strojů. „Řediteli, svolejte zbytek studentů, aby se tu seřadili v organizovaných skupinách. Jeden po druhém přednesou ta slova a potvrdí věrnost vůdci Torondovi a posvátné věci služebníků.“
„Nemůžu po nich chtít, aby přísahali něco, co si neměli čas přečíst ani promyslet.“
Harian povytáhl obočí. „Co je na tom k rozmýšlení?“
„Člověk by měl plně rozumět slovům každé přísahy, než ji vysloví – jinak slib nic neznamená. To je prostá logika.“
„Tato přísaha znamená hodně, řediteli,“ zasáhl zmocněnec. Byl to čahoun se špičatou bradou a drobnými očky. Měl odznak se svým titulem a jménem: Zmocněnec Rasa. „Každý ji musí složit.“
Gilbertus se ani nepohnul. „Jen další důvod, proč by se měla nejprve náležitě zvážit, aby každý člověk věděl přesně, co přísahá, než ta slova vyřkne.“
„Ta slova byla náležitě schválena samotným vůdcem Torondem,“ odsekl Harian.
„Ano, to znamená, že Manford ví, co žádá, ale mí studenti jsou vedeni k tomu, aby přemýšleli a přijímali vlastní rozhodnutí. Nemohu zahodit klíčovou zásadu mentatského výcviku. Máte mé povolení nechat ten {433} text zde a my tu záležitost společně důkladně probereme. Vraťte se za dva měsíce. Pak budeme mít hotovou analýzu a diskusi a sdělíme vám své rozhodnutí.“
Harian zamrkal, jako by ho Gilbertus právě udeřil do tváře. Předstoupila Alys Carrollová. „Já jsem tu přísahu už složila, řediteli. Je úplně jednoduchá a hlásá pravdu, kterou všichni známe. Co je na tom k diskusi?“ Její druhové služebničtí studenti souhlasně bručeli stejně jako doprovod jáhena Hariana.
Gilbertus se podíval na vytištěná slova, která si už pročetl ve své kanceláři, a zamával papírem před jáhenem. „Jen zběžným pohledem vidím, že formulace je příliš všeobecná a ne důkladně promyšlená. Hlásá jednoznačně, že každý, kdo použije počítače, musí zemřít, ale co když někdo najde a použije starou technologii náhodou? Myslící stroje s oblibou napodobovaly lidské chování. Co když člověk neví, že jedná s robotem?“
„Každý věřící člověk okamžitě pozná ten rozdíl,“ namítl Harian.
„Podle vaší přísahy každý člověk, který použije pokročilou technologii, bude potrestán smrtí, ale vůdce Torondo nedávno letěl na Salusu Secundus zakřivovačem. Znamená to, že odsoudil sám sebe k smrti, podle vlastních podmínek?“
„Lodě EsconTranu dostaly zvláštní výjimku,“ vyhrkl zmocněnec Rasa. Byl to otřepaný argument, bez jasného řešení.
„Jsou přípustné výjimky použití pokročilé technologie v zájmu šíření našeho poselství,“ vysvětloval Harian. „Ale ta výjimka nepovoluje použití zakázaných počítačů v navigačních systémech ani v dalších aspektech vesmírného cestování. Každý, kdo používá počítače, musí zemřít.“
Gilbertus se obrátil ke shromážděným studentům. „A přesto se mí studenti s hrdostí nazývají ‚lidské počítače‘. {434} Imperátor Salvador na Rossaku prohlásil deset Sester mentatů za ‚počítače‘ a všechny je zavraždil což později odsoudilo mnoho členů landsraadu. Tvrdíte, že každý, kdo použije mentata, tedy použije počítač a musí být popraven? To by bylo nesmírně zvláštní, protože Manford Torondo využívá mých služeb. Mohl by snad být už jen z toho důvodu podroben rozsudku smrti?“ Máchl rukou ke studentům. „Tito mladí lidé vynaložili velké úsilí na to, aby se naučili být lidskými počítači. Jak je mohu nechat vyslovit takovou přísahu, s vědomím, že podepisují vlastní rozsudek smrti?“
Obrátil se k Alys Carrollové a jejím společníkům. „A co tito studenti před vámi, kteří právě přísahali – čekáte od nich nyní okamžitou iracionální sebevraždu? Nebo je popravíte sami, protože jsou považováni za počítače?“ Gilbertus se zdvořile usmál. „Jak vidíte, není to tak jednoduché.“
Alys se na ředitele zamračila. Několik studentů se tomu logickému hlavolamu zasmálo, což jáhena Hariana a zmocněnce jen rozzuřilo.
Gilbertus však zůstal klidný. „Má předchozí spolupráce s vůdcem Torondem prokázala mou dlouhodobou důvěryhodnost a spolehlivost. Copak jsem nedávno na imperiálním dvoře nevyzval myslící stroj na souboj a nevyhrál? Má dosavadní činnost je důkazem mé věrnosti.“ Založil si ruce na ředitelském rouchu. „Vaše trvání na té přísaze mě uráží, jak by mělo urážet každého inteligentního tvora.“
Anna Corrinová popošla dopředu mezi studenty s nepřítomným úsměvem a jiskřícíma očima. „Omnius používal lidské zajatce, aby dělali věci, které sami nechtěli. Přesně to nyní provádí Manford Torondo.“
Harian vykulil oči. „Myslící stroje jsou démoni! Vůdce Torondo nás všechny chrání před tou pastí – řediteli, přinuťte ji odvolat tu poznámku!“
{435} Gilbertus si posunul brýle na nose. „Vy byste mě nutili rozkazovat imperátorově sestře? Pochybuji, že by to Salvadora Corrina potěšilo.“ Položil mladé ženě otcovsky ruku na rameno a tvrdě stiskl. Snad dívka pochopí, že nechce, aby dál mluvila. Erasmus jí nejspíš taky šeptal do ucha a on doufal, že ji nezávislý robot varuje, aby mlčela.
Gilbertus zachovával chladný úsměv. „Vidíte, jáhene? Anna Corrinová je dokonalý případ, proč se zdráhám nutit ostatní k vaší přísaze. Utrpěla vážné duševní poškození a nyní studuje mezi námi v naději, že dovede znovu normálně uvažovat. Jak její poznámka naznačuje, není schopná takový slib složit.“
Harian přimhouřil oči a prohlížel si ji. „Vůdce Torondo stanovil, že všichni lidé na Lampadu musí složit novou přísahu – včetně imperátorovy sestry.“
„Vůdce Torondo členům imperiální rodiny nerozkazuje,“ namítl Gilbertus. „Podezíráte tedy imperátorovu vlastní sestru z neloajálnosti?“
„Myslím, že když je zranitelná, její mysl mohla být zkažena,“ řekl Harian.
Zmocněnec Rasa dodal: „Kdysi navštěvovala školu Sesterstva na Rossaku, která byla rozehnána po obviněních, že používá zakázané počítače. Nyní se ukazuje, že jí dáváte špatný příklad, řediteli Albansi. Ta dívka je v ohrožení. Možná bychom měli Annu Corrinovou vzít s sebou pod ochranu.“
Gilbertusovo srdce poskočilo. „Anna byla svěřena do ochrany mně, a zůstane tady. Dal jsem imperátorovi své slovo.“ Byla to záležitost cti, ne intelektu, a on měl pevnou – dokonce citovou – potřebu zachovat se správně. „Mí další studenti tu přísahu nevysloví. Je příliš neurčitá, příliš drakonická a především naprosto zbytečná.“
Nejvyšší ironií bylo, že právě Gilbertusovy city mu dodávaly klíč k nesmírně logickému závěru, který otevíral {436} brány jeho vlastnímu poučení. Potřeboval vytvořit naprostý kontrapunkt k Manfordově ničivé přecitlivělosti – čelit jí nejvyšší logikou a lidským hrdinstvím, které bude zapamatováno a nakonec Manforda zničí. Gilbertus se chtěl stát lidským ideálem, který by ostatní obdivovali, protějškem hrozného příkladu vůdce služebníků.
Po zádech mu přejel mráz, když si vzpomněl, že se zakladatelka hnutí, Rayna Služebnice, stala mučednicí. Snad by se i Gilbertus měl stát mučedníkem, aby zmenšil její legendární obraz, vytlačil ho z lidského vědomí. Logika musí zvítězit nad hysterií. Lidé by měli být kreativní a pružní, měli by dosáhnout všeho, co se dá, rozumem, využitím duševních sil pro dobro, ne pro zkázu a násilí. Měli by budovat, ne ničit.
Jeho asistent Zendur a shromáždění mentatští studenti sledovali ředitelův vzdor s různými stupni okouzlení, podpory a hrůzy.
„Jsem zde ředitelem a sám rozhoduji, co je pro mé studenty nejlepší. Vůdce Torondo se mnou tu záležitost může probrat osobně, až se vrátí ze Salusy Secundus, ale tato škola si podrží svou nezávist a svou čest. A nyní prosím odejděte.“
Harian, zmocněnec Rasa a malý doprovod vypadali, jako by nečekaně upadli na rovné cestě. „Právě jste si to pořádně zavařil, řediteli Albansi,“ zabručel jáhen.
„A přesto se mé rozhodnutí nezmění.“ řekl Gilbertus. Zopakoval žádost, aby odešli, a skupina se obrátila, plná očividných plánů na odplatu.
Gilbertus to ani nemusel probírat s Erasmem, aby věděl, že je oba dostal do smrtelného nebezpečí.
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{437} Nespravedlivá smrt dítěte je něco, co rodič nikdy neodpustí, ale já se bojím o bezpečí svého manžela, bude-li se chtít pomstít služebníkům.
Haditha Corrinová, soukromý deník
 
Následky takové neomalené akce proti VenHoldu budou jako lavina, Salvadore,“ řekl princ Roderick. „Víc, než zvládneme. Není to dobrý nápad a není bezpečné, abys jel na Arrakis, dokud je situace tak nestálá.“
Kráčel s imperátorem a Ctihodnou matkou Esther-Cano, která převzala povinnosti mluvčí pravdy, zatímco byla Dorotea na Wallachu IX.
Salvador odpověděl nejistě: „Budu s sebou mít imperiální vojáky. Vlastně bys měl jet taky. Zařídíme to spolu. Nepoužijeme dopravu VenHoldu a nadsvětelné motory Imperiální bárky jsou dokonale bezpečné.“
Obvykle by imperátor se svým doprovodem cestoval na palubě dokonale bezpečného zakřivovače VenHoldu, ale protože měl imperátorův výnos tak drastický dopad na obchodní operace VenHoldu, nebylo by Salvadorovi příjemné cestovat jednou z lodí ředitele Venporta. Nepřijal by ani služby konkurenční dopravní společnosti s tak příšerným bezpečnostním výkazem.
{438} „Ano, ne-Holtzmanovy motory jsou bezpečné,“ souhlasil Roderick, „ale cesta na Arrakis tak zabere tři týdny, a to znamená, že musím zůstat na Saluse. Budeš pryč nejmíň dva měsíce, a než se vrátíš, musí vést Impérium někdo spolehlivý.“
Vešli do palácového hangáru, kde se Imperiální bárka připravovala na nadcházející cestu. Bylo to majestátné staré plavidlo, které putovalo postaru stejně jako kdysi všechny lodě Ligy vznešených, než Tio Holtzman objevil zakřivování prostoru. Roderick souhlasil, že toto cestování bude bezpečnější než riskovat skok zakřiveným prostorem bez kormidelníka, ale této věci se nebál. Byl přesvědčen, že celý bratrův plán na převzetí melanžových operací rozzlobí jednoho z nejmocnějších mužů Impéria.
Salvador se nenechal přesvědčit.
V rozlehlém prostoru hangáru zněl rámus nástrojů a hlasů. Bárka byla víc než dostatečně velká na to, aby pojala doprovod imperiálních stráží a k tomu personál a služebnictvo. Všichni se těšili na úžasné putování, plné pompy a obřadnosti.
Salvador vzhlédl k pozlacenému trupu. „Dopadne to dobře, bratře. Ředitel Venport poslal vzkaz, ve kterém přijal výnos. Není z toho přesunu nadšený, ale souhlasil, že mi osobně ukáže melanžové operace.“
Roderick snížil hlas. „To mi nezní moc dobře. Že by se vzdal všech zisků a moci, které po něm žádáš? On není typ člověka, který by se tvému výnosu podvolil jen tak.“
„Přesně naopak, je to osvěžující, když poddaný ctí příkazy svého imperátora. Můžeš si být jistý, že si vyslechneme spoustu stížností. Na Zimii se snese celá armáda právníků VenHoldu, aby dojednala detaily, a já ani na okamžik nevěřím, že z té změny nebude těžit.“
Roderick vydal nějaký neurčitý zvuk, nedovedl zapomenout {439} na obrázek dvojníka Manforda Toronda, zavražděného v Arrakis City. Snížil hlas. „Byla by to skvělá příležitost vyzkoušet tvého zástupce. Ten dvojník se ti tak podobá, že mě málem popletl.“
„Ale nepopletl, bratře, a já pochybuji, že by popletl ředitele Venporta. Můj dvojník bude muset s tou šarádou počkat ještě pár týdnů, pěkně schovaný. Ne, tohle musím vyřídit sám. Já jsem imperátor a nikdo si netroufne mi ublížit.“
Esther-Cano naslouchala oběma mužům. I když byla čistokrevná Čarodějka s výcvikem Sesterstva, prokázala svou spolehlivost k Roderickově spokojenosti. Měla krátce ostříhané tmavé vlasy, malé inteligentní oči a velitelský nádech, jako by v sobě nesla zkušenosti a moudrost mnohem starší ženy. Nyní zasáhla: „Sire, princ moudře nabádá k opatrnosti.“
Imperátor zavrtěl hlavou. „Už jsem se rozhodl. Odcestujeme, jakmile bude bárka připravena a můj doprovod shromážděn.“ Obrátil se a vydal rozkazy všem, kdo poslouchali, předpokládal, že si je vyslechne někdo s dostatečnou autoritou. „Postarejte se, aby bylo plavidlo vybaveno vším, co potřebujeme. Ano, a dodejte ještě pár vojenských jednotek navíc, aby byl bratr spokojen.“
Roderick si dlouze a stísněně povzdechl, ale už nic nenamítal.
Dělníci se rojili po síti lešení kolem lodi, prověřovali trup a vyměřovali ručně, místo aby používali automatické kovové mřížkové měřiče, které Ortodoxní výbor nedávno zakázal.
Ctihodná matka Esther-Cano vzhlédla. „Pryč od lešení – honem!“
Nahnala je ke straně jen okamžik předtím, než se těžká svářečka spojů zhroutila na zem hangáru, přesně do míst, kde předtím stál Salvador. Posádka nahoře {440} vyjekla hrůzou, do hangáru se hnaly stráže, křičely, aby se veškeré práce zastavily.
Salvador se nerozčiloval nad tou nehodou, jen žasl nad Ctihodnou matkou. „Jak jste to poznala? Jste vědma?“
„Jen jsem pozorná, sire.“
Otcovsky ji poplácal po zádech. „No, to jsem rád.“ Houkl nahoru na posádku: „Vyslechněte toho nešiku, který to provedl, ale nechci žádné odklady. Máme před sebou dlouhou cestu.“
Nyní pokračovali v inspekci opatrněji, drželi se v bezpečné vzdálenosti od místa prací.
Bárka měla propracovanou staromódní konstrukci ve tvaru slzy. Popluje pomocí letitých nadsvětelných motorů, ale oddíl na zádi byl rozšířen a nesl i záložní Holtzmanovy motory, které by zakřivily prostor, kdyby bylo třeba. Trup se leskl slitinou vzácných a cenných kovů, loď měla styl a úroveň kvalitní řemeslné práce, nevídané od začátku Džihádu. Imperátorovi se zvlášť zamlouval luxusní interiér, vyzdobený drobnými drahokamy z různých planet celého Impéria.
Plavidlo byl jeden z pokladů, které Salvador získal od zrádcovského rodu Péle, a nemohl se dočkat, až ho předvede. Pro jeho řízení bylo speciálně vyškoleno několik pilotů. Až budou úpravy a přípravy u konce, bárka se připraví a její systémy podstoupí přísné testy před cestou na Arrakis.
Salvador vzhlédl k plavidlu a usmíval se. „Dorazím s velkými fanfárami a ukončím tuhle záležitost. Až budou melanžové operace pod imperiální kontrolou, potvrdím svou autoritu a pozvednu postavení imperátora… a nebudu se muset strachovat o zásoby melanže. Vztyčím na Arrakis vlajku Corrinů a založím tam pouštní palác.“ Zasmál se. „V oáze, i kdybychom tam měli vodu dovážet. Stane se to, protože to nařídím.“
{441} Salvador přetékal pýchou a celé to arrakiské dobrodružství podával pohádkově a fantasticky. A přece Roderick pochyboval o tom, že by se bratr chtěl někdy na pouštní planetu vrátit, až pozná, jaká je Arrakis doopravdy. Nebude žádný pouštní palác, žádná královská oáza.
Plešatící imperátor se zastavil pod baňatým předkem plavidla a obdivoval znak Corrinů se zlatým lvem, zářící a naleštěný, který nedávno nahradil plamen, symbol rodu Péle.
Přes své výhrady Roderick nezpochybňoval starosti, které vzbudili Manford Torondo a Dorotea o dosahu Venport Holdings. Spíš měl ale strach z prchlivých služebníků. Manford byl hrubián, neřízená střela, nerozpakoval se použít své stoupence jako hrozbu. I když by Roderick ty neukázněné davy nejraději spoutal, věděl, že rod Corrinů není dost silný na to, aby přežil masové povstání služebníků po celém Impériu.
Moc a vliv, kterými disponoval Venport, byly stejně rozsáhlé jako u Manforda Toronda, ale ředitel nebyl otevřeně nepřátelský vůči trůnu. Velká část imperiálních ozbrojených sil dokonce závisela na lodích VenHoldu, které je přepravovaly. Ten muž vybudoval vlastní komerční impérium, stanovil vlastní pravidla, přičemž imperátora podporoval jen neupřímnými sliby. Aspoň je ale rozumný, pomyslel si Roderick. Menší ze dvou zel… pokud nebude vyprovokován příliš.
Salvador řekl: „Budu rád, až se to vyřídí. Jsem čím dál unavenější tím malicherným sporem mezi Venportem a služebníky. Imperátor jsem já a převzetím Arrakis chci ukázat oběma, kdo vládne Impériu.“
„Ředitel Venport to tak chápat nebude – pozná, že stejně děláš to, co chce Manford,“ namítl Roderick. „Tím, že se skloníš před požadavky služebníků a přebereš {442} melanžový průmysl, si možná uděláš ještě nebezpečnějšího nepřítele.“
„Nesmysl! I přes ten Manfordův návrh byla Arrakis moje planeta od začátku. Jenom formalizujeme to, co už existuje.“ Ztuhle se usmál. „Bude to jako náš triumf na Rossaku. Zničili jsme Sesterstvo, zbavili se jeho zkažené části a ty nejlepší Sestry si držíme tady, u trůnu. Totéž provedeme s VenHoldem.“
Esther-Cano postávala mlčky nedaleko obou mužů. „Sire, naše ortodoxní Sestry budou na pozoru a varují vás před každou mstou, o jakou by se mohl ředitel Venport pokusit. Vůdce Torondo má pravdu – Josef Venport je nebezpečný, a pro dobro našich duší se musíte postarat, aby byl poražen, nebo aspoň ovládnut.“
Roderick držel jazyk za zuby, protože i služebníky bylo třeba ovládnout. Od časů Fajkána Corrina I. přes imperátora Julese a nyní k Salvadorovi corrinský trůn víc a víc slábl. Pokud se Salvador nedočká vlastního potomka – což bylo čím dál pravděpodobnější, stane se příštím imperátorem Roderickův syn Javicco. Bude Javicco jen figurkou, vedoucí Impérium se špatně připravenými vojenskými silami, vydaný na milost skupině antitechnologických fanatiků, zavázán mocnému obchodnímu magnátovi?
Roderick věděl, že Venport Holdings i služebnické hnutí je třeba drasticky oslabit, dřív než může corrinský trůn znovu získat svou právoplatnou úroveň moci. A vzhledem k tomu cíli je snad Salvadorova akce krokem správným směrem, jak snížit moc ředitele Venporta. Pak bude třeba omezit služebníky.
Lepší by bylo, pomyslel si Roderick, kdyby se ty dvě velké síly zneškodnily navzájem…
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{443} Toužím po něčem, co se mi za staletí mého života pořád vyhýbá: po trvalém pocitu rodiny a domova.
Vorian Atreides
 
Vor stál na zadní palubě sportovní rybářské lodě a díval se, jak mlčenlivý Willem Atreides chystá sítě, pasti, plováky a další vybavení. Mladík pracoval liše, výkonně a zkušeně.
Bylo to moderní plavidlo, dobře udržované, s týkovými palubami, na zakázku dělanými skladovacími skříňkami a leštěným mosazným kováním. Loď klouzala po klidném moři s Orrym u kormidla v kajutě. Obloha byla šedá, vzduch chladný.
„Mám roky zkušeností na moři,“ oznámil Vor Willemovi. „Můžu nějak pomoci?“
„Ne, díky,“ řekl vysoký světlovlasý muž a utáhl uzel. „Tohle byla loď strýčka Šandera a já vím, kde všechno uchovával, jak přesně chtěl mít provazy stočené.“ Willem se nadechl a dlouze vypustil vzduch z plic. Záhadná smrt starce se nad nimi pořád vznášela jako těžká bouře. Koroner potvrdil, že Sander dostal ránu do hlavy a pak byl hozen do moře, ale nikdo nemohl dokázat, že to byla vražda.
{444} Vor si nemyslel, že ho mladík chtěl tou poznámkou nějak urazit, ale připomněla mu, o co všechno přišel během let, kdy opustil Caladan. Rodinné vztahy byly plné nesčetných drobností, neviděných souvislosti a drobných kousků skládačky minulosti, které tvořily řady každodenních událostí. Oba bratři strávili většinu života se Šanderem Atreidem, budovali si pohodlnou existenci se spoustou vazeb. Vor do toho nemohl jen tak vstoupit a čekat, že s ním budou jednat jako se členem rodiny, ani za lepších časů, natož po takové tragédii, která všechny vyvedla z rovnováhy.
Poznal, jak moc oba mladíci strýce milovali. Willem a Orry prožili drtivou ztrátu, jejich rodiče se zabili při strašlivém hurikánu, který zničil pobřeží, ale tehdy byli ještě malí. Tahle nevysvětlitelná, nečekaná smrt laskavého starého muže, který s láskou opravoval rybářské sítě, byla mimo jejich chápání. Vor sám za více než dvě stovky let prožil všemožné citové zvraty…
Cítil ve tváři jemný větřík, slyšel hučení dvojice motorů lodi a cítil známý slaný vzduch, který si pamatoval z dávné doby. Ta vůně mu osvěžovala vzpomínky, vybavil si, jak prvně spatřil Leroniku Tergietovou v přístavní hospodě. Město se za ty generace tak málo změnilo…
Orry něco udělal za řízením a Vor ucítil, jak se motory rozvibrovaly víc. Klouzali po pěnící se vodě a přes stíny ponořených útesů, pak nabrali rychlost a loď zamířila na volné moře.
Život je nepředvídatelný, nese s sebou příjemná překvapení, ale i šokující události. Vor se vrátil na Caladan pátrat po kotvě svého života, ve snaze znovu získat část štěstí, které mu uniklo. Možná měl naivní přání. Byl zpátky teprve krátce a Šander Atreides už zemřel. Byla to hloupá pověra, ale možná s sebou nese stín smůly.
{445} Nešťastné náhody se stávají všude, každému – život se prostě děje. Šanderova rodina nejspíš nikdy přesně nezjistí, jak zahynul a kdo za tím stojí, ale Willem a Orry za něj budou truchlit a vzpomínat na něj. A nakonec půjdou dál. Orryho čekala svatba, Willem měl šanci na povýšení v caladanské Letecké hlídce… a Vor se pokusí vytvořit si pouta, jaká s vlastními syny nikdy neměl.
Šanderovo místo nezaujme nikdy, ale může být Vorian Atreides. Získal bojové stužky ze své služby v Džihádu, razily se imperiální mince s jeho podobiznou, ale na ničem z toho už mu nezáleželo. Raději by byl uznáván pro svou schopnost lásky. Chtěl se starat o druhé, o svou rodinu – jakkoli se mu odcizila – a docílit toho, aby i ona stála o něj.
To si vyžádá jinou oddanost a trpělivost. Objevoval to po dlouhá léta s Mariellou na Kepleru, ale musel všechno opustit, aby své blízké zachránil. Nebyl si jistý, jestli si tady na Caladanu znovu vybuduje pocit, že někam patří, ale přísahal si, že to zkusí.
Loď dál protínala malé vlny, pohupovala se tak, až Vorianovi drkotaly zuby. Sevřel boční zábradlí, aby udržel rovnováhu. Mladý Orry vypadal u řízení soustředěný, zrychloval. Willem stál na přídi a nechal si vodní tříští a větrem bičovat tvář a vlasy. Zavřel oči, jako by to všechno hltal.
Ozvalo se hučení a po obou stranách trupu se vysunuly dlouhé tenké stabilizátory. Orry ještě zvýšil rychlost. Vor hleděl přes zábradlí a pak vzhlédl a houkl na Willema: „Co je to za výbavu?“
Willem si všiml, jak se pevně drží, zasmál se a zavolal na něj: „Strýc Šander nechal Orryho trochu se povrtat v motorech a udělat pár šílených úprav.“
Orry z kajuty zavolal na bratra: „To nejsou žádné šílené úpravy! Viděl jsi, jak fungují.“
{446} Vor věděl o caladanských velkých vodních tvorech – někteří z nich byli predátoři. „Vždycky je dobré mít rychlost, když ji člověk potřebuje.“
Orry dál napínal řízení a Vor se napřímil a pak se nahlas rozesmál, sdílel nadšení obou mladíků. Příď se zvedla z vody a sprška se rozletěla jako déšť všude kolem.
Willem vysvětloval: „Obyčejně nejezdíme takhle rychle, určitě se předvádí – možná tě chce i vylekat.“
Vorian se vesele zašklebil. „Vyprávěl jsem vám o svých výkonech v Džihádu. Jenom blázen řekne, že se nikdy nebojí – ale chtělo by to mnohem víc než jen rychlý člun, abych se vyděsil, dokud to motory vydrží.“ Sledoval Orryho u řízení. „Nechceme přece, aby se nám tu porouchaly.“
Willem k němu popošel, aby nemusel křičet do rámusu větru a motorů. „Mohl bych mu říct, aby zpomalil, ale neposlechne. Říkal jsem mu, aby ubral rychlost i s tou svou snoubenkou – a vidíš, jak si to vzal k srdci? Za pár týdnů tu máme svatbu.“
„Těším se, až ji poznám,“ řekl Vor a najednou pocítil jakési nepravidelné vibrace v trupu. Motory zaprskaly, nejprve vypověděl službu jeden, pak druhý a loď v náhlém tichu plula už jen setrvačností. Orry se pokusil nastartovat, ale motory vydaly jen znepokojivé cinkavé zvuky.
Orry se celý rudý vynořil z kabiny a otevřel chladící skříňku. „Stejně byl čas zastavit se na oběd.“ Podal jim balíčky krájeného masa a sýra. Pustili se do nich, zatímco se loď houpala na širém moři. Když dojedli, vzali si oba bratři nářadí a zalezli do stísněného motorového prostoru, zatímco Vor zůstal na palubě a pozoroval moře. Naslouchal zvonění nástrojů a hlasům mladíků, probírajících, co se mohlo pokazit, vyměňujících součástky, občas se hádajících, občas smějících.
{447} Vor z paluby spatřil oblinu velkého mořského tvora, který se vynořil nedaleko od nich a zase zajel pod hladinu. O pár chvil později se vodou provalil hřbet dalšího tvora, objevila se trojúhelníková ploutev velká jako vrata skladiště a ponořila se zpátky. Ten druh Vor neznal.
Zavolal dolů k motorům: „Máme hosty – několik zvířat. Velkých.“
Willem a Orry vylezli zpátky na palubu a uviděli mohutné trupy na obou stranách uvízlé lodi. „To není dobré,“ zamračil se Willem. „To celé je jeden tvor – aladský mořský had, největší, jakého jsem kdy viděl.“
„Obyčejně se drží v hlubinách.“ Orry se rozběhl do kajuty a vrátil se se třemi puškami. „Slyšel jsem, že dokážou stáhnout dolů celé lodě.“
„Doufejme, že jsou to jen báchorky.“ Vor si vzal od Orryho jednu pušku a Willem druhou. Jak tak pozorovali smyčky temného mořského hada vlnit se nahoru a dolů, kousek zadní části jeho trupu se zvedl, zahoupal lodí a Willem vypálil dvě salvy.
Z tlusté zádě vyrazila krev. Tělo hada sebou cuklo, pak narazilo do trupu znova, agresivněji. Vor na levoboku spatřil, jak se vynořila hlava netvora – zdála se být nemožně daleko na to, aby patřila k tělu. Několikrát na ni vypálil, ale zvíře ucuklo obměnou hlavou a střely ji minuly.
Had narazil do lodi a málem ji převrhl, ale vytažené stabilizátory ji udržely. Pak se zvíře stočilo kolem, jeho hlava tvořila ve vodě brázdu, jak se blížila. Vor cítil rybí pach toho tvora a pálil dál, tentokrát zasáhl, ale netvora neodradil. I Orry a Willem zasypávali mořského hada střelami. Had se odvinul, ale pořád kroužil kolem lodi.
Vor zaslechl vzdálené hučení na nebi a všiml si dvou blížících se letounů. Willem se podíval na bratra. „Tys {448} zavolal Leteckou hlídku? Mohli jsme tu loď opravit sami.“
Orry se zatvářil rozpačitě. „Říkal jsem si, že se aspoň záchranáři trochu procvičí. A stejně na ten palivový systém nemáme náhradní díly.“
Zraněný mořský had znovu zaútočil na loď, narazil do trupu obrněnou hlavou. Vor uslyšel, jak se tříští dřevo. „Hrdost jde stranou. Jsem rád, že dorazili.“
Letadla jim zahučela nad hlavami a vypustila nálože, které se hlasitě rozstříkly ve vodě. Mořský had se zasvíjel a konečně zmizel pod vlnami.
Vora zaplavila úleva, dovolil si úsměv. „Díky za vzrušující výlet, chlapci.“
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Letecká hlídka zařídila, aby byla rybářská loď odtažena do přístavu k opravě. Když Orry a Willem vystoupili na molo, objevili tam půltucet kolegů pilotů s posměvačnými poznámkami.
„Zahlédli jsme vás na satelitním monitoru, pluli jste tak rychle, až jsme vás měli za nízko letící letadlo,“ řekl jeden mladý zrzek. „Říkali jsme si, že ten pilot je cvok a tak nám došlo, že to může být jedině Orry Atreides.“
„Nevěděli jsme, jestli vás máme sestřelit nebo za chránit,“ rýpl si další muž.
„Jsme rádi, že jste zahnali toho mořského hada,“ řekl Willem. „Ale zvládli bychom ho i sami.“
„Ano,“ přikývl Vor. „A za pár měsíců nejspíš dopádlovali nebo dopluli ke břehu.“ Celá skupina se rozesmála.
Vorian uviděl krásnou blondýnku, pospíchala k nim se zářivým úsměvem a leskem v očích – upírala je přímo na Orryho. Měla jakýsi hypnotický způsob chůze, jako by ovládala umění vznášet se nad zemí.
{449} Orry se rozzářil, odstrčil kamarády, aby se s ní mohl pozdravit. Ostatní nasadili vědoucí úsměvy a povytáhli obočí. Dívka se hrnula mladíka obejmout. „Jsem ráda, že jsi v bezpečí. Měla jsem o tebe strach!“
Willem jen protočil panenky.
Orry ji popadl za ruku a přitáhl k Vorovi. „Chci ti někoho představit.“ Vypadal pyšně a zamilovaně, jako člověk, který se chlubí velkou výhrou. „Tohle je Vorian Atreides, můj… vzdálený příbuzný.“ Vorovi se zdálo, že je mu dívčina tvář nějak vzdáleně povědomá, i když věděl, že ji nikdy dřív neviděl. „A tohle je moje snoubenka Tula. Tula Veilová.“
Tula byla opravdu krásná, ale v očích měla zvláštní prudkost, když se na něj podívala. Natáhl k ní ruku a ucítil její chladnou dlaň. „Voriane Atreide – jsem moc ráda, že vás poznávám.“
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{450} Neústupné přesvědčení je mocná věc. Ale je to brnění nebo vězeňská cela? Zbraň nebo slabost?
Imperátor Jules Corrino, strategická porada o nepokojích na bývalých nepřipojených planetách
 
Gilbertus věděl, že situace školy může být jen a jen nebezpečnější. Služebníci prokázali, že jsou prchliví a náchylní k násilí, a když odmítl složit přísahu, jen je popíchl ostrým klackem. Přesto k té krizi přistupoval s chladnou logikou. Hodinu poté, co ve spěchu odkvačila služebnická delegace, svolal všechny studenty a promluvil k nim v hlavni přednáškové hale. Byla to stejná hala, v níž pitval mozky myslících strojů a lidí, zde také diskutoval o kladech počítačů, zatímco někteří studenti v hrůze naslouchali. Ta diskuse tehdy vyvolala extrémní reakci služebníků, posléze ho přinutili odvolat jeho prohlášení a zničil všechny exempláře robotů uskladněné ve škole.
Všechny exempláře, o kterých věděli.
„Mnoho lidí na Lampadu už složilo novou služebnickou přísahu, aniž o ní uvažovali, a je jim to přáno,“ obrátil se Gilbertus ke studentům v hale. „Ale od vás očekávám hlubší myšlení a chápání nuancí, které to s sebou nese.“ Přecházel před nimi sem a tam. „Chápu, {451} proč Manford cítí potřebu takového slibu, ale já vidím podstatný rozdíl, a nejen esoterický. Přísaha by neměla být reakcionářská a neměla by se prohlašovat ve spěchu. Takový závazek je vážná záležitost.“ Odmlčel se a přejel je všechny pohledem. „Tato škola je důležitá. Naše učení je důležité. Učíme vás, jak myslet, ne co si myslet. Lidská mysl je svatá, jak říká služebnická mantra. Nedá se dohnat k podřízení hrozbou násilí. Absolutní pravidla jsou pro nemyslící lid. Ohrady potřebují ovce – lidé ne.“
Gilbertus viděl ve tvářích většiny studentů znatelnou kuráž a byl na ně hrdý. Plný emocí pokračoval: „Chápu však, že někteří z vás mohou s mým postojem nesouhlasit. Proto každý, kdo si přeje odejít ze školy, to může udělat okamžitě. Nebudu vás nutit poslouchat má slova ani snášet mé učení. Máte všechny potřebné údaje. Zvažte své rozhodnutí a zachovejte se podle vlastního svědomí.“ Zvedl ruku. „Ale jestli si zvolíte zůstat tady a stát při mně, pak očekávám, že si to nerozmyslíte.“
Alys Carrollová a dvaadvacet dalších se okamžitě zvedli, prohlásili, že když si pospíší po úzké silnici mezi bažinami, možná ještě doženou jáhena Hariana s jeho doprovodem. Gilbertusovi se ulevilo, když viděl služebnické studenty odcházet. Od začátku byl přinucen je snášet ve své škole a nikdy je tu nechtěl.
Čím více pozoroval nebezpečné kolektivní rozpoložení antitechnologických fanatiků, tím víc si cenil schopností Draiga Rogeta. A tím víc byl přesvědčený, že se měl Manfordovi vzepřít už dávno.
Odcházející studenti s sebou bohužel odnášeli znalosti o fyzickém rozmístění mentatské školy, o jejích hranicích a obraně. Coby praktické cvičení Gilbertus okamžitě zadal zbývajícím studentům, aby posílili a pozměnili obranu, dodali další fyzické a elektronické {452} bariéry na straně jezera, zpevnili brány a zdi. Zadají se nové bezpečnostní kódy.
Vycítil mezi studenty měnící se náladu, jak si tak sami procházeli mentatské odhady – nepochybně si uvědomili, že se nacházejí uprostřed vážného a vražedného konfliktu. Sám Gilbertus strávil spoustu času studiem Manfordových stoupenců a čekal, že se žár zhorší ještě víc, než se báli a představovali si i ti nejustrašenější z jeho studentů. Manfordova msta škole bude rychlá a brutální – stejně jako tomu bylo u vesničky Holubí hnízdo.
Ale Gilbertus a jeho mentati se nenechají zastihnout nepřipravení.
Ředitel rozdal studentům úplný text Manfordovy přísahy a zadal úkol, aby sestavili seznam chyb toho dokumentu, jeho rozporů a skulin. „Když člověk přísahá na vlastní život, měl by s tou přísahou být v naprosté shodě, bez dvojznačností a bez mezer.“
Jako by šlo o běžné cvičení, studenti, vedení Zendurem, v následujících dnech probírali a dokumentovali své postřehy a předali řediteli seznam víc než pěti set slabin jednostránkové přísahy, z nichž mnohé nenapadly ani samotného Gilbertuse. Byla to cenná munice pro jeho diskusi s Manfordem Torondem… i když pochyboval, že vůdce služebníků bude mít náladu na otevřenou intelektuální rozmluvu, až dorazí.
Dále coby cvičení ve strategii žádal Gilbertus studenty, aby rozvinuli scénáře toho, jak mohou služebníci odpovědět – a zvážili velmi pravděpodobnou možnost vražedného násilí. Chtěl zajistit, aby byli vyzbrojeni veškerou mentální municí, jakou potřebovali, aby dospěli k rozhodnutí o přísaze.
Erasmus si také uvědomoval nebezpečí. Naléhal: „Musíš nám připravit cestu k útěku! Měl jsi to už dávno naplánovat.“
Gilbertus zavrtěl hlavou: „Mluvíš vzrušeně, otče. {453} Bojíš se smrti? Já sám ne.“
„Bojím se zničení všech svých znalostí a výsledků hloubání. Byla by to nesmírná ztráta pro vesmír. Proto je mou povinností přežít.“
„Já jsem podobně zavázaný své škole. Tato instituce je má celoživotní práce a to už jistě něco znamená.“ Zhluboka se nadechl. „Kdybych to prostě opustil a utekl, bylo by to jako dívat se, jak hoří dům, aniž bych pohnul prstem a pokusil se plameny uhasit.“
Než si šel Gilbertus večer lehnout, rozhodl se zkontrolovat soukromý školní hangár. Věděl, že robot bude tou dobou hluboko zabraný do soukromého rozhovoru s Annou Corrinovou. Chtěl si ověřit, že pořád má únikový raketoplán. Kdyby došlo k nejhoršímu, mohla by ta loď znamenat jediný způsob, jak zachránit milovaného Erasma.
V šoku zjistil, že někdo, snad fanatička Alys Carrollová, před odchodem ze školy rozebral motor plavidla a zničil některé důležité součástky. Na opravu takových škod neměl náhradní díly.
Teď mu nezbývalo žádné východisko.
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Manford se vrátil ze Salusy Secundus a byl rozčilený a zklamaný, když zjistil, jak se mu ředitel mentatské školy vzepřel. Považoval Gilbertuse Albanse za spojence a mentati byli rozhodně užiteční, ale odjakživa cítil jiskřičku pochybností. Samotná myšlenka tvoření lidí napodobujících počítače ho zneklidňovala.
Umlkl a zvažoval, co dělat.
Jáhen Harian zbrunátněl a zvýšil hlas. „On tě zradil, vůdce Torondo! Vždycky jsem měl podezření, že ten muž je tajný obhájce strojů.“
„Ředitel Albans ví, co by naši lidé udělali jemu a jeho {454} škole. Jaký důvod uvedl k odmítnutí přísahy? Má nějaké esoterické výhrady k formulaci – starost, která neznamená nic pro nikoho kromě něj a jeho studentů?“
„Tak to tvrdí,“ přisvědčil Harian, „ale já mu nevěřím.“
Sestra Woodra přecházela po kanceláři v sídle služebníků. „Chci tam zajet a podívat se na ředitele sama, zjistit, jestli mluví pravdu, nebo ne.“
Manford přimhouřil oči. „Pochybuji, že by nás nějak ohrožoval. Na rozdíl od ředitele Venporta.“
„Nepodceňuj ho! Právě teď kazí mysl těch studentů – a to z něj dělá hrozbu,“ tvrdil Harian.
Ani Anari Idaho nebyla přesvědčená. „Ať má jakékoli důvody a námitky, nemůžeme mu dovolit vzepřít se jasnému rozkazu. Manford nás vede. Manford zvažuje to, co je třeba zvážit, a Manford vyvozuje závěry, které jsou správné pro nás pro všechny. Pokud dovolíme řediteli Albansovi vyjádřit pochyby, i když jen jako intelektuální cvičení, mohl by vzbudit pochyby i v ostatních. A ti si vyvodí závěry, které se budou lišit od schválených zásad. Souhlasím, že ten muž je nebezpečný.“ Chopila se jílce svého meče. „Musíme do té školy jet, zničit ho, zajmout ostatní mentaly a převychovat je – nebo zabít. Pak potopíme budovy do bažin. Je to jediná zaručená cesta.“
Sestra Woodra dodala: „A musíme vzít pod ochranu Annu Corrinovou, dokud imperátor nedostojí závazku převzít melanžové operace na Arrakis.“
Manford věděl, že mají pravdu, ale váhal. Gilbertus Albans se už projevil jako užitečný a zničit mentatskou školu nebylo jako pobít slabý a lehkověrný lid na Baridgi, který dal přednost vlastnímu pohodlí nad prostotou pravé víry. Pomalu zavrtěl hlavou. „Pořád ředitele Albanse uznávám a trápí mě, že došlo k takové situaci. Musím s ním ta obvinění probrat.“
{455} „Ten člověk je zrádce a zvěd,“ zavrčel Harian, „stejně jako byla ta hospodyně.“
Manford se už rozmyslel. „Přivedeme do mentatské školy služebnickou armádu a vyřešíme to. Naše hlavní bitva se ale nevede tady na Lampadu proti hrstce vzdělanců, kteří se snaží nahradit počítače. Chci mít všechny stoupence jednotné, abychom mohli bojovat proti skutečné hrozbě ředitele Venporta. Mnohem raději bych si zajistil Albansovu spolupráci. Možná ho ještě dokážu přesvědčit, aby tu přísahu složil.“
Anari, Harian a Sestra Woodra nad jeho optimismem vrtěli hlavou, ale Manford zvýšil hlas. „Já poznal význam mentatských studentů! Alys Carrollová a její druhové přežili svody technologie a teď jsou díky tomu lepší… ale absolventi musí myslet správným způsobem. Mentatská akademie musí vyučovat jenom příslušné lekce. V každém případě je třeba prosadit změny.“
„Přivedeme všechno obyvatelstvo Lampadu, aby školu oblehlo. Pak se budou mentati za zdí třást,“ navrhla Anari a on nepochyboval, že by to dokázala.
„To zatím není nutné. Tak početná skupina stoupenců rozložená v bažinách by byla… nepraktická,“ uvažoval. „Přiveď své mistry meče a pět set služebnických vojáků. To by mělo být víc než dost.“
„Vyrazíme, než uplyne den,“ slíbila Anari.
Manford si uvědomil, že tato krize může být klíčovým bodem pro jeho hnutí a že musí zmírnit škody, které se už staly. Objeví-li se mezi věrnými slabá místa, ztratí někteří zastánci odhodlání, bude-li jim VenHold mávat před očima takzvanými výhodami zakázané technologie. Manford si netroufal polevit.
Gilbertus bude možná muset posloužit jako příklad. Jako lekce.
„Převezmeme tu školu a zachráníme, co se dá,“ uzavřel to. „Přeprogramujeme ty chybné lidské počítače.“
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{456} V každém velkém konfliktu bojuje každá strana za vlastní věc – za systém víry, za který by byla ochotna zemřít. Bohužel neexistuje žádný objektivní všemocný arbitr, který by mohl jednoduše posoudit klady každé záležitosti a vyřídit je bez krveprolití, aby byly ozbrojené konflikty zbytečné.
Gilbertus Albans, Rozhovory s Erasmem
 
Všímaví mentatští zvědové varovali Gilbertuse Albanse šest hodin předem, že se blíží služebnické síly. Nepřekvapilo ho, že je armáda na cestě.
„Vždycky mě uklidní, když se mé mentatské odhady potvrdí,“ řekl Gilbertus robotovu paměťovému jádru. „Tentokrát mě však netěší, že jsem se nemýlil.“ Erasmus doplnil: „Chování fanatiků je extrémní a iracionální. Proto je paradox, že jsou tak naprosto předvídatelní.“
Gilbertus se mohl uchýlit do svého trezoru vzpomínek a určit klíčové body, kdy by mohla jiná volba změnit jeho osud, ale bylo by to zbytečné cvičení. Možná měl dát na robotovu radu a už před lety zmizet. Vybudováním mentatské školy vypěstoval metodu výcviku, který měnil samotný základ lidského myšlení – to snad na jednoho člověka stačí? Teď už bylo ale pozdě…
Gilbertus si oblékl ředitelské roucho a nanesl mejkap, aby docílil stárnoucího vzhledu. „Půjdu se dívat na hradby. Zůstaň v bezpečí tady, skrytý.“
{457} „Budu to pozorovat.“ Svou sítí tajných transočí viděl Erasmus víc než kdokoli v celé instituci.
Mentatští studenti chystali obranu, ukryli se za obrannými zdmi, zavřeli a zajistili brány, vytáhli spojovací můstky a prověřili všechny elektronické systémy, nad zemí i pod vodou. Díky výcviku přežití znali bezpečný labyrint stezek bažinou, kde jediný chybný krok mohl znamenat neštěstí. Byli stateční, moudří a vynalézaví – ale neměli bojovou průpravu.
Když Gilbertus vyšel na palubu, z níž bylo vidět do okolních mokřin, spatřil, že si Manford přivedl stovky ozbrojených stoupenců. Blížili se nacpaní ve vozech, valili se po hrbolaté cestě, která se stávala ještě ošidnější, jakmile se přiblížila k nasáklé půdě. Vypadalo to, že většina jsou pouzí pěšáci, ale zahlédl i pár elitních mistrů meče včetně Anari Idaho.
Služebníci se hrnuli po nejistém terénu. Někteří byli nakupení na obojživelných vozidlech, která se dala použít jako útočné čluny ze strany bažinného jezera, jiné prostředky mohly dorazit k vysokým zdem kolem brány. Možná bude Manford Torondo opatrný, možná drzý a sebejistý. Často se choval chaoticky.
Když se zastavili u hlavních bran, umístila mistryně meče Anari Idaho Manforda do postroje na svých ramenou a vykročila kupředu, nesla ho k hradbě. Beznohý vůdce křikl k zavřené bráně: „Řediteli Albansi! Vyrozuměl jsem, že se mnou chcete vést filosofickou debatu.“
Gilbertus ze své pozorovací plošiny shlédl na protivníka. „Na filosofickou debatu jste si přivedl příliš mnoho lidí. Jsou cvičení v rétorice?“
„Jsou tu jako morální podpora.“
Gilbertus věděl, že jsou to jenom tanečky se slovy, které nic nezmůžou. Přesto hrál tu hru, shromažďoval drobné detaily, hodnotil náladu služebníků, studoval {458} jejich chování. „Znám vás roky, vůdce Torondo. Jste dostatečně inteligentní na to, abyste si v diskusi vystačil sám. Pozvu vás a vaši mistryni meče dovnitř, abychom si mohli promluvit. Ti diváci zváni nejsou.“
Anari obrátila hlavu a rychle něco řekla Manfordovi, ale on jí položil konejšivě ruku na tvář, něžněji pohladil po krátce ostříhaných vlasech. Houkl k hradbám „Proč nejsou mí stoupenci ve vaší škole vítáni? Pokud jim nedovolíte, aby mě doprovázeli, pak navrhuji, abyste sešel sem dolů. Otevřete brány a promluvte si se mnou tváří v tvář.“
„Jestli přijdu dolů sám, zaručíte mi absolutní bezpečnost?“
„Tu vám zajistí bůh.“
„Chci raději jasnější prohlášení od vás,“ stál na svém Gilbertus. „Já nepatřím mezi ty, kdo žádají záruky od boha.“
„Můžeme vaši školu kdykoli zničit,“ vysmíval se mu Manford, „stejně jako jsme vyrabovali Baridge a vypálili starou sukovskou školu na Saluse Secundus. Ale je tam s vámi imperátorova sestra a Anna Corrinová musí být v bezpečí – ve vaší péči.“
„Bude v bezpečí, pokud vaši stoupenci nevyplení školu,“ opáčil Gilbertus. „A jestli mi odmítáte zaručit bezpečí, když si s vámi sejdu dolů promluvit, pak se dlouho načekáte.“
Gilbertus věděl, že kdyby otevřel bezpečnostní brány, služebníci by se nahrnuli dovnitř a nedbali na to, kolik studentů obětují, jen aby se dostali k němu. Usoudil, že obléhání je lepší než invaze nebo jeho osobní kapitulace.
Manford si uvědomil, že se ocitli ve slepé uličce, a bez dalších poznámek se stáhl.
[image: OEBPS/images/image0004.png] 
{459} Služebníci si s sebou přivezli konvoj se zásobami a pilně jako včelky si vybudovali tábor, natáhli na měkké bažinaté půdě celty, vztyčili skromné přístřešky a chystali si jídlo v polních kuchyních. Byli připraveni strávit zde dny, týdny, měsíce.
Druhou noc obcházela Anari Idaho bažinou se třemi kolegy mistry meče, zkoumala tu impozantní školu. Byla vycvičena na Ginázu a naučila se bojovat v různých prostředích, ale ani drsné souostroví Gináz nebylo tak prohnilou sbírkou nebezpečí jako tato zrádná promáčená krajina.
Alys Carrollová a další věrní mentatští studenti je varovali před riziky a predátory kolem školy, ale Anari starosti pouhých pozorovatelů přehlížela. Ona a její společníci střehli po slabých místech ve tmě, hledali cesty, jak vniknout do té vzdorné mentatské školy, neustále připraveni nasadit meče proti jakýmkoli bažinným predátorům, kteří by na ně mohli zaútočit. Její skupina proklouzla kolem propletených stromů, prokličkovala do bažiny sangrovníků, která byla nejblíž škole. Měli na hlavách pásky s tlumenými světly a brodili se mělkou vodou, málokdy jim sahala výš než k holením.
Ale Anari ten zrádný terén podcenila. Držela se tolik na pozoru před bažinnými draky a skvrnitými kočkami, že si nevšímala stříbrného lesku, který problikával vodními kanály. Nenasytná ryba se jim prosmýkla kolem nohou – a pak kousla. Břitvice!
Anari, která šla na konci skupiny, vyskočila na zkroucené kořeny sangrovníků. Nohy měla dole ošklivě pochroumané, krev jí odkapávala po lýtkách do vody a přiváděla predátory k šílenství. Břitvice zaútočily na další klející mistry meče, rvaly jim podkolenní šlachy, vyskakovaly, aby se dostaly k odhalené kůži. Když jeden z nich spadl do vody, vřící pěna se ve společném světle čelovek zbarvila doruda.
{460} Anari se pokusila propracovat se kupředu, pořád balancovala na sukovitých kořenech, ale zranění na nohou byla příliš vážná. Popadla za ruku druha, který divoce mával o pomoc, ale než ho stačila vytáhnout, měl už půlku těla staženou z kůže a zemřel.
Anari si urvala kus látky z oblečení, ovázala si krvácející nohy a unaveně se vlekla zpět, držela se propletených kořenů sangrovníků. Jak se stíny prohlubovaly, pozorovala v mělké vodě pod sebou stříbrné záblesky ryby, táhla se za kapkami její krve. Hladová břitvice ji stopovala, doufala, že sklouzne zpátky do mělkého kanálu. Ale Anari se dostala na pevnou půdu.
Dovlekla se do Manfordova tábora. Dopadala na ni tíha neúspěchu, ale spolu s ní i odhodlání zkusit to znova. „Nenecháme se porazit rybou,“ zavrčela, když jí polní medik čistil rány, ty největší zašíval a ovazoval jí nohy. Nežádala žádné umrtvení, prostě to přetrpěla. Z výzvědné skupiny přežila jako jediná.
Manford, usazený v křesle ve zdravotnickém stanu, Anari pozoroval a dával najevo velkou starost. „Chci, abys byla opatrnější. Nesmím přijít o svou nejvěrnější bojovnici… a nejlepší přítelkyni.“
Alys Carrollová, která byla uvnitř s nimi, vypadala bledá, ale rozhořčená. „Měla jste dbát mého varování. Mohla jsem vám ukázat bezpečnou stezku. Ředitel Albans mě vycvičil v obraně školy proti nepřátelům. Vím, jak se dostat za ty zdi – a přes překážky kolem nich.“
Když měla Anari rány zašity a zavázány, trvala na tom, že se před svítáním vydá zpátky. „Dobrá, zkusíme to znova. Tentokrát povedeš ty, Alys.“ Ohlédla se přes rameno na Manforda a odříkala: „Lidská mysl je svatá – a krev mých nepřátel jasně rudá.“
Odmítla brát ohled na své zranění, přinutila se nekulhat, shromáždila další tým mistrů meče. Tentokrát je vedla mentatská studentka přes vršky bažinné trávy, {461} přes padlá polena přemosťující potůčky vody. Carrollová se pohybovala jako blesk, dobře věděla, kam šlápnout, a mistři meče ji následovali.
Dostala se k širšímu kanálu, který sloužil jako příkop střežící mentatskou školu. „Hned pod hladinou jsou tu nášlapné kameny. Přes všechnu tu rašelinu a trosky ve vodě je nevidíte, ale když víte, kam šlapat, přejdete. Dívejte se, kam jdu já.“ Carrollová se na ně odhodlaně zašklebila. „Budete vypadat, jako když kráčíte po vodě.“
Vyšla a Anari ji následovala. Její noha nalezla plochý kámen, sotva ponořený a neviditelný, ale pevný. Mentatská studentka si razila cestu dál a dál a mistři meče kopírovali její kroky, postupovali v řadě za sebou přes vodní plochu.
Carrollová se chystala udělat další krok, ale Anari na ni zavolala, aby se zastavila, a naznačila to i ostatním. Ukázala na plovoucí černé stíny, skoro úplně ponořené, ve vodě nedaleko. Napočítala čtyři. „To nejsou padlé kmeny.“
Alys Carrollová vykulila oči. „Bažinní draci.“
Postavy plavaly jaksi bezúčelně. Jedna připlula blíž k mentatské služebnici, která ztuhla na místě. Ale jak se nestvůra přiblížila, skočila Anari na kámen vedle Carrollové a zaútočila mečem. Bodla toho obrněného tvora a odporu se nedočkala.
Anari znovu bodla, lačná krve, věděla, že boj přivábí další bažinné draky. Ale těleso ve vodě se jen zhouplo a plulo pryč. Anari ho zachytila špičkou meče a přitáhla si tu věc blíž.
Vážně to byl bažinný drak: ošklivý šupinatý tvor s mocnými čelistmi a dlouhými tesáky… ale už mrtvý. Rozpitvaný, preparovaný a vycpaný exemplář.
„Jenom léčka, mělo nás to vyděsit,“ hlesla Carrollová. „Ředitelův trik.“
{462} Anari přikývla. „Zdržovací taktika. Ale nevydrží dlouho.“
Carrollová se znova obrátila kupředu a prohlížela hvězdami osvícenou vodu před nimi. „Pojďte za mnou.“ Přesunula se na další ponořený nášlapný kámen, skočila na třetí a čtvrtý. Blížil se k nim další falešný bažinný drak. Anari ho jen pro jistotu bodla mečem a vycpaný vzorek odplul.
Členové Anarina komanda přesně postupovali po kamenech. Mistryně meče pečlivě sledovala, kde se nacházejí, a napodobovala Carrollovou. Studentka postupovala vpřed, skákala sebejistě dál, až byli v půli cesty přes vodní plochu. Pak překvapeně zalapala po dechu a svezla se do vody. Cákala a máchala sebou, pokoušela se najít kámen. „Byl tady! Ředitel je musel přesunout. On –“
Anari rychle obrátila hlavu, ve střehu. „Pozor!“
Jeden z plovoucích bažinných draků nebyl tak apatický jako ostatní. Číhal a čekal, až kořist udělá chybu. Carrollová, která se snažila vytáhnout se z vody, se obrátila, když tvor vyrazil z hnědé břečky a vrhl se na ni. Nestvůra jí zabořila mocné čelisti do trupu a scvakla, nedala jí ani čas zakvílet, než s ní zmizela pod vodou.
Anari nevěděla, kde může být další kámen, a v kalné vodě s tou stvůrou bojovat nemohla. Ostatní členové skupiny, připravení na dalších kamenech, viděli útok draka a dali se na rychlý ústup. Mnozí minuli skryté kameny a sklouzli do vody, což jen prohloubilo paniku. Pak měl někdo pocit, že viděl břitvici, jak kolem nich pluje, a vyjekl. Kdyby bažinný drak neměl svou kořist, byli by společníci Anari zahynuli při horečné snaze o únik.
Anari si jasně vybavila svůj výcvik, soustředila myšlenky a zklidnila se. Přinutila se vzpomenout si, kde ležely kameny, a skákala z jednoho na druhý. Na poslední {463} dopadla těsně ke kraji, zakolísala, ale nabrala rovnováhu a svezla se na pevnou zem, zatímco se zbytek výzvědné skupiny s cákáním vlekl ke břehu.
Anari, znechucená sama sebou, se ohlédla zpátky na stále nedotčenou mentatskou školu.
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Gilbertus se zdržel na hradbách až do noci. Záblesky světla, šplouchání a výkřiky v bažině sangrovníků mu prozradily, že služebníci podnikli neuvážený výpad. Nemusel zvednout ani prst. Bažina a močálové jezero zajistily veškerou obranu, kterou škola prozatím potřebovala.
Anna Corrinová vedle něj hleděla do tmy, poslouchala zvuky. „Náš malý trik vyšel. To je povzbudivé.“ Byli jediní dva, kdo věděli, že falešní bažinní draci byli Erasmův nápad.
Gilbertus uvažoval, jestli má zalhat, aby ji uklidnil, ale rozhodl se pro upřímnost a přímost. „Bude hůř, Anno. Mnohem hůř.“
[image: OEBPS/images/image0004.png] 
{464} Coby lidská bytost jsem se narodila na okraji osobní zkázy a celý život balancovala na hraně toho útesu.
Matka představená Raquella Berto-Anirulová
 
Přes rostoucí neduživost cítila Raquella nával energie sycený hněvem. Svírala v ruce ruličku se zprávou a kráčela rychlým krokem sloupořadím, lemovaným rostlinstvem a sochami, postaveným u jedné z nových školních budov. Kroky se hlasitě ozývaly na dlažbě a zesílily, když zahnula za roh a blížila se k dřevěným dveřím.
Důrazně zaklepala, stála a hleděla na dveře, jako by je chtěla vůlí přimět, aby se otevřely. Konečně se tak stalo a před ní stála Ctihodná matka Valya v novém černém rouchu.
„Nařídila jsem ti, aby ses zúčastnila přijetí Dorotey a jejích společnic ze Salusy Secundus.“ Raquella jí mávla papírem pod nosem. „Proč jsi odmítla?“
Valya nebyla po návratu z Ginázu na Wallachu IX ještě ani celý den, ale dorazila dřív než Sestra Arlett, která vezla Doroteu od imperiálního dvora. Loď ze Salusy Secundus se nyní chystala k přistání na kosmodromu a Raquella neměla čas na handrkování ani tvrdohlavost. Tohle musí okamžitě skončit!
{465} Valyiny tmavé oči ztvrdly. „Jak mám Doroteu vítat, když je vinna vraždou tolika Sester? Učí kacířskou skupinu žen, které se podbízejí imperátorovi a omdlévají nadšením, sotva Manford Torondo vydá nějaký rozkaz. Zvát Doroteu sem, dokonce naznačovat, že je pořád jedna z nás –“
Raquella se nepokoušela skrývat rozčilení. „Já jsem Matka představená a tohle je moje škola. Dala jsem jasně na srozuměnou všem – akolytkám, Sestrám i Ctihodným matkám –, že chci, aby se obě frakce sloučily, než umřu. Valyo, musíš potlačit city kvůli Sesterstvu… kvůli mně.“
Valya se kroutila, očividně zápasila s nechutí. „Nikdy nebudu věřit přeběhlici, Matko představená. Na Rossaku jsi po mně chtěla, abych předstírala, že jsem Doroteina přítelkyně, abych ji mohla špehovat. Poznala jsem její srdce, nezřízenou ctižádost.“
Raquellin hlas byl ostrý jako zbraň. „A já poznala tvoje.“
Valya se dívala do země, pak zvedla oči a zdálo se, že sebrala kuráž. „Opustila jsem svého instruktora mistra meče a vrátila se na tvou výzvu, ale co je to za řeči o sloučení? Jak můžeš zapomenout na naše Sestry, zabité imperátorovými vojáky?“
Raquellin hlas zněl tiše a naléhavě. „Já nic neignoruji, ale musím dělat kompromisy v zájmu budoucnosti Sesterstva. Až odejdu – a to bude brzy, Valyo –, mohla by mou práci zničit občanská válka, a to nechci. Všechny Sestry vyznávají stejné základní učení a věří v náš plán zdokonalení lidské rasy. Nejlepší cesta je nerozdělovat se jenom proto, že nesouhlasíme se zbraněmi, které používáme. Je pro nás zásadní nerozdělit se.“
„A kdo tě nahradí?“ naléhala Valya. „Tvůj vzkaz tvrdil, že sis vybrala nástupkyni.“
{466} „Dozvíš se to, až to oznámím všem Sestrám. Má volba zajistí nejlepší šanci pro přežití Sesterstva.“
„Tak to tedy bude Dorotea! Ta žena, která nás opustila? Tvá vlastní vnučka?“
Raquella chytila Valyu pevně za paži a vedla ji na chodbu. „Mé rozhodnutí se blíží. A ty se toho uvítání zúčastníš.“
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Obě ženy vešly do prosté přijímací síně, jedné z prvních velkých staveb, vybudovaných dělníky VenHoldu. Škola v prvním roce rychle rostla, ale ženy neztrácely čas usilováním o zbytečné pohodlí a zařízení. Síň byla plná Sester v černých róbách a menšinou bíle oděných akolytek.
Hned za dveřmi Raquella řekla: „Potěší mě, když uvidím, jak s Doroteou trávíš společně čas. Udělej první krok. Bývaly jste přítelkyně.“
„Předstírala jsem, že jsem její přítelkyně.“
„Tak předstírej znova. Jde o Sesterstvo.“ Matka představená odplynula do davu žen a nechala Valyu samotnou.
Raquella se usadila a nalila si sklenici pramenité vody ze džbánku. Pustila se do hluboké analýzy, cítila, jak jí nervy praskají selháním, metabolismus se napíná, buněčná chemie se snaží fungovat dál. Každá obyčejná žena by byla zemřela už před desítkami let, ale Raquella nasadila výjimečnou tělesnou kontrolu, aby se udržela naživu. Zavřela oči a ponořila se hluboko do vnitřního transu, pracovala s vlastními buňkami, monitorovala své biologické soukolí.
Ještě maličko déle… Možná by se už dneska mohla vzdát a skončit se svou prací, se svým životem.
Vrátila se k vědomí, když na ni promluvila Sestra {467} Fielle, a uvědomila si, že se v duchu vzdálila na delší dobu, než si myslela. „Dorazila Dorotea, Matko představená.“
Mladší Sestra mentat natáhla ruku a pomohla stařeně na nohy. „Děkuji ti.“ Raquella nenáviděla svou rostoucí slabost. Čerpala ze zásob energie, aby se ustálila a ostatní si toho nevšimli.
Valya stála bokem, obklopená skupinou Sester. Raquella si uvědomila, že je to komando, které s ní odjelo vyzvednout skryté počítače z Rossaku; byly to zároveň Sestry nejoddanější Valyině osobnímu bojovému tréninku. Jistě, mohla čekat, že Valya kolem sebe shromáždí své vlastní spojence ze školy…
Hlavní dveře se otevřely, do přijímací síně vešla Sestra Arlett a uvedla hosty, které s sebou přivezla ze Salusy. Následovala ji Dorotea, štíhlá postava v černé róbě odlišného střihu, než byl tradiční úbor Sesterstva, měla dokonce znak s corrinským lvem. Doprovázelo ji šest Sester, které také sloužily v imperátorově paláci. Raquella si všechny pamatovala a přála si, aby nikdy neodjely.
Dorotea a její doprovod se rozhlédly po síni a hodnotily nové sídlo Matky představené. Raquella zachytila známky… povýšenosti? Nadřazenosti? Zklamání z těchto budov, připomínajících dělnické ubytovny, mnohem horších než okázalý přepych imperiálního paláce?
Ortodoxní Sestry se vmísily mezi své protějšky z Wallachu IX, nedaly najevo žádnou nejistotu. Byla to známka buď poddajnosti, nebo spíš arogance z toho, že mají na své straně přízeň imperátora.
Doroteiny oči se přes celý sál střetly s pohledem její babičky, jako když zbraňové systémy zaměřují cíl. V Raquellině mysli začaly hlasitě šeptat hlasy zděděných vzpomínek, sbírající se bouře. Ta žena si ji měřila, {468} jako by si byly rovny… a možná to tak Dorotea cítila.
Stará žena nasadila nacvičené metody, aby ovládla svůj krevní tlak, metabolismus a pulz. Musela zůstat klidná a plně pozorná, nasadila poslední zásoby energie. A především se musela připravit na to, co musí udělat, na mučednické řešení. Bylo to veliké riziko, ale Raquella věděla, že je to ten nejlepší tah, který jí zbyl.
Dorotea plavnými kroky popošla vpřed a Sestry se před ní široce rozestupovaly. Víc a víc se jich shlukovalo kolem Valyi a sledovalo Doroteu a její malý doprovod. Raquella uvažovala, kolik semínek už Valya zasila mezi stoupenkyněmi Wallachu IX, jakou osobní mocenskou základnu si tu buduje. Dorotea a Valya si vyměnily pohledy, ale ani jedna nedala najevo nějaký cit.
Matka představená vřele sevřela Doroteiny ruce. „Vítej zpátky, Doroteo. Sestry ze Salusy jsou pořád naše Sestry, i když jsme se vydaly jinými stezkami. Ty cesty se zase sbíhají.“
Ctihodná matka Dorotea držela formálně starou ženu za ruce, pak ji stiskla pevněji, ale jen na okamžik. Chce jí tím něco sdělit? „Ráda tě vidím, babičko. Obě jsme daleko od Rossaku.“
„Co se týče vzdálenosti, ano, ale nejsme tolik odděleny. Aspoň to tak nemusí být.“
Raquella si byla vědoma, že ten rozhovor poslouchají všechny ženy a mlčí. Mnoho Sester z Wallachu vysílalo tázavé pohledy k Valye. Matka představená potřebovala tu opoziční záležitost uzavřít.
Raquella doufala, že riskantní řešení Sestry Fielle vyjde.
Matka představená musela uspořádat dramatickou, citovou událost, která pravděpodobně skončí její smrtí. Celé roky vyžadovala, aby se její studentky {469} učily zadržovat své city, ale budoucnost nyní závisela na tom, jak ji Valya a Dorotea mají rády.
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Během napjaté recepce jednaly Sestry z Wallachu s Doroteou a jejími společnicemi, jako by byly ze studeného skla.
Matka představená se usadila v čele dlouhého jídelního stolu a nařídila Valye, aby zaujala místo po její pravici, Dorotea po levici. Obě mladé ženy se chovaly rozladěně a odtažitě, mluvily jenom, když byly tázány, neustále na pozoru před každým pohybem, gestem a slovem své soupeřky.
Vysokým oknem v síni viděla Raquella ztrácející se obrysy blízkých kopců, jak padal soumrak. Obrátila se k Valye a Dorotee. „Tam na Rossaku jste byly přítelkyně a navzájem jste se od sebe učily. Obě jste přežily agónii, ale vydaly jste se na druhou stranu po rozdílných stezkách.“
Obě ženy vypadaly, že chtějí něco říci, ale Raquella zvedla ruku, aby je umlčela. „Znám vaše neshody, znám vaši víru – ale obě snad pochopíte, že Sesterstvo je důležitější. To, co máme společné, je významnější než vaše rozdíly. Známe z historie, ze sepsaných dokumentů, z vyprávění předků v nás, že od začátku civilizace válčily nesčetné společnosti kvůli rozdílům a přitom zapomínaly na shodnou základní víru. Nesmíme to dopustit i u sebe!“
„Zkoušeli to už jiní a neuspěli,“ prohlásila Valya hořce. „Komise ekumenických vykladačů se snažila najít společnou půdu pro svářící se náboženství a vytvořila Oranžsko-katolickou bibli. A nedopadlo to vůbec dobře.“
Dorotea si odfrkla, souhlasila s Valyou. „Mohly bychom {470} se zeptat členů té komise, ale většina jich byla zavražděna. A ti, kdo zbyli, jsou v hlubokém exilu.“ Matka představená Raquella si je obě změřila přísným pohledem. „Konečný úspěch nebo neúspěch Oranžsko-katolické bible se ještě ukáže. My v Sesterstvu se musíme dívat daleko dopředu – tisíce let, stovky a stovky generací, nejen pár desetiletí.“
Odmlčela se, aby se mohla nadechnout. „Jsem stará a měla jsem zemřít už dávno. Teď se musím postarat o to, co se stane se Sesterstvem, až odejdu – o svůj odkaz.“ Pokývla k Fielle. „Naše Sestry mentati provedly rozsáhlé odhady a já vím, co je třeba udělat… Taky znám strašné následky, jestli selžu. Až umřu, dopadnou na vás a na všechny mé Sestry.“
„Nikdy nemůžeme zapomenout na to, že nás Dorotea zradila,“ odsekla Valya.
„Já nezradila. Vaše používání počítačů byla zrada na Impériu a na samotném lidstvu!“
„Neprokázané obvinění,“ houkla Valya, „které jsi vznesla bez ohledu na následky. Kvůli tobě –“ Raquella je obě zarazila. „Dost!“ Vypadalo to beznadějně, ale musela přikročit ke svému plánu, vynutit si sblížení. Ta poslední alternativa si od ní vyžádá všechnu zbylou energii. Pokud neuspěje, zahyne. „Tohle už mě unavuje. Unavuje mě život.“
Se vší důstojností a energií, kterou dala dohromady, vyšla ze síně.
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Raquella byla na pokraji zoufalství z rozpadající se budoucnosti a každá z jejích Sester musela pochopit, proč to tak cítí. Sesterstvo už neodpovídalo její vizi; snad by mělo zahynout spolu s ní, pokud spolu frakce nebudou schopny spolupracovat.
{471} S hořkostí sepsala několik stejných dopisů na rozloučenou s drobnými, ale jasnými výčitkami a hlubokým smutkem. Vysvětlila v nich, že se rozhodla nejmenovat následnici, že podlehla nevyhnutelnému zhroucení své práce. Napsala, že nemá smysl držet se dál při životě. Postarala se, aby byly dopisy doručeny souběžně Valye, Dorotee a několika dalším blízkým Sestrám.
Kostky byly tedy vrženy.
Pak stařena vyšla ze školních budov a vydala se sama jen v tenkém rouchu do mrazivé noci. Nesla si malé ruční světlo, lopotila se po známé stezce na útes Laojin. Dostala se k výběžku, kde mohla počkat na východ slunce. Vítr byl studený, ale neuvažovala o tom, jak tak stála na okraji.
Až za pár hodin propukne den, uvidí jasné sluneční světlo, zalévající školní budovy, a samotný okraj útesu… než z něj skočí. Raquella natolik ovládala svoje tělo, že dovedla jednoduše zastavit své orgány a zemřít v klidu v posteli, ale to by nezajistilo drama, jaké potřebovala. Fielle v tom měla pravdu, když sestavily plán, Raquellinu poslední šanci…
Doufala, že ten šok bude stačit na to, aby svedl Valyu a Doroteu dohromady, a že ty dvě rozhádané ženy kvůli ní odloží své rozdíly. Pokud ne, je Sesterstvo stejně už příliš rozložené a skončí občanskou válkou. To nedopustí.
Její tělo jako by držely pohromadě pavoučí sítě, připraveny každou chvíli prasknout. A přece, jak tak Raquella stála na samotném okraji útesu a hleděla do propasti hlubokých stínů, udržovala rovnováhu navzdory silným náporům větru a stoupavým proudům.
Zděděné vzpomínky jí dodávaly nekonečnou encyklopedii zkušeností z lidské historie, ale její dlouhý život skýtal dost vzpomínek, které ji obklopovaly: {472} mladší léta, kdy pracovala s doktorem Mohandasem Sukem na Parmentieru, než byli přinuceni utéct před nepokoji, když po světě zuřily nákazy strojů; její roky na Rossaku, pomáhání Čarodějkám v boji proti myslícím strojům; snahy Ticie Cenvy vytvořit seznam rodových linií lidstva, i když stroje dělaly, co mohly, aby lidstvo vyhladily.
Noc ji otupovala a Raquelle se zavřely oči. Minulost byla všude kolem ní, kolébala se na krajíčku útesu, ale pádu se nebála. Ona a smrt byly staré společnice, utkaly se už mnohokrát předtím – a všechny ty souboje Raquella vyhrála.
Ale tentokrát to bude jinak. Její ženští předkové ze zděděných vzpomínek byli připravení přijmout ji mezi sebe.
Kdysi dávno, když Raquella léčila nákazou zasažené lidi na Rossaku, onemocněla strašlivou chorobou. Byla by zemřela, nebýt léčivých vlastností vody z cenote. Tehdy smrt porazila a krátce poté znovu, když ji otrávila Ticia Cenva. V procesu přežití Raquella pozměnila jed, pozměnila sebe samu a stala se první Ctihodnou matkou.
Osm desetiletí se pokoušela učit ostatní, co se naučila sama, vybudovat něco trvalého – řád silných, osvícených žen, které povedou osud lidstva. Teď věděla, že to byla falešná naděje, pokud Sesterstvo nevydrží už ani příští generaci. To hašteření jí ukázalo, že její Sestry nejsou lepší ani jasnovidnější než ostatní lidé.
Přes obzor prosáklo denní světlo, rostlo jako paprsky naděje. Raquella otevřela oči a viděla natěsnané střechy školních budov dole. Uslyšela hlasy, výkřiky a uviděla temné obrysy žen, pospíchajících po stezce na útes.
Dostaly její vzkaz. Výborně.
{473} Zaslechla Dorotein úpěnlivý hlas, zněl konejšivě i naléhavě zároveň. „Matko představená! Prosím, vrať se.“
S horkým návalem úlevy slyšela i Valyu, jak volá: „Dorotea a já najdeme způsob, jak spolupracovat. Sesterstvo nemůže zůstat rozděleno.“
V jasnícím se dni viděla Doroteu a Valyu v čele skupiny Sester, blížících se k ní. Nepohnula se, zůstala stát na kraji útesu.
Nahoře se Valya protlačila dopředu. „Četly jsme tvůj dopis a přivedl nás k rozumu. Dorotea a já jsme sem přišly spolu a slibujeme, že uděláme, co je třeba, aby se rány zahojily.“ Pak se Valyin hlas změnil, pronesla hrdelním, důrazným tónem: „Neskočíš, Matko představená. Odstup od útesu, okamžitě.“
Raquella zaznamenala tu drobnou změnu v jejím hlase už dřív, když tak Valya mluvila s ostatními Sestrami. Matka představená to vždycky připisovala dívčině náruživé osobnosti, ale teď ten hlas zněl jinak a stařena cítila, jak ji cosi táhne, nutí ji odstoupit od okraje.
„Ustup od útesu,“ opakovala Valya stejně příkrým hlasem. Nebyla to žádost a Raquella cítila, jak moc těch slov imobilizuje její tělo. Bránila se té divné síle – nebo tomu, co se zdálo být silou. Uvolnila svaly a jen tam stála, nechtěla skočit, ale nebyla si jistá, jestli má ustoupit.
Valya se přiblížila a pronesla měkčeji: „My tě potřebujeme, Matko představená. Dorotea i já zoufale potřebujeme tvé moudré rady.“
„Budeme hledat společnou půdu a stavět na ní,“ přidala se Dorotea. „Slibuji, že najdeme cestu. Jistě víš, že Sesterstvo bude žít dál.“
Na vršek útesu doběhla Fielle a desítky dalších, včetně návštěvnic ze Salusy. Navzdory chladnému větru, který vířil kolem výběžku, v sobě Raquella cítila {474} rostoucí teplo. Po tváři se jí valily slzy, nemohla je zastavit.
Ale odmítla couvnout do bezpečí. „Jak si mám být jistá, že se nevrátíte ke svým hádkám, jakmile mě od lákáte od okraje?“
„Máš naši přísahu,“ řekla Dorotea. „V mých slovech slyšíš pravdu.“
„Já přísahám, že nebudou žádné další konflikty mezi Doroteou a mnou, až tohle vyřešíme,“ slíbila Valya.
Dorotea popošla blíž ke své soupeřce. „Můj smysl pro pravdu mi napovídá, že Ctihodná matka Valya mluví upřímně.“ Natáhla ruku ke staré ženě. „Naplníme tvé sny a vize, babičko. Pojďme stavět na tvém příkladu, ne na tragédii.“
Zatímco kolem nich dul vítr, uslyšela Raquella nával vnitřních hlasů ženských předků, řetěz hlasů, které jí říkaly ve zvláštním souladu: „Teď nenastal čas tvé smrti, Raquello. Ne tady a ne dnes. Musíš žít a inspirovat ostatní – tak dlouho, jak budeš moci.“
Konečně se odvrátila od srázu ke shromážděným Sestrám z Wallachu IX a Salusy. Všechny se shlukly dohromady a prosily ji. Raquella řekla: „Hlasy zděděných vzpomínek mě ponoukají, abych vám věřila. Obvykle je to mumlání v pozadí, ale teď ke mně mluví jasně a v dokonalé shodě.“
Ženy si začaly šeptat, dívaly se po sobě. Oči měly vykulené, zoufalé. Viděla, jak obě frakce stojí rozhodnuty, připraveny spolupracovat.
Stařena odstoupila od útesu do náruče Valyi a Dorotey, obě ji objaly, tentokrát se sdíleným citem.
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{475} Imperátorova moc může zahrnovat milion světů a jeho rozhodnutí mohou zničit celé civilizace. Ale i tak je denní činnost únavná.
Imperátor Salvador Corrino,
Rozšířené paměti, díl VII
 
Josef Venport měl v úmyslu čekat na imperátora, až dorazí na Arrakis převzít imperiální kontrolu nad melanžovými operacemi. Salvador Corrino byl tak naivní!
Josef odjel z Kolharu jedním z rychlých zakřivovačů, vzal s sebou pouštního muže Tarefa, který mu dobře sloužil i přesto, že se nechal napálit domnělou smrtí Půlmanforda. Fremenský sabotér však nebyl skoro k ničemu od té doby, co našel svou přítelkyni mrtvou ve sněhu. Mluvil jenom o návratu na Arrakis. Josef nedovedl pochopit jeho duševní pochody.
Původně byl přesvědčený, že jakmile ti primitivní nomádi uvidí jiné planety a ochutnají tolik vody, kolik jen vypijí, nikdy se už nebudou chtít vrátit do původní bídy. Jak jen mohli nebýt vděční? Ale z nějakého nepochopitelného důvodu Tarefa zase vábil ten špinavý pouštní život.
Josef až příliš často zažíval zklamání iracionálními lidskými bytostmi, jejich špatnými rozhodnutími, sebezničujícím chováním. Truchlil nad nimi.
{476} Projevil značný soucit, dokonce tomu mladíkovi nabídl dovolenou na Caladanu, aby se zotavil a dal se dohromady, protože pouštní lidé byli zřejmě nějak posedlí tou vodní planetou. Taref trval na tom, že se chce vrátit domů – i když nedovedl vysvětlit, co tam chce najít. Jasně řekl, že v jeho starém síči už pro něj není místo. Přesto mu Josef vyhověl, věděl, že dohadováním by nic nezískal.
Když se však dostali do Arrakis City, Josef s propuštěním mladíka ze svých služeb ještě počkal. „Mám pro vás ještě poslední úkol, něco, co zvládnete jenom vy. Dobře vám zaplatím.“
Taref uhnul pohledem. Oči modré z melanže měl záhadné a nečitelné. „Nechci žádné další peníze, řediteli. Odvezl jste mě zpět na Arrakis, jak jsem chtěl. Teď bych chtěl být sám.“
Josef se zamračil a poškrábal se v kníru. „Ale kam půjdete? Co tu budete dělat?“
„Nevím… ale aspoň jsem zpátky na Arrakis. Stezka mého života se ztratila jako stopy v písku. Nedokážu se po nich vrátit.“
Josef neměl trpělivost se zensunnitskou mystikou ani se skleslostí a neklidem. „Ale stejně žádám vaše služby. Udělejte pro mě ještě poslední věc – a pak sem pošlu všechny vaše přátele, budou-li si to přát.“
„Proč byste to dělal?“
„Jestli nechtějí pokračovat ve své práci, jsou mi stejně k ničemu. Dopravím je zpátky sem, pokud se vrátí do širé pouště a nikdy neprozradí, co pro mě dělali.“
Taref nad tím dlouho uvažoval. „Určitě to budou chtít. Ale překvapuje mě, že nás propustíte tak snadno.“
Josef přimhouřil oči, jako by mladík zpochybňoval jeho smysl pro čest a vděčnost. „Já neodsuzuji věrné, zdatné pracovníky k smrti, mladý muži. Na rozdíl {477} od některých vůdců věřím v lidskou povahu. Nakládal jsem s vámi se všemi poctivě a vždycky jsem dodržel slovo. Na oplátku čekám poctivost od vás.“
„Jistě, poctivost. Poctivost sabotérů.“ Taref zavrtěl hlavou, pak se napřímil. „Dobře. Ale až splním ten úkol, odejdu a nebudu mít žádné další závazky k vám, ke svým lidem, ani k nikomu jinému. Co po mně žádáte?“
„Imperátor podniká dlouhou pomalou cestu se starými nadsvětelnými motory. Jakmile dorazí, potřebuju, abyste si našel cestu na palubu jeho bárky s obvyklou četou údržbářů a doplňovačů paliva z kosmodromu.“ Pak k Tarefově úžasu vysvětlil jeho úkol.
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Imperiální bárka si dala na čas, než dorazila na Arrakis, putovala neuspěchaným, luxusním způsobem, jak dříve cestovali členové staré Ligy vznešených.
Josef mezitím strávil tři dny v Arrakis City, dostával zprávy od Spojených obchodů, zkoumal záznamy o sklizni melanže a hodnotil četné ztráty, včetně drahé mašinérie a zkušených posádek, které zahynuly v Koriolisových bouřích a při útocích červů. Salvador Corrino nemá tušení, jak nebezpečné je to podnikání.
Melanžoví dělníci dovedli zareagovat tuze rychle, jakmile byl spatřen červ. V okamžiku, kdy netvora v dálce identifikovali, přiletělo záchranné plavidlo, evakuovalo posádky a odvezlo náklad koření v oddělitelných kontejnerech. V případě katastrofy se daly obrněné nádrže s kořením odmrštit do dálky a později vyzvednout. Draigo Roget zasvětil celou jednu sekci VenHoldu výrobě náhradního zařízení v rychlejším tempu, než je stačila Arrakis ničit.
{478} Společnost obrovsky investovala do svých četných holdingů, stejně obrovské byly každoročně stoupající zisky. Po celé generace Venportové kultivovali a zdokonalovali melanžový průmysl, vymýšleli technologie a zařízení, zneškodňovali pytláky, zajišťovali a upevňovali své zábory.
A Salvador Corrino si myslí, že může jen tak zasáhnout a sebrat to všechno osobní návštěvou a tahem pera? Jaký blázen!
Imperiální bárka byla jako létající palác, včetně trůnní místnosti, audienčního sálu, úředníků, patolízalů a pomocníků i desetičlenné vojenské posádky. Podle Venportových tajných zpráv z imperiálního dvoru disponovala loď i záložními Holtzmanovými motory, ale využívala pomalejší pohon, jaký sloužil před objevem zakřivení prostoru.
Obvykle by imperátor cestoval zdarma na palubě zakřivovače VenHoldu, takže tím, že sáhl k vlastní dopravě, se Venporta dotkl. Navzdory té záměrné urážce bude muset provést servis a doplnění paliva imperiální bárky posádka z Arrakis City – a to bude příležitost, jakou potřeboval Taref.
Prostřednictvím pozorovacích satelitů s vysokým rozlišením Josef sledoval, jak křiklavá imperiální bárka vstupuje na oběžnou dráhu. Jeden z imperátorových sluhů poslal zprávu do sídla Spojených obchodů, ještě než Salvador vydal nabubřelé oznámení o příjezdu a formálním záměru převzetí melanžových operací, což se stalo o několik minut později.
Josef četl ten výnos a vrtěl hlavou nad jeho užvaněností a hloupostí. Taková ztráta jeho cenného času. Věděl, že za tou absurdní akcí stojí Půlmanford, ale imperátor by měl mít rozum – a stejně tak Roderick Corrino. Copak se už všichni zbláznili?
Než ze sebe stačil Salvador udělat příliš velkého {479} šaška – zřejmě čekal, že se mu budou tvrdí dělníci klanět a výskat nadšením –, vyslal Josef přímou linkou uvítací vzkaz.
„Imperátore Corrino, je pro nás čest, že jste poctil tento skromný svět návštěvou. Naše pouštní operace jsou složité a obtížné, jak jste byl jistě informován. Právníci VenHoldu už jednají s imperiálními zástupci na Kolharu a já doufám, že si uvědomujete, že nás čeká dlouhé přechodné období, než předáme celou správu pro imperiální kontrolu. Zatím mi laskavě dovolte uvítat vás osobně.“
Salvador na monitoru zavrtěl hlavou. „Raději na to špinavé a nejisté místo nepůjdu. Manforda Toronda při jeho návštěvě Arrakis City málem zabili.“
Josef sebou škubl. „Pouhé fámy, sire – ale vaše starost je oprávněná. Arrakis je kruté místo s drsnými lidmi. Mám vás tedy navštívit na palubě vaší imperiální bárky, abychom vše probrali?“
Imperátorovi se zjevně ulevilo. „Ano, to bude lepší, než se umazat.“
Josef se vydal z kosmodromu v Arrakis City vlastním raketoplánem a vzal s sebou běžný tým údržbářů. Mezi ně se vmísil Taref, oblečený jako každý jiný zaměstnanec VenHoldu, vybavený náležitými papíry a doporučeními.
Salvador měl ve své klimatizované imperiální kajutě skvělou náladu, když přijímal zjevně spolupracujícího Josefa Venporta. Josef se od začátku snažil zavést rozhovor do správných kolejí. „Vaše nabídka kompenzace je poctivá, snad i nadmíru štědrá, sire. Chápu moc trůnu, takže velkorysost vždycky vítám. Vy vládnete Impériu a má společnost je cenný zdroj. Těším se na mnohem bližší spojenectví s vámi.“ Uklonil se. „Mí mentati právníci mě informovali, že byste díky své moci mohl v rámci práva vyvlastnění jednoduše zabavit {480} operace bez kompenzace. Vážím si vaší ochoty dojednat se mnou vzájemně přijatelné řešení.“
Salvador si odfrkl: „Ano, mohl jsem nasadit ocelovou pěst, jako jsem to udělal s rodem Péle, ale VenHold spravuje mnoho zdrojů Impéria a vy jste náležitě dokázal, jak umíte řídit svou společnost. Přeji si mezi námi přátelský vztah. Impérium a imperiální ozbrojené síly jsou v mnoha ohledech závislé na vašich lodích.“
Josef se snažil potlačit vztek. „Coby imperátor máte velice obtížnou roli, sire. Uvědomuji si, po jak úzké stezce musíte kráčet, vyvažovat rozumné potřeby podnikatelů, jako jsem já, proti extrémním požadavkům služebníků. Věřím, že se našim zástupcům povede vyjednat vzájemně přijatelné podmínky dohody o Arrakis a následné správě rodu Corrino. Z této situace můžeme těžit všichni.“
Salvadorovi jiskřily oči. „Ulevilo se mi, že jste se rozhodl pro rozumný přístup, řediteli. Kéž by byl podobně přístupný i Manford.“
Někteří imperiální funkcionáři se zasmáli, ale s nervózním nádechem.
V jídelní kajutě, která vypadala příliš zdobná na to, že se nacházela v kosmické lodi, uspořádal imperátor na oběžné dráze Arrakis luxusní banket. Podávalo se dušené divoké ptactvo, dezerty z čokoládové pěny, drahá vína, saluské ovocné džusy a artéská ledová voda. Na Arrakis by tato marnotratná večeře – už jen samotné nápoje – přišla na víc než roční plat předáka sklizňové posádky, ale Josef to nekomentoval. Salvadorovi to bylo stejně jedno.
„Významným prvním krokem je, abyste zhlédl melanžové operace na vlastní oči, sire. Učinil jsem přípravy, budete se svým doprovodem za nejpřísnějších bezpečnostních opatření dopraven do širé pouště, kde {481} si prohlédnete jednu z našich největších sklizňových operací. Tak osobně uvidíte, jak se sklízí koření a proč jsou náklady na jeho získávání tak vysoké.“
„To může být zajímavé a poučné.“ Imperátor přikývl a po něm i jeho funkcionáři.
„Naše operace často napadají pytláci, proto bude nejlepší, když veřejně neoznámíme místo ani čas té expedice.“
„Je to nebezpečné?“ V Salvadorově hlase zazněl náznak paniky.
Josef se usmál. „Pojedu s vámi a budeme obklopeni mými výkonnými polovojenskými silami. Je to daleko od nebezpečí stísněného sídla, jako je Arrakis City. A co se týče pouště Tanzerouft, do níž zamíříme, poslední nepříjemné incidenty se týkaly vzpurných fremenů, kteří nesnášejí, že pronikáme na jejich půdu. To teď máme plně pod kontrolou, takže se není čeho bát. A uvidíte víc koření, než si dovedete představit, tuny a tuny, které tam jen tak leží na zemi!“
Josefovi neušlo, že ač jeho hosté hojně konzumovali víno a lahůdky, melanž si brali jen v drobných dávkách, nakládali s ní jako se vzácností.
Salvador se viditelně uvolnil. „Těšíme se na to, řediteli.“ Opřel se v mohutném křesle u banketového stolu. Nebyl to přímo trůn, ale bylo honosnější než ostatní sedadla. „A teď následuje druhý hlavní chod!“ zavolal. Sluhové vyběhli z kuchyňky.
Loď dál obíhala vyprahlou planetu a všichni se pustili do hodování.
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{482} Vesmír nedovoluje vždycky vítězství ani těm nejnadanějším. Jsou doby, kdy se člověk musí smířit s realitou porážky.
Gilbertus Albans, výnos mentatské školy
 
I když mentatští studenti nebyli válečníci, teoretický základ vedení války chápali a věděli, jak se bránil proti obléhání. V přípravě na příchod služebníků vymysleli a instalovali mnoho novátorských obranných prostředků, nastražili výbušniny, léčky, mnohé z nich spojené s přirozeným nebezpečím bažinného jezeru a mokřin, aby udrželi nepřítele v patřičných mezích.
Vzdorovali silám Manforda Toronda už šest dní, dokud nedorazil jáhen Harian s tisícihlavou posilou, se zásobami, těžkými obojživelnými vozidly a dělostřelectvem. Posílená armáda se vydala přes drsnou bažinu a vplula do kalné vody jezera.
Původní obléhatelé propukli v jásot a Gilbertus viděl nával aktivity, slyšel rachot motorů, jak se ozbrojená obojživelná vozidla ponořila do vody a zaujala pozice kolem opevněných zdí.
V každém moderním vojenském ohledu byla mentatská škola ohrožená a vzdorovala tak dlouho jen díky tomu, že se služebníci vyhýbali vyšší technologii. Pořádný {483} letecký útok by je snadno vyřídil. Gilbertus litoval, že k ochraně celého komplexu neinstaloval štítové generátory, ale nechtěl tehdy Manforda provokovat předváděním technologie. Teď toho litoval.
Studenti, shromáždění na můstcích a vyhlídkových plošinách, si zklamaně mumlali, když viděli nové služebnické jednotky, dvojnásobek toho, co tábořilo venku. Těžká děla, která si přivezli, byla primitivní, ale stejně mohla poškodit školní budovy a zabít stovky studentů. To Gilbertus nechtěl.
Manford Torondo se držel z dohledu, když posily dorazily. Teprve až byly na místě, vyrazil konečně k hlavní bráně na okraji bažiny sangrovníků. Seděl mistryni meče na ramenou a megafonem křičel k věžím školy: „Řediteli Albansi! Díky předchozímu spojenectví vám dávám hodinu, abyste si prošel mentatský odhad, ale závěr je každému jasný. Na konci té doby očekávám vaši bezpodmínečnou porážku. Annu Corrinovou převezmeme do ochrany kvůli jejímu bezpečí.“
Gilbertus to poslouchal z vyhlídkové plošiny, ale nekapituloval. Vedle něj stál asistent Zendur a čtyři starší studenti a tvářili se chmurně. Gilbertus se k nim obrátil: „Nyní známe parametry,“ a vzdálil se do své kanceláře.
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Požádal Annu Corrinovou, aby se k němu přidala, zamkl dveře staromódním klíčem z kapsy, pak zapojil nejrůznější neproniknutelné bezpečnostní systémy. Anna se tvářila rozčileně, ale aspoň měla jasnou hlavu, vypadala, že chápe vážnost situace.
„Nechci být použita jako pěšák, řediteli, ale raději bych tak posloužila vám než Manfordovi. Nabídněte {484} mu, že mě vydáte, když stáhne své síly. Služebníci nikdy nepřipustí, aby se mi něco stalo.“
„Tohle vám navrhl Erasmus?“ Gilbertus spustil posuvný panel, otevřel tajnou zamčenou skříň a vytáhl paměťové jádro.
Třpytivá gelová koule zářila modře, což znamenalo, že se nezávislý robot zlobí. „Pozměnil bych tvé zhodnocení, drahá Anno,“ řekl Erasmus. „Kdyby se ti něco stalo, služebníci by za to nikdy nepřijali vinu… ale jsme tady na Lampadu odříznuti. Salusa Secundus je moc daleko na to, aby se tam dozvěděli, co se tu přihodilo. Jestli Manford Torondo zničí školu a zlikviduje všechny svědky kromě těch svých, může si tvrdit, co se mu zlíbí, vymyslet si jakékoli vysvětlení. Mám… o tebe strach.“
Gilbertuse přepadl skličující pocit. „Manfordovou prioritou je prosazovat služebnické hnutí. Odůvodní si, co bude potřebovat.“ Ředitel zavrtěl hlavou. „Možná byste byla užitečné rukojmí, Anno, ale kdyby vás zabili při útoku na školu, Manford by to prohlásil za strašlivou tragédii a obvinil z toho mě.“
„Nepřijatelné řešení. Musíme uniknout,“ ozval se Erasmus netypicky naléhavě. „Ty a Anna byste měli vzít mé paměťové jádro a proklouznout v noci bažinami. Zmapuji cestu pomocí transočí implantovaných v sangrovnících.“
Gilbertus se svezl do křesla a měřil si desku pyramidových šachů, jako by byl běžný den. Figurky čekaly na zábavnou partii intelektuální hry. Máchl rukou a smetl tu stupňovitou šachovnici a figurky, až se rozsypaly po podlaze.
„Ne! Jestli uteču, je má škola ztracena, a tohle je mé životní dílo. Studenti budou povražděni, stejně jako Manford zabil všechny v loděnicích na Thonarisu Vypálí budovy a potopí je do jezera. Nedopustím, aby bylo mé velké dílo zničeno.“ Protáhl si ruce a propletl {485} prsty. „Mentatská škola musí přežít. Naše metody výcviku, tvorba lidských počítačů, to má dopad daleko za naše vlastní životy… daleko i za tvůj, otče.“
Erasmovo jádro se zamihotalo a zablesklo, jako by nesouhlasilo, ale neřekl nic.
Gilbertus nemohl zapomenout na pozvání Draiga Rogeta, aby se k nim přidal. Zvedl se z křesla. „Celá desetiletí jsem byl nenápadný, ohýbal jsem se, když bylo potřeba se ohnout, nebudil jsem podezření. Během toho mi hrdost unikla mezi prsty.“ Zdrceně zavrtěl hlavou. „Pokud existuje cesta, jak zachránit tuto velkou vyučovací instituci, pak to musím udělat.“
Podíval se na lesknoucí se zlaté hodiny na polici vedle knih, jejichž pérka a soukolí se hladce a precizně otáčela. Hodina málem uplynula a Manford bude žádat odpověď. „Vyjdu ven a budu jednat s Manfordem Torondem jako vůdce s vůdcem. On mě potřebuje – nebo aspoň potřebuje mentaty. Pokud najdu způsob, jak zachovat, co musím, i když si to vyžádá mou osobní porážku, budu to považovat za vítězství – možná malé, ale přežití je vítězstvím samo o sobě. Pokračování mé mentatské školy bude vítězství a mí nezávisle uvažující studenti budou moci pokračovat, až odejdu.“
Láskyplně kolébal robotovo jádro v dlani. Myslel na to, jak putoval s tím neocenitelným a nebezpečným předmětem skrytým mezi svými věcmi a předstíral, že vede běžný život na Lectairu. Víc než osmdesát let udržel Erasma v bezpečí – vzájemně se udrželi v bezpečí.
„Toto je to nejvzácnější, co jsem kdy měl.“ Gilbertus se obrátil k Anně Corrinové. „Kdyby se se mnou něco stalo, musíte Erasma chránit.“
Anna s úctou přijala paměťové jádro. „Děkuji vám, řediteli. Ochráním svého přítele za každou cenu.“
{486} Z vyhlídkové plošiny nad hlavní branou křikl Gilbertus na služebníky, volal Manforda Toronda. „Lidská mysl je svátá, ale lidské srdce je násilné.“ Ukázal ke stovkám bojovníků a těžkým dělům. „Civilizace závisí na rozumné diskusi. Neshody by se měly řešit mozky, ne zbraněmi a krveprolitím.“
Služebníci se mu pošklebovali, ale pak se rozlehl příkrý rozkaz a oni utichli. Ke škole se přiblížil Manford na ramenou Anari Idaho. „Řediteli, celé roky jsem si myslel, že jsou naše záležitosti spojeny. Copak jste svou školu nevybudoval proto, abyste prokázal, že jsou myslící stroje zbytečné? Bolí mě, když teď vidím váš odpor.“
„Pak asi nechápete jádro naší neshody,“ zavolal na něj Gilbertus. „Nemůžeme to vyřešit jako lidé? Půjdu si s vámi promluvit pod podmínkou, že mi dáte své slovo – pod přísahou, stejně posvátnou jako ta, které jste nás chtěl podrobit –, že vaši stoupenci nevydrancují a nevyplení školu, že se mým studentům nic nestane a že mi zaručíte osobní bezpečnost.“
Služebníci vztekle mumlali. Manford zaváhal a pak se zeptal: „Čeho se bojíte, pokud jste neudělal nic špatného?“
„Čeho se bojím, vůdce Torondo, je to, že vaši stoupenci vezmou věci do svých rukou, jako to udělali v Zimii a na Baridgi a na mnoha dalších místech.“
Manford přikývl. „Bohužel dovedou být přespříliš dychtiví. Coby ředitel mentatské školy dostanete mou plnou ochranu. Slibuji, že se vám během našeho jednání nic nestane.“
„To nestačí,“ houkl Gilbertus zpátky. „Žádám od vás slovo, že vaši stoupenci neuškodí této škole ani jejím studentům, kteří jen plnili rozkazy svého ředitele. Teprve pak vyjdu ven a promluvím si s vámi.“
Gilbertus věděl, že musí tu záležitost prosadit teď, protože nemá žádnou skutečnou páku. Velké dělové {487} koule by mohly kdykoli nadělat ze školních budov třísky a delší bombardování by zabilo všechny v komplexu.
Když Manford přijal návrh, mnoho jeho stoupenců zklamaně křičelo, ale vůdce služebníků si jich nevšímal. „Dobrá, řediteli. Je v zájmu nás obou ukončit tento střet. Nikdo neublíží vaší škole ani vašim studentům a máte mou osobní záruku bezpečnosti.“
Gilbertus dál hleděl na síly shromážděné proti škole. Zendur po jeho boku tiše poznamenal: „Já mu nevěřím, pane. Slíbí cokoli a pak si udělá, co se mu zlíbí.“
„To vím až moc dobře, ale lepší podmínky už nedostaneme.“ Uhladil si roucho a připravil se k vyjednávání se služebníky.
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{488} Nejšťastnější chvíle mohou být jen jediný úder srdce od těch nejsmutnějších.
Stará moudrost
 
Po několika týdnech cítil Vorian Atreides, že se Caladan stal zase jeho domovem, že sem patří. Chtěl tady zapustit kořeny a získat zpátky to, co kdysi dávno ztratil. Jak jiný by byl jeho život – a Impérium –, kdyby byl tento svět nikdy neopustil…
Vor si osvojil příjemný zvyk vyjít si za poledne na procházku po kamenité stezce na vrchol kopce s nádherným výhledem na moře. Jak cestička klesala k vesnici na pobřeží, vychutnával si sluneční svit cloněný nadýchanými mraky, vůni vlhkosti, slaný vzduch. Na travnatém pozemku hned nad vesnicí se činily přípravy na svatbu Orryho Atreida a Tuly Veilové pod širým nebem, chystaly se stany a stoly, dokonce i malé pódium pro hudebníky.
Tula byla nepochybně krásná, se světlými vlasy a očima modrýma jako moře, ale Vorovi nešlo z hlavy, jak jí ty oči zaplály, když ho poprvé uviděla. Zaznamenal nádech nepřátelství, kterému nerozuměl.
Možná nenáviděla něco z legend o Vorianu Atreidovi {489} a jeho vojenské kariéře, i když většinu obyvatel takové staré historky nezajímaly. Caladan ležel daleko od Synchronizovaného impéria, na okraji ničivých bitev Džihádu a jeho obyvatelé útoky myslících strojů skoro nepoznali. Víc než osm desítek let po bitvě o Corrin se Caladan držel stranou imperiální politiky. Místní se zaměstnávali přípravami svatby, která měla propuknout za pár hodin.
Dívka měla záhadný původ a v městečku zaslechl řeči, že utekla před krutým otcem. Vor doufal, že tady s Orrym najde štěstí. Všichni ji zřejmě přijali a oblíbili si ji, sám se nemohl dočkat, až ji lépe pozná. Jednou mu třeba Tula vysvětlí, co proti němu má, pokud vůbec něco.
Vor doufal, že Orry povede šťastné manželství a spokojený život. Těšil se, že s nimi bude trávit rodinný čas coby náhradní dědeček (bez ohledu na to, kolikrát by před tím slovem měla stát předpona „pra“). Potřeboval vlastnímu životu vynahradit ztracený čas a ztracené vztahy. I Willem si brzy najde ženu a založí rodinu. A Vor plánoval, že bude i u toho…
Počasí mohlo být lepší, i když v noci pršelo a země byla zelená a jiskřila na slunci. Vor si připomněl sladkou jasnou vzpomínku, jak vzal Leroniku na piknik na vršek právě tohoto kopce.
Dostal se k trávníku, zastavil se a pozoroval muže a ženy, jak připravují sedadla, rozmisťují kytice pestrých květin a vážou pastelové stuhy na svatební altán.
Zahlédl svatebního plánovače vesnice, puntičkářského mužíka ve slavnostním tmavém kabátci, už oblečeného k obřadu. Máchal rukama, křičel instrukce a pořád se díval na kapesní chronometr, nabádal všechny, aby si pospíšili. Obřad měl začít hodinu před západem slunce, takže si dvojice vymění manželský slib ve chvílích, kdy bude nebe vrhat na moře úchvatné barvy.
{490} Vor věděl, že se musí připravit, a vrátil se do vesnice. Ve svém pokoji v hostinci si oblékl čistý, ale jednoduchý šedý oblek, který si koupil u vesnického krejčího, a černou košili s krejzlíkem. Bylo by elegantní, kdyby se objevil ve staré uniformě armády Džihádu, ale rozloučil se s ní už dávno spolu se svými závazky. Kromě toho nechtěl vyhrabávat minulost – zvlášť ne tak starou. Orry a Tula se berou a centrem pozornosti mají být oni, ne on…
Když se Vor slavnostně ustrojil, vypadal, jako by byl otec mladíka… nebo laskavý strýček jako Šander Atreides. Vrátil se na travnatou plochu, kde už se shromažďovali lidé z městečka, usmívali se a klábosili. Vor jich znal jménem jen pár, ale exotického cizince z jiných planet poznali mnozí. Vor však k sobě nechtěl přitahovat pozornost, a tak se prostě vmísil do hovoru a čekal s ostatními hosty.
Poblíž stavebního altánu stál Willem, omámený, ale šťastný, coby bratrův družba. Dělalo mu starosti, jak rychle se Orry do té ženy zbláznil, ale Vor si pamatoval, jak on sám propadl Leronice. Tula Veilová pocházela z vesnice ve vnitrozemí a skoro nikoho tu neznala, neměla po svém boku žádného přítele.
Místa kolem altánu se plnila. V určenou dobu spustili hudebníci tradiční melodii na dudy a smyčce a všichni se obrátili. Za nimi se po pěšině blížil pyšně se tvářící Orry Atreides, ustrojený ve svátečním modrém kabátci, tmavé vlasy mu čechral vánek. Za ním šla Tula v dlouhých svatebních šatech barvy zelené mořské pěny. Podle staré caladanské tradice nevěsta symbolicky následovala svého budoucího manžela, stejně jako ho bude následovat v celém manželství. Vor se pro sebe usmál: navzdory té symbolice brzy nastoupí realita a dvojice si svůj vztah uspořádá po svém.
Tula měla zlaté vlasy sepnuty dozadu, ale kudrny {491} jí povlávaly ve vánku. Byla jako ztělesněný půvab, jak tak v dlouhých šatech plula uličkou mezi sedadly. Zdálo se, že se hypnoticky soustředí na Orryho.
Následoval průvod osmi dětí z vesnice, počínaje dvojicí holčiček se slámovými vlasy až po černovlasého chlapce, deseti- nebo jedenáctiletého. Vor si všiml jeho patricijských rysů, zvlášť šedých očí a výrazného nosu. Atreidské znaky. Uvažoval, kolik lidí v městečku je s ním příbuzných. Jakmile se tu usadí, pokusí se je všechny poznat.
Tradiční hudba byla tak líbezná, až Vorovi vháněla slzy do očí. Byla to samotná podstata Caladanu, připomínala vlny narážející na skalnaté pobřeží a rybářský život na moři.
Pod altánem se k sobě Orry a Tula obrátili, chytili se za ruce, Willem stál za nimi. Dvojice pronesla své manželské sliby, přísahala si věrnost přede všemi přítomnými. Zvolili si místní svatbu „pod volným nebem“, bez zásahu místního duchovního, korpulentního muže, který jen stál poblíž a držel Oranžsko-katolickou bibli.
Místo prstýnků si snoubenci vyměnili drobné dárky. Orry s úsměvem, uchvácený nevěstinou krásou, navlékl Tule na zápěstí zlatý náramek a ona mu pověsila na krk prostý medailon. Vypadal, že má z toho dárku radost, ale překvapila ho, když ho vzala za ruku a podívala se mu do očí. „Mám pro tebe ještě další dárek – ten jsem si ale schovala na později, do soukromí.“
Publikum se pobaveně zasmálo a Orry rozpačitě zčervenal, ale Tula přejela shromážděné pohledem. Něco v jejích očích smích umlčelo. „Je to zvláštní dar, který má rodina střeží po generace. Celé městečko se o tom dozví zítra.“
Duchovní si odkašlal a pronesl svůj jediný příspěvek k obřadu, prohlásil manželství za uzavřené a požehnané. {492} Slunce se položilo na moře, po obloze se táhla barevná zář. Podle námořnické tradice krvavý západ slunce předpovídal dobré počasí.
Při hostině spolu Orry a Tula tančili, kdykoli jim to hosté umožnili. Vor se držel uctivě dál, jen přihlížel. Orry Atreides vyrostl mezi těmito lidmi, ti by mu měli být v tento výjimečný den nejblíže.
Tula zachytila přes novomanželovo rameno Vorův pohled a prudce něco zašeptala Orrymu do ucha. Mladý muž se zatvářil zklamaně, ale když to opakovala, usmál se.
Po tanci zvýšil hlas a promluvil k hostům. „Protože pro mě žena připravila zvláštní dar od celé své rodiny – a já jsem na něj zvědav stejně jako vy! –, vydáme se k odchodu, abychom začali nový život. Prosím, abyste tu všichni zůstali a užili si to. Můj bratr vás bude bavit – nic jiného na práci nemá.“
Willem se zatvářil překvapeně. Někteří hosté něco mumlali, ale jiní se smáli nebo pískali, zatímco se Orry a Tula vydali do domu, kde bratři bydleli se Šanderem Atreidem a který budou novomanželé obývat o líbánkách. Willem se dočasně přestěhoval do ubytoven Letecké hlídky, aby měl bratr se ženou soukromí.
Vor litoval, že ještě neměl příležitost si s Tulou popovídat, ale na to bude spousta času později, teď nechtěl zasahovat. Vlastně si umínil, že bude mladému páru pomáhat, jak to jen půjde. Možná dokonce vynaloží část svého majetku a zařídí mu novou domácnost, podobně jako pomohl rodu Harkonnenů na Lankiveilu.
Přepadl ho záblesk vzpomínky, napjal se. Nejmladší dcera Vergyla Harkonnena… druhá Griffinova dcera… nejmenovala se Tula? Orryho novomanželka se vážně trochu podobala Griffinovi, ale Vor si nebyl jistý. Nikdy se nesetkal s žádnou z Vergylových dcer. {493} I když v jeho domácnosti viděl rodinný portrét, nemohl si pořádně vzpomenout, jak dívky vypadaly. Musí to být jenom náhoda, shoda jmen.
Potlačil ty myšlenky a vydal se za Willemem, zatímco hudba a tanec pokračovaly.
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Po svatebních oslavách se Vor vrátil do svého pokoje a upadl do hlubokého spokojeného spánku. Důkladně si připomněl, jak mu svého času chutnalo dobré caladanské víno, tak odlišné od průměrného chaluhového piva.
Orryho svatba byla jiná než ostatní, které si pamatoval, ale všechno to bylo příjemné: hudba, smích, kamarádství a vřelost lidí. Ukázalo se, že Willem je zdatný v místních tancích, a o partnerky neměl nouzi. Vor dělal, co se dalo, aby se mu vyrovnal, a některé ženy s ním flirtovaly, jiné žasly nad tím, co měl za sebou. Všechny byly mnohem mladší než on a žádná se nevyrovnala Leronice. Ani Marielle.
Když se v posteli v hostinci ponořil do spánku, obalovalo ho spokojené štěstí, v hlavě mu šumělo víno a dozvuky muziky. Už dávno se naučil, že je hloupost převalovat se ve smutku a pochybovat o svých rozhodnutích, ale stejně litoval, že krásný Caladan opustil. Tíže a závazky Džihádu Sereny Služebnice ho donutily myslet dál než ke svým osobním zájmům.
To všechno bylo už dávno pryč. I kdyby si dovolil zapustit tady kořeny, nebyl připraven založit další rodinu. Příliš mnoho mu tady připomínalo milovanou Leroniku a necítil se ještě dost vzdálený Marielle a své rodině na Kepleru…
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{494} … probudil se ve tmě, cítil, že je něco špatně. Vycítil pohyb v tichých stínech svého pokoje, zaskřípání pohybu, zašustění. Zůstal ležet naprosto tiše.
Otevřeným oknem zaševelil vánek… a přece si byl jistý, že ho zavřel, než šel do postele. Přivřenýma očima rozpoznal postavu, jak se krade ve slabé záři hvězd – a stříbrný záblesk na něčem, co vypadalo jako čepel nože. Pořád se cítil trochu omámený, napadlo ho, jestli to není sen.
Ale naskočily jeho instinkty, vybroušené roky nebezpečí. Převalil se na velké posteli na bok, ještě než pořádně pochopil, co se děje. Uslyšel rychlé vydechnutí, prudký výkřik a čepel dopadla na místo, kde ještě před okamžikem ležel, zabodla se do pokrývky. Mrštil po té nejasné postavě polštářem, stáhl deku a hodil ji na tu pohybující se paži, aby ji uvěznil. Chytil ji ocelovým stiskem, popadl za zápěstí.
Bylo to útlé zápěstí, ale útočník byl houževnatý, kroutil se a házel sebou. Vora přepadl nával bolesti, jak ho vetřelec tvrdě udeřil pod levé oko, zřejmě pěstí. Zápěstí mu ale nepustil, vykopl kolenem a posunul se, aby získal na posteli lepší pákový efekt.
Teď už byl úplně bdělý a zaznamenal další detaily světlé vlasy, lesknoucí se oči plné záště. Další ostrý úder útočníkovou volnou rukou mu spustil krev z nosu a Vor uvolnil sevření. „Tulo!“ Byla to Orryho novomanželka.
Ucukla a uskočila, vyvlekla se z jeho sevření a z deky, kterou se ji pokusil omotat. Pak se na něj vrhla jako zuřivý panter. Bodla ho dýkou, tentokrát mu rozťala noční košili a vyřízla rudý šrám na hrudi. Ucítil krev a palčivou bolest, ale bránil se.
„Co tady děláš?“ chtěl vědět. Noční stolek se zhroutil na zem, Vor uskočil, získal prostor k manévrování.
Tula bojovala se zuřivostí, jakou viděl málokdy předtím, a on se snažil vyhnout jejímu noži. „Musela {495} jsem změnit plány,“ vyhrkla, nebyla ani zadýchaná. „Přišla jsem sem pro Orryho, ale naším cílem jsi byl vždycky ty, Voriane Atreide. Zabil jsi mého bratra Griffina. Zničil jsi rod Harkonnenů.“
Vor se neobtěžoval odpovídat, věděl, že řeči nic nezmůžou. Tula – Tula Harkonnenová – ho chtěla zabít, ne si s ním povídat. Bojovala způsobem podobným tomu, který kdysi předváděl Griffin, když se s Vorem bil v pouštním síči.
Znovu se na něj vrhla, ale Vor popadl pravou rukou džbán s vodou z prádelníku. Rychlým máchnutím jí ho rozbil o hlavu, až se zapotácela. Nůž jí vypadl z ruky a zarachotil na dřevěné podlaze.
Teď uslyšel bušení na dveře, výkřiky lidí probuzených hlukem. „Tady!“ vykřikl.
V tlumeném světle viděl, jak se do něj Tula zabodává pohledem, z vlasů jí odkapává krev. Dveře se rozletěly a dívka vyrazila z okna jako úhoř zabiják do temné lávové jeskyně pod vodou.
Do pokoje vtrhl z chodby Willem, celý zrudlý, v nočním úboru. „Co se děje?“
Vor ho popadl za paži a vyběhl na chodbu. Tula řekla, že si přišla pro pomstu, pro Orryho. „Musíme zkontrolovat tvého bratra!“
Willem byl popletený. „Počkat! Krvácíš.“
Vor si sáhl na hruď. „To nic není. Pojď, musíme si pospíšit!“ Vyvolali poplach a rozběhli se do domu, který měl být klidným a šťastným hnízdečkem lásky novomanželů.
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Trvalo několik mučivých minut, než sehnali pozemní vůz, a když se hnali po hrbolaté silnici s Willemem u řízení, začínala se obloha jasnit úsvitem.
{496} Šanderův domek stál hned za vesnicí na panenské písečné pláži, speciálně vyzdobený pro novomanžele. Dodali jim tam tradiční bohatou večeři a láhev archivního vína, kterým přispěl sám Vor. Orry a Tula tu byli sami jen s rykem příboje, nerušeni dobromyslnými žerty místních.
Přímo před sebou uviděl Vor domek, koupající se ve zlatém slunečním světle, zvěstujícím první ráno manželství. Služebná právě klepala na dveře, nesla lahůdkovou snídani, kterou se chystala servírovat. Nikdo neotvíral, a tak po špičkách vešla, volala – a hned zase vyběhla s jekotem ven.
Vor a Willem vyskočili z auta a prohnali se kolem ní otevřenými dveřmi domku. Vzduch uvnitř kysele a kovově páchl a Vor okamžitě poznal pach krve – spousty krve.
Mladý Orry Atreides ležel mrtvý na svatební posteli s podříznutým hrdlem. Prostěradla byla nasáklá krví. Po Tule ani stopy.
Willem ze sebe vyrazil hlasitý syrový výkřik a Vor, třesoucí se hrůzou, sáhl mrtvému chlapci na ruku. Orry měl studenou kůži, kalné oči hleděly ke stropu.
Willem klesl na kraj postele a stáhl si bratra k sobě do truchlivého hrůzného objetí. Nechápal, co se to stalo. Vor v sobě cítil mráz a ostražitost. V žaludku se mu usadil hluboký strach.
Jako první si všiml zkrvaveného vzkazu, zanechaného na nočním stolku – devatenáct řádků psaných stylem, který vypadal jako dílo choré mysli a tvořil na papíře podivný tvar:
 
Poslední slova, která slyšeli Šando a Orry, zněla:
Tula Veilová je Tula Harkonnenová z Lankiveilu.
Cenou za atreidskou zradu je
harkonnenská pomsta.
{497} Teprve jsme začali
s vaší likvidací.
První Šando,
pak Orry
potom
celý
zbytek
té havěti.
Nic nedokáže
vynahradit vraždu
našeho tuze milovaného
bratra, syna, přítele a společníka;
Griffine Harkonnene, tolik jsme tě milovali!
Utíkejte, atreidští zbabělci, a pokuste se schovat, ale
utíkejte už napořád, protože my nikdy nezapomeneme.
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{498} Každý mentat ví, že neexistuje nic takového jako daná budoucnost. Jak pravil prastarý filosof Anko Bertus, existuje spousta možných budoucností a každá má svou pravděpodobnost. Mentatský odhad je dokáže probrat, vést jejich aktéry.
Gilbertus Albans, poučení studentům v mentatské škole
 
Druhý den ráno vyšlo nad Wallachem IX slabé slunce a Dorotea spěchala po dvoře plném metr vysokých skleníků, v nichž akolytky pěstovaly čerstvou zeleninu. Matka představená Raquella si ji povolala do svých pokojů. Nebyl to žádný malicherný rozmar. Zrudlá akolytka, která tu zprávu přinesla, oznámila, že je to naléhavé.
Po stříbřitě fialové džungli na Rossaku a nádherné Saluse Secundus se Dorotee tato chladná prostá planeta nelíbila. Těšila se na návrat k imperiálnímu dvoru. Ortodoxní Sestry, které ji doprovázely, se také nemohly dočkat, až se vrátí ke svým povinnostem v paláci.
Ale Raquella je předchozí noc všechny vyděsila, přinutila je uvědomit si zhoubnost rozdílů jejich frakcí. Matka představená se málem v zoufalství vrhla z útesu, ale odstoupila z jeho okraje výměnou za slib Valyi a Dorotey. Její vnučka myslela vážně slib, že najdou společnou půdu. Budou spolupracovat.
V srdci chápala, že mezi oběma frakcemi pořád existují {499} filosofické rozdíly, zčásti ohledně použití pokročilé technologie. Ale nemusely to být trvalé, zásadní rozdíly. Počítače s chovnými záznamy – které Dorotea nikdy neobjevila –, byly buď zničeny, nebo opuštěny. Na tom sporu už nezáleželo. Obě části Sesterstva věřily v rozvíjení vrozených lidských schopností, sledování a vedení lidské rasy.
Nejtěžší bude vyjednat podrobnosti nové koalice, ale Dorotea věřila, že ona a Valya dohodnou podmínky přijatelné pro obě frakce. Dorotea chtěla ze spojeného Sesterstva vybudovat odkaz, na který by byla Matka představená hrdá.
Kdyby se nové Sesterstvo rozhodlo obrátit se zády k zakázaným počítačům, Dorotea by jistě přesvědčila Salvadora Corrina, aby odpustil ženám, které zbloudily. Pak by mohly všechny Sestry putovat po správné cestě společně, s požehnáním imperátora…
Muselo se uznat, že i Valya se zřejmě upřímně snažila znovu se spojit s Doroteou pro dobro řádu. Ale i tak v té ženě pořád vřela zdráhavost. Dorotea si byla jistá, že Valya ji kdysi ošidila, předstírala, že je stejného smýšlení, když se spojily ve svém tichém spiknutí. Valya byla silná a nadaná, nyní Ctihodná matka stejně jako Dorotea. A letitá Matka představená ji považovala za jednu ze svých nejspolehlivějších důvěrnic.
Dorotea už měla svou stovku ortodoxních Sester na Saluse a k tomu víc než tucet akolytek. Plnily významné role u dvora, hřály se na výsluní svého významu. Ale po Raquellině krizi na útesu si Dorotea odstranila imperiální znak z černé róby, aby dala najevo, že se v první řadě považuje za Sestru. Jejích šest společnic ji napodobilo.
A nyní dostala naléhavé předvolání do pokojů Matky představené. Po všech těch letech stařena – její babička – leží na smrtelném loži. Dorotea cítila, jak se jí svírá srdce.
{500} Vystoupala po dřevěném schodišti v jedné z prefabrikovaných budov a pospíchala chodbou ke druhým dveřím, pootevřeným. Protlačila se jimi dovnitř.
Byt Matky představené sestával ze tří skromných pokojů, jeden používala jako soukromou kancelář, plnou spisů týkajících se probíhajících akcí. Dorotea viděla rozložené papíry. „Matko představená?“ zavolala.
Ve dveřích ložnice se objevila Valya s napjatou a šedou tváří. Pokynula Dorotee. „Matka představená je čím dál slabší. Chce nás okamžitě obě vidět. Myslím, že si vybrala nástupkyni.“ Zdrceně zavrtěla hlavou. „To včerejší martyrium z ní vysálo zbytek života.“
Dorotea se rozechvěla chladem, ale napřímila se. „Ať se rozhodla jakkoli, musíme to přijmout a spolupracovat. Mé ortodoxní Sestry jsou připraveny udělat pro Sesterstvo, co bude třeba.“
Valya ji pobízela dovnitř. „Honem!“
V tlumeně osvětleném dusivém pokoji seděla Raquella opřená na posteli, obklopená polštáři, a vypadala prastará, jako by se na ni přes noc nahrnula léta a léta života. Oči jako by se jí ponořily hlouběji do lebky než předchozího dne a kůže vypadala průsvitná, se stařeckými skvrnami a vystupujícími cévami. Nakláněla se nad ní Sestra zdravotnice s ručním snímačem, který sledoval životní pochody. O kousek dál postávala ustaraná Fielle a vůbec nevypadala jako chladná Sestra mentat.
Raquella propustila zdravotnici sípavým hlasem, který zněl jako lámající se papyrus. „Nech nás tu.“ Doktorka spěšně opustila místnost a zavřela dveře.
„Sestra Fielle provedla důležitý mentatský odhad,“ řekla Raquella. „Všechny si to musíte poslechnout pro dobro Sesterstva. Až domluví, oznámím svou následnici.“ Stará žena se dlouze nadechla, což ji stálo hodně sil. „Jsem už málem u konce života. Ale chci se postarat, aby má práce pokračovala.“
{501} Sestra mentat zachmuřeně přikývla. Její krátké vlasy vypadaly rozcuchanější než obvykle. „Už před dlouhou dobou jsem Matku představenou varovala, že bez jejího vedení hrozí Sesterstvu občanská válka.“ Podívala se nejprve na Doroteu, pak na Valyu. „Můj mentatský odhad mi prozradil, že jedinou cestou, jak přivést frakce ke smíru, je ta, aby ze sebe Raquella udělala mučednici jako Serena Služebnice.
Když jsem Matce představené řekla o tom odhadu, nepřiznala jsem jí, že vím přesně, co udělá – že to vyhrotí, ale díky vám oběma nebude nutné, aby se nakonec zabila.“
To Raquellu překvapilo. „Byla jsem pevně rozhodnutá skočit z útesu, kdyby bylo třeba.“
„Možná ano, Matko představená, ale můj odhad mi prozradil, že se to nestane. Se zahanbením přiznávám, že jsem ti tu informaci zatajila, abys byla naprosto přesvědčivá. Valya a Dorotea musely věřit, že se doopravdy zabiješ.“
Raquella pronesla slábnoucím hlasem: „Byla jsem připravena skočit a udělala bych to, kdybych neuvěřila, že Valya a Dorotea budou spolupracovat, místo aby soupeřily.“
Dorotea shledala, že ji upřímnost v hlase stařeny dojímá.
Raquellino slabé zasmání bylo sotva víc než křeč vydechnutého vzduchu. „Po uvážení raději zemřu tady v posteli, obklopená vámi všemi.“ Povytáhla obočí a podívala se na Fielle. „I když jsi mě ošidila. Stejně bych byla udělala, co bylo třeba.“
Sestra mentat uhnula pohledem. „Můj odhad mi tvrdil, že to bylo nutné.“
„Příště musíš svěřovat Matce představené všechny podrobnosti svých odhadů. Všechny.“
Mladá žena přikývla na souhlas.
{502} Raquella ji poplácala po ruce a promluvila ke zbylým dvěma. „Fielle je mladá a tvrdohlavá. Bude výzvou pro nové vedení Sesterstva, ale má poctivé a dobré záměry. Je to drahokam, který je třeba vybrousit.“
Valya se snažila ovládnout netrpělivost a zeptala se: „Kdo bude tvou následnicí, Matko představená? Chci si být jista, že najdeš klid, budeš odpočívat v pokoji.“
Raquella se zavrtěla v polštářích a spustila: „Má volba je nevolba – a tak to také musí být. Doroteo a Valyo, vy obě v sobě nesete sílu a výhody pro naši budoucnost a obě víte, jaké jsou. Chci, abyste vedly Sesterstvo spolu – spojte ortodoxní školu ze Salusy a školu z Wallachu. Najděte cestu, jak sjednotit všechny akolytky a Sestry, vezměte jednotlivé dílky a sestavte silnější celek. Pracujte jako partnerky.“
Dorotea se uklonila, přijala rozhodnutí, ale Valyiny temné oči zůstaly nevěřícně rozšířeny.
„Je víc než dost práce pro vás obě,“ pokračovala Raquella. „Spolupracujte. Opakujte si to slovo v mysli znova a znova a jednejte podle toho. Spolupracujte. Obě jste Matky představené. Rozdělte si úkoly. Opravte naše rozdělené Sesterstvo a udělejte z něj zase silný celek.“
Valya se zvolna uklonila. „Budeme se snažit ze všech sil, Matko představená.“
Dorotea se vedle postele stařeny napřímila a dlouze vydechla. „Souhlasím. Od nynějška budeme bojovat s vnějším nepřítelem, ne mezi sebou.“
Na Raquellině vrásčité tváři se objevil široký úsměv, najednou vypadala méně unavená. „Teď, když je konflikt mezi mými Sestrami vyřešen, jsem spokojená.“ Oddechla si úlevou a zdálo se, že je blízka slzám, jako by se po životě plném tvrdé práce konečně poddala.
Pozvala si k sobě Doroteu. „Než odejdu, chci se s tebou o něco podělit, vnučko.“ Přitiskla si ukazováček {503} na spánek. „Nakloň se blíž, hodně blízko, a dotkni se svým čelem mého… tak. Máš zděděné vzpomínky, ale ne všechny moje.“
Dorotea zaváhala, ale poslechla. Když se jejich kůže dotkla, ucítila náhlý záblesk, jako by se otevřela stavidla. Informace a vzpomínky se jí valily do mysli bleskovým tokem dat, spousty uplynulých životů a zkušeností. Získala babiččiny naděje a sny o Sesterstvu – všechny informace, které jí Raquella dosud upírala – a nyní s jistotou věděla, že tady na Wallachu IX jsou počítače! Málem přitom ucukla, ale než se stačila odtáhnout, vtiskla jí Matka představená zkroucenou ruku do týla a s překvapivou silou ji udržela na místě.
S tou informací se dostavilo i širší porozumění, překvapivé závěry… až tok dat postupně ustal. Myšlenky probleskovaly a slábly, rozplývaly se – jak Matka představená Raquella odcházela. Pár okamžiků nato zemřela.
Dorotea zamrkala, zvedla se od lůžka a shledala, že je Raquella mrtvá. Stařena vypadala poklidně, ale prázdně.
Fielle, rozrušená tou událostí, se přidržela zdi, vyklopýtala z pokoje a zabouchla za sebou dveře.
Valya pořád nevěřícně hleděla na tělo Matky představené, pak na Doroteu. Vypadala ochromená šokem z té převeliké ztráty.
Ale Dorotea nyní měla všechno. Měla fantastický záběr Raquelliny práce – její sny, ambice, komplexní plány. Přes svou předchozí hrůzu z počítačů si nyní zdráhavě přísahala, že bude plnit přání babičky a soustředí se na to, co je třeba, aby se naplnila Raquellina vize pro lidstvo. Chápala toho teď mnohem víc! Dorotea měla informace i sílu vybudovat ze Sesterstva velkou a mocnou organizaci, jak si zasluhovalo – sjednocenou a dalekosáhlou.
{504} Ale jestli mají být s Valyou partnerky a nést společně odpovědnost vedení, proč svěřila Raquella celý svůj život a vzpomínky jen Dorotee? Aby si byly rovny, měly by mít obě stejné zdroje, stejné informace.
Vycítila snad Matka představená něco… snad že Sestra Valya není tak úplně důvěryhodná?
Dorotea se v šoku ponořila do svých nových vědomostí, pokoušela se rozluštit myšlenkové procesy staré ženy, ale byla to taková spousta informací, že by potřebovala mnoho času, aby je probrala a promyslela. Snad během dlouhého letu zpátky na Salusu Secundus, kam se vydá informovat ortodoxní Sestry na imperiálním dvoře, se v tom všem trochu vyzná.
Její zadumání přerušil vnitřní zmatek vlastních zděděných vzpomínek. Prastaré hlasy spustily chaoticky a hlučně. Rozječely se na ni probuzené hlasy jejích předků – včetně samotné Raquelly. Varovaly ji!
Dorotea si uvědomila, že Valya stojí u postele mrtvé Matky představené a hledí na ni nanejvýš zvláštním, znepokojivým pohledem.
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Valya zápasila s tím, co Matka představená právě prohlásila. Po všem tom čekání, po všech letech, kdy dokazovala svou cenu, se má dělit o moc se ženou, která zničila školu na Rossaku?
Nedávalo to vůbec žádný smysl. A Raquella sevřela Doroteu nějakým podivným posledním objetím, než zemřela. Tohle není žádná rovnost, a Valya té zrádcovské Sestře nevěřila, navzdory frázím, které si vyměnily. Ona je zkažená.
Dorotea vypadala omráčená, když odvrávorala od smrtelného lože. Valya skrz zavřené dveře slyšela, jak rozrušená Fielle kvílí na chodbě.
{505} Musela jednat rychle. Měla správné cíle a odhodlání jich dosáhnout. Jen coby jediná Matka představená může dosáhnout všeho, po čem touží, pro Sesterstvo… a pro rod Harkonnenů. Nastal čas.
Dorotea k ní vzhlédla od Raquellina nehybného těla a dlouze se nadechla. „Budoucnost Sesterstva teď leží na nás.“
„Mýlíš se. Jen na mně.“
Valya Doroteu vyhodnotila, její fyzické reakce, reflexy… její slabosti a očekávaný odpor. Byla to zvlášť silná osoba a mluvčí pravdy. Valya vyostřila hlas do nacvičené a dokonale namířené zbraně a promluvila se vší silou, jaké byla schopna: „Nehýbej se!“
Ta slova Doroteu zmrazila na místě. Valya věděla, že to bude těžší, než když ochromila mistra Placida na Ginázu nebo nasměrovala komando Sester na Rossaku. Dorotea okamžik nemohla pohnout jediným svalem, jen slabě, poplašeně vykulila oči. Zrádcovská Sestra nebyla schopna ničeho, jen v úžasu a hrůze sledovala, jak Valya vytahuje ze záhybů róby nůž a napřahuje ho jako zmije chystající se k útoku. Řekla: „Vezmi si ode mne tohle.“
Dorotea jako loutka sebrala nůž a neobratně sevřela prsty na rukojeti. Nikdy nezažila takový útok, neměla s ním zkušenosti, neuměla mu vzdorovat.
Valyu zaplavilo zrušení. Vzpomněla si, jak si myslela, že její podmanivý hlas možná podporuje síla zděděných vzpomínek, které v sobě nesla, všechny ty cizí zkušenosti, ta moudrost, ta moc. Byl to instinktivní pocit, protože ten hrdelní zvuk nesmírně připomínal hukot v pozadí, který často slýchala v mysli. Dosud byla Valya zřejmě jediná Sestra, která jím vládla.
„A teď si to zabodni do krku!“
Dorotea zápolila sama se sebou, paže se jí chvěly, nůž se zvedl a zakolísal, namířil hrot do jamky pod krkem. {506} Pokoušela se tu čepel strhnout stranou. Získala jistou kontrolu, vrávoravě popošla k Valye, oči jí plály, pot se valil z čela. Podařilo se jí odvrátit ostří a namířil ho na Valyu, ale navzdory tomu úsilí Doroteiny ruce obrátily ostří zpátky.
Valya se k ní naklonila blíž a přikázala: „Vraž si to do krku! Dělej!“
Dorotea se bránila. Nůž kolísal ve vzduchu, rukojeť byla kluzká potem. Konečně Dorotea vzdechla, jako by se v ní něco zlomilo, vydala zoufalý výkřik a zarazila si nůž hluboko do krku.
Vyrazila krev a ona se s tichým vydechnutím zhroutila na tělo Raquelly Berto-Anirulové a zemřela – babička a vnučka odešly jen pár chvil po sobě.
Valya stála nad zrádcovskou Sestrou a myslela na to, že to byla jen malá odplata za všechny škody, které ta žena natropila na Rossaku. Všechny ty mrtvé Sestry…
Čepel trčela Dorotee z krku, její mrtvé prsty pevně svíraly rukojeť. Ubohá Dorotea, přemožená žalem, neschopná čelit obrovské odpovědnosti, která na ni padla, spáchala sebevraždu. Bude to zřejmé každému, kdo to uvidí.
Valya teď byla Matkou představenou Sesterstva.
Valya Harkonnenová.
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{507} Někteří z nás v sobě nesou skrytou část minulosti jako malou časovanou bombu. Odtikává, odtikává a chystá se vybuchnout.
Gilbertus Albans, soukromé deníky (nezahrnuté v archivech mentatské školy)
 
V obléhatelském táboře před mentatskou školou byl velitelský stan Manforda Toronda chytře chráněn před přírodními živly. Vyvýšená podlážka ho držela v suchu na promáčené půdě a látkové stěny pokryté nesmáčivou vrstvou odpuzovaly déšť, vítr, slunce i neodbytný hmyz.
Vůdce služebníků nežádal žádné zvláštní vymoženosti, jen stůl k práci a matraci na spaní, ale Anari trvala na tom, aby měl pohodlí, chtěla, aby byl stan víc domov než válečné velitelství. Cokoli nezajistila jeho mistryně meče, to mu přinesli jeho stoupenci: deky, koberečky, polštáře a s láskou připravené jídlo, stejně chutné jako doma. Nepotřeboval rozmazlování, ale přijímal dary s vděčností a miloval, co mu jeho stoupenci přinesli. A díky té laskavosti ho zbožňovali ještě víc.
Právě nyní mu ale šlo jen o to, že jeho stan je vhodné místo k vyjednávání se vzpurným ředitelem mentatské školy.
{508} Když Gilbertus Albans sám vyšel zpoza vysokých zdí školy, tvářil se hrdě, ani trochu rozrušeně. Manford dal jáhenu Harianovi výslovný rozkaz, že se řediteli nesmí žádným způsobem ublížit ani ho obtěžovat „Dal jsem mu slovo před svými stoupenci a nechci ho porušit.“
Harian se tvářil zlostně – jako často –, ale s úsečným přikývnutím to potvrdil. Z vyhlídkových plošin na obranných zdech sledovali zvědaví a zastrašení studenti, jak Gilbertus vychází z brány a míří do davu vyznavačů antitechnologie, který se před ním rozestupoval.
Podle vzteklého mumlání Manford odhadoval, že se jeho stoupenci už usnesli, že je ředitel zradil a že učí studenty kacířské, zakázané metody. Jeho lidé chtěli pálit dělové koule, které by rozbily a potopily školní budovy, a tím dát najevo svou nesmiřitelnou víru a dokázal, jak je marné vzdorovat pravdě. Služebníci ukázali své ocelové odhodlání v Holubím hnízdě, v Zimii a na Baridgi. Ale na těch místech trpěli jen vinní; tentokrát se mu postavila celá mentatská škola. Vzhledem k tomu vřícímu a narůstajícímu vzteku si Manford nebyl jistý, jestli zvládne vlastní stoupence. Jenže dal slovo.
Když Harian odsunul chlopeň stanu a zavedl ředitele dovnitř, prošel Gilbertus kolem jáhena, ani si ho pořádně nevšiml. Harian hleděl na ředitele, jako by ho přistihl při něčem nepatřičném. Ani Manford nevěděl, proč plešatý jáhen projevuje takové nepřátelství vůči klidnému intelektuálovi. Manford měl však v plánu ředitele usadit po svém.
Nenabídl mu žádné občerstvení, nešlo o společenskou návštěvu. „Způsobil jste mi velké problémy, řediteli.“
Gilbertus se zdvořile uklonil. „A vaše nová přísaha zase způsobila mně a mým studentům nemalé zděšení. Je neuvážená a nehorázná.“
{509} Anari Idaho se zamračila a položila ruku na jílec meče, ale Manford jí naznačil, aby toho nechala. Vzduch kolem nich vibroval napětím. Sestra Woodra zůstala na Manfordovu žádost ve velitelském stanu, sledovala každé ředitelovo gesto a výraz, analyzovala tón jeho hlasu.
Gilbertus si nevšímal nikoho kromě vůdce služebníků. „Kdybyste to byl se mnou probral předem, vůdce Torondo, mohl jsem vám vysvětlit naše obavy předtím, než to dospělo do krize. Kdyby vaši přisluhovači –“ nyní pokývl k Harianovi, „– naslouchali hlasu rozumu, nemusela se ta záležitost tak vyhrotit.“
Manford promluvil do nesouhlasného mumlání svých pomocníků. „A co vám připadá tak nepřijatelného na vyjádření důvěry, řediteli? Proč nepotvrdíte svůj postoj vůči myslícím strojům? Jistě chápete, že vaše odmítání vzbuzuje podezření. Copak ode mě můžete čekat, že to budu tolerovat?“
Gilbertus stál na svém. „Mám vůči té nové přísaze námitky z hlediska principu a kvůli její formulaci. Připravil jsem seznam šesti set třiceti sedmi konkrétních chyb, rozporů a dvojznačností.“ Zamračil se na Hariana. „Váš jáhen ten dokument, který jsem s sebou přinesl ze školy, zabavil, ale mohu vám chyby odříkat zpaměti, chcete-li.“
I když nebyl vyzván, začal ředitel recitovat podrobnosti. Manforda to nezajímalo ani neohromilo. Co je to za člověka, tenhle Gilbertus Albans? Nanejvýš matoucí a otravný – ale také zvláštním způsobem obdivuhodný. Řediteli se povedlo odříkat víc než dvacet chyb, než ho Manford zarazil.
Gilbertus se netvářil, že by ho to urazilo, ale podotkl: „Není možno probírat klady té záležitosti, pokud jedna strana zarytě odmítá poslouchat.“
„Pokud druhá strana nemá žádné klady, není třeba poslouchat,“ opáčil Manford.
{510} „Proč jsem potom tady?“
Manford se podíval na zapálené tváře jáhena Hariana a Anari Idaho. Sestra Woodra vypadala, že v duchu počítá, oči měla jasné a pozorné. Všechny je propustil, řekl Anari, aby se postavila před jeho stan, dokud s ředitelem neproberou významné záležitosti.
Když je Manford vyprovodil, posadil se Gilbertus za stůl naproti vůdci služebníků. Ten nasadil přísný výraz. „Víte, že nemohu dovolit vašim mentatským studentům, aby mě beztrestně zavrhli. Všichni na Lampadu vědí, že jste odmítl přísahu a já váš odpor nebudu ignorovat.“
„Ta záležitost se dala vyřídit nenápadně. Já nerozšířil zprávy po celém Lampadu a nevyslal vojenské síly proti škole.“ Gilbertus vypadal nesnesitelně klidný. „Vaše přísaha je zbytečná. Máte všechny důvody věřit, že mí mentati jsou věrní. Já osobně jsem udělal všechno, co jste po mně chtěl. Promluvil jsem proti myslícím strojům, pomáhal jsem vám při útoku na Thonaris a porazil robota v šachu pro vaše představení na imperiálním dvoře. Má oddanost je jasná – nemusel jste si ji vynucovat. Ale udělal jste to… a dovedlo nás to sem.“
Manford si zhluboka vzdychl: „Možná máte pravdu, ale proveďte si teď mentatský odhad. Víte, co se musí stát dál: všichni vaši studenti se musí vzdát a slíbil, že budou následovat cestu služebníků. Musí vyslovit tu novou přísahu, protože když udělám výjimku ve vašem případě, budou ostatní chtít totéž. To nemohu dopustit.“
„Ale také potřebujete mentaty, vůdce Torondo. Jsme cenná alternativa k myslícím strojům a ukazujeme Impériu, že společnost už počítače nepotřebuje. Nemůžete zničit náš příklad.“ Ředitel se odmlčel a dodal: „Možná bych vám tu přísahu mohl sepsat sám, objasnit termíny a dodat definice, varování –“
{511} „Ne! Jedna výjimka vede k dalším a dalším. Vy mé stoupence nechápete. Nejsou to hlubocí myslitelé, kteří chápou nuance. Potřebují černobílé volby. Vaše zásahy by jen otevřely prostor pochybnostem.“
„Pak tedy coby trest vyžeňte mou školu z Lampadu. Vyhostěte nás. Všichni mí studenti půjdou kamkoli.“
Manford zavrtěl hlavou. „Nikdy vám nemůžeme dovolit odjet.“ Zvlášť ne s Annou Corrinovou. Znovu si povzdechl. „Projevuji vám velkou laskavost už tím, že to s vámi probírám. Vaši mentati si během tohoto obléhání užili drobná vítězství, ublížili některým mým zvědům obrannými opatřeními, ale nevydržíte to dlouho. My vás přemůžeme.“
Gilbertusovi se zablesklo v očích. „Přísahal jste, že neublížíte škole ani mým studentům.“
„Nemusím udělat vůbec nic. Můžeme tu prostě počkat, dokud všichni nevyhladovíte nebo se nevzdáte.“
„Tím stejně ublížíte škole, byť nepřímo.“
Manford pokrčil rameny. „Ztrácíte příliš mnoho času okrajovými maličkostmi. Podle mého je ta záležitost jasná – stejně jako nová přísaha.“
Zaslechl hlas jáhena Hariana. „Musím za vůdcem Torondem. Pusť mě dovnitř! Mám důkaz, jaký potřebujeme!“
„Pak doufám, že ho řeknou tvé mrtvé rty, protože tě dovnitř nepustím,“ houkla Anari. „Mám nařízeno nepřipustit žádné vyrušování.“
Manford nepochyboval o tom, že by Anari spíš položila život, než by dovolila jáhenovi projít, ale taky věděl, že se Harian nevzdá, dokud se nedostane do stanu. Zavolal: „Anari, podíváme se, co jáhen objevil.“ Dodal varovným tónem: „Jestli jen plýtvá mým časem, můžeš ho pak zabít.“
Jáhen Harian necouvl a Manford to od něj ani nečekal; ten člověk byl rezolutní. Anari odhrnula chlopeň {512} stanu a plešatý jáhen vrazil dovnitř se svazkem v ruce. Doprovázela ho Sestra Woodra, jako by byla jeho osobní mluvčí pravdy, ne Manfordovou.
Harian se zaškaredil na Gilbertuse Albanse, který seděl vzpřímeně za stolem a jemným pohybem ukazováčku si posunul brýle na nose.
Harian praštil těžkou knihou na desku a nalistoval stránku, na níž byl obrázek tváře. „Upozornil mě na to jeden z našich věrných stoupenců, archivář, který tento svazek našel ve své velké sbírce. Byl vydán krátce po bitvě o Corrin.“ Posunul knihu na stole, aby se Gilbertus na obrázek podíval.
Manford ho viděl už mnohokrát: historický záznam ze závěrečné bitvy války proti myslícím strojům. Vojsko Džihádu zachraňovalo rukojmí, která Omnius ohrozil, použil je jako lidské štíty na mostě z hrethgir. Na tom obrázku se vyděšení lidé tiskli k sobě, osvobození z dlouhého utrpení.
Harian pokračoval: „Ta kniha zahrnuje podrobnosti o lidech, kteří kolaborovali s myslícími stroji, ďábelskými roboty – a jak někteří přeběhlíci v tom zmatku unikli, vmísili se mezi utečence.“
Gilbertus se podíval na obrázek a zase vzhlédl. Nedal najevo zájem. Díky své paměti si nejspíš vryl do paměti každý detail jediným pohledem.
Harian zabodl prst do jedné z postav, do tváře, která byla na snímku s vysokým rozlišením jasně rozeznatelná i po všech těch letech. „Tohle jste vy, řediteli Albansi.“
Manford nevěřícně shlédl. Obrázek ukazoval muže někde mezi třicítkou a čtyřicítkou a ve tváři se hodně podobal mentatskému řediteli.
„Podoba tam je,“ připustil Gilbertus, „ale to nic nedokazuje.“
Harian se krutě zasmál. „Nicméně jste to vy. Už {513} nějakou dobu jsem vás podezíral, řediteli, a konečně mám důkaz.“
„Jak bych to mohl být já? Ta osoba na tom obrázku by byla…“ máchl rukou, „nesmírně stará! Dávno za běžnou délkou lidského života.“
„Nedávno byl chycen a popraven starý sympatizant strojů,“ upozornila Sestra Woodra. „Muž jménem Horus Rakka. Změnil si identitu, žil mezi prostými lidmi a skrýval se před vlastní minulostí, ale nakonec ho našli a podrobili služebnické spravedlnosti.“
„Ano, o tom jsem slyšel, ale Horus Rakka byl tuze starý muž. Já sice mám pár šedých vlasů, ale nejsem vetchý stařec.“
Harian otevřel svazek a hledal jistou stránku. „Tato kniha obsahuje i záznamy o uprchlících, kteří byli zachráněni z mostu z hrethgir a po pádu myslících strojů směli opustit Corrin. Ten archivář celé dny procházel dlouhý seznam jmen.“
„Některý z mých mentatů by to zvládl za hodinu,“ neodpustil si Gilbertus drobnou uštěpačnou poznámku.
Harian našel správnou stránku. Ukázal na jeden záznam mezi tisíci jmen vypsanými v knize. „Tohle je vaše jméno, že, řediteli? Gilbertus Albans.“
Mentat se podíval na Sestru Woodru a pak na Manforda. „Jméno je stejné jako moje. Ani toto nic nedokazuje. Prozkoumáte-li všechny historické záznamy ze všech osídlených planet, nejspíš objevíte další stejná jména.“
„Ano, ale ďábelský robot Erasmus měl zvláštního svěřence, kterého si vybral z otrockých ohrad a speciálně ho vycvičil. Jmenoval se Gilbertus Albans. Několik uprchlíků z mostu z hrethgir to uvedlo ve svých ústních výpovědích. Ale Gilbertus Albans se po bitvě o Corrin nikdy nenašel.“
{514} Mentatův výraz zůstával klidný. „Corrin byl při útoku srovnán se zemí. Mnoho lidí se nikdy nenašlo. Vaše historka je čím dál absurdnější.“
Harian se naklonil dopředu a zvýšil hlas. „Myslím, že když jste byl vychováván na Corrinu, objevil ten ďábelský robot nějaký způsob, jak vám prodloužit život. Víme, že myslící stroje takové metody znaly. Jsem přesvědčený, že jste v tom zmatku unikl, vydával se za jednoho z uprchlíků a vybudoval si nový život. Celou dobu jste se skrýval tady na Lampadu, že? Myslel jste si, že si to nikdo nebude pamatovat.“
Manfordovi se nechtělo věřit vlastním uším. Anari vypadala, že vybuchne, ve tváři se jí vařily city.
Gilbertus potřásl hlavou a řekl: „Váš důkaz je nepřímý a váš závěr hodně nepravděpodobný. Ani jste nedokázal, že osoba na tom obrázku nese jméno nalezené v dlouhém seznamu.“
Harian si odfrkl. „Vaše podoba s tím mužem na obrázku a stejné jméno, to nemůže být jenom náhoda.“ Nyní se usmál, jako by zasazoval ránu z milosti. „Ale Sestra Woodra je mluvčí pravdy. Spusťte, řediteli. Řekněte mluvčí pravdy, že nejste ten člověk na obrázku, že nejste ten Gilbertus Albans, kterého vychoval Erasmus. Ona pozná, jestli lžete.“
Sestra Woodra na něj napjatě hleděla. Gilbertus zůstal pokojný, vypadal klidně a pousmál se. Vinný člověk by se kroutil a potil.
„Nejsem ten člověk na obrázku,“ pronesl. Hleděl nevzrušeně na saluskou Sestru.
„Lžete, viďte?“ řekla.
„Fakt, že jste to postavila jako otázku, ukazuje vaši nejistotu.“ Koutky úst se mu zvedly.
„Jste nejspíš nejlepší lhář, jakého jsem kdy viděla, ale lžete. Slyším to ve vašem hlase, tak drobné chvění, že by to nikdo kromě mluvčí pravdy nezaznamenal. {515} Ale je to tam. A vidím, jak se vám malinko leskne pleť. Není to pot, ale sotva patrná změna na povrchu pokožky. Tyto věci jsou mi jasné, řediteli Albansi, protože jsem zhlédla záznamy, jak pronášíte projevy a mluvíte se svými svěřenci – získané služebnickými studenty z vašeho středu. Váš hlas a kůže nikdy nebyly jako teď, protože jste v těch případech nelhal.“ Podívala se na něj ještě pronikavěji. „A něco se vám zračí i v očích. Nejspíš strach.“
„Já se pravdy nebojím,“ řekl Gilbertus.
„Bojíte se tedy o osud své školy,“ usoudila. „Bojíte se, že ji Manford zničí kvůli vašim zločinům.“
Po dlouhém, napjatém tichu, které působilo jako prázdnota, promluvil Gilbertus: „Manford mi slíbil, že neuškodí škole ani mým studentům. Ale možná máte pravdu, Sestro Woodro, možná se stejně bojím o jejich bezpečnost.“
„Bojíte se jenom kvůli své pravé identitě. Jste Gilbertus Albans z Corrinu. Jste svěřenec robota Erasma. Jste nepřítel lidstva.“
„Nejsem nepřítel lidstva,“ namítl, ale to ostatní nepopřel.
Manford na to jen hleděl. „To není možné.“ Jeho pohled se zostřil, jako skalpel pronikající ředitelovými tajemstvími zařízl hluboko. „Ale vidím, že je to pravda.“
Gilbertus dlouho mlčel. Pak se obrátil k vůdci služebníků a vážně přikývl. „Ano, jsem ten člověk z obrázku a je mi víc než sto osmdesát let.“
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{516} Dokonce i imperátor si musí zasloužit respekt, než ho smí přijímat.
Imperátor Fajkán Corrino I.
 
Když Taref dorazil na palubu imperiální bárky, oblečen ve schválené údržbářské uniformě obsluhy nadsvětelných a Holtzmanových motorů, doprovázel ho duch Manforda Toronda.
Nedávno ještě slavil zabití vůdce služebníků v Arrakis City, s radostí hlásil svůj triumf řediteli Venportovi. Ale poté trpěl hroznými, stále se vracejícími nočními můrami o tom zasvištění a cvaknutí maulské pistole, křiku davu, o beznohém těle válejícím se na prašné ulici. Mrtvý. Tomu muži explodovala lebka, krev a mozek se rozletěly do všech stran.
Byl mrtvý!
Nebylo možné, aby to Manford přežil. A přece byl zpátky a tuze živý. Vůdce služebníků tvrdil, že je požehnán bohem a nezničitelný, a Taref viděl důkaz toho tvrzení. Celý jeho pohled na svět se změnil.
Život v poušti byl tvrdý a ubohý a Taref znal zabíjení… ale ještě nikdy to neudělal tak osobně. I všichni ti lidé ztracení na palubě poutnické lodě a další zakřivovače {517} EsconTranu, které poslal do bezedné nicoty vesmíru… to byly jen vzdálené oběti. Teď po něm ředitel Venport chtěl, aby provedl totéž s imperátorovou lodí. Ale to bylo taky osobní, stejně jako zabít Manforda Toronda. Další významné jméno a tvář, vůdce Impéria, muž s takovou mocí, že mohl jen tak z rozmaru jednoduše anektovat celou planetu Arrakis.
Coby třetí syn naíba neměl Taref ve svém kmeni silné postavení, ale stejně takovými věcmi pohrdal, protože to zahrnovalo záležitosti, o které nedbal. Ředitel Venport mu nabídl únik z Arrakis – a nyní návrat tam – za cenu, kterou byl ochoten zaplatit. Za cenu, která byla svým způsobem dost vysoká. Ale už jenom jedna mise a bude svobodný. Ředitel Venport slíbil, že mu odpustí všechny zbývající závazky.
Podle rozkazu ředitele Venporta se musí imperátor Poznaného vesmíru na zpáteční cestě nenávratně ztratit.
Taref si vzal své diagnostické nářadí a pracoval ve strojovně imperiální bárky se dvěma dalšími mechaniky, dělníky z Arrakis City, které nikdy předtím neviděl. O jeho speciální misi nevěděli. Ředitel Venport věřil jenom jemu a přesvědčil ho, jak nesmírně nebezpečný, a přece nezbytný je tento úkol.
Duch Manforda Toronda se mu vysmíval: „Znovu se pokusíš zabít velkého vůdce a znovu zklameš, protože si to sám bůh nepřeje. Jsi boží nástroj, ne nástroj toho ďábelského člověka.“
„Nemůžeš ke mně mluvit,“ zahučel Taref nahlas. Hukot nehybných motorů jeho slova pohltil. Byla to veliká a složitá strojovna, přecpaná oběma typy pohonu. Bárka se prakticky vyprázdnila, imperátorova družina odešla. Taref pronesl nahlas do té prázdnoty: „Nejsi ani doopravdy mrtvý.“
„Protože jsi zklamal,“ odsekl hlas. Nebyl to ve skutečnosti duch, {518} nemohl být. Mluvilo to jen Tarefovo svědomí, jeho vlastní fantazie.
Došel k diagnostickým panelům nadsvětelných a zakřivovacích motorů. Ty druhé vypadaly podobně jako panely EsconTranu, které obsluhoval a poškodil na několika lodích na Junction Alpha. Ignoroval ten hlas, když vybíral nástroje, provedl úpravy jednoho spřáhla motoru, pak pozměnil naprogramování. Ať si piloti při odletu zvolí kterýkoli druh motorů, navigační kalibrace byla nyní narušena.
„Sloužím sám sobě,“ řekl. „Rozhoduju se sám.“
Manfordově duchu připadala ta poznámka směšná, zasmál se Tarefovi v hlavě. „I když si myslíš, jak nejsi silný, neuspěješ, pokusíš-li se o něco, co si bůh nepřeje.“
Mladý muž o tom přemýšlel, v žaludku cítil uzel. Studoval panel ovládání motoru, nechtěl, aby mu svědomí tížil ještě imperátorův duch. Co mu na tom všem záleží? Co ví nízký pouštní člověk o meziplanetární politice, co mu je do ní? Než opustil síč, nikdy o corrinských imperátorech moc neuvažoval, nikdy neslyšel ani o Manfordu Torondovi.
Služebnické hnutí nemělo nic společného s nekonečnými cestami pouště, ani imperátor Salvador a politika zabrání melanžových operací. Bude imperiální správa jiná než správa průmyslníků z jiných planet? Taref nechápal ani touhu ředitele Venporta po bohatství a moci. Když má člověk všechno, jak může chtít ještě víc?
V zajetí těch myšlenek se Taref rozhodl, že už dál nebude pěšákem, který dělá, co se mu nařídí.
Najednou se nemohl dočkat, až se dostane zpátky do čisté pouště. Sbalil si nástroje, nechal práci jen napůl dokončenou, bez záložní sabotáže, kterou obvykle provedl na každém plavidle. I tak by mělo to, co udělal, {519} stačit ke zničení navigačního systému. Loď se divoce zřítí do hlubokého vesmíru a piloti se nedostanou k žádnému osídlenému světu. Taref se jako první nalodil na raketoplán zpátky na planetu. To stačilo. Zbývá jen poslat poslední vzkaz řediteli Venportovi.
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Imperátor Salvador udělal řadu špatných rozhodnutí a teď se choval jako veledůležitý a nepříjemný panák. Josef taktak ovládal vztek.
To, co mělo být pouhou expedicí na melanžová pole, se stalo složitou a nemotornou operací jako planetární invaze. Z příprav a nekonečného rozmýšlení se chtělo Josefovi křičet, a přece po celou dobu udržoval úsměv na tváři. Tak svízelnému úkolu snad ještě nikdy nečelil.
Imperátor si na palubě své bárky přivezl stovky lidí, sebral celý dvůr ze Salusy a odvezl tu přebujelou společnost na pouštní planetu. Josef nečekal, že imperátor vezme většinu z ní na výpravu ke sklizňovým operacím, ale Salvador nechal na bárce jen hrstku rozmrzelých funkcionářů, zřejmě ty, kteří ho během týdny dlouhého putování na Arrakis nějak popudili.
Kromě úředníků ode dvora a poradců se k nim přidalo i víc než sto imperiálních vojáků na ochranu proti pouštním banditům. „Moudré rozhodnutí, sire,“ přetvařoval se Josef. „Toto je rozsáhlá melanžová operace, a i když mám vlastní jednotky, vaše síly navíc se vždycky hodí.“
Salvador ho poplácal po rameni. „Nechci snižovat vaše ochranná opatření, řediteli, ale můj bezpečnostní tým je skvělý.“
Ale když Josef chvíli pozoroval ty imperiální stráže, viděl, že nejsou ani zdaleka tak dobré jako jeho polovojenské {520} jednotky. „Jistě máte pravdu, sire.“ A pomyslel si potisící, že Roderick bude mnohem lepší imperátor.
Podle Cioby rozpoznalo Sesterstvo vážné nebezpečí pro civilizaci, kdyby tento idiot měl mít potomky, a tajně ho sterilizovalo. Ale teď se Josef ocitl v situaci, kdy mohl vyřešit problém natrvalo a zachránit přítomnost i budoucnost.
Pouštní expedice si vyžádala veliký letoun, občerstvení a dvě mladé ženy, které během cesty dovedně hrály na balisetu. Naložené plavidlo se hnalo přes duny, minulo Arrakis City a podle Josefových rozkazu nenechalo žádný záznam o svém průletu. Základní posádka na oběžné dráze zůstávala v kontaktu s imperiální výpravou, někteří byli očividně zklamaní, že se nemohli přidat k tomu zábavnému dobrodružství.
„Vypadá to tu jako příšerné místo,“ dumal Salvador při pohledu na jednotvárné duny.
Josef poznamenal: „Neceníme si Arrakis pro její krásu, sire, ale pro její koření.“
Lodí zalomcoval boční proud okraje drobnější bouřky a společnost v náhlé panice zalapala po dechu. Salvador s tváří zkroucenou spíš zlostí než starostí promluvil ke kokpitu: „Pilote, opatrně, jinak si najdu někoho schopnějšího.“
Pilot se pokorně omluvil a obletěl drobnou bouřku širokým obloukem, což ještě víc zdrželo jejich přílet ke sklizňovým operacím. Josef naštěstí předvídal těžkopádnost imperátorova doprovodu a nevyslal melanžovou továrnu do terénu dřív, dokud se plavidlo nevydalo na cestu. Načasování byla klíčová věc. Sklízeči mohli těžit melanžovou žílu jenom omezenou dobu, než je červ přinutí k evakuaci. Salvador Corrino si zřejmě myslel, že se pouštní leviatan bude řídit jeho rozvrhem.
{521} Josef vystřihl falešný úsměv, aby vypadal mile. Obličejové svaly ho z toho bolely.
Najednou se mu ohlásil jeho sabotér Taref. Venporta to zaskočilo, zvlášť v této imperiální společnosti. Vlastně už nečekal, že se mu Taref ještě někdy ozve, počítal s tím, že pouštní muž prostě zmizí v prachu a písku.
Kvůli bezpečnosti měl imperátor na palubě zdobného raketoplánu k dispozici oddělené kóje. Josef se snažil nedat najevo, jak se potí, na okamžik vypnul spojení a usmál se: „Omluvil byste mě, sire? Jde o naléhavou obchodní záležitost.“
Salvador mu věnoval shovívavý úsměv. „Jistě, řediteli. Samé krize! Patří to k vaší odpovědné pozici. Jistě se vám ulevilo, že se zbavíte všech těch tlaků melanžového podnikání.“
Josef se nemohl dočkat, až se zavře v kóji, chtěl od svého fremenského agenta odpovědi a ujištění. „Je to hotovo? Kde jste?“ vyhrkl na něj.
Mladý fremen mluvil váhavě a smutně. „Nedokončil jsem úkol, řediteli. Vlastně to odmítám udělat. Začal jsem ničit navigaci lodě, ale nedopustím, aby mě strašil imperátorův duch.“ Tvář pouštního muže na monitoru vypadala utrápeně, pohled měl prázdný.
Josefa zamrazilo. „Ale to musíte! Je to jediný způsob –“
„Já jsem s tou prací skončil, řediteli, i s jinými planetami. Teď je to v božích rukou.“ Ukončil spojení.
Josefovi se chtělo řvát. Byl to tak vybroušený, prostý, dokonalý plán – imperiální bárka se po cestě prostě ztratí spolu se zbytečným imperátorem a jeho zbytečným doprovodem, zmizí během návratu na Salusu. Průmysl koření, budoucnost Venport Holdings, vzácní kormidelníci Normy Cenvy – to všechno na tom záviselo.
{522} Imperátor se nesmí vrátit do paláce. Nelze připustit, aby tak hloupě škodil civilizaci – bez ohledu na to, kolik to řešení bude stát.
Raketoplán dál letěl přes poušť a Josef cítil, jak mu tvář hoří vztekem. Myšlenky mu v hlavě vířily, pak se soustředily a brzy našel další řešení. Dražší plán, hůř utajitelný, ale účinný. Nezamlouvalo se mu, že to bude tak drahé – ale jestli nenajde nějakou cestu, jak to vyřídit se Salvadorem, zaplatí VenHold mnohem, mnohem vyšší cenu.
Naštěstí měl agenty u všech sklizňových čet, lidi, kteří byli za své služby dobře placeni. Dokáže se zbavit imperátora, ale na přípravy zbývá tuze málo času. Ještě ze soukromé kóje vyslal další naléhavý vzkaz. Když se Josef vynořil a přidal se k Salvadorovi a zbytku jeho doprovodu, už se zklidnil a změny jeho nálady si nikdo nevšiml.
Ve vzduchu byl vidět oblak, jak mobilní továrna chrlila z komínů zrnka prachu a jemné částečky. Po dunách se jako krvavá skvrna táhla zrzavá šmouha nedávného výlevu koření. Mašinérie nabírala vrchní vrstvy písku do separačních komor a centrifugy a filtry prováděly první třídění, oddělovaly koření od nečistot.
Salvador seděl na svém polstrovaném sedadle a vykukoval rozšířeným pozorovacím okénkem, zatímco jeho funkcionáři se shlukli u menších průhledů po stranách. „Jaká obrovská mašinérie!“ vydechl jeden.
Nade vším se vysoko vznášelo pozorovací letadlo a hlídalo. Salvadorovy stráže byly v pohotovosti, ale Josef je uklidnil: „Ty letouny neustále dávají pozor na písečné červy.“
„Ta vaše sklizňová posádka dělá hrozný binec, že?“ poznamenal Salvador. Nebyla to vlastně otázka.
Josef viděl vířící jizvu, kterou za sebou nechávala {523} melanžová továrna, jak nabírala kořením nasycený písek. „Pracuje naplno teprve patnáct minut.“
„Patnáct minut?“ opakovala jedna z hráček na balisetu.
„Sklizňové operace jsou závod s červy,“ vysvětloval Josef. „Až to budou imperiální operace, sire, vaši dělníci na to budou muset také dbát.“
Salvador povytáhl obočí, ale bylo jasné, že je mu to jedno. „Máme v úmyslu najmout mnohé vaše předáky a přivezeme si imperiální geology, průmyslové manažery, planetology. Jestli chcete, ponecháme si vás coby poradce.“
Josef by toho blahosklonného šlechtice nejradši uškrtil, ale místo toho se zasmál. „Venport Holdings mě zaměstnává dostatečně, sire. Moje rodina zde za ty generace vykonala velké věci, ale sklizeň melanže je špinavá a těžká práce, s mnoha ztrátami a zisky. Upřímně, nebude mi chybět ani v nejmenším.“
Imperátor Salvador se tvářil nadmíru spokojený sám se sebou. „Mám rád situace, ze kterých těží všichni.“
Raketoplán našel vyznačenou srovnanou přistávací plochu mezi dunami. Josef dal sklizňové posádce instrukce, aby se připravila na tajnou inspekci na vysoké úrovni, oznámil jí, aby připravila přistávací plochu, protože nepředpokládal, že by byl imperátorův pilot tak zkušený a dovedl dosednout na horní palubu továrny.
Plavidlo se kolébalo ze strany na stranu, když přistávalo, a společnost poplašeně ječela. Tentokrát se pilot omluvil za drsné přistání ještě dřív, než mu stačil Salvador vyčinit.
Společnost se vyhrnula ven bez jakýchkoli ochranných prostředků. Nehodlala se zde zdržet dlouho a lidé se vždycky mohli uchýlit do imperiálního letounu, kdyby jim byly žár a prach příliš nepohodlné.
{524} Žlutá zář se odrážela od dun. Několik úředníků se z vířícího prachu rozkašlalo, Salvador v jasném světle zamrkal. „Ta vůně koření je… dusivá,“ vydechl, pak se zasmál. „Nikdy bych si nepředstavoval, že se dá cítit tolik koření!“
Přišel je uvítat šéf posádky továrny Baren Okarr. Ošlehaný podsaditý muž s uprášenou tváří neprojevil imperiální osobnosti velkou úctu. Zachoval jen běžnou zdvořilost. „Musím splnit kvótu, sire.“ Pokývl k Josefovi. „Řediteli, jedeme na plný výkon. Doufáme, že máme ještě půl hodiny, než přijde červ.“
„Uvidíme červa?“ zpozorněl Salvador.
„No, to tedy ano,“ potvrdil Josef, „o tom není pochyb.“
„Ale jak blízko je teď?“
„Vibrace továrny vždy přilákají nejméně jednoho,“ vysvětloval Josef. „Závisí to jenom na tom, jak hluboko jsme v červově teritoriu a kde se nachází, když nás zaznamená.“ Doprovod se tvářil nervózně, a tak ho Josef pobídl ke spěchu. „Šéf posádky vás vezme do továrny na prohlídku, ale musí to být rychle. Chci, abyste viděli sklízení a zpracovávání.“ Ukázal lidem, aby postupovali, usmíval se, pokyvoval a sám zůstal vzadu. I nebýt bušící továrny, přilákaly by červa neobratné kroky takové spousty lidí.
Zatímco ostatní nervózně a vzrušeně brebentili, vsunul si Josef do dlaně nalepovací detonátor a jakoby nic se přiblížil k trupu raketoplánu. Hodil přílepku nahoru k objímce motoru, kde se přichytila. Umístění nemuselo být přesné – nálož natropí na motorech dost škody a pilot už nedokáže vzlétnout.
Uvnitř kombajnu vládl ohlušující hluk, nepříjemný pach, všude písek. Imperátor Salvador držel ruce u těla, zdráhal se čehokoli dotknout. Mračil se na hnědo-oranžové skvrny, které nevyhnutelně pokrývaly jeho {525} jemný oděv. Po chodbách pobíhali sem a tam špinaví pouštní dělníci, tlačili se kolem hostů, pospíchali za svými úkoly.
„Tohle je aktivní operace, sire,“ omlouval to Josef. „Každý tu má své povinnosti a velice málo času na ně. Pokud jeden Člověk nesplní úkol včas, zbytek operace zkrachuje – a jak vidíte, je to veliký podnik.“
Salvador bojoval s vlastním nepohodlím. „Nyní chápu, proč je melanž tak drahá.“
Šéf posádky je zavedl na hlavní operační palubu, kde u svých stanovišť sedělo dvanáct žen a mužů a křičeli do rádiových linek. Udržovali kontakt s pozorovateli a pozemními četami a s písečnými vozidly, která mapovala rozsah viditelné melanže, spouštěla sondy do písku. Dunivý rámus a pachy operaci znepříjemňovaly a Josef věděl, že zhýčkaný imperátor Salvador tohle dlouho nevydrží. Cítil se napjatý.
Konečně k němu vzhlédla zaprášená postarší žena od ústřední komunikační stanice. „Řediteli, máte tu zprávu.“
Srdce mu poskočilo úlevou. „Omluvte mě, sire. Očekávám naléhavé hlášení. Vyřídím to rychle a pak můžeme pokračovat v prohlídce.“
„Ale co písečný červ?“ chtěl vědět Salvador.
„Zatím žádné známky. Nebojte se.“ Josef pospíchal z řídicí paluby, naoko mířil do kancelářského oddílu. Ve skutečnosti vyšplhal po kovovém žebříku a otevřel průlez na střechu továrny, na horní palubě měl malý únikový letoun. Všude kolem létal prach a písek, mechanické naběráky bušily do dun a vysílaly neodolatelné volání všem červům v okolí.
O pár minut později se zavřel v kokpitu únikového letounu, spustil motory a spojil se s piloty dvou pozorovacích letounů, kteří mu poslali tu zprávu. Dostali přísné instrukce a příslib veliké odměny – dost na to, {526} aby mohli oba odejít na odpočinek, pokud ho kontaktují předem a soukromě.
„Máme známky vzdáleného červa, řediteli, ale továrnu jsme zatím neinformovali.“
„Výborně. A byly karyóly staženy?“
„Ano, pane. Vážně to chcete?“
Josef pomyslel na imperátora Salvadora a na to, jak se ten nabubřelý liknavý blázen rozhodl z rozmaru převzít rozsáhlé melanžové operace. „Jistě.“
Vzlétl a nechal imperátora s jeho doprovodem napospas, bohužel i s kvalifikovanou a zkušenou posádkou. A vším tím nákladným vybavením. VenHold zaplatí tuto operaci krví a majetkem, ale i za tu cenu se to vyplatí.
Dálkovým ovladačem, který měl v kapse, spustil detonátor, který nastražil. Explodoval v mírném obláčku prachu a poškodil imperátorův raketoplán. Pak Josef znovu navázal spojení s oběma průzkumnými piloty. „Dobrá. Pusťte se do akce a vyšlete varování továrně.“
Ať se ten neschopný imperátor dozví, co se blíží.
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{527} Až se slabí stanou silnými, jejich bývalí utiskovatelé se roztřesou strachy.
Oranžsko-katolická bible
 
Sukovští doktoři se zprvu báli udělat, co bylo nutné, ale Ptolemaios jim nedovolil vyhnout se povinnostem. Byli jediní, kdo mohl Noffeovi pomoci. Přikazoval jim, nutil je a stál vedle nich v chirurgickém středisku na Denali, než vykonali svou práci. Koneckonců se to moc nelišilo od toho, co dělali už mnohokrát, když vytahovali mozky z těl umírajících kormidelníků.
První týden po operaci se Ptolemaios málem nehnul od ochranné nádoby s mozkem správce. Myšlenkové konektory fungovaly přesně, jak očekával. Nejprve připojil reproduktor spolu s konverzním softwarem, který převáděl zděšené Noffeovy myšlenky do slov.
Zpočátku to znělo jen jako neuspořádané drmolení, ale Ptolemaios měl nekonečnou trpělivost. Mluvil klidně, vysvětloval dezorientovanému druhovi, co se děje, aby nebyl tolik ztracený a vyděšený. Vložené senzory měnily jeho měkká slova na srozumitelné pulzy, kterým Noffeův mozek bez těla rozuměl.
{528} Konečně, když se Noffe dostatečně uklidnil a dovedl se soustředit na jedinou myšlenku, spustil pořád dokola: „Tma… moc tma… moc tma.“
Ptolemaios se naklonil k nádrži. „To proto, že nemáte oči, příteli. To přijde jako další krok – optická vlákna, ta vám zprostředkují vidění tak jasné, že s tím lidské oči nemohou soupeřit. Až se přizpůsobíte, uvidíte všechny části spektra a rozlehlé vzdálenosti. Představte si to. Soustředíte se a spatříte věci, jaké ještě nikdo nikdy nespatřil! Jistým způsobem vám závidím.“
Noffeův hlas se v reproduktoru neobratně pletl, na několikerý pokus ze sebe konečně vypravil: „Nezáviďte mi…“
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O několik dní později, když byla instalována optická vlákna a Noffe „viděl“ laboratoř kolem sebe, přešel správce od pochmurné dezorientované skleslosti k optimistickému úžasu. Nejdůležitější bylo, že teď viděl poblíž Ptolemaia, což ho uklidňovalo. Noffe řekl, že v přítelově tváři dokonce čte ustaraný a užaslý výraz. Ptolemaios reagoval vzrůstajícím vzrušením. „Udělám všechno, aby to pro vás bylo nejpříjemnější, jak jen může být, slibuji.“
Noffeovo myšlení nebylo tak zběhlé jako zdokonalené mozky kormidelníků, ale za týden praxe dovedl ovládat své myšlenky a srozumitelně komunikovat reproduktorem. Zanedlouho se se svou situací smířil a dokonce ji uvítal. „Mé staré tělo bylo nedokonalé a slabé, potřebovalo opravy.“
Ptolemaia přepadl záchvat kašle. Navzdory léčbě se cítil, jako by měl v plicích žhavé uhlíky, které se nedají uhasit. Hostující sukovští doktoři mu poškozené plíce léčili, mírnili nejhorší potíže, ale i s tou nejlepší péčí se jeho stav horšil. „I mé tělo potřebuje opravy.“
{529} Noffe se dychtivě zajímal: „Kdy můžu dostat nové chodicí tělo?“
Ptolemaios s radostí zvažoval možnosti. „Jen zvolna, můj dobrý příteli. Cvičil jsem mnoho neúspěšných kormidelníků, ale jejich mozky jsou mnohem přizpůsobivější než váš. Nechci to s vámi uspěchat.“
„Jsem nadšený, nemůžu se dočkat,“ řekl Noffe. „Nečekejte s tím dlouho.“
Ptolemaios si toužebně povzdechl a pokusil se zavtipkovat, ale pak setřel pálící slzy z očí a snažil se před Noffeovými novými senzory s vysokým rozlišením skrýt bolest. „Budete mít veškerý čas, jaký byste si mohl přát,“ povedlo se mu nakonec vyslovit. „Někteří Titáni žili tisíce let.“
„Měl byste se ke mně přidat,“ nadnesl Noffe. „Nerad bych, aby lidstvo přišlo o vaše postřehy… a nerad bych přišel o přítele.“
Ptolemaios myslel na totéž, snil o tom, ale nechtěl podlehnout lákání. Ještě než si poškodil plíce, často toužebně hleděl na nová kymecká těla, žasl nad silou jejich mechanických paží a chráněnými tělesnými systémy, které jim umožňovaly přežít i v tom nejtvrdším prostředí… a dávaly jim schopnost čelit stovkám ječících barbarů.
„Uvažoval jsem o tom, Noffe – mnohokrát.“
Pro začátek Ptolemaios instaloval Noffeovu mozkovou nádobu do jednoho menšího starého chodícího těla. Správce si vychutnával možnost se zase pohybovat, opatrně testoval mechanické nohy a postupně kráčel pohodlněji, s rostoucí silou a rovnováhou.
Mezitím bylo opraveno Ptolemaiovo vlastní modifikované chodicí tělo, prověřily se podpůrné systémy {530} a uzavřená kabina se posílila před narušením nebo selháním. Jel uvnitř, krytý a v bezpečí. Pořád byl sice nesvůj z toho, jak moc se kvůli prosté mechanické závadě přiblížil smrti, ale nechtěl přijít o tu zkušenost.
Doprovázel Noffea po drsném terénu Denali. Protože často trénoval v manuálně řízeném chodícím těle, byl zběhlejší v pohybování umělými končetinami, ale Noffe se se systémy brzy sžil. Myšlenkové konektory spojovaly jeho mozek s mechanismem chodícího těla a on se během postupu terénem brzy přizpůsobil novému rytmu.
„Senzorovýma očima dohlédnu až k obzoru – dokonce i skrz mlhu,“ vyslal mu zprávu Noffe. Hnal se kupředu, ostrými spáry cupital po kamenitém povrchu grošovaném cizím lišejníkem. Jeho simulovaný hlas vyjadřoval čirou radost. „Mohu přepnout na různé úseky spektra, objevuji průhledné zóny a vidím mnohem víc, než jsem vidíval! A ten sluch! Slabou úpravou slyším padat kamínek na kilometry daleko. Vlastně myslím, že slyším…“ Nasměroval svou optickou věž k západu a dodal: „Někde za horami – ach ano, to hvízdá vítr mezi skalami.“
Ptolemaios se pachtil u řízení svého primitivního chodícího těla, neohrabaně se vlekl houpavým krokem, ale brzy zaostal. „Je to jako tanec, příteli!“ pochvaloval si Noffe. „Jsem teď tak pohyblivý. Předtím bych nedovedl běžet tak rychle ani vyskočit tak vysoko.“
Ptolemaia přepadl další záchvat kašle. Vypnul vysílačku ve své kabině, nechtěl, aby to Noffe slyšel. Musel dokončit tolik věcí, uskutečnit tolik myšlenek, tolik toho vykonat pro ředitele Venporta.
„Svoboda, síla a nesmrtelnost,“ radoval se Noffe. „Raději zachováme tuto proceduru v tajnosti, jinak se bude celé lidstvo dožadovat, aby se mohlo stát kymeky.“
{531} Nedaleko nich kráčeli noví Titáni s mozky kormidelníků, trénovali se svými zdokonalenými mechanickými těly. Byli téměř připraveni do boje. Ptolemaios se chtěl nadcházející bitvy zúčastnit, ale na osobní boj býval vždycky moc bázlivý a choulostivý. Pamatoval si, jak ho šokovalo a ochromilo, když Anari Idaho rozsekala nové nohy, produkt bioinženýrství, které přinesl Manfordu Torondovi darem, a jak slabý byl na to, aby zabránil upálení doktora Elchana.
S vlastním tělem Titána by Ptolemaios mohl bojovat s barbary a přitom by dál bádal na vysoké úrovni, stále prováděl pokročilý výzkum. Nesužoval by ho víc ten nesnesitelný kašel a chronická bolest. Nebyl by už slabý v žádném smyslu slova.
Ptolemaios znovu pustil vysílačku a pečlivě zvážil slova, než pronesl: „Přesvědčil jste mě. Nemám žádné pochyby – teď už vím, že je to možné.“
„Přidáte se ke mně!“ Noffeův hlas zněl z reproduktoru potěšeně, byla to zdařilá nápodoba správcova původního hlasu.
Ptolemaios obrátil mechanické tělo a vydal se zpátky k zářícím kupolím dokonale pravidelným krokem. Po explozi, která Noffea málem zabila, se u výzkumného zařízení budovala kostra nové přistávací komory. Práci prováděl tým kymeků, kterým jedovatá atmosféra nevadila, značně už postoupili. Přebudují kupoli do několika dní a kosmická doprava se obnoví jako předtím. Pak se sukovští doktoři vrátí na Kolhar.
Ptolemaios musel jednat rychle.
„Už mě unavuje být nevýznamný,“ postěžoval si. „Ztratil jsem toho moc kvůli křehkosti lidských těl a krátkosti lidských životů. Chci se k vám přidat, Noffe, chci se zapojit do nadcházejícího boje… a chci to přežít, abych věděl, jak to všechno skončí.“
Z reproduktoru se ozval zvláštní zvuk. Ptolemaios {532} věděl, že se Noffe učí, jak prostřednictvím myšlenek vyjádřit smích. „Budeme v tom spolu.“
Ptolemaios přidal do kroku, až se dostali k přetlakové komoře zbylé přístupové kupole. Noffe chtěl ještě zůstat venku, řekl, že by rád pokračoval ve výzkumech. „Mohu zmapovat části Denali, které mé lidské oči nikdy neviděly, i když jsem tu správcem už roky.“ Manuálním řízením Ptolemaios provlekl své velké mechanické tělo vstupními vraty a uzavřel za sebou kupoli. Když se vzduch vyměnil, vystoupil z kabiny a protrpěl další mučivý záchvat kašle. Nerozmýšlel se, nepochyboval, byl odhodlán.
Vešel do nemocnice, kde sukovští doktoři ošetřovali technika s drobnější popáleninou chemikáliemi. Vypadali, že se nudí. Ptolemaios k nim došel a oznámil jim: „Nyní, když máte praxi a jste experti, potřebuji, abyste provedli další operaci.“
Doktoři zprvu nechápali, co po nich chce. Založil si ruce na drobné hrudi. „Musíte získat zběhlost při přípravě nových kymeků z lidských dobrovolníků. Toto bude jen první z mnoha takových operací.“
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{533} Nyní chápu lítost, ztrátu a smutek. Všechno jsou to představy – emoce – které se mi dosud vyhýbaly, zvlášť cit lásky. Nyní je dokáži zasadit do reálného mentálního rámce. Za svůj pokrok v tomto směru vděčím Gilbertusu Albansovi.
Erasmus, novější laboratorní deníky
 
Robot si probíral svou existenci jako celek, projížděl si staletí Synchronizovaného impéria, to, jak se stal unikátním mezi myslícími stroji, pravým protějškem arogantního Omnia. Erasmus se nikdy nepřestal snažit porozumět… všemu. Chtěl poznat celý vesmír a zvláštní zájem měl o lidstvo, o to, co znamená být plně vědomým, plně fungujícím Homo sapiens.
Ale nebyl to jednoduchý problém a neexistovalo jediné jasné řešení. Složitost a prchlivost lidí ho vyváděla z míry.
Viděl extrémy lidských citů, včetně iracionálního a sebezničujícího chování jako v případě Sereny Služebnice, která tak silně reagovala na prostou smrt svého dítěte; tyto city také působily extrémy přílišné sebedůvěry a odmítání připustit logickou porážku – lidé bojovali svůj Džihád dlouho poté, co by jakákoli racionální bytost uznala, jak je to marné. A přece zvítězili.
Erasmus si uvědomil, že studium lidstva bude nekonečné tažení a analýza jeho chování si vyžádá tisíciletí. {534} A přece, jak se rasa vyvíjela, musel své teorie přehodnocovat.
Nyní, když mentatskou školu obklíčili služebníci a jeho oddaný svěřenec se stal jejich vězněm, odmítal Erasmus myslet na to, že jeho šlechetné a ušlechtilé tažení může skončit zde, tak potupným způsobem. Začala ho fascinovat Anna Corrinová, ale od Gilbertuse Albanse se měl ještě mnoho co učit.
Od založení mentatské školy Gilbertus opatrně obcházel antitechnologickou přecitlivělost, aby nevyprovokoval mstu služebníků. Klaněl se před nimi, příliš dlouho jim ustupoval, svým mlčením nepřímo podporoval jejich fanatismus. Nyní vzal stávající situaci na sebe kvůli tvrdohlavému smyslu pro čest a osobnímu přesvědčení.
Erasmus to stále nedovedl pochopit.
Mentatští studenti za ochrannými zdmi zatím dál hlídali. Zhodnotili bezpečnostní opatření školy ze strany jezera a bažin a močálů se sangrovníky; navzdory obraně nemůže komplex přežít mohutné síly služebníků. Učitelé, studenti a personál se museli spolehnout na schopnosti ředitele dohodnout se s Manfordem Torondem, nebo ho přelstít. Erasmus sledoval to obléhání rozmístěnýma transočima, ale ani jeho nenapadala žádná možnost úniku.
Za Gilbertusovy nepřítomnosti byl zdánlivě ve vedení školy administrátor Zendur. Mentat středního věku byl rychlý ve výpočtech a nadaný na odhady, ale mizerný vůdce. Byť byl zkušený absolvent školy, na tento úkol zjevně nestačil.
Protože Gilbertus pověřil Annu Corrinovou úschovou paměťového jádra, skryla Erasma ve svých soukromých pokojích. I když s ní robot mohl komunikovat prostřednictvím implantovaného vysílače, ráda držela gelovou kouli v rukou a hýčkala ji jako vzácnost.
{535} „Myslím, že chtějí ředitele Albanse zabít,“ prohodila nevzrušeným hlasem, v němž se neskrýval žádný strach. Erasmus věděl, že Anniny city jsou neobvyklé a neodpovídají modelu lidské normy. Dříve bývala citlivá, přelétavá, nedospělá a splašená – proto ji také poslali do školy Sesterstva na Rossak. Tam jí impulzivní pozření jedu poškodilo mozek. Na druhé straně ji ta tragédie proměnila ve velice pozoruhodný exemplář.
I když nedovedla dát najevo, co cítí, Erasmus věděl, že je vyvedená z míry kritickou situací mentatské školy a jejího ředitele. „Sdílím tvou starost, Anno Corrinová – provedl jsem počítačový odhad. Gilbertus udělá, co se dá, aby vyřešil situaci, ale jsem přesvědčen, že si od něj služebníci vyžádají strašlivou cenu.“
„Mám o něj strach.“
Erasmus to dlouho zvažoval, probíral data znovu a znovu a stále docházel k témuž závěru. „Také mám o něj strach.“
Bez ohledu na to, co Gilbertus vyjedná, a i když zaplatí tu cenu, Erasmus nevěřil, že služebníci dodrží dohodu. „Použij svůj výcvik a proveď vlastní odhady. Naučil jsem tě to,“ pobídl ji. „Co je nejcennějším aktivem školy po odchodu ředitele?“
Odpověděla okamžitě: „Ty.“
„Děkuji ti za to,“ řekl Erasmus. „Ale musíme předpokládat, že o mně nevědí. Zeptám se jinak: Co je nejdůležitější kromě mě?“
Anna uvažovala a pak odpověděla bez jakékoli pýchy: „Samozřejmě já.“
„Přesně tak. A služebníci budou to aktivum chtít. Proto potřebujeme zařídit, aby ses jim nedostala do rukou.“
„Souhlasím,“ přikývla a zatvářila se sklesle. „Jestli mě vezmou jako rukojmí, jak tě budu moci chránit? To je vážně nejdůležitější věc.“
{536} Proti tomu nemohl Erasmus nic namítat.
Anna strávila spoustu času nahoře na obranných hradbách, studovala služebníky, počítala jejich táborové ohně, lidi, zbraně. Pak se ponořila do posedlých statistik, zjišťovala, kolik lidí nosí červenou, kolik modrou, kolik hnědou barvu. Počítala množství mužů a množství žen, jak nejpečlivěji dovedla, i když někteří skrývali tváře pod klobouky a šátky. Předala ty údaje Zendurovi a mentatským studentům pro taktické plánování, i když nebyly nezbytně potřebné.
Erasmus to sledoval. Jakmile Gilbertus vyšel na setkání s vůdcem služebníků, obklopily ho jejich stráže a odvedly do hlavního velitelského stanu. Z dálky, pomocí transočí ukrytých na stromech v bažině to robot zblízka monitoroval. Zaznamenal v armádě obléhatelů vztek a stísněnost.
Nevěřil těm divokým Manfordovým stoupencům. Co když jejich vůdce vlastní fanatiky nezvládne? Ten vztek se může proměnit v davové lynčování – taková věc už se stala. Z předchozích analýz Erasmus stanovil, že beznohý vůdce udržuje kontrolu nad svými stoupenci tím, že jim dovoluje za jistých podmínek uvolnit vztek a napětí. Když vidí, že dosahují kritické úrovně, nesnaží se je ani ovládnout. Pokud se služebníci příliš rozzuří, musel by Manford možná ignorovat své sliby a nechat je plenit.
Tábor přepadl nával vzrušení, mezi stoupenci se šířily zvěsti. Erasmus poznal Anari Idaho, Manfordovu tvrdohlavě oddanou, ale naprosto suchopárnou osobní strážkyni, jak kráčí mezi shromážděnými fanatiky. Vedla Gilbertuse, očividně vězně, do dalšího stanu na kraji tábora, pod tvrdý dohled.
Erasmus analyzoval výrazy tváře získané z obrazů o vysokém rozlišení a usoudil, že fanatikové jsou vzteklí, zuřiví. Možná že Gilbertus odmítl uzavřít dohodu {537} s vůdcem služebníků… nebo v tom je ještě něco jiného.
Za soumraku se Manford konečně přiblížil k přední bráně školy na ramenou své mistryně meče. Anna uzavřela paměťové jádro do zvláštního úkrytu ve svých pokojích a šla se na hradby dívat, ale Erasmus s ní stejně zůstal a mluvil jí do ucha.
Hlas vůdce služebníků se nesl vzduchem a všichni posluchači zmlkli, málem nedýchali. Ztichl dokonce i bažinný hmyz.
„Dal jsem slovo, že nezničím mentatskou školu, pokud bude ředitel Albans spolupracovat, a své slovo dodržím,“ houkl k bráně. „Také jsem slíbil, že se řediteli nic nestane, pokud se se mnou sejde. Tuto část slibu bohužel nemůžu dodržet, když teď známe pravou totožnost Gilbertuse Albanse. Víme, že je skoro dvě stě let starý, že žil na Corrinu a kolaboroval s myslícími stroji. Víme, že ho cvičil ďábelský robot Erasmus a prodloužil mu život.“
Mumlání davu služebníků zesílilo a bylo vzteklejší. Mentatští studenti za svými zdmi mlčeli, ohromeni a zmateni.
„Jeho strašlivé zločiny zdaleka překonají můj slib. A trest pro sympatizanta strojů, který přispěl k mučení a vraždám milionů lidských bytostí, musí dostat přednost před naší dohodou. Ten trest je neodvratný. Gilbertus Albans bude za svítání popraven a pak se nám jeho škola otevře, i kdybychom to měli udělat násilím. Všichni mentatští studenti podstoupí pečlivou převýchovu.“ Manford se na ramenou Anari napřímil. „Lidská mysl je svatá. Lidské zločiny musí být potrestány.“
Anna si naoko něco mumlala jako obvykle, ale mluvila k Erasmovi. „Oni znají pravdu o Gilbertusovi. A brzy se zřejmě dozvědí i o tobě. Hrozí ti nebezpečí.“
{538} „Pochybuji, že Gilbertus prozradil, že se tu skrývá mé paměťové jádro,“ pronesl robot, ale velkou útěchu v tom nespatřoval. „Nějak však odhalili jeho minulost. To mě vede k nepříjemnému, ale nutnému závěru, Anno Corrinová. Ty a já odsud musíme uprchnout dnes v noci.“
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{539} Je lepší přísahat člověku nebo principům? Co je důležitější?
Anály mentatské školy
 
Draigo Roget dorazil na Lampadas s nadějí, že získá ředitele Albanse, přitáhne ho na stranu rozumu a civilizace – ale místo toho zjistil, že služebnický svět zešílel.
Předtím se Gilbertusovi dařilo držet školu v izolaci v nehostinné pustině, ale Manford Torondo nyní rozvášnil svou lůzu a obléhal školu. Draigo zuřil, jenom to viděl.
Dokud tu studoval, nikdy neodhalil svou oddanost Venport Holdings. Politické názory si nechával pro sebe, ale talent skrýt nedovedl. Ředitel Albans zjistil, že Draigo je nejlepší student jeho školy.
Kromě duševních cvičení zvládl Draigo i přísné fyzické úkoly: běh zrádnými lesy sangrovníků, zapamatování si ponořených nášlapných kamenů v bažinných kanálech, znalost každé bezpečné stezky, každého vychytralého triku a léčky. Věděl, že nebezpečí a fyzické úsilí pomáhá studentům naladit mysl, že adrenalin a riziko je tlačí ke hranicím jejich schopností. Teď si {540} uvědomoval, že ředitel Albans celou dobu připravoval obranu školy před služebníky, i když se snažil zůstat neutrální.
Draigo opustil skrytý zakřivovač VenHoldu na oběžné dráze a raketoplánem sestoupil na povrch planety. Senzory jeho lodě zaznamenaly ve tmě shluk lidí tábořících na kouscích suché půdy v travnatých močálech. Přes přirozenou ochranu bažin ta horda barbarských fanatiků obklopila školu, oblehla komplex obehnaný zdí, močálové jezero hlídalo obojživelné plavidlo a na vlhké půdě vyrostly stany a děla.
Jen jediný pohled na tu scénu stačil Draiga rozběsnit. Kdyby si byl vzal bitevní loď VenHoldu, mohl spálit celý Půlmanfordův tábor!
Spustil automatické naváděcí systémy a přistál v bezpečné vzdálenosti na okraji sangrovníků. Vypnul všechna vnější světla plavidla, která by služebníci mohli zahlédnout. Když loď na podmáčené půdě stabilizoval, převlékl se do nenápadného odění běžných lidí na Lampadu. Služebníci nosili i odznak svého hnutí, lidskou pěst svírající stylizované strojní soukolí, ale tak daleko Draigo nezašel. Vsunul si za košili pulzní generátor.
Vydal se po zemi na okraj rozlehlého tábora a bez potíží se vmísil mezi jeho rozčilené obyvatele. Služebníci byli vzteklí a podezíraví, ale většinou prostoduší, jak Draigo věděl odjakživa. Nasměrovali svůj běs k mentatské škole, ani by je nenapadlo, že by ji mohl přijít bránit někdo zvenku.
Ležení bylo dobře osvětleno. Barbaři pálili v ohních veškeré suché dřevo, na které padli. U stanů a v nich navíc svítily přenosné lampy. Draigo se blížil. {541} V jednom z těch stanů seděl na látkové podlážce Manford Torondo, balancoval trup rukama u boků. Slyšel, jak Anari venku mluví se stráží. Její neustálá přítomnost vůdce služebníků uklidňovala a umožňovala mu soustředit se na významnou práci bez obav o osobní bezpečí.
V tlumeném světle lampy se zadíval pronikavě na Gilbertuse, který seděl na nízké matraci. Ředitel vypadal bez mejkapu mnohem mladší a elegantní roucho měj pomačkané a umazané. Tvář mu tonula napůl ve světle, napůl ve stínu.
„Znal jste Erasma lépe než kdo jiný,“ řekl Manford, „a tak chci, abyste mi o něm vyprávěl, všechno, co by se mi podle vás mohlo hodit k dalšímu postupu věci lidstva. Jaké měl myšlenky, plány, slabosti?“
„Chcete po mně, abych mluvil jménem dávných myslících strojů?“
Manford roztáhl chřípí. „Chci, abyste mluvil o něm, ne za něj. Po zločinech, které jste spáchal, musíte ty věci prozradit. Vaše provinění nenapraví, ale snad mi pomohou. Řekněte mi, proč páchal ty kruté pokusy na lidských bytostech.“
„Aby porozuměl. Některé z nás to odlišuje od jiných, kteří touží zůstat v nevědomosti.“
Manfordovi zaplály oči. „Četl jsem Erasmovy laboratorní deníky. Snažil jsem se nepřítele pochopit. Jaké to bylo žít na Corrinu s myslícími stroji? Je pravda, že jste Erasma považoval za cosi jako otce a on vás za syna? Jak mohl existovat tak bizarní vztah? Byl to netvor!“
„Erasma nemůžete pochopit, ani mě. Propast mezi námi je moc velká. Vy a Erasmus představujete dva extrémy.“
Manford zamyšleně našpulil rty. „A hrdě se svého extrému přidržím, protože na tom závisí duch lidské {542} rasy. Prožijte večer v rozjímání, řediteli, protože zítra zemřete.“
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Draigo se toulal táborem a vstřebával informace. Když viděl, že mnoho služebníků má halabala ovázané rány, napadlo ho, jestli se neodehrála nějaká bitva. Ale jakmile se zaposlouchal do rozhovorů, zjistil, že ta zranění způsobili bažinní tvorové a neschopnost služebníků žít v divočině. Draigovi to připadalo jako ironie a zároveň jako potupa těch, kdo se obrátili zády k pohodlí a bezpečí civilizace.
„Vůdce Torondo měl ředitele prostě popravit hned dnes večer a skoncovat s tím, ať už můžem domů,“ zavrčel nějaký muž sedící u ohně. „Proč čekat do svítání? K čemu to je?“
Mladší muž vedle něj se probíral polámanými větvemi a vybíral dřevo, které bylo moc vlhké na to, aby hořelo. Všimli si Draiga a ten usoudil, že by bylo nápadné, kdyby se odkradl pryč, a tak se naopak přiblížil. Srdce se mu rozbušilo, když slyšel, o čem mluví, ale poznamenal jakoby nic: „Já nikdy nepochybuju o ničem, co chce vůdce Torondo udělat, ani o načasování.“
Ti dva se na sebe podívali a pokrčili rameny. Mladší odhodil další mokrý klacek. „Ale dal svý slovo. Slib je slib.“
Starší muž nesouhlasil. „Vůdce Torondo dal slovo, že řediteli zaručí bezpečí. Jenže to přiznání všecko změnilo. Trest smrti pro milovníky strojů, ten platil dávno předtím. Ředitel všecky podvedl. Táhl to s Omniem a tím ďábelským robotem Erasmem!“
Draiga to překvapilo. „Ředitel Albans že měl něco společného s myslícími stroji? Jaký důkaz pro to máte?“
{543} Mladší muž se do něj zabodl pohledem. „Jak to, že to nevíš? Byl jsi celý odpoledne hluchý?“
„Hluchý ne – vypravil jsem se na lov, ale nic jsem nechytil.“ Draigo ukázal na své umouněné oblečení.
„Ředitele Albanse vychovali na Corrinu a Erasmus si ho držel jako mazlíka. Po bitvě o Corrin utekl a celou tu dobu žil jako někdo jinej.“
Draigo odvrátil hlavu, aby zatajil úžas. „To není možné! Corrin padl před pětaosmdesáti lety. Viděl jsem… obrázky ředitele. Vůbec není starý.“
„Nějakej trik těch ďáblů strojů. Jáhen Harian objevil jeho minulost ve starejch záznamech. Je to jasnej důkaz. A když ho ta mluvčí pravdy přistihla, jak lže, nezbývalo mu než kápnout božskou.“
„Tak to už nemusím marnit čas lovem,“ řekl Draigo. „Jestli ho chce vůdce Torondo popravit ráno, je obléhání u konce.“
„Není konec, dokud ten miláček strojů nebude ležet na zemi s hlavou na jednom místě a tělem o kus dál.“ Starší muž se té strašné představě uchechtl.
Draigo se vydal dál, aby nevypadal moc zaujatý, ale měl oči a uši otevřené a vyptával se, kdykoli to šlo, aniž by vzbudil podezření. Zkontroloval omračovač skrytý za košilí. Kdyby ho služebníci přistihli s takovou zbraní, poznali by, že k nim nepatři.
Postupoval dál do ležení, choval se nenápadně a němě přikyvoval, kdykoli se na něj někdo podíval. Najednou zahlédl svalnatou mistryni meče. S odhodlaným výrazem kráčela táborem, mířila k velikému stanu a před přední chlopní se postavila na hlídku. Anari Idaho vždycky střežila Půlmanforda, ne ředitele Albanse, ten bude zřejmě někde jinde. Draigo vycouval a držel se ve tmě, protože by ho mohla poznat.
Stan s vězněm stál víc o samotě, jako by se služebníci báli, že je Gilbertus nakazí svými myšlenkami. {544} Draigo uviděl před vchodem do stanu dva nervózně vyhlížející hlídače, vedle jednoho z nich hořela přenosná lampa. Draigo se držel dál, proplížil se kolem stanu, snažil se zjistit, jak by se mohl přiblížit a osvobodit svého učitele. Tahle záležitost nevyžadovala mentatské odhady, volala po rychlé a účinné akci.
Vzadu viděl tmavou dřepící postavu třetího hlídače. Podle jeho postoje soudil, že je vzhůru a pozorný, nedřímá. Smůla. Draigo nechtěl použít pulzní generátor, který by vydal tichý, ale rozeznatelný zvuk. Dva strážní zepředu by mohli přiběhnout.
Blížil se ke stanu z druhé strany, pohyboval se opatrně a tiše, jak to dokáže jen osoba s plným mentatským soustředěním. Věděl, že by přemohl všechny tři, ale nemohl si dovolit, aby vyvolali poplach.
Vytáhl malý házecí nožík – krutou zbraň, méně přesnou než omračovač, ale aspoň tichou. Na tuto krátkou vzdálenost to byl prostý matematický problém: spočítat parabolický oblouk, odpor vzduchu, gravitační sílu. Bleskurychle provedl propočet, kontrolu, napřáhl ruku a hodil nůž. Úkol nespočíval v tom, jak zasáhnout cíl, ale jak rychle toho muže zabít. Kdyby nůž přistál na špatném místě a stráž se stačila ještě zazmítat a zachrčet, byla by to chyba.
Draigo Roget nerad dělal chyby.
Čepel hladce zajela do jamky pod mužovým krkem. Strážce hrábl po noži, ale jeho škubání a svíjení zarazilo čepel ještě hlouběji. Jedna noha vykopla, taktak minula bok stanu. Draigo se kradl dál, chytil muže za hlavu a prořízl mu krční tepnu. Pak už bylo jedno, jak sebou škube.
Draigo mohl proříznout látku stanu, ale i ten slabý zvuk by nejspíš zalarmoval hlídače vpředu. Až se ocitne uvnitř, bude mluvit s ředitelem Albansem a jejich hlasy by přitáhly pozornost. Chtěl to provést úhledně {545} a čistě, aby měli tu nejlepší šanci proklouznout z barbarského tábora a bažinami zpátky k jeho lodi.
Jiná šance nebyla: musel ty dva hlídače vyřídit.
Jakoby nic vyšel oklikou do tmy a přiloudal se ke dvojici před stanem. Když ho muži zaznamenali, zvedl ruku k tradičnímu pozdravu služebníků a oni odpověděli.
„Přišel jsem vás vystřídat,“ oznámil jim.
„Do svítání ne,“ řekl ten vlevo.
Druhý strážce přimhouřil oči. „Tohle je krev?“
Draigo v něm poznal jednoho ze služebnických mentatských studentů a ten si na něj taky vzpomněl, ale jeho soupeř byl připravený. Vytáhl zpod zakrvácené košile omračovač a rychle složil oba muže; nebyli mrtví, padli však jako mrtvoly odříznuté z šibenice. Zůstanou v bezvědomí, ale těžko říct jak dlouho.
Moudrý mentat eliminoval co možná nejvíc proměnných. Nechtěl riskovat, podřízl jim hrdla nožem, který vytáhl z prvního těla, a nechal je opřené před stanem.
Proklouzl chlopní dovnitř, zastavil se ve tmě a ukázal se. Srdce mu divoce bušilo. „Řediteli, přišel jsem vás zachránit.“
Gilbertus Albans byl vzhůru, seděl na matraci na zemi. „Draigo Roget – to je nečekané.“
„Tak to bylo myšleno. Mám loď. Můžu vás odvézt od těch primitivů.“
Gilbertus se nepohnul, jen se díval na Draiga, oči mu svítily ve tmě. Neměl brýle, ale nevypadal, že by je potřeboval. „Nemůžu jít, Draigo. I když oceňuji tvou snahu, jsem vázán ctí zůstat tady.“
„Vázán ctí? Já kašlu na to, co jste slíbil Manfordovi. Chce vás za svítání popravit. Tihle lidé jsou nerozumní a nebudou spokojení, dokud vás nezabijí. Tvrdí dokonce, že jste kolaboroval s Erasmem na Corrinu. Budou tvrdit cokoli!“
{546} „To je pravda, můj výtečný studente.“
Draigo se zarazil. „Co tím myslíte? To je absurdní. Bylo by vám přes sto let.“
„Mnohem víc. Je mi sto osmdesát šest, podle nejlepšího odhadu. Narodil jsem se v otrockých ohradách mezi primitivními zajatci na Corrinu a přesné datum mého narození není známo.“
Draigo, oněmělý tím přiznáním, znovu vyhodnocoval situaci a určoval priority: tato diskuse může počkat na později, do bezpečí. „Jste taky ředitel mentatské školy. Byl jste můj učitel a mentor, takže jsem vázán ctí nedopustit, aby vás popravili. Pojďte honem – musíme pryč.“
„Odmítám. Následky jsou příliš vážné. Dal jsem slib Manfordu Torondovi a ten oplátkou přísahal, že nezničí školu. Kdybych teď s tebou utekl, rozmetají budovy na kousky děly a pobijí všechny mé studenty. Sám jsi mi řekl, že se musím postavit za důležitou myšlenku. Nemůžu utéct. Raději se obětuji pro blaho svých studentů.“
„Já mám taky mentatské studenty a cvičil jsem je pomocí vašich metod,“ řekl Draigo. „Pojeďte se mnou na Kolhar. Ředitel Venport uvítá spolupráci. Můžeme sem poslat další lodi, celou bitevní skupinu, ta vaše studenty zachrání.“
„Dorazí pozdě,“ stál na svém Gilbertus. „Jakmile Manford zjistí, že jsem zmizel –“
„Ale já vás tu nemůžu jen tak nechat bez pomoci!“ Draigo si uvědomil, že začíná mluvit moc nahlas a někdo by je mohl slyšet.
„Nežádám tě o to. Je ale něco, co od tebe potřebuji, něco důležitějšího než záchrana mého života.“
Draigo soustředil myšlenky a napřímil se. „Poslouchám.“
„Nejsem ten, kdo potřebuje zachránit. Kdysi dávno, poté co padlo Synchronizované impérium, jsem dal také slib, když jsem zachránil mysl pro mě mnohem dražší než jakoukoli jinou. Slíbil jsem, že ji budu chránit.“
{547} „Koho?“ zeptal se Draigo.
„Nemohu chodit kolem horké kaše. Je to Erasmus. Nezávislý robot pořád existuje a je mnohem důležitější než já. Založit mentatskou školu byl jeho nápad.“
Draigo na něj nevěřícně hleděl a v duchu zpracovával tu informaci.
„Řediteli Venportovi se Erasmus bude hodit,“ pokračoval Gilbertus. „A jde i o imperátorovu sestru – dal jsem Corrinům slovo, že se jí nic nestane. Jsem přesvědčen, že ji služebníci chtějí vzít jako rukojmí, přinutit imperátora splnit další jejich požadavky. Zdokonalili jsme obranu školy, ale mohu ti poradit bezpečný přístup. Chci, aby ses dostal dovnitř a našel Annu Corrinovou – má u sebe Erasmovo paměťové jádro. Ředitel Venport je oba uchrání. Ti dva mají naději, já ne.“
Gilbertus mu popsal bezpečnou cestu do školního komplexu, nové uspořádání nášlapných kamenů ve vodě a přístupovou bránu pod hladinou, ke které se může potmě dostat bez zvláštního vybavení.
Pak uslyšeli výkřik zvenčí, hluboký ženský hlas. Patřil Anari Idaho. „Poplach! Někdo zabil stráže! Rychle – k vězni!“
Gilbertus poplašeně vykulil oči. „Musíš pryč, jinak je všechno ztraceno! Udělej, co jsem ti řekl. Pomoz mi dodržet mé sliby.“
Draigo ještě okamžik váhal. „Dobře, řediteli.“ Vzal nůž, prořízl vzadu látku stanu a zmizel v otvoru. Přeskočil tělo třetího hlídače a hnal se do tmy, vytratil se do bažin, zatímco se služebníci valili k vězňově stanu.
Ohlédl se a uviděl Anari Idaho, jak táhne táborem jako moloch, meč napřažený, pátrá po něm. Draigo litoval, že se nestačil s ředitelem rozloučit, ale díky své organizované mentatské mysli si naprosto jasně dovedl vybavit každý detail Gilbertusovy tváře.
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{548} Pro imperátora jsou mnohem příjemnější místa k návštěvě než Arrakis, ale pro zachování zdání je třeba, abych tam jel osobně. Vládnu svým poddaným na odporných planetách stejně jako na těch úchvatných.
Imperátor Salvador Corrino, Imperiální deníky
 
Šéf sklizňové posádky dostal zprávu od pozorovacího letounu. „Známky červa, šéfe! Je blízko – a velký.“
Imperiální doprovod reagoval nervózním vzrušeným chichotáním. Salvador pospíchal k zaprášeným pozorovacím okénkům na řídicí plošině. „Výborně. Chtěl jsem nějakého vidět.“
Šéf posádky se soustředil zas na vysílačku. „Určete jeho směr. Kolik máme času?“ Letoun vyslal koordináty a poloha netvora se objevila na mřížkové mapě okolních dun. „U všech bohů, je blízko! Jak to, že jste ho sakra neviděli dřív?“
„Musel být hluboko, šéfe,“ odpověděl pozorovatel. „Měli byste si najmout lepší hlídače,“ mínil Salvador.
Napjatý výraz a popelavá tvář šéfa posádky Okarra imperátora vyplašily. „Tenhle je nesmírně blízko, sire. Příliš blízko!“
Salvador uvažoval, co je třeba udělat, a vyštěkl signál {549} svým imperiálním jednotkám. „Buďte v pohotovosti. Možná budeme potřebovat vaši ochranu.“
Šéf posádky na něj nevěřícně zíral. „Sire, vaši strážci proti obřímu červovi nic nezmůžou.“
Z reproduktorů vysílačky se rozezněl hlas ředitele Venporta, zněl skřípavě a vzdáleně, i když měl Salvador za to, že jen odešel do nějaké kanceláře v jiné části továrny. „Předáku Okarre, připravte se odpálit koření – nemáme moc času.“ Imperátora příliš nenadchly elektronické systémy v téhle velké mobilní továrně. Statické bouře a prach zřejmě tropily spoušť s obvody.
„Ano, řediteli. Povolal jsem karyóly a má posádka je připravena k evakuaci. Zrovna se pokouším spojit se záchrannými plavidly – měla by okamžitě dorazit.“ Předákovi se míhaly ruce na ovládacím pultu, připravil kontejner s kořením a odpálil ho.
Hlasitá rána Salvadora vylekala. „Co to bylo? Utočí na nás?“
„Tohle bylo plánováno, pane.“ Šéf Okarr byl zrudlý a napjatý, ale pořád odpovídal imperátorovi na otázky. „Všechno koření shromážděné během našich operací je umístěno v obrněném nákladním kontejneru, který jsem právě odpálil. V kritických situacích, jako je tato, ho s lokátorem odmrštíme daleko od továrny. Červ je zaujat silnějšími vibracemi našich operací a kontejner si obvykle vyzvedneme později.“
„Zajímavé,“ poznamenal Salvador, ale jeho nervózní doprovod to zřejmě nezaujalo ani trochu.
Kapitán imperiální gardy zaznamenal napětí v řídicí místnosti. „Sire, měli bychom se vrátit do raketoplánu. Je načase přesunout se do bezpečí.“
Salvador přikývl. „Ano, necháme tyto dobré lidi jejich práci. Těžba koření je komplikovaný byznys, jak jsme poznali na vlastní oči. Všichni odvádíte dobrou práci.“
{550} Kapitán gardy si sáhl na sluchátko v uchu, poslouchal a zhrozil se. „Sire, na lodi došlo k výbuchu! Myslím, že jde o sabotáž.“
Doprovod zalapal po dechu a díval se na Salvadora, co řekne. Pokusil se být silný, už kvůli nim. Nasadil klidný hlas: „Byli jsme varováni před nebezpečími na Arrakis, ale zvládneme to. Kapitáne, zařiďte, abychom se odtud dostali.“
„Sire! Raketoplán není schopen letu! Motory byly zničeny.“
„Zničeny? Chcete říct, že se nedají opravit?“
„Zničeny, sire! Jsme tu v pasti.“
„A uvidíme aspoň červa?“ zeptala se hráčka na balisetu, jako by ji víc zajímala inspirace k další písni než vlastní bezpečí.
„Určitě červa uvidíme z evakuačních plavidel. Šéfe posádky, kudy se dostaneme na palubu vašich záchranných plavidel?“
Muž cholericky křičel rozkazy do vysílačky. „Nemáme dost záchranných lodí pro tolik lidí navíc!“
„Karyóly se nehlásí, šéfe – vůbec se s nimi nemůžu spojit,“ houkl jeden z pracovníků. „Musí už být na cestě.“
Někdo jiný vyjekl: „Červ tady bude do pěti minut.“
Z reproduktorů na řídicí palubě zapraskal Venportův hlas. „Imperátore Corrino, omlouvám se, ale naléhavá záležitost mě odvolala pryč. Raději bych vám to sdělil osobně.“ Mluvil neuctivě. „Rozhodl jsem se odmítnout imperiální zábor svých melanžových operací. Tady na Arrakis síla nevychází z titulu ani rodokmenu, ale z akce, zdrojů a pečlivě vystavěných plánů.“
Salvador nechápal, co ten člověk říká.
Venport pokračoval: „Šéfe Okarre, náklad koření byl bezpečně odpálen. Vy a vaši lidé jste dobře sloužili společnosti Spojené obchody a vytvořili jste nám {551} značný zisk. Byla to smůla, že máte dneska službu tady, ale buďte ujištěni, že vašim rodinám štědře vynahradím jejich ztrátu. A imperátore Corrino… užijte si zbytek exkurze.“
Šéf řval kletby do hlasového snímače. Imperiální vojáci se shlukli kolem Salvadora, aby ho chránili, i když se tím necítil nijak bezpečnější. Dělníci propadli naprosté panice. Někteří se schoulili, mumlali modlitby, ostatní utekli z paluby, ale nebylo bezpečné místo, kam by mohli jít.
Venku na dunách se hrstka pozemních písečných vozidel hnala od sklizňové továrny. Salvadora napadlo, jestli by si se svým doprovodem nemohl ty vozy zabrat a uniknout po poušti… ale ti obří červi zřejmě útočili na jakékoli vibrace.
Připadal si zmatený, ztuhlý a ochromený. Roderick, ten by si poradil – vydal by správné rozkazy, jak zorganizovat únik, možná by dokonce od začátku zabránil celé Venportově zradě.
Bohužel byl bratr vždycky silnější, schopnější osoba než on. Mnoho Salvadorových zvláštních stráží a poradců se strachovalo, aby Roderick bratra nezavraždil a nezmocnil se trůnu, ale Salvador se nikdy nebál. Roderick byl jeho nejbližší, nejvěrnější přítel.
Ne, bratr by je všechny udržel v bezpečí. Roderick mu vlastně radil, aby nepřebíral melanžové operace na Arrakis. Byl to nápad Manforda Toronda, a moc špatný. Roderick mu vymlouval i cestu na Arrakis. Imperátor se kousl do spodního rtu a zabručel: „Měl jsi pravdu, drahý bratře.“
Kapitán gardy vytasil Chandlerovu pistoli a namířil tu vražednou zbraň do zrudlé tváře šéfa posádky. „Řekněte, jak odsud imperátora dostaneme, okamžitě! Musí existovat způsob.“
U pozorovacího okénka někdo zaječel – bylo to vysoké {552} zženštilé zakvílení, i když ho vydal podsaditý muž, ministr těžebního průmyslu. Salvador ho odstrčil a vtiskl se k hlavnímu oknu, aby viděl ven. Před plastonem vířil písek a zhoršoval výhled.
Kapitán gardy se pořád oháněl svou neúčinnou pistolí, chopil se komunikačních systémů továrny a rychle nastavil soukromou frekvenci k imperiální bárce na oběžné dráze. „Náš imperátor je pod útokem! Předejte tuto naléhavou zprávu na Salusu Secundus. Ředitel Josef Venport sabotoval operace a opustil nás, aby nás spolkl obří červ. Já… já nevěřím, že přežijeme. Zklamal jsem ve své místopřísežné povinnosti.“ Jakmile si to pilot bárky vyslechne, měl by nastartovat zakřivovací motory a hnát se pryč, vrátit se s tou zprávou na hlavní planetu. Roderick se dozví pravdu a ten už podnikne protiopatření vůči Venport Holdings.
Salvadora uspokojovalo aspoň to. Všichni teď ječeli. Vyhlédl pozorovacím oknem a ohlásil zvláštním praktickým hlasem: „Červ je tu.“
Z pouště vyrazilo bezoké monstrum, tlama jako jeskyně s jiskřícími křišťálovými zuby nabírala do chřtánu tuny písku, jak se hnala kupředu.
„Je tak blízko!“ hlesl imperátor, ale někdo se ozval, že ta věc je ještě nejméně dvě minuty od nich – kvůli té gigantické velikosti se zdálo, že je mnohem blíž. Červ si razil cestu dál a dál, velký jako kosmická loď. Imperátorovi se zadrhl mozek hrůzou a neochotou uvěřit.
Červ, šílený bušícími vibracemi, se řítil kupředu a Salvador musel uznat, že je opravdu, ale opravdu velice působivý.
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Volné, nedotažené konce mívají tendenci člověka uškrtit. Když Josef Venport spřádal své vražedné plány, {553} uvažoval, že nechá melanžovou továrnu jejímu osudu, ale potřeboval vidět na vlastní oči, že červ spolkl továrnu, její posádku i imperátorův doprovod.
Tarefova zpráva o zabití Manforda Toronda byla k Josefovu velkému zklamání ukvapená. A nyní ten mladý fremen uvrhl celý pečlivě připravený plán v chaos, ale Josef naštěstí uskutečnil náhradní, záložní plán. Nebyl to způsob, jaký by si sám vybral, ale požadovanému účelu posloužil.
Bylo smutné ztratit sklizňovou posádku a jejího šéfa, kteří neprovedli nic špatného. Zastávali však velice riskantní profesi a každý na kombajnu věděl, jaká hrozí rizika, když se upsal práci. Dokonce i továrny se zkušenými posádkami se věčně ztrácely v poušti. Oběť těchto lidí aspoň posílí budoucnost VenHoldu, stejně jako celého melanžového průmyslu a tím i ekonomiku Arrakis – spolu s obchodem po celém Impériu.
Ještě důležitější bylo, že Salvadorovým odchodem a nastolením rozumnějšího vůdce – takového, který se dovede postavit barbarům – zabrání Josef hrozícím temným věkům, které předvídala Norma Cenva. Ano, dělníci by jeho volbu pochopili a jejich oběť byla nevyhnutelná. Nemohl je zachránit.
Ti dva pozorovací piloti, kteří dostali zaplaceno, aby nahlásili červa přednostně jemu, budou odvezeni na Kolhar. Zůstanou pod přísným dohledem a silným zabezpečením. Člověk horší povahy by je nejspíš zabil, jen aby odstranil poslední svědky – byla by to obezřetnější cesta ale ti piloti mu posloužili, jak žádal, a Josef vždycky odměňoval ty, kdo konali dobře svou práci.
Udrží je naživu na Kolharu a zajistí jim odměnu (i když to zpočátku možná za odměnu považovat nebudou). Nakonec ocení, že byli zavřeni do nádrží melanžového plynu a proměněni v nové kormidelníky…
{554} Doufal, že se mu povedlo rychle dopravit zprávu Normě Cenvě. Nikdy nedokázal odhadnout, kdy vnímá, kdy prostě ví. Ale vždycky se na ni mohl spolehnout.
Josef naváděl svůj únikový letoun, shlížel na zvlněnou zem, zatímco červ kroužil kolem melanžové továrny. Po cestě jen tak mimochodem zhltl několik průzkumných vozidel, která se pokoušela uniknout přes duny. Odpálený kontejner s melanží přistál více než kilometr odtamtud v přilehlém údolí; pošle někoho, aby ho vyzvedl, jakmile se písek usadí.
Josefa zděsilo a rozzuřilo, když kapitán Salvadorovy gardy vyslal naléhavou zprávu na imperiální bárku a upozornil ji na zradu. Bylo by jednodušší se o ni postarat, kdyby posádka o ničem nevěděla, ale Josef už naplánoval i to. Vyslal signál na oběžnou dráhu. „Babičko, jsi tam a připravená?“
Aktivoval monitor ve svém kokpitu, projekci z blízké lodě VenHoldu v kosmu, která sledovala imperiální plavidlo. Kapitánova zpráva dorazila, alarmy se rozezvučely. Na palubě bárky zůstala jenom základní posádka, ale ta už spouštěla motory a mechanické navigační systémy, aby odletěla. Její starý nadsvětelný pohon nebyl dost rychlý a Venport netušil, jestli zvládne včas spustit záložní Holtzmanovy motory.
„Jsem tady,“ pravila Norma. „Stejně tak zbytek našich válečných lodí.“
Se zábleskem se ze zakřiveného prostoru vynořilo dvacet plně vyzbrojených plavidel VenHoldu a s aktivovanými zbraněmi obklopilo okázalou imperiální bárku.
Pilot bárky vyjekl do komlinky: „Je to zrada!“
„To máte pravdu,“ zamumlal Josef pro sebe.
Jak tak kroužil, zaznamenal pod sebou vír písku. Obří červ se zvedl a rozdrtil melanžovou továrnu, serval {555} kovové pláty. Veškeré zděšené vysílání rázem umlklo. Červ znovu zakroužil a udeřil podruhé, pak vtáhl trosky té nepříjemné mašinérie pod povrch písku.
Na monitoru v Josefově kokpitu zahájily bitevní lodě VenHoldu palbu na imperiální bárku.
Ale loď, která dostala to krátké varování, už zahájila únik – a posádka prokázala, že umí reagovat nečekaně rychle. Válečné lodě VenHoldu spustily další salvu střel, po nichž trup bárky zčernal, ale pilot aktivoval nouzové Holtzmanovy motory a naslepo se ponořil do zakřiveného prostoru.
V komlince se ozval Normin hlas. „Unikli, ale očividně poškozeni.“
Josef se zamračil a povzdechl si: „Každý plán může mít spoustu odboček. Ta loď se nikam nedostane.“ Doufal, že Taref stačil dostatečně poničit navigační systémy.
Červ dole se vrátil pod zem, zanechal po sobě jen rozbrázděný kotel s několika rezavými šmouhami melanže. Všechny důkazy zmizely. A brzy bude díky bouřím a počasí těžební místo vypadat, jako by nikdy nepoznalo zásah člověka.
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{556} Doufám jenom, že mám dost času a štěstí, abych udělala, co je třeba udělat.
Valya Harkonnenová, ke své sestře Tule
 
Sesterstvo vládlo mnohými tajemstvími a Valya Harkonnenová byla jediným dozorcem nad tím nejdůležitějším ze všech. Matka představená Valya Harkonnenová.
Vysvětlení Doroteiny smrti vyžadovalo pečlivou choreografii a Valya se intenzivně soustředila na všechny detaily. Žádné chyby. Sestrám, které vběhly do pokoje Matky představené Raquelly a viděly dvě mrtvé ženy, byl scénář jasný. A Doroteiny vlastní mluvčí pravdy mohly na místě potvrdit pravdivost Valyina vysvětlení.
Následujícího dne ráno stála vedle Sestry Fielle a Sestry Olivie na trávníku společných prostor a dívala se, jak se z vršku zděného krematoria line šedý kouř. Kalné šedé mraky nad hlavou ten kouř vhodně doplňovaly. Valya se zachvěla, jak jí studený vítr pronikal rouchem.
Před smrtí zanechala Matka představená Raquella instrukce, že si nepřeje žádný pohřeb a žádné truchlení. Na Rossaku se těla mrtvých Sester spouštěla do džungle, {557} aby si je vzala zpátky příroda. Tady na Wallachu IX si jejich vůdkyně vyžádala, aby byla zpopelněna bez obřadu a její popel rozptýlen po ústředním společném prostranství školního komplexu.
Protože se Dorotea, přemožená žalem, provinilostí a zoufalstvím po smrti Matky představené zabila, chopila se Valya příležitosti a navrhla, aby byly spáleny spolu. Hodí se to, vysvětlovala, jejich těla se tak nakonec spojí. Volila slova s velkou opatrností, aby se vyjádřila a nelhala přitom – zvlášť ne ve společnosti šesti ortodoxních Sester, které přišly ze Salusy Secundus. „Je to dokonalý symbol toho, k čemu jsme se zavázaly, ukázat, že se Dorotea opravdu a zásadně spojila s naším Sesterstvem.“
Valya byla nyní Matka představená, a tak ostatní Sestry proti jejímu návrhu nic nenamítaly. Dívala se, jak kouř dál tančí z komína. Obě těla už byla úplně strávena, spolu se všemi možnými důkazy Doroteiny vraždy.
A jaký důkaz by to mohl být? Ty poslední chvíle byly uzamčeny ve Valyině mysli. „Dorotea si vzala život,“ hlásala pevně svou historku. „Těsně předtím, než umřela, udělala Matka představená něco s její myslí, nějak ji změnila. Doroteu to rozrušilo, přemohlo. Vzala do ruky nůž a zarazila si ho do hrdla. Viděla jsem to na vlastní oči.“
Hostující Sestry ze Salusy byly zděšeny a pobouřeny vývojem událostí, podezíraly Valyu, že svou soupeřku zabila, možná dokonce i starou Matku představenou. Ale tři Doroteiny společnice byly také zkušené mluvčí pravdy. Konfrontovaly Valyu se svým zastřeným obviněním, zkoumaly ji, jak opakovala svou historku. „Poslouchejte má slova.“ Přimísila k hlubokému upřímnému smutku přesně správnou dávku vzteku a pobouření a dodala ostří svému mocnému hlasu: „Dorotea si vzala život. Bodla se nožem. Já jsem se jí ani nedotkla.“
{558} Ani ty nejskeptičtější mluvčí pravdy nedovedly odhalit v jejích slovech žádnou faleš – a Valya jim připomněla sliby, které daly vážené Raquelle Berto-Anirulové. Všechny musely Valyu přijmout coby další Matku představenou.
Nyní, když z komína krematoria vyvanul poslední kouř, Valya prohlásila: „I když Matka představená Raquella city pohrdala, nemohu se ubránit velikému smutku. Ale zemřela s vědomím, že dosáhla shody, že se rozkol urovnal a dvě frakce Sesterstva mohou jít dál spojeny, silnější než kdy dřív. Hodlám plnit ta přání a udělat všechno, co se dá, abych zajistila výjimečnou budoucnost, jakou si Raquella představovala.“
Fielle a Olivia přikývly a držely se u ní. Ostatní Sestry včetně šesti ortodoxních návštěvnic se seřadily na prostranství, všechny čelily chladnému větru.
Fielle řekla: „Matka představená věřila, že vy obě uděláte, co je pro Sesterstvo nejlepší. Dorotea musela získat nějaký vlastní tragický náhled, který ji přivedl k sebevraždě. Byl to nezdar, nebo radikální rozhodná akce? Možná věděla, že navzdory jejím nejlepším záměrům povede vedení dvou Matek představených zase k rozdělení.“
To se Valye zamlouvalo. „Já budu věřit, že Dorotea chtěla zabránit dalšímu chaosu.“
Sestra Olivia vrtěla hlavou, hluboce sklíčená. Obě ruce měla zaražené ve velkých postranních kapsách svého roucha, což zvýrazňovalo její hruškovitou postavu. Valya si uvědomila, že Sestra mentat čeká, až ji její Matka představená formálně vyzve. „Ano, Olivie?“
„Provedla jsem odhad. Raquella byla zakladatelka našeho řádu a Dorotea vedla další Sestry na Saluse. Nyní jsme ztratily obě, svou nejlepší šanci na smíření.“ Zatvářila se znepokojeně, přešlápla. „Co s námi teď bude? Chci udělat to, co by si byla přála Matka představená.“
{559} „Já jsem teď Matka představená,“ zdůraznila Valya pevně, ale ne zlostně. „A ty jsi přetažená. Potřebuju, abys coby mentat a coby Sestra ovládala své emoce. Jedině tak uspějeme tváří v tvář všem našim výzvám. Musíme se víc snažit ovládat city. Podívej se, jaké zoufalství to přineslo Dorotee.“
Následoval poplašený výraz. A pak: „Ano, Matko představená! Omlouvám se, Matko představená. Neměla bych si dělat starosti o Sesterstvo, když nás vedeš ty. Snad bych si měla zajít do lékárny pro něco na uklidnění?“
„To nechám na tobě,“ usmála se Valya mile. Olivia se rychle uklonila a odspěchala.
„Tvá přítelkyně má sklony k nervozitě,“ obrátila se Valya k Fielle. „Nemůžeme si dovolit hysterii ani kvapná rozhodnutí. Raquella se strachovala o přežití Sesterstva, když vybírala nástupkyni. To už je pryč a já mám ještě větší sny. Coby Matka představená změním důraz v našem učení, zaměříme se na spojení duševních a fyzických schopností. Sestry se musí naučit, jak bojovat a bránit se jak individuálně, tak kolektivně – ale nemůžeme nechat cizince tušit, jak jsme silné. Máme před sebou spoustu práce, závažné úkoly.“
A Valya věděla, že navíc bude muset chránit tajemství o chovných počítačích přede všemi kromě nejužšího kroužku Sester. Jak se to dělo předtím.
Fielle zvedla bradu. „Pomohu ti svými mentatskými odhady. Jaký máš plán, Matko představená?“
„Naše Sestry se budou cvičit tady na Wallachu IX a sloužit i na Saluse Secundus, všechny oddané Matce představené. Ráda bych Sestry rozmístila i ke každému šlechtickému rodu landsraadu. Spolu se šířením našeho vlivu Sesterstvo posílí. Ty, které zůstanou u imperiálního dvora, se postarají, aby Imperátor dál schvaloval náš řád.“
{560} Fielle se v suchém chladném vzduchu rozkašlala. „Chtěla bych být víc než jen Sestra mentat, Matko představená. Cítím, že s tvým povolením jsem připravena čelit agónii. Stanu-li se Ctihodnou matkou, Sesterstvo posílí ještě víc.“
Valya na ni chvíli tvrdě hleděla. „Takové rozhodnutí se nedá brát na lehkou váhu… i s propracovanější rossackou drogou při tom pokusu pořád mnoho kandidátek umírá. Sestro Fielle, já v tobě nevidím jen možnou Ctihodnou matku, ale i vůdkyni. Myslím, že to tak chápala i Raquella.“
„Ale jak bych mohla vést jiné Ctihodné matky, kdybych jí sama nebyla?“
„Jsi Sestra mentat, významný prvek naší organizace. Budu se řídit tvými radami. Potřebuji Sestry, na které se mohu spolehnout. Byla jsi u toho, když zemřela Matka představená Raquella. Viděla jsi, že mi dala důvěru, a já teď vkládám důvěru v tebe. Sesterstvo tě potřebuje, Fielle. Já tě potřebuji v této kritické chvíli naší historie.“
„Jak si přeješ, Matko představená.“ Sestra mentat se chvíli tvářila zklamaně, ale pak se ovládla a Valya viděla, jak se jí tvář uvolnila smířením. „Udělám, co nařizuješ.“
Valya se dívala, jak se rozplývá šedý kouř, a myslela na svůj rychlý vzestup u Sesterstva. Knihovna starých zkušeností a vědomostí zděděných vzpomínek jí propůjčila moudrost daleko za hranice jejího věku.
Taky věděla, že jí zdroje Sesterstva poskytnou přímější cestu k pozvednutí rodu Harkonnenů. Dosáhne obou cílů, které ji tak dlouho sužovaly. Tím, že přijala saluské Sestry, získá větší vliv na imperiální trůn, objeví a rozšíří příležitosti, cesty, jak posílit účast Harkonnenů v landsraadu. Možná najde nějaké místo pro Danvise, možná použije Tulu pro účely plození…
{561} Griffin by byl na Valyu hrdý. Věděla, že by její milovaný bratr souhlasil s tím, co měla v plánu.
Poslední pramínky kouře z krematoria se rozplynuly v ranním vánku. Bylo po všem. Dorotea a Raquella se proměnily v jemný popel. Valya se dlouze, zhluboka nadechla chladného vzduchu, ale úsměv si nedovolila. Dál bude ovládat své city.
„Až rozptýlíme popel,“ oznámila, „učiním přípravy na cestu k imperiálnímu dvoru a tam informuji ortodoxní Sestry o smrti Raquelly a Dorotey. Předám jim dobrou zprávu, že jsme zase spojeny a já se stala Matkou představenou. Šest Sester ze Salusy, které přijely s Doroteou, mě doprovodí a dosvědčí, co tady viděly.“
Fielle dodala: „A musíš imperátorovi zajistit novou mluvčí pravdy, když je teď Dorotea mrtvá.“
Valya už zvažovala možnosti, nechtěla připustit, aby tak významnou roli převzala některá z Doroteiných stoupenkyň, i když na tom Salvador bude možná trvat. Valya potřebovala vlastní oddané mluvčí pravdy. „Vezmu na tu návštěvu s sebou Olivii a tři nebo čtyři další Sestry z Wallachu. Chci, abys zůstala tady a v mé nepřítomnosti řídila školu.“
Fielle snížila hlas: „Neměly bychom prozrazovat Sestrám ze Salusy, že máme počítače. To by řádem znovu otřáslo.“
„Udržely jsme to tajemství na Rossaku a tady ho udržíme taky.“ Valya se zhluboka nadechla a uvažovala o budoucnosti Sesterstva. „Dlouho se budeme zotavovat z toho, co nám tam imperátor provedl, a musíme si dát velký pozor a nevyvolávat extrémní reakce. Nestaneme se fanatickými služebníky, ale budeme tiše dokazovat, že naše lidské schopnosti jsou vynikající. A po generacích pečlivě utvářeného, plánovaného a ovládaného plození zdokonalíme lidstvo ještě víc.“
Až Valya navštíví imperiální dvůr, zhodnotí ženy, které {562} tam jsou, některé z nich převelí zpátky na Wallach IX, kde budou pod drobnohledem, zatímco jiné, tvárnější, budou moci zůstat na Saluse. Jmenuje také některé ze svých věrných Sester z Wallachu IX, aby plnily úkoly u imperátora. Bude to postupný proces, vyžadující roky, možná dokonce generace. Matka představená Raquella ji naučila, jak uvažovat v dlouhých časových horizontech.
„Náš úkol bude lehčí a mnohem méně nebezpečný, jakmile utichne ta služebnická hysterie.“ uvažovala Valya.
„Bez Manforda Toronda se hnutí rozpadne a pohasne,“ pokývala hlavou Fielle. „Překvapuje mě, že ho ještě nikdo nezabil – třeba Josef Venport nebo někdo jiný.“
Valya pronesla naprosto nevzrušeně: „Hlásíš se k tomu úkolu?“
„Ne, Matko představená! Nechtěla jsem navrhovat, aby Sesterstvo provedlo něco takového.“
Valya povytáhla obočí. „Měla bys provést mentatský odhad možností a pravděpodobností. Možná by se nám vedlo líp, kdyby byl vůdce služebníků z cesty.“
„Nebo hůř, kdyby jeho místo zaujal někdo ještě nebezpečnější.“
Z krematoria vyšly dvě Sestry v černých róbách, každá nesla urnu. Popel bude ještě teplý, Valye to připomínalo, jak tělesné teplo ještě chvíli vydrží, i když už srdce přestane bít. Vzpomínka na zrádkyni Doroteu časem vychladne stejně jako její popel, který se brzy rozsype po zemi. Valya se postará, aby Dorotea nebyla uctívána, její činy nikdo nenásledoval. Možná se pozapomene i její jméno.
Ale Raquella, to je něco jiného. Na její počest se budou stavět sochy a památka té ženy přežije tak dlouho jako Sesterstvo. A Valya Harkonnenová bude navěky známa jako její vyvolená nástupkyně, nositelka věčné pochodně.
Valya věděla, že je mnohem víc než jen to…
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{563} Skutečný výraz lidské duše spočívá v záznamu našich myšlenek a činnosti a v tom, jak ovlivníme příští generace.
Gilbertus Albans, poslední dopis Erasmovi, nalezený a rozšifrovaný mentatem Zendurem (nikdy nedoručený)
 
V noci byl propletený les sangrovníků tajemný a děsivý, ale Anna jím putovala instinktivně. Nebála se, protože měla s sebou Erasma – konejšivý hlas v uchu a paměťové jádro, které si připevnila na tělo pod oblečení.
Gelová koule zářila skrz látku, měnila jas a slabě jí osvěcovala cestu. Občas naprosto ztemněla, to když robotovy transoči vycítily, že by mohli být poblíž služebníci. Jednou jí zašeptal, aby se zastavila, a ona ztuhla v naprosté tmě a poslouchala, zatímco nedaleko někdo procházel lesem. Když to bylo zase bezpečné, postupovala dál od obležené mentatské školy.
Anna nebyla cvičena ve fyzickém boji. Coby imperátorova sestra žila zhýčkaný život a za studií u Sester na Rossaku i v mentatské škole se věnovala soustřeďování mysli.
Teď, když se kradla lesní temnotou, balancovala na vyvýšených kořenech a dávala pozor, aby nespadla do vody, slyšela, jak se jí do myšlenek kradou tiché {564} hlasy z paměti… ale ne vlastní. Ohrožení mentatské školy a ředitele probudilo z jejího osobního zmatku přízračný šepot. Ty hlučné vzpomínky musely být ozvěny minulých životů – ženských předků, jejichž duše vězely v kleci šroubovice její DNA. Ale jak by mohly být? I když Anna přežila rossacký jed, Ctihodnou matkou se nestala a mohla slyšet jenom náznaky toho co tyto ženy.
Nejdůležitější a nejjasnější poradní hlas patřil Erasmovi. „V okolí školy tě můžu navádět pomocí transočí. Zapamatovala sis tu novou stezku, kterou mentati udělali?“
„Znám ji a znám i vlastní zkratky.“
„Chytré děvče,“ pochválil ji Erasmus. „Jsem na tebe hrdý.“ Jeho poznámka ji potěšila a robot dodal: „Musíš udržovat tempo, dostat se před východem slunce co nejdál od tábora služebníků.“
Byla rozrušená a chtěla, aby pochopil její zoufalství. „Chtějí popravit ředitele Albanse. Nepokusíme se ho zachránit?“
Při pomyšlení na popravu se Anna najednou zakymácela, zaplavily ji děsivé vzpomínky z dětství – jak ji otec přinutil sedět po svém boku, zatímco před ní popravovali členy Komise ekumenických vykladačů. Tvrdil, že ji ten zážitek posílí, bude ráda, že vidí průchod spravedlnosti. Ale nestalo se. To krveprolití jí naopak ukázalo, jak hrozné jsou tvrdé tresty.
Nechtěla, aby ředitel Albans čelil tak strašnému osudu, ale byla bezbranná, pomoci mu nemohla. Chtěla, aby objevil nějakou cestu k úniku a uchýlil se do zapomnění, jako to udělal Toure Bomoko, zatímco zbytek členů jeho výboru popravili místo něho. Napadlo ji, jestli se tady nestane něco podobného. Gilbertus byl tuze bystrý člověk.
„Kdyby ředitel uprchl,“ nadnesla, „nechtěl by Manford místo něho popravit někoho jiného?“
{565} „Předpokládám, že všechny studenty,“ odtušil Erasmus.
„Nechci, aby zemřeli, a nechci, aby zemřel ředitel.“
„Všichni lidé umřou. Jediná proměnná je načasování. Pojď – musíme si pospíšit.“
„Kam půjdeme pak?“ zeptala se Anna.
„To jsem dosud nezkalkuloval.“
Anna opatrně postupovala kolem propletených kořenů, dávala pozor, aby nespadla do vody, kde stříbrné záblesky prozrazovaly noční lovce břitvice jako odrazy ve střepech zrcadla. Postupovala zoufale pomalu.
„Voda není hluboká,“ oznámil. „Bylo by rychlejší, kdyby ses brodila kanály.“
„Ryby by mě snědly,“ bránila se Anna.
Robotovo jádro prohlásilo: „S tím mohu něco udělat.“ Do vody se zařízlo pulzující modré světlo, výboj elektřiny, který osvítil bažinné proudy studeným ohněm. Jako bubliny v kotli vyskákaly na hladinu stovky ryb, břichy vzhůru, mrtvé.
„Gilbertus rozmístil kolem školy mnoho obran, ale já je považoval za nedostatečné, a tak jsem dodal další. Ve vodě je teď bezpečno. Řeknu ti, bude-li třeba vylézt zpátky na kořeny.“
Anna mu věřila na slovo. Sestoupila do chladné vody a brodila se jí. Teď postupovala mezi sangrovníky rychleji, v bezpečí před břitvicemi, ale věděla, že jí pořád hrozí nebezpečí od služebnických zvědů, kteří se potulovali bažinami.
Jak se tak brodila, blížilo se k ní jakési bzučení – mrak bodavých nočních komárů. Anna ponořila hlavu pod vodu, spolehla se na to, že břitvice pořád nejsou v dosahu. Rojící se hmyz, lačný po krvi, zavířil nízko nad hladinou a pak odletěl. Konečně Anna zvedla hlavu a ramena z vody, teklo z ní, ale kráčela dál.
Po několika minutách se ozval Erasmus: „Navrhuji, {566} abys teď vylezla na kořeny. Dobíjím pulzové baterie ve vodních cestách, ale břitvice se mohou brzy objevit.“
Anna se vytáhla na visuté kořeny a lezla po nich dál, opatrně si vybírala místa, kam šlápne. Nebe kolem ní začínalo blednout blížícím se svítáním. Ohlédla se směrem k táboru služebníků a zahlédla tmavou postavu, jak se prodírá mezi sangrovníky – a v témže okamžiku ten muž uviděl i ji. Měl široká ramena a kolem hlavy uvázaný kus látky. Oči mu svítily v temnotě bažiny.
„Ty jsi ta holka, co ji chce Manford, imperátorova sestra.“ Muž patrně a plynule skákal k ní z jednoho kořene sangrovníku na druhý. „Pojď se mnou a dostaneš se tam akorát na ředitelovu popravu.“
Anna se držela větve, šplhala pozpátku a přehoupla se na další kořen. Ostré klacíky ji poškrábaly, ale bolest necítila. Erasmus jí teď pomoci nemohl.
Služebník, který ji honil, byl rychlý a mrštný. Možná to byl zkušený lovec, zvyklý na pobyt v přírodě, a umínil si ji chytit. Popadl Annu za paži a škubl s ní. Chtěla ječet, pak si to rozmyslela, ten zvuk by jen přitáhl pozornost z tábora obléhatelů – a nevěděla, jak se bránit tak svalnatému muži.
Chystala se poprosit Erasma, aby ji zachránil, když v duchu uslyšela nával šeptajících hlasů dávno mrtvých generací žen. Vtrhly jí do myšlenek jako hejno telepatických ryb, ukázaly jí, co Erasmus nemohl. Její svaly pracovaly samy od sebe jako natažené pružiny.
Vyškubla paži z mužova sevření. Pohybovala se, jako by její tělo ovládal někdo jiný, opřela mu druhou ruku o prsa a pořádně zatlačila, až ztratil rovnováhu. Překvapeně sebou pozpátku žuchl do vody. V panice tam sebou házel… ale když břitvice nezaútočily, zasmál se. „Jsem mokrý, ale nezraněný.“ Blýskl na ni zuby.
Erasmus jí řekl do ucha: „Teď já.“
{567} Vodou projel nával modré energie jako polární záře proudící do bažiny. Služebník se rozechvěl, zazmítal a padl pozpátku do vody, břichem nahoru stejně jako ryby.
„Musíme dál,“ ozval se jí Erasmův hlas v uchu. „Teď tě povedu. Mé periferní transoči zaznamenaly nečekaného návštěvníka, který nám pomůže v útěku.“
Anna se na nic nevyptávala. „Říkej mi, kam mám jít.“
[image: OEBPS/images/image0004.png] 
Byla ještě tma, krátce před svítáním, když do stanu vešla Anari Idaho. Tři mrtví hlídači byli odneseni, otvor v zadní stěně zašit. Strážce, které Draigo zabil, nahradilo osm služebnických hlídačů, i když Gilbertus nevypadal, že by chtěl utéct.
„Až vyjde slunce, řediteli, potkáte svou smrt na čepeli mého meče,“ oznámila mu. „Bylo to od vás moudré a čestné, že jste neutekl, když jste měl šanci.“
„Dal jsem slib,“ řekl. „Svému studentovi, který mě v dobré víře přišel zachránit, jsem to vysvětlil.“
„Zavraždil tři oddané muže. Čeká ho taky smrt.“ Anari potemněla tvář. „Chytíme ho a zabijeme.“
„Neřekl bych.“ Věřil, že Draigo svou misi zvládne; vsadil na tu naději všechno.
Anari dlouho čekala v tíživém tichu, ale nedohadovala se s ním. „Vůdce Torondo ví, kdo a co jste. Váš rozsudek nikdy nezruší.“
„Ani bych to od něj nečekal. Je to člověk jasného přesvědčení. Sleduje cestu, která nedává prostor pro učení ani růst, k jeho škodě.“
„Sleduje svatou cestu. Přišla jsem vám říct, abyste se připravil.“
Gilbertus byl uvolněný, klidný. Celé hodiny meditoval, navštívil trezor vzpomínek, který skrýval všechny {568} jasné chvíle jeho života. „To vy se chystáte zabít člověka. Neměla byste se připravit spíš sama?“
„Já jen vykonávám spravedlnost. Meč mám ostrý. Co ještě bych si měla připravovat?“
Gilbertuse to pobavilo. „I má mysl je ostrá. Co ještě bych si měl připravovat?“
Anari se začervenala a zavrtěla hlavou. „Byl jste vychován mezi ďábelskými stroji. Jste divný.“
Vyšla z vězeňského stanu a Gilbertus se vrátil ke svým meditacím. Kupodivu shledal, že se dokáže soustředit lépe než kdy dřív v životě, a věděl, proč to tak je. Potřeboval všechny své významné myšlenky směstnat do velice krátkého času.
Poté co se Draigo pokusil zachránit ředitele Albanse, po většinu noci se vyhýbal služebnickým pátračům. Hnali se za zvuky v bažinách – ale on nevydal žádný. Skupiny lovců po sobě pokřikovaly, takže přesně věděl, kde se nacházejí. Lidé lační pomsty se motali kolem a mentat se jim snadno vyhýbal.
Přesto cítil v srdci prázdno. Tohle není sport. Ředitelův život visí na vlásku… a on se odmítl zachránit! Pokud byla pravda to, co mu Gilbertus řekl – že Erasmovo jádro stále existuje a že spolu s ním potřebuje zachránit i Anna Corrinová –, měl by ředitel Venport velký zájem o oba. Draigo přijel na Lampadas v naději, že najde mocné spojence proti barbarům. Ale důležitější bylo, že slíbil příteli a mentorovi, řediteli Albansi, že ochrání Annu Corrinovou a Erasmovo paměťové jádro.
Byl už skoro rozbřesk, když se obloukem vracel zpátky k obleženému školnímu komplexu. Postupoval bažinami sangrovníků, proplétal se bezpečně mezi riziky.
{569} Žasl, když se z porostu najednou vynořila Anna Corrinová a blížila se k němu, jako by čekala, že ho tam najde. „Ty jsi Draigo Roget.“ Působilo to, jako by odříkávala záznam. „Pět let jsi studoval v mentatské škole, úspěšněji než všichni ostatní. Absolvoval jsi ji a byl jsi propuštěn. Jsi spojen s Venport Holdings. Nikdo ve škole neznal totožnost tvého dobrodince, dokud jste se později nestřetli u thonariských loděnic.“
Draigo si poslechl, jak mladá žena odříkala souhrn jeho života, a řekl: „Přišel jsem zachránit ředitele, ale odmítl jít se mnou. Místo toho mě přiměl slíbit, že najdu tebe a… myslící stroj.“
Anna se zasmála. „Erasmus a ředitel Albans před časem probírali, jestli tě do toho tajemství zasvětit, nebo ne.“ Odmlčela se, jako by slyšela hlas, který promlouvá jenom k ní, pak přikývla. „Erasmus tvrdí, že lituje, že to neudělali. Mohl bys nám hodně pomoci.“
„Má loď tě může odvézt daleko od Lampadu, kde budeš v bezpečí.“
„Erasma taky?“ Rozpačitě se dotkla boule pod blůzkou. „Ale nevez nás na Salusu Secundus. Salvador by Erasma zničil. Udělá všechno, co mu řeknou služebníci.“
„Nemíním dopustit, aby to robotovo paměťové jádro přišlo k úhoně, a nedopustím, aby ses stala rukojmím služebníků,“ prohlásil pevně Draigo. „Neměla bys být dál pěšákem, Anno Corrinová. Nejprve jsi šla k Sesterstvu, pak do mentatské školy a teď tě chtějí služebníci. Ale ředitel Venport má jisté izolované místo, kde budeš v naprostém bezpečí.“
„Nikdo o tom nesmí vědět,“ varovala ho Anna. „O mně ani o Erasmovi.“
„Nikdo se to nedozví. Slíbil jsem to řediteli Albansovi.“
{570} Zatímco nebe bledlo úsvitem, vedl Draigo ji a její vzácný balíček z bažin od mentatské školy ke své skryté lodi.
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Gilbertus cítil jasné a teplé slunce na tváři, když ho stráže vyváděly z vězeňského stanu. Lampadas měl žlutobílé slunce, a přestože zde ředitel žil celé desítky let, denní světlo mu pořád připadalo divné. Narodil se pod přebujelým rudým sluncem na Corrinu, rudým obrem, jehož světlo bylo tak ostré, že ho Erasmus přiměl nosit ochranu očí. Ostatní otroci, kteří pracovali venku, oslepli ještě dřív, než zestárli… ale v Erasmových ohradách se jen málo lidských zajatců dočkalo stáří.
Manford Torondo prokázal Gilbertusovi laskavost, nesvázal mu ruce, a Anari Idaho s ním nezacházela hrubě, když vyšel do středu tábora. Gilbertus neprojevoval strach. Věděl, že se studenti budou dívat z vyhlídkových plošin, a jen doufal, že představení s jeho popravou poskytne dostatečné rozptýlení, aby Draigo odvedl Annu Corrinovou a Erasma bezpečně pryč.
Netušil, jaký plán Draigo nasadí. To nemohl nijak ovlivnit. Erasmus také pochopí nebezpečí, kterému čelí. Ale Anna Corrinová… to je divoká karta. Gilbertus všem třem ale stejně věřil.
Jáhen Harian a Sestra Woodra stáli na okraji uprázdněného prostoru v plném výhledu z opevněného školního komplexu. Gilbertus vzhlédl, i když mu slunce svítilo do očí. Viděl na hradbách a vyhlídkových plošinách postavy.
Služebníci přinesli z velitelského stanu speciální křeslo a Manford Torondo do něj usedl, vypadal jako král na maličkém trůnu.
{571} Gilbertus se zastavil před vůdcem služebníků, který byl opřený tak, že měli oči v jedné rovině. Manford řekl: „I když mě vaše jednání rozesmutnilo a cítím se vámi zrazený, Gilbertusi Albansi, přesto uznávám ředitele této školy a mentata, který mi pomohl vykonat dobré věci pro záležitost služebníků.“
Gilbertus zvedl bradu. „A já hluboce lituji, že jsem to všechno udělal. Dopustil jsem se chyby, když jsem se snažil chránit, místo abych se postavil za své principy. Měl jsem se vám otevřeně vzepřít už dávno. Vaše záležitost je špatná.“
Když to služebníci slyšeli, propukl v nich stěží ovládaný vztek. Gilbertus si slíbil, že učiní prohlášení, ale musel být opatrný, protože ta lůza mohla natropit nepředstavitelné škody škole, ne jenom jemu. „Máte coby představení mě, ale připomínám vám vaši přísahu. Mou školu ušetříte.“
„Vaši školu ušetřím,“ potvrdil Manford. „Zachráním mentaty samy před sebou. Budou pokračovat ve výcviku, ale přeškoleni. Musí pochopit, že jejich účelem je nahradit počítače, ne je napodobovat.“
Gilbertus zachoval kamenný výraz, došlo mu, že lepší slib nezíská. Věděl, že Manford může změnit podmínky, jakkoli se mu zlíbí, a ospravedlní si to podle svého.
Manfordových pokusů o indoktrinaci se nebál, protože své studenty naučil myslet, ne se slepě držet doktríny. Dal svým opečovávaným svěřencům metodu a jejich mysli byly nástrojem, který jim služebníci nemohli vzít, leda by je zabili. Další mentati si budou muset dát pozor a najít si cestu, jak pokračovat ve velké škole. Nebo může Draigo založit jinou mentatskou akademii na nějakém bezpečném místě.
Gilbertus nepochyboval, že mentati budou v nějaké podobě pokračovat, ať se s ním stane cokoli. A pokud přežijí, pak ta dohoda stála za to.
{572} Anari tam stála a meč se jí leskl v jasném světle svítání. Jáhen Harian na něj hleděl s odporem, dával mu za vinu, že stroje použily lidské štíty na mostě z hrethgir, i generace utrpení před tím. Byla to absurdní obvinění a Gilbertus se ani neobtěžoval se na něj dívat.
Manford prohlásil: „Spáchal jste strašlivé zločiny na vlastní rase, Gilbertusi Albansi. Odvoláte-li a budete-li z celého srdce a duše prosit o odpuštění, bůh vás možná vyslyší. Ale nemohu vám nic slíbit a dneska zemřete.“
„Nechci po vás, abyste mi něco sliboval za boha. Možná by se necítil povinen ty sliby splnit.“
Harian se tvářil ještě popuzeněji než předtím, ale Manford jenom přikývl. „Je to vaše volba, řediteli. Bůh s vámi naloží, jak si sám přeje.“
Gilbertus se naposledy usmál. „Už se těším, jak si s ním podiskutuji.“
Aniž byl vyzván, obrátil se k Anari Idaho a klesl na kolena. Slyšel vzdálené vyděšené výkřiky z vyhlídkových plošin a vzteklé vrčení služebníků, ale všechno se to rozplynulo v hučení v jeho mysli.
„Vím, že jste dobrá mistryně meče a máte ostrou čepel,“ řekl.
Hlas Anari se ostře zařízl do vzduchu. „Vykonám svou práci.“
Sklonil hlavu, zavřel oči a stáhl se do svého trezoru vzpomínek, kde na něj čekalo mnoho desetiletí života. Věděl, že má tuze málo času, a vzpomínky se pohybovaly vlastní rychlostí.
První část života strávil Gilbertus na Corrinu, se vší péčí a učením, které mu věnoval Erasmus, a přece se teď v paměti vrátil ke šťastným časům na Lectairu, k těm sedmi letům, kdy byl normální člověk vedoucí klidný život v dobré společnosti. Tam si získal první lidské přátele, včetně Jewelie, první osoby, kterou kdy {573} miloval. Ty zážitky si nesl v sobě jako dávný poklad, přestože to nedopadlo tak, jak doufal. Gilbertus přežil bolest ze zlomeného srdce, když si místo něj vybrala někoho jiného.
Vzpomínal na Jeweliinu sladkou milou tvář, bezstarostný smích, na dobré časy, které spolu strávili. Teď už bude stará a možná mrtvá, ale v jeho paměťovém trezoru zůstala mladá a plná života, jako když ji viděl naposled.
Strávil s ní svou poslední jasnou chvilku a ani neucítil bolest, když ostrý meč opsal vražedný oblouk.
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{574} Písek mi teče žilami, prach mi plni plíce a chuť koření se mi lepí na patro. Poušť je ve mně a nedá se smýt.
Pouštní hymnus
 
Zbavil se všeho z cizích světů, než se vrátil do pouště. Připadal si jako příslovečný navrátivší se syn, bez rodiny, která by ho přijala. Taref neměl kam jít, na Arrakis ani nikde jinde.
Díky štědrosti ředitele Venporta si mohl koupit i ten nejlepší dům v Arrakis City a cisternu vody, aby naplnil domácí rezervoár. Mohl odcestovat na Caladan, jak si kdysi maloval… ale ten sen se rozpadl na prach a on ani nevěděl, proč mu kdy připadal důležitý.
Při svých galaktických putováních cítil na kůži déšť a plískanice, a i když to byly úžasné zážitky, pro Tarefa se nemohly měřit s pohledem na vycházející žluté slunce, rozlévající se po dunách, nebo s pachem melanže z čerstvého výronu, tak pronikavým, až ho to nutilo vytáhnout si nosní ucpávky a nasát hluboko do plic pouštní úrodu.
Taref se však nechtěl vracet do síče, aspoň ne jako poražený. Měl nápady, ale nevěděl co s nimi. Poušť mu pomůže najít sebe sama.
{575} Uvažoval o svých upravených filtršatech, o těch, které dostal od VenHoldu, s moderními „vylepšeními“. Byly pohodlné a fungovaly dobře, ale divně voněly a působily jaksi nesprávně. Svlékl si je, chtěl se jich zbavit, ale uvědomil si, že má s sebou jenom cizí oděv, který mu neumožní přežít v poušti. A tak prodal oblek jednomu modrookému obchodníkovi, který okamžitě poznal jeho cenu. Taref přijal jeho první nabídku, šlo mu jen o to, aby měl dost peněz na starý, ale funkční filtršat. Měl si to promyslet dřív, než zahodil peníze, které mu dal Venport, než rozházel mince po ulici a sledoval, jak se po nich lidé vrhají jako supi.
Pečlivě si prohlédl nabízené filtršaty, než je od obchodníka převzal. Žádný pravý fremen by se dobré výstroje nikdy nevzdal, takže tato musela pocházet z těla mrtvoly. Taref studoval výbavu a švy a objevil vyčištěné a opravené místo, kudy zajel nůž do ledvin. Takové věci se stávaly pořád. Žádný obyvatel pouště by nedopustil, aby filtršaty přišly nazmar, spravil by je a znovu použil. Taref si zboží oblékl a prohlásil, že přijímá. Vyšel z obchodu a oděv z jiných planet zahodil. Byl mu k ničemu.
I když ředitel Venport utajil vraždu imperátora Salvadora Corrina, cítil Taref skvrnu na vlastním svědomí. Imperiální bárka unikla – ale nejspíš se ztratí, protože sabotoval její navigační systémy. Vzpomínal si však, že svou práci nedokončil, rozrušený přízrakem Manforda. Přesto to, co udělal, by mělo stačit, aby bárku už nikdo nikdy neviděl.
Zjistil, že ředitel Venport zničil záznamy z kosmodromu Arrakis City a ze sledovacích systémů na oběžné dráze. Všichni na Saluse Secundus si budou myslet, že se opulentní imperiální bárka ztratila po cestě – další tragická ztráta stejně jako mnoho jiných lodí, které {576} zmizely v poslední době vinou riskantního kosmického cestování…
Taref chtěl také zmizet. Poušť ho sevře v náruči a bude ho hýčkat navzdory svým nebezpečím. Ta alespoň Taref zná. Možná zemře, možná bude spasen, ale musí to zjistit.
Nechal město za sebou spolu s jeho způsoby, skoro stejně cizími jako způsoby Venport Holdings. Měl své fíltršaty, litrožón vody, koření a jídlo. Pouštní člověk nic jiného nepotřebuje.
Coby snílek kdysi vedl těžký život v síči, odcizený otci a bratrům a mnoha dalším fremenům. Ti chtěli dělat všechno tak, jak se to dělalo po staletí, netroufali si rozšířit vlastní zkušenosti mimo omezenou známou zónu.
Ano, Taref viděl věci nesmírně vzdálené tomuto životu a učil se ze zkušeností. Snil, ale dospěl k uvědomění, že snil o nesprávných věcech. Nastal čas na změnu. Znovu.
Sám a sám se vydal do rozžhavené mihotající se pustiny.
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{577} Když vzhlédnu k noční obloze, vidím tolik příležitostí jako hvězd.
Ředitel Josef Venport, výňatek z proslovu ke spolupracovníkům
 
Vorian Atreides se ubíral po malém caladanském kosmickém přístavu, nevšímal si nikoho kolem, neslyšel hovor ani řev motorů zvenčí, jak přilétaly a odlétaly raketoplány. Byl časný večer a on osaměl po dlouhém dni posledních příprav.
Ta tragédie ho pronásledovala jako stín. Musí znovu opustit krásný Caladan.
Vor se cítil uvnitř zjizvený, jako by se polámal a špatně zahojil. V srdci se mu držel temný strach – ne o sebe, ale o všechny v jeho rozvětvené rodině. Každý člen jeho rodu byl v nebezpečí, protože mu Harkonnenové kladou za vinu pád Abulurda před desítkami let a Griffinovu smrt na Arrakis loňského roku. Budou se chtít pomstít na každém Atreidovi, kterého najdou.
Tula Harkonnenová zmizela, ale záznamy ukázaly, že z caladanského přístavu bylo hned po Orryho vraždě a napadení Vora v pokoji hostince ukradeno malé plavidlo. Nevěděl, kam si to ta harkonnenská vražednice namířila, ale unikla a nechala za sebou krvavou {578} stopu, kterou Vor bude moci jednoho dne sledovat.
Zanechala po sobě rudý vzkaz vendety a Vor poslal naléhavé varování každému, kdo se na Caladanu hlásil k rodu Atreidů. A přece tu nemohl zůstat a dále je ohrožovat, a tak rozhlásil, že odjíždí. Vrátí se na Kepler i navzdory imperátorovu zákazu – ten slib si na Vorovi vynutila Salvadorova uražená pýcha. Vor však bude riskovat imperiální vztek, aby ochránil svou rozptýlenou rodinu. Možná je i ta v nebezpečí.
Nevěděl, kolik svých potomků objeví. Během prvních let Džihádu, když coby mladý důstojník putoval ze soustavy do soustavy, měl milenky na mnoha planetách. Poslal naléhavou zprávu bankovnímu zástupci na Kolharu, který mu roky pomáhal provádět diskrétní finanční transakce, včetně nedávného převodu peněz na Lankiveil. Banka měla kontakty po celém Impériu a Vor si objednal podrobnou výzkumnou zprávu o všech možných atreidských potomcích.
Nikdy nezapomeneme, napsala Tula Harkonnenová. A pak zmizela z Caladanu.
Copak celý rod Harkonnenů vyhledává mstu? Jak moc se ten jed rozšířil? I Griffin šel po Vorovi. Když Vor pracoval s Vergylem Harkonnenem na Lankiveilu, byl zván do jeho domu, jedl jeho jídlo. Ale přestože rodinu tajně zachránil před finančním krachem, neuvítali by to, kdyby věděli, kdo je. Ve víře, že Vorian Atreides ublížil nevinným z jejich rodiny, se budou mstít na nevinných z jeho širokého příbuzenstva.
Xavier Harkonnen byl před Džihádem Sereny Služebnice Vorův zapřisáhlý odpůrce, ale poté co Vor změnil strany, se stal jeho nejbližším přítelem. O desítky let později byl Xavierův vnuk Abulurd Vorianovi téměř synem, vojenským chráněncem až do toho skandálu, kdy se Abulurd odhalil jako zbabělec. Vor {579} ho přesto zachránil před popravou, poslal ho do exilu, ale Harkonnenové to nepovažovali za laskavost.
O generace později Griffin Harkonnen dostihl Vora, chtěl ho zabít. A jeho sestra Tula teď to krveprolití rozvinula, zavraždila Atreidovy potomky, kteří se s Vorem setkali teprve nedávno. Šander a Orry zahynuli a nejpravděpodobnějším dalším cílem byl Willem – a ten přísahal pomstu harkonnenským vrahům. Vorian předvídal stupňující se řetězec krveprolití a msty. Skončí to vůbec někdy?
Vyhlížel velkým oknem z budovy kosmodromu, zatímco jeho raketoplán přistával v kotouči světla a připravoval se vychrlit své pasažéry. Vor strávil pár hodin s rozrušeným Willemem, přiznal mu řetězec událostí, které vedly k vraždám. To, co vypadalo jako vzdálená a utajená rodinná historie, nyní bolestně nabylo na významu.
Když Vor nabídl, že zůstane na Caladanu a pomůže hlídat Willema a další atreidské bratrance, mladík se proti tomu návrhu postavil. „Pokud Harkonnenové přijedou na Caladan, zabiju je sám… ale jestli odjedeš, možná se pustí za tebou. Takže se vydej daleko pryč a já se o sebe postarám.“
Bylo to jako drtivá váha na Vorových ramenou. I Willem ho vinil.
A tak si Vor zajistil místo v příštím zakřivovači, ať letěl kamkoli. Při první příležitosti přestoupí na další trasu a vydá se na Kepler, varovat tamní rodinu. A pak… Nevěděl, kam půjde, ale nemůže to být nikam, kde by vystavil rodinu dalšímu nebezpečí.
Teď v odrazu okna kosmodromu uviděl, jak se k němu zezadu blíží vysoká štíhlá postava. Nemusel se ani otáčet, poznal ji. Cítil, jak se mu zrychluje pulz, uvažoval, co tu Willem chce. „Neměl jsi sem chodit.“ Vor se na něj podíval úkosem. „Řekl jsem ti, že není bezpečné nechat se se mnou vidět.“
{580} Willem vypadal, že se hodlá přít. „Rozhodl jsem se jet s tebou. Jsem silný, umím létat s loděmi, umím se bít. Pomůžu ti najít Harkonneny.“ Zvedl lístek a ukázal ho Vorovi.
„Já nestíhám Harkonneny. Jedu varovat zbytek rodiny, tvé vzdálené bratrance. Nepotřebuju s sebou svého“ – Vor na chvilku zauvažoval a pak si to v duchu spočítal, „– praprapravnuka, který touží po pomstě. Potřebuju vykonat jisté věci, rychle a výkonně.“
Willem si založil ruce na prsou a řekl: „Roky jsem sloužil u Letecké hlídky, takže vím, jak se chovat v krizi. Umím se zklidnit a netoužím po krvi. Ale když je Orry mrtvý a strýc Šander… a mí rodiče, nezbývá mi toho tady na Caladanu moc. Můžu tu zůstat, sám, a každý den si to připomínat. Nebo můžu jet s tebou.“
Vor se setkal s mladíkovým naléhavým pohledem, zachytil v něm náznak Leroniky z dob před generacemi. A zahlédl tam i kousek sebe. Něco ve Willemově chování mu připomínalo vlastní domýšlivé odhodlání, když býval mladý důstojník, sebejistotu a víru ve vlastní schopnosti.
Vorian Atreides přišel na Caladan znovu získat základnu v životě, najít rodinu a oživit dávno ztracené spojení. To spojení se netýkalo místa, ale pokrevních pout. „Pak se tedy nechám přesvědčit,“ řekl a pousmál se. „Ale nechci vedle sebe žádný nebezpečný živel toužící po pomstě.“
Willemovi vděčně zahořely oči. Raketoplán mířící nahoru k zakřivovači byl připraven k nástupu. „Jsem rozvážný. Ale jestli se Harkonnenové pokusí zabít mě nebo tebe, zabiju je první.“
Vor řekl: „S tím se smířím.“ Společně nasedli do raketoplánu.
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{581} Jak máme hodnotit ztrátu Salvadora Corrina? Je to rána Impériu, nebo z toho budou mít lidé užitek? Odpověď spočívá hlavně na ramenou jeho bratra, našeho nového imperátora.
„Anonymní“ učenec (jméno známo, ale utajeno)
 
Imperiální bárka se ztratila někde v rozlehlé prázdnotě a bolest zanechala v Roderickově hrudi díru. Jak ubíhaly týdny a zprávy nepřicházely, nedovedl se ubránit hořkému závěru. Salvador je pryč!
Ředitel Josef Venport na naléhavé dotazy oznámil, že imperátor a jeho doprovod si prohlédli sklizňové operace a pak odletěli podle plánu. Imperiální vyšetřovací tým vpadl na arrakiské letiště, ale objevil jen záznam v denících, že se bárka vypravila na dlouhé bezpečné putování se zastaralými nadsvětelnými motory.
Mechanikové a inženýři, kteří kontrolovali opulentní loď před odjezdem ze Salusy, podstoupili intenzivní výslech, ale jejich záznamy byly bezvadné. Plavidlo prošlo všemi obvyklými bezpečnostními zkouškami. Při výslechu mluvčí pravdy údržbářská posádka z Arrakis City neprozradila nic než rutinní obsluhu.
Roderick vyslal další tým včetně lékařů Skalpelu, aby vyslechl členy rodu Péle, kteří naposled provozovali plavidlo, než ho Salvador zkonfiskoval jako trest {582} za jejich defraudační pikle. Ani ten nejskeptičtější tazatel nenašel žádný důkaz toho, že by rod Péle naplánoval nějakou rafinovanou sabotáž a pomstil se tak za své obrovské politické a finanční ztráty.
Salvador byl pryč. Navigační nehody se stávaly, a hodně často. Imperátor Salvador Corrino se ztratil spolu se svou lodí a posádkou. Ostudná, avšak ne neočekávatelná nehoda.
V nahraném záznamu Roderickovi, v němž Josef Venport vyjádřil starost a kondolenci, smutně vrtěl hlavou. „Vesmírné cestování zahrnuje riziko a mizí příliš mnoho lodí. Podívejte se na děsivé záznamy EsconTranu. Imperiální bárka sice nepoužila technologii zakřivení prostoru, ale koncept nadsvětelných motorů je stovky let starý. Kdyby tak všechna plavidla používala mé kormidelníky, mohli bychom jim zaručit bezpečnost. Doufejme, že má imperátor jenom zpoždění a brzy v pořádku dorazí.“
Ale imperátor se postrádal už celé týdny po svém očekávaném příletu.
Teď Roderick Corrino čelil vlastní výzvě. Stál sám v audienční síni a hleděl na prázdný trůn ze zeleného křišťálu, poslouchal ticho a viděl prázdnotu tam, kde tolikrát sedával bratr. Projel jím hluboký smutek, ale tohle bylo třeba vykonat. Záležitosti Impéria musí pokračovat. Imperátor chyběl už moc dlouho.
Zrovna tak tíživé bylo, že se jejich sestra Anna ztratila na Lampadu, v obsazené mentatské škole po ní nezbyla ani stopa. Roderick pocítil další bodnutí vzteku. Nové divoké běsnění způsobené služebnickou lůzou, ředitele Albanse popravili kvůli neuvěřitelnému obvinění. Roderickovi bylo ředitele líto, působil jako rozumný člověk. Copak se celé Impérium zbláznilo?
Snad se to šílené služebnické hnutí konečně zhroutí. Mohl jenom doufat.
{583} Roderick cítil, jak v něm hluboko hoří vztek a strach. Služebnické řádění zahubilo sladkou Nanthu, nato ředitele Albanse a teď se v tom pozdvižení ztratila i Anna. Možná ji Manford vážně drží jako rukojmí, jako páku do budoucna. Ale kde by ji schovával? Možná že unikla – nebo hůř, drahá Anna může být i mrtvá.
Rozhodl se poslat armádu na Lampadas vyšetřovat služebníky, pátrat po ztracené sestře a zjistit, co se doopravdy stalo. Manfordovi se to líbit nebude, ale to bylo Roderickovi jedno. Tomu šílenému psovi, vůdci služebníků, je třeba srazit hřebínek. A Roderick má teď postavení, kdy může udělat, co se udělat musí.
Nejprve je ale třeba vyřešit tu záležitost prázdného trůnu. Každý den mu Haditha radila, podporovala ho a naslouchala mu. „Musíš převzít trůn – dočasně. Impérium vyžaduje víc než jen příslib vůdce. Kde jsou pochybnosti, tam je slabost. Jestli se tvůj bratr vrátí, odstoupíš.“ Přistoupila k němu a objala ho. „Ale musíš se stát imperátorem.“
Věděl, že už to nemůže déle odkládat, a tak svolal naléhavé setkání nejvýše postavených členů landsraadu a svých nejlepších poradců. Zatímco čekal, až dorazí, vystoupil Roderick na vyvýšený stupínek a hleděl do průhledných plošek velkého trůnu, kde odrazy světla tvořily zářící zelený vesmír. Byl to trůn Fajkána Služebníka – korunovaného imperátora Fajkána Corrina –, poprvé použitý, když ukul Impérium z trosek Džihádu. Ten trůn hostil imperátora Julese Corrina a pak imperátora Salvadora Corrina… Corriny. Roderick si nikdy netroufal snít, že by se jednoho dne stal imperátorem. Ani to nechtěl.
Strávil tolik času po bratrově boku, že měl mezi šlechtou a dvořany jen málo blízkých přátel. Salvador a Anna si každý po svém vyžádali většinu jeho pozornosti, {584} takže mu jí pro Hadithu a vlastní děti moc nezbylo. Dokonce ani pro Nanthu.
Teď se však bude muset soustředit na vlastní politická spojenectví, pokud chce uspět coby imperátor.
Mezi těmi, komu v paláci důvěřoval, si vážil mluvčí pravdy Dorotey, ale dosud se nevrátila ze své záhadné výpravy na Wallach IX, a ostatním Sestrám tolik nevěřil. Většinou tedy bude sám s vlastními rozhodnutími.
Roderick zaslechl hlasy a viděl, že do sálu vcházejí nejvýše postavení členové landsraadu. Zůstal stát vedle trůnu a pokynul jim dovnitř. Za svou mluvčí si určili Nazu Ibilinovou. Byla to malá žena, obvykle tichá a zaražená – aspoň na veřejnosti –, ale disponovala velkým zákulisním vlivem. Přistoupila ke stupínku a krátce, formálně se uklonila.
„To, co se stalo, je hrozná věc, princi Rodericku. Ať už je imperátor Salvador mrtvý, nebo se sem nemůže vrátit, výsledek je týž. Impérium musí mít imperátora. Nástupnictví nikdo nezpochybňuje. Šlechtické rody landsraadu vás žádají, abyste přijal korunu a uklidnil tak lid všech planet.“
Shromáždění vedoucích šlechticů popošlo k Naze Ibilinové. „Časy jsou už tak dost těžké, princi Rodericku,“ ozval se šlechtic Bakim, muž zhruba Roderickova věku. „V tento čas tragédie jste naše spása a můžete zajistit stabilitu. Spoléháme na vás, že nás povedete.“
Roderick věděl, že parlamentní pravidla vyžadují nástupnictví – vlastně si ten dokument nedávno znovu pročetl, i když ho přitom bolelo u srdce – a tohle bylo rozhodně kvorum. Uvědomil si, že shromáždění sestává skoro naprosto z umírněných zástupců, nebyl tu nikdo z nejprudších stoupenců ředitele Venporta a nikdo z nejkřiklavějších zastánců služebnické výzvy. Dobře.
„Chcete, abych se stal imperátorem.“ Položil dlaň na chladný povrch trůnu a šlechtici okamžitě zmlkli. {585} „Po zmizení mého bratra potřebuje Impérium silného vůdce. Naše planety rozděluje ten spor mezi Venport Holdings a služebníky, spor, který jako by přehlížel imperiální trůn. To se musí změnit. Přežili jsme myslící stroje – proč chceme tak umíněně zničit sami sebe?“
Naza Ibilinová se ozvala: „Proto musíte rychle uspořádat svou korunovaci, sire.“
Pohlédl na parádu síně a připomněl si slavnou historii, kterou představoval tento sál, včetně konce Ligy vznešených a vytvoření Impéria. Roderick cítil odpovědnost za mnohem víc než jen za jméno Corrino.
„Přijímám,“ řekl. „Ale kdyby se bratr vrátil, prohlásím, že je právoplatným imperátorem on, a odstoupím.“
Šlechtici mumlali, někteří očividně nespokojeně, jiní souhlasně. Možná si mysleli, že jeho slova jsou jen prohlášení pro forma. A měl podezření, že několik jich dokonce předpokládá, že vlastního bratra tajně sám zavraždil.
Po zádech mu přejel mráz.
Do síně vstoupila Haditha a vyšla na stupínek. Od Nantiny smrti zestárla, ale jemu pořád připadala krásná jako vždy. Hrdě se zastavila po jeho boku, vedle trůnu. A tichým hlasem, jako by vedli soukromý rozhovor, řekla: „Musíš to udělat, můj statečný manželi. Nikdo jiný nedovede Impérium sjednotit.“
Díval se na ni dlouze a pronikavě, cítila, jak v něm kypí city, když myslel na všechno to dobré, co představovala v jeho osobním životě – jeho kotvu, milovanou ženu, matku jeho dětí. V jistém směru byla Haditha silnější a moudřejší než on. V jejích očích viděl všechno, co potřeboval vědět.
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{586} V příštích několika dnech princ Roderick, brzy už imperátor Roderick, dostal zprávy od ředitele Josefa Venporta a vůdce Manforda Toronda. Zvláštně se sobě podobaly, oba muži vyjadřovali soustrast a blahopřání. Manfordův vzkaz zněl napjatě a falešně a nebyla v něm ani zmínka o ztracené Anně. Venportova zpráva hovořila o „složité a obtížné“ situaci kolem navrhované imperiální kontroly sklizně melanže a distribučních operací. Ředitel vyjádřil, že doufá, že Roderick bude ochoten k „rozsáhlé konzultaci o nejlepších cestách, jak postoupit v této významné komerční a strategické záležitosti“.
Salvador si nikdy nevěřil natolik, aby se vzepřel Manfordu Torondovi, ale Roderick měl v úmyslu být silný vůdce. Fanatická demagogie ho nezastrašila. A nyní, když se ztratila jeho sestra, měl na vůdce služebníků mnoho otázek. Ale nebude ani chránit postavení VenHoldu coby dominantní síly v Impériu. Nastal čas, aby se Corrinové stali silou, pro jakou byli předurčeni.
Na Roderickově stole v jeho soukromé pracovně, přiléhající k palácovému apartmá jeho rodiny, ležely dva válce se zprávami. Haditha byla s ním, když je otevřel, přečetli si ty dopisy společně.
Zamračil se na podpisy, smetl válce na zem a zvedl se. „Tihle dva muži trhají Impérium na kusy a já nepozvu na korunovaci ani jednoho. Ukážu jim, že nejsem slabý a že se ani jednoho z nich nebojím. Tento trůn už dál nebude nepodstatný.“
Nařídil generálu Odmovi Saxbymu, aby uvedl imperiální vojenské síly do stavu vysoké pohotovosti, ale roky Salvadorovy vlády je zanechaly nepřipravené a v nepořádku. Jejich válečné lodě se běžně přepravovaly zakřivovači VenHoldu, byly vydány na milost pilotům, kam je odvezou. Roderick přísahal, že odstaví {587} zkorumpované důstojníky a uvede imperiální ozbrojené síly do kondice, ale to si vyžádá čas a značné úsilí. Některé šlechtické rodiny neuvidí rády vyřazení důstojníků ze služby, kvůli toku politických a finančních prebend, které se s těmi posty pojily.
Roderick měl v plánu začít se Saxbym, mužem bez páteře, navzdory jeho vysokému postavení. Očividně ho podporovali mocní šlechtici, ale nový imperátor byl připraven s nimi bojovat. Kdyby Liga landsraadu padla, ti šlechtici přijdou o všechno.
Haditha souhlasila, ale chápala, že je čeká boj. „Mám odvézt děti někam, kde bude bezpečněji? Nebo je tam poslat a zůstat tady s tebou? Jestli vypuknou nepokoje, nebudeš chtít být sám –“ Vyměnili si zasmušilé pohledy, pomysleli na Nanthu. Konečně řekl: „Naše zbylé děti musí do bezpečí. Javicco bude jednoho dne imperátorem. A i když bych tě chtěl mít chráněnou a byl tak v klidu, uvítám, když tu zůstaneš se mnou. Budu potřebovat tvé rady.“
Haditha ho políbila a vyšla z pokoje. „Všechno zařídím… a jsem ráda, že ses mě nepokusil poslat pryč. Myslím, že by mě k tomu nepřiměly ani imperiální stráže.“
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{588} Impériu už příliš dlouho vládli nenasytní šlechtici se slabou vírou. Na běžného člověka ani nepomysleli.
Mistryně meče Anari Idaho, poznámka k Manfordu Torondovi
 
Matka představená Valya Harkonnenová dorazila právě včas, aby se stala svědkem nečekané korunovace imperátora Rodericka Corrina I. To načasování bylo náhodné, ale dokonalé.
Z Wallachu IX ji doprovázela Sestra Olivia a šest dalších, včetně čtyř ortodoxních Sester, které jely s Doroteou. Ve své nové roli Matky představené měla Valya zdobenější roucho než dříve, ale nejdůležitější na ní byla její sebejistota; osobnost jí byla štítem i mečem. Byla vůdkyní spojeného Sesterstva, ne už jen pětadvacetiletá žena – v hlavě nesla tisíce let zkušeností ze zděděných vzpomínek.
Když se však osm Sester chtělo dostat do imperiálního paláce, znemožnil jim průchod oslavující dav. Všude po městě se pohybovali imperiální vojáci ve formálních pláštích a zbroji, chránění osobními štíty.
Matka představená nasávala podrobnosti, vyptávala se a rychle zjistila, že Roderick se chystá nastoupit na trůn. Imperátor Salvador se ztratil při nehodě během {589} putování vesmírem a nejspíš zahynul – shodou okolností někdy v době, kdy zemřely i Raquella a Dorotea.
Sestra Olivia uvažovala podobně. „Zdá se, že nastal čas pro nové vládce, Matko představená.“
Valya odpověděla vlažným úsměvem a všimla si, že ortodoxní Sestry přikyvují. Tichým hlasem promluvila tak, aby ji slyšely jenom její společnice. „Imperátor Salvador není přítelem Sesterstva. Nezapomeňme, co nařídil na Rossaku – i Dorotea nesla břemeno viny za svůj podíl. Doufejme, že Roderick bude jiný imperátor.“
Valya poslala zaplněnými ulicemi dvě Sestry dopředu, aby našly další členky Doroteiny frakce a informovaly je, že dorazila Matka představená. Když se svými společnicemi konečně pronikla na dohled náměstí před palácem, uslyšela, jak na ně někdo volá.
Mezi shromážděnými lidmi poznala podsaditou ženu, která s ní kdysi sloužila jako pomocná proktorka na Rossaku, Sestru Ninke. Byla jednou z těch, které tvrdošíjně odmítaly použití počítačů a odešly s Doroteou k imperiálnímu dvoru. Ninke přesto působila jako rozumný člověk, beze sklonů k hysterii.
Coby jejich Matka představená musela Valya přestat myslet na tyto Sestry jako na zrádce. Vedle svých Sester z Wallachu IX potřebuje i jejich nadání, zvlášť schopnosti mluvčích pravdy. Důvěra se však bude budovat hodně dlouho a loajalita se dá získat jen časem a činy.
Ninke měla víc šedivých vlasů než dřív, byť od jejich posledního setkání uplynul jen rok. Navzdory své postavě se hbitě proplétala davem. Zamávala na ně. „Tudy!“
Vedla Valyu, Olivii a jejich doprovod stranou na volnější prostor. Postupovaly mezi shluky lidí, tlačících {590} se dopředu, aby lépe viděli na korunovační ceremoniál. Když měla Valya před sebou zablokovanou cestu, zvýšila hlas a autoritativním tónem spustila: „Z cesty! Imperiální záležitost!“
Nebyl to ten mocný, velitelský hlas, který nasadila proti mistru Placidovi nebo Sestře Dorotee, ale lidé ho stejně poslechli. Diváci uhýbali z cesty a přitom se motali ostatním pod nohy. Překvapenými či vzteklými pohledy se dívali na skupinu žen, které procházely kolem.
Ninke řekla: „Dostaly jsme zprávu, že vaše loď dorazila, a Sestry jsou na váš příchod připraveny.“ Zadívala se Valye do očí. „Korunní princ Roderick očekával Doroteu.“
„Roderick si nemusí dělat starosti,“ odpověděla Valya. „Dostane náhradní mluvčí pravdy a tvé vlastní Sestry vysvětlí dohodu, ke které dospěly Dorotea a Matka představená. Sesterstvo musí být zase silné a jednotné.“
Ninke, pořád nejistá, je dál vedla kupředu. „Máme tu soukromou kóji, z níž budeme sledovat korunovační ceremonii. Zimia nebyla připravena na příval návštěvníků z celého Impéria. Vládnou velmi přísná bezpečnostní opatření, aby se předešlo dalšímu odporu a šílenství. Vůdce Torondo pozván nebyl a ani ředitel Venport. Princ Roderick se bál, že by jejich přítomnost vyvolala zbytečný rozruch.“
To tedy rozhodně ano, pomyslela si Valya.
Když se Sestry dostaly na ústřední náměstí, otevřela se jim další cesta. Ninke promluvila s jedním z uniformovaných vojáků, kteří čekali u schodiště k vyhlídkovým pavilonům, a imperiální garda doprovodila ženy do soukromé kóje. Z té pozorovatelny uvidí pódium a trůn ze zeleného křišťálu, který tam byl postaven. Na jejich příchod čekala velká skupina Doroteiných stoupenkyň. Valya většinu z nich znala.
{591} Sestra Esther-Cano a další se zvedly a krátce se uklonily, když se Valya přiblížila, pak se všechny znovu usadily. Valya vycítila váhání, stísněnost, otázky a potlačované protesty. Doufala, že když čtyři ortodoxní Sestry potvrdí její tvrzení, budou Doroteiny stoupenkyně ctít dohodu s Matkou představenou. Pokud ne, klidně se s nimi utká v osobním souboji a zabije všechny, které nesouhlasí. Blízké boxy byly plné funkcionářů v křiklavých uniformách, včetně dvorního komořího, ministra imperiálního protokolu a nejrůznějších pozvaných hostů. Před pódiem se táhly řady sedadel s elegantně oděnými delegáty různých rodů landsraadu a vedoucích průmyslových konglomerátů. Valya neviděla žádné zástupce VenHoldu.
Na boku vlajkami vyzdobeného slavnostního pódia se objevil Roderick Corrino v šarlatové a zlaté uniformě zdobené stříbrnými výložkami, lesknoucími se medailemi a pestrými stužkami na prsou. Po rukávech a kolem zápěstí se mu táhla galaxie zlatých hvězdiček, u límce se třpytil zlatý odznak se lvem. Čekal, zatímco se před korunovačním pódiem tvořila další bezpečnostní hranice, kordón čestných stráží s projektilovými puškami.
Ortodoxní Sestry se nakupily k Valye a jejím společnicím z Wallachu IX. Esther-Cano se naklonila dopředu. „Máme na tebe mnoho otázek, Sestro Valyo.“
Ta si dobře pamatovala osobnost té ženy, její nálady a slabosti, a dodala do hlasu ostří, které se zařízlo hluboko: „Matko představená Valyo.“
Esther-Cano sebou cukla, jako by ji šlehla, a snažila se vzpamatovat. „Ano. Tohle je jedna z našich otázek.“
„Byly jste informovány, že jsem nová Matka představená. Stalo se tak na přání Matky představené Raquelly {592} a po následné sebevraždě Ctihodné matky Dorotey.“
„Příhodná sebevražda…“ hlas Esther-Cano přetékal podezřením.
„Jsi mluvčí pravdy – takže slyš pravdu. V posledních dnech svého života Matka představená Raquella přinutila mě a Doroteu, abychom se smířily, pro dobro Sesterstva. Obě jsme souhlasily. Vaše Sestry toho byly svědky.“
Viděla, jak Sestry ze Salusy poslouchají, a věděla, že musí pečlivě volit slova. „Poté co Matka představená Raquella zemřela, vrazila si Dorotea nůž do krku. Popel obou žen je nyní rozptýlen po areálu nové školy na Wallachu IX.“ Přimhouřila oči a nasadila tvrdší hlas: „Já jsem vaše nová Matka představená.“
Olivia vyhrkla s očima navrch hlavy: „Mluví pravdu.“
Ninke, Esther-Cano a několik jejich společnic nasadily ustaranou tvář a podívaly se po sobě. Nakonec řekla Ninke: „Mluví pravdu, ať už se nám to líbí, nebo ne.“
Valya nasadila svůj nejpřesvědčivější hrdelní hlas, aby svá slova podpořila: „Nejsme už nepřátelé ani soupeři. Vy a ostatní odsud mě přijmete za svou Matku představenou. Dneska budeme mít nového imperátora a nové Sesterstvo. Pomozte mi nás všechny posílit.“
Ninke byla první, kdo ji úklonou uznal. Pak ji napodobily ostatní saluské Sestry, některé neochotněji než jiné.
Halas davu utichl, jakmile na pódium vyšel velkokněz v zelené róbě a nesl na zlatém polštáři imperiální korunu nedozírné ceny. Vedle něj kráčel další kněz s velikou knihou, zvláštním svazkem Oranžsko-katolické bible. Salvador byl první imperátor, který při své korunovaci použil nové vydání, a Roderick chtěl tradici dodržet.
{593} Velkokněz, vysoký muž s důlkem na bradě, se postavil za Rodericka a zvedl korunu s drahokamy do výše, zatímco jeho pomocník předčítal dlouhé pasáže z iluminovaných stránek Oranžsko-katolické bible. Valyu ohromilo, jak ten svatý muž dokáže držet těžkou korunu tak vysoko a tak dlouho. Zesilovače vysílaly slova do davu a do celé Salusy, ceremoniál byl zaznamenáván a okamžitě distribuován po Impériu.
Když dav začal projevovat neklid, kněz konečně dospěl k závěru: „Impérium je samotnou duší lidské rasy a imperátor je jejím srdcem. Korunní princi Rodericku Corrino, přísaháš věrnost svému lidu, své cti a Impériu?“
„Dokud budu žít.“ Roderick se slavnostně uklonil, jak měl nacvičeno.
Velkokněz mu vložil na hlavu korunu. „Ať žije imperátor Roderick Corrino I. Nechť tvá vláda září dlouho jako hvězdy!“
Náměstí propuklo v bouřlivý potlesk a jásot, davy reagovaly takovým vytržením a opojnou úlevou, až se Valya bála, jestli je nepopadne záchvat šílenství. Ale na strategických místech stáli imperiální vojáci, někteří s omračovacími šipkami nebo nádobami uspávacího plynu. Ti, kdo měli místa k sezení, vstali, kněz popošel dopředu na pódium a poprášil dav načervenalým posvátným prachem.
Když se nově korunovaný imperátor obrátil k davu, přidala se k němu jeho žena Haditha a zbylé děti, všichni vyšňoření ve vladařské parádě. Chlapec Javicco měl oděv prince a dvě dcery stejné šatečky.
Valya si měřila nového imperátora s intenzivním soustředěním, kterému se naučila při výcviku v Sesterstvu, a všimla si, že Roderick nevypadá šťastný a dychtivý ujmout se nové role. Zřejmě nebude imperátor, který by si liboval v parádě nebo moci, ale muž, který svůj úkol přijal a snáší ho. Usmíval se napjatě. {594} Podle zpráv, které Valya četla, Roderick bratra upřímně miloval, i když Salvador u lidu nikdy nebyl ve zvláštní oblibě, ani nevykonal velké skutky.
Po letech nenápaditého panování se Impérium nacházelo v křehkém, bouřlivém stavu. Imperátor Salvador udělal vážnou chybu, pomyslela si, když se těsně před svým záhadným (a příhodným?) zmizením rozhodl převzít všechny melanžové operace na Arrakis. Nehoda? Vražda? Nechtělo se jí věřit, že by byl Josef Venport tak troufalý.
Venport Holdings však znovu vyhlásily embargo na všechny planety, které podepsaly služebnickou výzvu, a neutichaly zvěsti, že ředitel Venport zvyšuje množství ozbrojených lodí ve svých silách. Za jakým účelem?
Antitechnologický fanatismus se mezitím vymykal kontrole a Valya se dozvěděla, že Manfordovi stoupenci převzali mentatskou školu na Lampadu. A že se Anna Corrinová ztratila. Valya věděla, že ta nevýrazná dívka není schopna přežít v těžkých podmínkách, ale rukojmí by z ní bylo dobré. Pocítila lítost; nemohla říci, že by tu corrinskou dívku nesnášela, když předstírala, že je její přítelkyně… ale sama se od té doby posunula k větším věcem.
Nastaly nejisté časy. Valya věděla, že Sestry – včetně těch oddaných Dorotee – mají vynikající zdroje informací, a rozhodla se, že si udělá čas a zjistí podrobnosti, analyzuje Roderickovy motivace a tajné aliance v politice. Coby Matka představená musí pochopit celý obraz, mají-li její Sestry tahat za správné provázky. Jakmile získá všechny nové informace, postará se, aby byly loajální Sestry přiděleny k významným rodům landsraadu, kde mohou radit šlechticům s přihlédnutím k celkovému plánu, který rozvine Matka představená Valya…
{595} Po korunovaci se vytvořila nekonečná fronta gratulujících. Akce byla zorganizována předem, a přesto působila chaoticky. Nový imperátor formálně a trpělivě zdravil stovky hodnostářů, včetně Sester, které postupovaly kupředu jako hejno černého ptactva.
Valya stála v čele, jak se slušelo na Matku představenou. S formální úklonou se představila, netušila, jestli Roderick Corrino ví, kdo je, i když už v minulosti dvůr navštívila. A on možná neví, že si ve škole na Rossaku vzala jeho sestru pod ochranná křídla.
„Jsem Matka představená Valya, služebně nejvyšší členka Sesterstva po smrti Matky představené Raquelly. Mé Sestry jsou tu, aby vám sloužily, sire. Často budu cestovat mezi Wallachem IX a Salusou Secundus, abych vše koordinovala.“
Tvářil se popleteně. „Kde je má mluvčí pravdy Dorotea?“
Valya se uklonila a vyhnula se jeho pohledu. „S lítostí vám musím sdělit, že zahynula na Wallachu IX vlastní rukou. Dodáme vám mluvčí pravdy, jakou budete potřebovat, a ne jednu, chcete-li. Budeme se snažit vaší vládu posílit, jak jen to půjde. V našem sjednoceném Sesterstvu máte nyní většího spojence než dřív.“
Roderick chvíli setrval v mlčení a pak řekl: „Při dalším vyšetřování zmizení mého bratra možná budu potřebovat mnoho mluvčích pravdy.“
Valya přikývla a postupovala dál, zatímco imperátorovi blahopřál zbytek Sester. Cítila se silná, spokojená a sebejistá, že si ji příští generace zapamatují – ne jenom díky Sesterstvu, ale i díky rodu Harkonnenů.
Nasadí svůj rychle rostoucí vliv a otevře Harkonnenům dveře do landsraadu. Možná že imperátor najde nějakou pozici pro jejího bratra Danvise.
A jednoho dne, pomyslela si, třeba nastoupí na trůn i harkonnenský imperátor.
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{596} Vražda je vražda, bez ohledu na ospravedlnění.
Norma Cenva
 
Zabití imperátora, to není žádná maličkost.
Během letu z Kolharu na Salusu Secundus – ve zdvořilém odstupu po korunovaci, jak bylo nařízeno – vysvětlil Josef Venport své činy Normě Cenvě.
Pomohla mu na Arrakis s imperiální bárkou, protože jí řekl, že je to nutné, ale nebyl si jistý, jestli plně pochopila jeho důvody. Norminy myšlenky a starosti byly značně vzdálené realitě, se kterou se Josef Venport potýkal. Teď však potřeboval, aby se soustředila na krizi a pochopila význam politického kurzu, který vytyčil pro Impérium.
S Roderickem coby novým imperátorem, rozumným člověkem, už předem náchylným nenávidět Půlmanforda a jeho barbary, se už dál nemusejí bát hrozící doby temna.
Na navigátorské palubě před velikými pozorovacími okny, které nabízely výhled na celý vesmír, rozmlouval se svou prababičkou, zatímco zakřivovala prostor a naváděla loď z Kolharu. Vznášela se ve své nádrži {597} plné vířícího oranžového plynu, ale netušil, jestli poslouchá.
Když zář kolem lodi pohasla a oni se dostali zpátky do normálního prostoru v saluské hvězdné soustavě, zopakoval svých posledních pár vět, až ho Norma přerušila. „Já slyšela a vstřebala všechna data.“ Její hlas zněl z reproduktorů nádrže kovově. „Jsem stará, ale vnímám.“
Teď mu pomůže zachránit Impérium. Nebezpečně neschopný Salvador a jeho doprovod zmizeli ve chřtánu písečného červa, nezbyla ani stopa po melanžové operaci a imperiální bárka se ztratila v hlubinách vesmíru díky Tarefově sabotáži. Teď, když na trůn usedl Roderick Corrino, dostala lidská civilizace šanci přežít temné síly ignorance, bude-li spolupracovat s Josefem. Pochmurná budoucnost, kterou Norma předvídala, už nemusí nastat.
„To dá rozum –“ začal znova, pak se zarazil a temně se zasmál. „Rozum! To je to, co Impérium potřebuje. Teď si zajistíme renesanci namísto kulturní temnoty.“ Usmál se s úlevou a optimismem.
Skrz vířící oranžový plyn uviděl na Norminých drobných ústech sotva viditelný úsměv. „To by bylo lepší… ale není to jisté.“
Přecházel sem tam před její velkou nádrží. „Já to zajistím, babičko. Roderick Corrino chápe propojené vztahy komerce, záležitost vládnutí početnému obyvatelstvu, nutnost obchodu místo pověr. On a já se musíme sejít v soukromí a najít vzájemně schůdnou cestu z té šlamastyky, kterou natropil Salvador.“
„Imperátor tě možná považuje za její součást. Nepozval tě na korunovaci.“
Josef se zamračil. Rozčilovalo ho, že nebyl na seznamu hostů té velkolepé korunovace, ale Manford Torondo taky zůstal stranou. Možná chtěl nový imperátor působit neutrálně, dokud nekonsoliduje sílu. Josef {598} si uvědomil, že možná tlačil moc a příliš rychle. Předpokládal, že Roderick bude chtít hned rozehnat fanatické služebníky, stejně jako Salvador zničil Sesterstvo na Rossaku.
Během tohoto putování spolu s Normou Cenvou se bude snažit zahojit rány a začít důležitou práci posunutí Impéria kupředu.
Plula ve své nádrži, když zakřivovač vstoupil na oběžnou dráhu a vmísil se do kosmického provozu. „Bezprostřední budoucnost je nepostižitelná,“ řekla, „ale předvídám velké vření.“
Odpověděl přezíravě: „Roderick Corrino je člověk, který přijímá dobře uvážená rozhodnutí, a máme stejné cíle. Spolu zvládneme ty barbary a porazíme Půlmanforda.“
Normina oddělitelná nádrž se pohnula na suspenzorech, doprovodila ho do raketoplánu VenHoldu. Jak tak plavidlo klesalo, hleděl Josef na svěží zeleň, jezera a hory se sněhovými čepičkami pod nimi. Salusa Secundus byla jedna z nejkrásnějších planet v Impériu. Přesto dával přednost průmyslovému Kolharu, připomínal mu jasnou a výkonnou budoucnost.
Coby ředitel Venport Holdings měl zajištěnou soukromou přistávací plochu. V okamžiku, kdy vystoupil z plavidla se vznášejícím se Norminým obřím tankem za sebou, uslyšel hluk davu a hudbu linoucí se z tlampačů města. Pokračovaly oslavy po korunovaci, táhly se ještě několik dní po ní.
Pečlivě šlechtěné pozemky imperiálního paláce a připojená budova landsraadu spolu s různými ministerstvy a úředními budovami zabraly větší rozlohu než zbytek hlavního města.
Přiblížil se s Normou k vlastnímu paláci, zastavili se u bezpečnostní brány a prošli snímači, které potvrdily jejich identitu. O pár chvil později byli uvedeni do paláce kontingentem stráží a zůstali pod jejich dozorem. {599} Bylo jim řečeno, aby počkali v předpokoji před imperiálním audienčním sálem.
Po korunovaci měl imperátor Corrino program nabitý schůzemi. Představitelé landsraadu, planetárních i obchodních zájmů se pokoušeli získat jeho přízeň. Josefova schůzka padla přímo do tohoto chaosu, ale měl dostatečný vliv a předem rozdal tolik úplatků, že si v Roderickově rozvrhu zajistil prominentní místo. A přece musel čekat.
Když konečně nastal jeho čas, hodinu po termínu schůzky, prošel Josef velkými hlavními dveřmi, vzpřímený a s bradou vztyčenou. Norma ho doprovázela ve své suspenzory nadnášené nádrži a vyvolávala vyjevené pohledy a bázlivý šepot. Hned za nimi následoval tucet imperiálních stráží.
Josef vzhlédl k Rodericku Corrinovi na zeleném křišťálovém trůně, na muže s hustými světlými vlasy a patricijskými rysy. Kdyby se byl narodil dřív než jeho bratr, nabrala by historie Impéria úplně jiný směr. Konečně, po třinácti letech nesprávného kurzu a zhoubného otálení pod Salvadorovou vládou může lidská civilizace dosáhnout velikosti, jakou si zaslouží. Zpátky na správné cestě. Obyvatelstvo se osvobodí od tyranie extrémů – od tyranie myslících strojů i iracionálního strachu služebníků. Cítil nyní velkou naději a neubránil se úsměvu, když předstupoval ke stupínku.
„Imperátore Corrino, přišel jsem vám poblahopřát a přísahat spojenectví. Těším se na mnoho velkých cílů, kterých mohou imperiální trůn a Venport Holdings společně dosáhnout.“ Možná se usmíval až příliš.
Roderick se na trůně tvářil nepříjemně. Jeho tvář neprozrazovala žádnou vřelost. „Salvador se ještě může vrátit, řediteli. Jeho osud je stále záhadou a vyšetřování pokračuje. Mám mluvčí pravdy, aby mi pomáhaly hledat odpovědi.“
{600} Josef cítil ve vzduchu chlad. Podezírá ho snad Roderick z něčeho? Cioba mu řekla o dovednostech mluvčích pravdy Sesterstva. Dával si dobrý pozor, aby nezanechal žádný důkaz, ale kdyby ho ve věci Salvadorova zmizení vyslýchala mluvčí pravdy, pochyboval, že by mu i Norma byla schopna pomoci.
Odpověděl pečlivě volenými slovy. „Všichni chceme znát pravdu o našem milovaném imperátorovi, sire.“ Nadechl se. „Ale Impérium je mnohem rozsáhlejší než jediný člověk a vaše odpovědnost se nyní táhne přes stovky planet a nesčetné biliony lidi, kteří jsou vašimi věrnými poddanými – včetně mě. Jsem připraven vám pomoci jakkoli, jak uznáte za vhodné.“
Z nádrže zazněl hlas Normy Cenvy, vyděsil publikum v sále. „Zásadní je koření. Operace na Arrakis musí pokračovat bez průtahů. Naši kormidelníci žádají melanž.“
Josef byl za to vyrušení vděčný. „Sire, měli bychom probrat jisté melanžové operace na Arrakis, imperiální interakci se Spojenými obchody. Váš bratr prosazoval zábor celého průmyslu, ale uskutečnění takové myšlenky je složité a upřímně řečeno, nepraktické. Zbytečně by to narušilo melanžový průmysl po celém Impériu až k mnohým, kteří koření nutně potřebují pro zdraví a energii. Měli bychom postupovat opatrně, abychom nezpůsobili zbytečný zmatek.“ S úctou lehce sklonil hlavu. „Samozřejmě, že v této a ve všech jiných záležitostech spoléhám na vaši imperiální moudrost.“
Před několika měsíci odhadl Draigo Roget množství lidí, závislých na melanži, na miliardy, a Josef nečekal tiše, až Salvador vznese své nešikovné požadavky. Ozbrojil už většinu lodí VenHoldu a byl připraven rozmístit kolem Arrakis bitevní lodě, kdyby došlo na boj s imperiálními ozbrojenými silami. Roderick Corrino bude mít své zvědy, ale VenHold disponuje četnými {601} vlastními skrytými zdroji. Josef měl víc než dost možností, aby ubránil Arrakis i Kolhar, ale o takový výsledek nestál. Doufal, že se nový imperátor stane jeho partnerem, ne překážkou.
Roderick mlčel a uvažoval, pak konečně promluvil: „Řediteli Venporte, říše potřebuje prosperovat, ale je toho mnohem víc, co je třeba dokázat. Můj otec a děd pomohli vytvořit toto Impérium po bitvě o Corrin a já se teď chci postarat o položení stabilních morálních a obchodních základů pro budoucí generace.“ Jeho výraz změkl a vypadal unavený všemi problémy. „Se zdroji a spoluprací Venport Holdings bychom té prosperity mohli dosáhnout společně. Věřím, že máme společnou vizi.“
„Souhlasím, sire. Měli bychom se zaměřit na budování, ne na ničení. Musíme si zvolit naději, ne strach. Proto vás prosím, abyste uvážil náročný úkol ovládnout Manforda Toronda a jeho nebezpečné služebnické fanatiky. Na Baridgi zničili jednu z mých lodí, náklad, posádku a neocenitelného kormidelníka. Tady v Zimii zabili vaši ubohou dcerku a nesčetné další, vypálili části města. Imperátor Salvador by je možná nechal řádit neomezeně, ale vy –“
Rozruch mezi posluchačstvem – souhlasné i nesouhlasné mumlání – sílil.
Roderick vypadal bledý a rozčilený. Naklonil se dopředu. „Toho jsem si dobře vědom, řediteli Venporte. Souhlasím, že je třeba něco udělat.“
Aby Josef skryl své nadšení, sklonil hlavu a předstíral pokoru. „Je-li nějaký způsob, jak může VenHold pomoci, sire, pak –“
Do audienčního sálu vtrhl kurýr a hnal se k trůnu. Imperiální stráže se hotovily vetřelce zastavit, pak si ale přitiskly vysílačky k uším, vyslechly si naléhavé oznámení a nechaly ho projít.
{602} Josef se rozhlédl, nevěděl, co se děje. Norma Cenva se vznášela ve své nádrži, její tvář připlula blíž k průhledným stěnám. Slova z reproduktorů byla určená Josefovi, ale slyšeli to i lidé stojící poblíž. „Právě se vrátila imperiální bárka, poničená, ale celá. Ztratila se v zakřiveném prostoru, ale měla nadaného a odhodlaného pilota. Podařilo se mu loď přivést zpátky domů a přeživší posádka právě vyslala naléhavý vzkaz.“
Kurýr vyběhl po schůdcích k trůnu, lapal po dechu a promluvil k imperátoru Roderickovi.
Josef cítil, jako by se na něj snášela popravčí sekera. Bárka je celá? Pak tedy přežili svědkové! Tarefovi se nepovedlo pořádně sabotovat nouzové Holtzmanovy motory.
Imperiální posádka věděla, že Josef zradil a zavraždil Salvadora, a sama bárka taktak unikla útoku lodí VenHoldu u Arrakis. Pokud nějak vyvázli a vrátili se, řeknou novému imperátorovi, že to všechno způsobil Josef Venport!
Obrátil se k Normě v její nádrži a zašeptal: „Jsme zničeni!“
Ještě než kurýr vychrlil svůj naléhavý vzkaz, zvedl se Roderick Corrino z trůnu, tvář plnou znechuceného vzteku. „Vy, řediteli Venporte! To vy jste zavraždil mého bratra!“
Křikl na stráže, které se vrhly kupředu a tasily zbraně. Josef byl obklíčen jimi i stovkami lidí v publiku. Roztrhají ho na kusy. Neviděl způsob, jak uniknout.
„Takový scénář jsem nepředvídala,“ ozvala se Norma Cenva. „Musím tě znovu zachránit.“
Josef ucítil brnění a audienční síň kolem něj se rozmazala a zapraskala. S lupnutím přemístěného vzduchu Norma zakřivila prostor a odnesla svou nádrž a Josefa Venporta pryč.
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{603} Dalekosáhlé nezdary mohou při studiu historie poskytnout velkou inspiraci ke zlepšení.
Erasmus, Nové laboratorní deníky
 
Když na Denali dorazil zakřivovač vezoucí loď Draiga Rogeta, dovolil si Erasmus konečně uvěřit, že jsou v bezpečí. Jejich situace se dramaticky zlepšila a robota fascinovaly všechny ty nové zkušenosti, které čekají na něj a na Annu Corrinovou.
Ale byla to jen malá útěcha oproti ztrátě Gilbertuse a velmi pravděpodobně i konci mentatské školy. Výuka bude buď zakázána, nebo drasticky pozměněna těmi bláznivými služebníky. Pořád ještě prožíval velký zmatek, vír myšlenkového procesu, který mu byl naprosto neznámý. Celá staletí se nezávislý robot snažil pochopit emoce, ale teď, když je chápal lépe, zjistil, že se mu vůbec nelíbí.
Erasmus si připadal hluboce rozrušen. Vzpomínal na předchozí den, kdy Draigova výzvědná loď vyrazila k utajenému zakřivovači na oběžné dráze nad Lampadem. I odtamtud robot dál pozoroval prostřednictvím své sítě transočí, ale bez své obvyklé analytické nestrannosti. Cítil neklid a zvědavost, když sledoval, {604} jak jeho oddaný svěřenec klečí mezi pošklebujícími se barbary, v přímém výhledu z mentatské školy. Pocit ztráty se nedal jednoznačně kvantifikovat.
Erasmus zachránil toho muže coby mladíčka z otrockých ohrad na Corrinu, učil ho a jednal s ním výjimečně dobře. Změnil tomu otrockému chlapci život a svůj také. Oba tou zkušeností rostli.
A všechno to kulminovalo v té strašlivé scéně na Lampadu. Gilbertus, obklopený fanatickými služebníky, sklonil hlavu a zavřel oči. Zvláštní bylo, že jeho výraz naplňovala viditelná vyrovnanost, záviděníhodný klid. V poslední chvíli mu rty dokonce zvlnil úsměv. Erasmus tomu nerozuměl.
A pak mu mistryně meče usekla hlavu, zničila skvělou a výkonnou mysl.
Když robot viděl smrt svého studenta, ochránce a přítele, projel jeho gelovými obvody otřes – oslepující záblesk, který mu na okamžik znemožnil fungovat. V té chvilce, která působila jako věčnost, se pro Erasma všechno změnilo, jako by se přeskupily základní zákony reality. Toto vůbec nečekal.
Za staletí svého života viděl Erasmus umírat nesčetné spousty lidí a mnoho z nich zahynulo jeho rukou, ale nikdy ještě necítil nic podobného tomuto. Gilbertus je pryč! Společník, který byl tak zajímavým diskutérem, tak horlivým studentem, tak… tak starostlivým, pozorným přítelem. Pryč. Mrtev. Zavražděn! Toto se nedá opravit. Gilbertus se nedá nahradit. Erasmus ještě nikdy nezažil tak prudkou, bolestnou ztrátu.
V jeho tvárném programování se něco změnilo. Erasmus náhle nedovedl být chladný a objektivní, naopak cítil zklamání, znechucení a vztek. A pak v kaskádě uvědomění, kdy se data spojovala s daty, zažil další odhalení, naprosto nečekaný vhled, další dech beroucí {605} pochopení. Získal odpověď na to, co se pokoušel zjistit více než dvě stovky let.
Bylo to tohle, co vedlo Serenu Služebnici k tak iracionálnímu, nenávistnému vzteku, když shodil její hlučné, uplakané děcko z balkonu? Ke žhavé bezmocné zuřivosti a ztrátě? Nyní si myslel, že pochopil, co vyvolalo její bezprostřední zaslepenou reakci. Všechno to najednou dávalo smysl tak jak dosud ne. Pochopil jiskru, která zažehla Džihád se všemi jeho dalekosáhlými následky.
Gilbertus byl pryč. Služebníci ho zabili. Mysl mu přetékala nesčetnými reakcemi, všechny byly temné, prudké a pomstychtivé.
A ty city si odvezl s sebou na Denali.
Erasmus měl přehled o různých frakcích lidstva, zvlášť o sympatizantech strojů a antitechnologických fanaticích, nyní ale prožíval skutečný odpor a nenávist vůči lidem, kteří uškodili člověku, jenž se pro něj stal ekvivalentem syna.
Ano. Podle všech jeho studií tohle musel být ten pocit, jaký zažíval. Nenávist. Spolu s nezměrným smutkem při pohledu na to, jak vytryskla krev a Gilbertusovo bezhlavé tělo se zhroutilo k zemi.
Erasmus pohrdal Manfordem Torondem. Erasmus truchlil pro Gilbertuse, který obětoval život, aby zachránil svou milovanou školu. Ti divocí primitivové to všechno zničili. Erasma ovládla silná zášť nad nespravedlností té situace. Nespravedlnost. Nové myšlenky a city ho fascinovaly a mučily. Hrozily, že zahltí jeho obvody.
Gilbertus je mrtvý! A robot usoudil, že s tím bude muset něco udělat…
Draigo Roget a Anna Corrinová byli napjatí a zděšení, když sestupovali k mraky zahalené planetě Denali. Anna seděla na okraji lavice pro cestující, sundala si {606} balíček s robotovým jádrem, rozbalila ho a ukázala gelovou kouli Draigovi. Erasmus zhodnotil mentatův výraz a odhadl, že je užaslý a zaujatý.
Mentat vysvětloval: „Anno, odvážím tebe a robota do bezpečného útočiště, dál od politiky a fanatiků. Ředitel Venport to místo vybudoval jako azyl, kde mohou největší mozky tvořit nejlepší obranu pro záchranu civilizace. Ty výzkumníky robotovo paměťové jádro naprosto uchvátí.“
Erasmus promluvil do vysílače skrytého v Annině uchu a ona jeho slova opakovala nahlas. „Erasmus nepochybuje, že i jeho výzkumné centrum na Denali okouzlí.“
„Není to příjemná planeta,“ varoval ji Draigo, „něco úplně jiného než imperiální sídelní Salusa. A je nebezpečná, má jedovatou atmosféru – nedá se vyjít z kupolí bez zvláštní ochranné výbavy.“
„To nic,“ odbyla to, „jen když budu moci zůstat s Erasmem.“
Během cesty robot probíral uložené vzpomínky na Gilbertuse Albanse a prováděl odhady svého rostoucího přátelství s Annou Corrinovou. Ano, zajímal se i o ni. Měl by veliký vztek a smutek, kdyby zemřela i ona.
Analyzoval i svou nepochybnou zlost na služebníky, upřímný pocit syrového vzteku. Bylo úchvatné směřovat myšlenky po nových a nevyzkoušených drahách, lidských drahách. Nabádal Gilbertuse k opuštění Lampadu dávno předtím, než se služebnická hrozba vymkla kontrole. Nyní dokázal myslet jen to, jak se tam vrátit a zničit ty fanatiky v jejich hnízdě.
To si vyžádá jisté plánování…
Draigo naváděl plavidlo dolů ke komplexu budov s kupolemi. Na poměry myslících strojů bylo vybavení této lodě primitivní, robot ho však stejně dovedl používat, {607} a tak prostřednictvím senzorů prohlížel jedovatou mlhu, až rozeznal laboratorní komplex a obytné moduly. Kupole tam dole byly plné racionálních, objektivních vědců, kteří nesnášejí barbary stejně jako Erasmus – budou pro něj užiteční.
Naskýtalo se mnoho nových možností. Možná by mu vědci z Denali mohli dokonce vyrobit nové tělo. Zdroje pro to jistě mají. Přesvědčí Annu Corrinovou, aby mluvila za něj, a pak se jeho situace velice vylepší. Ano, mnoho věcí se může brzy změnit.
Když loď dosedla na přistávací plochu před rekonstruovanou kupolí hangáru, Erasmus s velikou radostí sledoval uvítací výbor, který je vyšel pozdravit. Anna Corrinová se tiskla k postrannímu okénku a hleděla na pohyb v kalném vzduchu.
K raketoplánu kráčela čtyři kymecká těla, obrněné bojové postavy, podobné obřím mechanickým krabům, písty se pohybovaly a silné nohy je nesly kupředu. Byli mocní, hroziví, zlověstní – naprosto úžasní!
Erasmus už dlouho neviděl kymeky a tito vypadali noví a výkonní.
Promluvil ten nejděsivější. „Jsem Ptolemaios, vůdce nového projektu Titánů. Vítejte na Denali.“ Z vířící jedovaté mlhy se vynořilo šest dalších kymeckých postav. „Budujeme armádu.“
Erasmus prohlížel ta obří mechanická těla a uvědomil si, že se těší na to, co mu toto místo nabídne. Budou-li on, kymekové a sympatizanti z řad lidí spolupracovat, dokážou veliké věci.
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Mentati Duny

Dali romén z prostiedi populamiho vesmiru Duny
Franka Herberta je kronikou pocatkt velkych 8kol,
vanikljch po porézce myslicich strojd v bitvé o Corrin.

Gilbertus Albans, svéfenec nenévidéného robota Erasma,
zalozil na planeté Lampadas mentatskou $kolu, v niz své
svéfence udi byt idskymi pocitai’, provadét matematické
Vypoéty vysSiho fadu a nachazet logické zakonitosti
Tento prvni mentat krgi po Gizké a 03idné cests mezi viastnim
predsvédéenim a kompromisy, aby se vyhnul zlobé fanatika
Manforda Toronda a jeho antitechnologického hnuti.
Spolu se zmutovanymi navigatory kosmickych lodi
Josefa Venporta a Sesterstvem Raquelly Berto-Anirulové se
pokousi zdokonalit lidskou rasu, ale fanatikové se nepoddavaji
snadno. Zagina bitva o sméfovani vesmiru — k civilizaci
&i zpétky k dobé temna.
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